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ÖN SÖZ ÖN SÖZ ÖN SÖZ ÖN SÖZ     

Zeyd-i müõmin bir emr-i Ÿìbäle şürùú itdükde ne 

ile bedeõ itmek gerekdür ki mübärek ve kämil ola 

elelelel----ceväbceväbceväbceväb bismillähi’r-ra≈mäni’r-ra≈ìm el-≈amdu 

lillähi Rabbi’l-úälemìn ile bedeõ gerekdür 

İslâm hukukunun kaynakları olan Kur’ân-ı Kerîm, Sünnet, İcmâ ve Kıyas 

ilimleri ışığında, sorulan fıkhî bir soruya bunlar mesned gösterilerek verilen cevaplar 

fetvâları; bu soru-cevapların derlenmesi ile ortaya çıkan eserler de fetvâ 

mecmualarını oluşturur. Üzerinde pek çalışılmayan ve bugüne kadar ihmal edilmiş 

olan bu eserler, sadece Klâsik Türk Edebiyatının değil aynı zamanda tarih, sosyoloji, 

halk bilimi gibi alanların da önemli eserlerindendir. Mezkûr ilimlere hâkim olan 

İslâm âlimleri ile bu âlimlerin yanlarında bulunan müsevvidler tarafından 

hazırlanmış olan fetvâ mecmuaları, yazıldıkları devri göstermesi bakımından ayrı bir 

öneme sahiptirler. Bu çalışmadaki amaç, çok sayıda örneği olan fetvâ 

mecmualarından birini, transkripsiyon harfleri ile metnini çıkararak, henüz yeteri 

kadar araştırılmamış olan bu eserleri daha yakından görmek, haklarında daha fazla 

bilgi edinmek ve onlar hakkındaki bilgileri derinleştirmeye çalışmaktır. 

Eserin incelemesi; giriş kısmında yer alan iki bölüm, tenkitli metin, sonuç 

kısmı, kaynakça ve tıpkıbasımdan oluşmaktadır. Giriş bölümünde öncelikle fetvâlar 

ve fetvâ mecmualarının Klâsik Türk Edebiyatındaki yeri hakkında kısa bir bilgi 

verilmiştir. İkinci bölümde ise eserin muhteva ve metodundan bahsedilerek nüsha 

tavsifleri yapılmış ve şeceresi verilmiştir. Ayrıca eser içerisinde yer alan 47 kitap ve 

73 bâb ile ilgili kısa bilgiler verilmiş, fetvâların hangi konular ile alâkalı oldukları 

belirtilmiştir. Sonraki bölüm ise tenkitli metin kısmıdır.  

Metin bölümünden sonra yer alan sonuç bölümünde çalışmamıza konu olan 

Tuhfetü’l-Fetâvâ ve bu alan üzerinde genel bir değerlendirme yapılmıştır. Bu 

bölümün ardından kaynakça bölümü ve son olarak da üzerinde çalıştığımız metnin 

tıpkıbasımı yer almaktadır. 

Tüm övgüler, gücü her şeye yeten ve bize bu çalışmayı tamamlamayı nasip 

eden Allah’adır. Allah, bu eseri derleyen müellif ve çoğaltan müstensihlerden de razı 

olsun, onların makamlarını yükseltsin. 
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Fetvâ, İslâm hukukunda önemli bir yeri olan, ilahî kaynaklara istinâden 

söylenen ve şer’î bir meselenin hükmünü ortaya koyan beyandır. Osmanlı 

toplumundaki müslüman bireylerin zihinlerinde oluşan kimi şüpheleri ve bireyler 

arasındaki karmaşaları gidermek için uzman kişilerce verilen hüküm mahiyetindeki 

fetvâlar da muhtelif zamanlarda bir mecmua kompozisyonu içerisinde ilgililerin 

faydasına sunulmuştur. Ancak bu mecmualar, maalesef üzerinde pek çalışılmamış bir 

alana aittirler. 18. yüzyılda da fetvâ mecmualarının önemli örneklerine 

rastlanmaktadır. Bu çalışmamızda Ömer bin Sâlih el-Kırımî’nin 1143/1730 yılından 

1159/1746 yılına kadar 16 yıllık müsevvidlik görevi süresince topladığı fetvâlardan 

derlenen Tuhfetü’l-Fetâvâ adlı mecmuası şekil ve içerik açısından incelenmeye 

çalışılacaktır.    

Anahtar Kelimeler: Anahtar Kelimeler: Anahtar Kelimeler: Anahtar Kelimeler: Fetvâ Mecmuaları, Ömer bin Sâlih el-Kırımî, Tuhfetü'l-
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2010: 418 Pages 

    

It has an importance in İslamic law that fatwa is a statement setting out a 

religious matter and pursuant to the divine sources. Fatwas given by experts as a 

verdict to resolve some doubts in minds and confusions among of muslim individuals 

in Ottoman society presented for the benefit of interested people in a magazine 

composition at various times. But unfortunately this magazines have not been stutied 

enough until to this time. İn this study we will try to look into Ömer bin Sâlih el-

Kırımî’s Tuhfetü’l-Fetâvâ in terms of form and content when he was a compiler of 

fatwas between the years 1730 and 1746.  
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1. Fetvânın Tanımı 1. Fetvânın Tanımı 1. Fetvânın Tanımı 1. Fetvânın Tanımı     

İslâm medeniyetinde bireylerin ve kurumların dinî konularda karşılaştığı 

meselelerde ilgili makamların Kur’ân, Sünnet, İcmâ ve Kıyâs ölçülerini gözeterek 

verdiği hüküm olan fetvâ, "yiğit, delikanlı" anlamındaki fetâ kelimesinden 

gelmektedir. Bu kelime (fütyâ, çoğulu fetâvâ, fetâvî), sözlükte "bir olayın hükmünü 

açıklayan veya hükmünü koyan, güçlükleri çözen kuvvetli cevap" anlamındadır.1 

Fıkıh terimi olarak "fakih bir kişinin sorulan fıkhî bir meseleye yazılı veya sözlü 

olarak verdiği cevap, ortaya koyduğu hüküm" demektir. Örfte ise sorulan dinî 

sorulara müftüler tarafından yazı ile verilen cevaptır. Fıkhî bir meselenin hükmünü 

fetvâya yetkili kişilerden sormaya istiftâ (suâl), fetvâyı isteyene müsteftî (sâil), böyle 

bir meseleyi açıklamaya veya meselenin hükmünü sözlü veya yazılı olarak 

cevaplandırmaya iftâ, verdiği fetvâ ile hükmü açıklayana da müftî (mucîb) denir. 

Kendisine dayanılarak fetvâ verilen şer'î hükme veya bir hadise hakkında ortaya 

konulan çeşitli görüşlerden fetvâ için tercih edilene müftâbih, müftünün fetvâ 

verirken ve müsteftînin fetvâ isterken bilmeleri ve riâyet etmeleri gereken usul ve 

kâidelere âdâbü'l-müftî (âdâbü'l-fetvâ, resmü'l-müftî) adı verilir. Bir mesele 

hakkındaki muhtelif fıkhî görüşlerden hangisinin fetvâya daha elverişli olduğunu 

gösteren tâbirlere alâmâtü’l-iftâ, alâmâtü’l-fetvâ denir. Meselâ “bununla fetvâ verilir, 

fetvâ bunun üzerinedir, bugün amel bunun üzerinedir, sahih olan budur.” tâbirleri 

gibi.2 

Fetvâ vermek dînen sorumluluk gerektiren bir iştir. Çünkü bu sûretle Allah 

nâmına dinî bir hüküm beyan olunmaktadır. Bu sebeple bir delile dayanmadan fetvâ 

verilmesi haramdır. Müftünün düşeceği bir hatâ, hâkiminkinden çok daha 

mes’uliyetlidir. Çünkü fetvâ sûretindeki cevaplar, hem sorana hem de başkalarına 

taalluk eden umûmî hükümlerdir ve Kur’an ile Sünnetin beyânı demektir. Hâkimin 

                                                           

1 Bu bölümde vereceğimiz bilgilerin bir kısmı - Harun Tolasa Hatırasına - V. Klâsik Türk Edebiyatı 
Sempozyumu  (16-18 Ekim 2009)’nda sunmuş olduğumuz “18. Yüzyılda Bir Fetvâ Mecmuası; 
Tuhfetü'l-Fetâvâ” adlı tebliğde verdiğimiz bilgilere dayanmaktadır. 
2 Fahrettin Atar, “Fetvâ”, Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi, C. 12, İstanbul 1995, s. 486-
487.  
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hükmü ise tamamen dünyevîdir ancak muayyen bir şahsa münhasırdır.3 Ayrıca 

müftünün verdiği hüküm ile kadının verdiği hüküm arasında önemli farklılıklar 

vardır. Bir kimse bir mesele hakkında müftüye gidip danışsa, o kimse müftünün 

verdiği fetvâya tâbi olmak zorunda olmamasına rağmen kadının verdiği hükme 

uymak zorundadır. Diğer bir deyişle kazâ bağlayıcıdır ancak fetvânın böyle bir yönü 

yoktur. Müftünün fetvâsı bir bakıma, Kitap ve Sünnette yer alan dinî hükmün 

açıklanması ve kapsamının belirlenmesi demektir. Bundan dolayı fetvâ 

mahiyetindeki cevaplar hem soranı hem de başkalarını ilgilendiren genel bir hüküm 

mahiyetindedir. Meselâ Hz. Peygamber'in, "Deniz suyu ile abdest almak caiz midir?" 

sorusuna verdiği, "Suyu temizdir, ölüsü de (balıkları) helâldir" şeklindeki cevap 

soruyu soranı ne kadar ilgilendiriyorsa diğer mükellefleri de o kadar ilgilendirir; 

başka bir kişinin deniz suyu ile abdest almanın caiz olup olmadığını tekrar sormasına 

artık gerek yoktur. Hâkimin verdiği hüküm ise küllî mahiyette olmayıp ferdîdir, 

belirli kişileri ilgilendirmektedir; başkaları kadının izni olmadıkça bu hükmünden 

istifade edemez. Nitekim kadın sahâbelerden Hind, kocası Ebû Süfyân'ın cimriliği 

yüzünden kendisi ve çocukları için yeterince harcama yapmadığından yakınmış, Hz. 

Peygamber de ona, kocasının malından örfe göre kendilerine yetecek kadar 

alabileceğini söylemiştir. Bu izni fetvâ sayan fakihlere göre kocası tarafından normal 

geçimi sağlanmayan bir kadın isterse bu fetvâdan faydalanabilir. Bunu kazâî bir 

hüküm kabul eden fakihlere göre ise bir kadının kocasının malından harcama 

yapabilmesi hâkimden kendisi için alacağı özel hükme bağlıdır.4 

Müftünün fetvâsı meselenin dinî yönünü (vicdanî tarafını), hâkimin hükmü ise 

kazâî yönünü ilgilendirir. Birincisi dinî-ilmî, ikincisi hukukî sonuçlar doğurur. 

Meselâ bir kimse müftüye gitse ve bir kişiden aldığı borcu ödediğini ifade ederek bu 

borçtan kurtulup kurtulmadığını sorsa müftü ona borçtan kurtulduğunu söyler. Aynı 

şahıs kadıya başvursa kadı kendisinden ödediğine dair delil veya şahit ister. Eğer 

bunları sağlayamazsa kendi ikrârıyla borçlu olduğunu göz önünde tutarak borcunu 

ödemesini ister ve gerekirse onu ödemeye zorlar. Bu bakımdan müftü fetvâ verirken 

                                                           

3 Mehmet Ertuğrul Düzdağ, Şeyhülislam Ebussuud Efendi Fetvâları Işığında 16. Asır Türk Hayatı, 
Enderun Kitabevi, İstanbul 1983, s. 13. 
4 Atar, a.g.m., s. 488.  
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sadece Kur'ân ve Sünnet gibi delillere, hâkim ise hem bu delillere hem de şahitlik, 

ikrâr gibi hüccetlere yani delillere bağlıdır. Fetvâ, şer'î hüküm ve meselelerin 

tamamını kapsadığından yargılamayla ilgili konularda olduğu gibi ibadette ve 

benzeri dinî hususlarda da geçerlidir. Kazâ ise yalnız yargılama ve kanunlaştırma 

konusu olabilen hâdiselerde cereyan eder. İbadetlerin kişinin özel hayatına, irade ve 

sorumluluğuna ait kısımları yargılama konusu olamaz ve bunlar kazâî anlamda 

hüküm altına alınamaz. Meselâ kadı, "Bu namaz sahihtir, şu namaz bâtıldır" diye 

hüküm veremez. Kazâ aslında devletin hakkı olup kadı devlet otoritesi adına 

hükmeder. Bu sebeple kendisine kazâ görevi tevdî edilmeyen bir kişi müctehid olsa 

bile hüküm veremez. İftâ ise ilmî bir yetenek konusudur ve bu yeteneğe sahip her 

müslüman fetvâ verebilir. Ancak iftâ konusunda da birtakım düzenlemeler yapılabilir 

ve resmî müftüler tâyin edilebilir. 5 

Fetvâ tarihi, Hz. Peygamber ve sâhabe dönemine dayanır. Peygamber 

döneminden sonra ise ortaya çıkan ihtilaflarda Ashâb-ı Kirâmın fetva vermekten 

kaçındıkları ve fetvâ vermesi istenen sahâbenin meseleyi başka bir sahabeye 

yönlendirdiği, ancak yine sonunda sorunun ilk sorulan kişiye döndüğü rivâyet edilir. 

İlk dönemlerden itibaren İslâm toplumunda bir ihtiyaç olarak kendini gösteren fetvâ 

verme işleminin İslâm hukukunun tedvînine, İslâm kültür ve medeniyetinin 

gelişmesine paralel olarak kurumlaştığı, fıkıh literatüründe ayrı bölümler halinde yer 

aldığı veya konuyla ilgili müstakil eserlerin kaleme alındığı görülür. Bu eserlerde 

fetvâ müessesesi ayrıntılı ve sistematik bir şekilde incelenmiş, şartları, hükümleri ve 

cevap verdiği ihtiyaçlar belirlenmeye çalışılmış, bu kuruma ilişkin pek çok aslî ve 

fer'î mesele incelenmiştir. Uzun bir süreç içerisinde oluşan bu literatürde fetvâyı 

verenlerin gruplandırılması, fetvâyı kimlerin verebileceği, içtihadın bölünüp 

bölünmeyeceği hususları, fetvânın kapsamı, fetvâ verirken delil ve kaynak 

gösterilmesi, fetvânın isabetinin yemin ile te'yîdi, mevcut çözüm şekillerinden birinin 

tavsiye edilip edilemeyeceği, fetvânın zamanla değişip değişmeyeceği, iftâ 

karşılığında ücret, maaş, hediye alınıp alınmayacağı, kendi mezhebinden başka bir 

mezheple fetvâ verme, birbiriyle çelişen fetvâların durumu vb. birçok mesele ele 

                                                           

5 Atar, a.g.m., s. 488.  
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alınmış ve bu konuda pratik sonuçları da olan ayrıntılı bir fıkıh doktrini meydana 

getirilmiştir.6 

İslâm hukukunun daha önce belirttiğimiz gibi başlıca dört esas kaynağı vardır. 

Bunlar sırasıyla Kitap veya Kur'ân, Sünnet, İcmâ ve Kıyâs olarak adlandınlır. 

Kıyâsın bir adı da “İçtihad”dır. Bu dört kaynaktan ilk ikisinin niteliği tartışılamaz. 

Kur'ân doğrudan doğruya Tanrı buyruğudur. Sünnet, eğer uydurma değilse, Kur'ân 

kadar tartışılmaz bir kaynaktır. İcmâ, bütün bilim adamlarının paylaştığı bir görüş 

olduğundan, o da bağlayıcıdır. Öyle ise, bu dört kaynağın üçü "birinci derece" 

niteliğindedir. Kıyâs da bağlayıcıdır ancak istenirse aynı konuda kıyas yoluyla çeşitli 

çözümler bulunabileceğinden yapılan kıyâs usûlüne uygun yapılmışsa doğru kabul 

edilir. Öyle ise, kıyâs birinci ve ikinci derece kaynaklar arasında kendine özgü bir yer 

alır. Daha sonra içtihad yapılması kaldırılmış, bu nedenle mevcut içtihadlar olaylara 

uydurulmaya çalışılmıştır. Bu da büyük bir "fetvâ" etkinliğinin doğmasını 

sağlamıştır.7 

Fetvâ, hukûkî bakımdan; ilâhî kaynaklara istinâd ettiği için ehemmiyeti daha 

da artar. Geçmiş hâdiseler hakkında verilmiş olan bu hükümler, daha sonra vuku’ 

bulan aynı mahiyetteki vak’alar için karar verilirken de esas tutulmuştur. Bu sebeple 

hâkimler, meşhur müftü ve şeyhülislâmların fetvâ mecmualarını mürâcaat kitabı 

olarak yanlarında taşımışlardır. Devrin hayatını aks ettirmesi bakımından ise o günün 

bir nevi “nazarî mahkeme kararları” olan ve vak’aların da zikrolunduğu fetvâlarda 

her çeşit hâdisenin görüleceği şüphesizdir. Üstelik, ilâhî menşe’li bir hukûku temsil 

ettiklerinden ve bunların hükmüne uygun hareket etmek ibâdet ve sevap 

sayıldığından, her çeşit fikir ve davranışın hükmü buradan sorulmaktadır. Bu yüzden 

fetvâlarda pırasa yemenin, çalgı çalmanın, bir giyim şeklinin, bireysel, toplumsal ya 

da devletler arasında yaşanan olayların, garip bir hâdisenin veya mahrem bir hususun 

hikâyesi ve hükmü gibi çok çeşitli meseleler bulunmaktadır. Değerin, dine uygun 

olmakta görüldüğü ve dine uygun olmayana sultan emri de olsa itaat edilmediği bu 

devirde bir yasağın çıkarılması, harp ilânı, bir isyânın tenkîli, esirlerin vaziyeti – 

                                                           

6 Atar, a.g.m., s. 490. 
7 Coşkun Üçok, Ahmet Mumcu ve Gülnihal Bozkurt, Türk Hukuk Tarihi, Savaş Yayınları , Ankara 
1996, s. 50. 
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bazen – pâdişâha isyan gibi hususlar da fetvâların tasvîbi ile mümkün olabilmekte 

idi. Bütün bunlar, fetvâların devrin hayatını anlamak ve öğrenebilmek için son derece 

zengin kaynaklar olduğunu göstermektedir.8 

2. Klâsik Türk Edebiyatında Fetvâ Mecmuaları2. Klâsik Türk Edebiyatında Fetvâ Mecmuaları2. Klâsik Türk Edebiyatında Fetvâ Mecmuaları2. Klâsik Türk Edebiyatında Fetvâ Mecmuaları 

Fıkıh kitaplarında yer alan hukukî meseleler belli bir sistematik çerçevede ve 

ilmî olarak incelendiğinden mukallit müftüler, ortaya çıkan her şer'î ve hukukî 

meselenin hükmünü bu kitaplardan çıkarmakta bazen güçlük çekiyorlardı. Bu 

sebeple önceki şeyhülislâm veya müftülerin verdikleri cevaplar bizzat kendileri veya 

başkaları tarafından toplanarak fetvâ kitapları hâline getiriliyordu. Bunlar genellikle 

soru-cevap tarzında olduğu, çeşitli görüşlerden birini tercih edip aktardığı, aktüel 

meselelere temas ettiği için fıkıh kitaplarından daha kullanışlı kabul ediliyordu. 

Osmanlı döneminde  Kâtib Çelebi'nin Keşfü'z-zunûn adlı eserinde Fetâvâ adıyla 

kaydedilmiş 150, zeylinde de 40 civarında eser bulunmaktadır. Bunların en eskisi IV. 

asrın başlarına kadar uzanmaktadır.9 Peçevî Tarihi’nde yer alan aşağıdaki metin, 

fetvâların tarih kitaplarında da yer alması hakkında bilgi verir.  

MesõeleMesõeleMesõeleMesõele säbıøan bir viläyet Där-ı İslämdan olup baúde 

zemänin küffär-ı ∆äksär müstevlì olup medäris ü mesäcidin 

∆aräb u muúa≠≠al ve menäbir ü ma≈äfilin küfr ü ¬alälet ile 

mälämäl ve niçe dürlü efúäl-i ≈abì§e ile dìn-i İsläma ihänet 

øa´d eyleyüp ve e≠räf-ı úäleme ev◊äú-ı øabì≈aların işäúat 

eyleseler Pädşäh-ı dìn-penäh ≈a◊retleri ≈amiyyet-i İsläm 

muøte◊äsınca diyär-ı meŸkùrı küffär-ı ∆äksär elinden alup 

Därü’l-İsläma il≈äø eylemege úazìmet ü himmet buyursalar 

säbıøan meŸkùr keferenin ta´arruflarında olan ä∆ar viläyetler 

mü´äla≈a olındukda ellerine virilen úahd-nämede meŸkùr 

viläyet dä∆il olma˚ıla şerìúat-ı mu≠ahhara mùcibince meŸkùr 

úahd-näme naø◊ına úazìmet buyurmalarına mäniú olur mı 

beyän buyurıla 

                                                           

8 Düzdağ, a.g.e., s. 14. 
9
 Atar, a.g.m., s. 495. 
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ElElElEl----ceväbceväbceväbceväb Allähu aúlem a´lä mäniú olmaø i≈timäli yoødur 

Pädşäh-ı İsläm eúazzellähu teúälå en´ärahu kefere ile ´ul≈ 

eylemek ol zemän meşrùú olur ki käffe-yi müslimìne menfaúat 

ola, olmayıcaø a´lä ´ul≈ meşrùú degüldür menfaúat müşähede 

olınup müõebbed yä∆ud muvaøøat olduødan ´oèra menfäúatlü 

zemända bozulması enfaú görülse elbette bozmaø väcib ü 

läzım olur ~a◊ret-i Resùlulläh úaleyhi’s-seläm hicret-i 

nebeviyyenüè altıncı yılından on yıla degin ´ul≈ idüp ~a◊ret-

i úAlì kerremellähu vechehu müõekked úahd-näme yazup 

muúähede muøarrer øılınduødan ´oèra gelecek yıl bozmaø 

enfaú görilüp hicretüè sekizinde üzerlerine varup Mekke-yi 

Muúa®®amayı fet≈ buyurmışlardur Ha◊ret-i `alìfe-yi 

Rabbü’l-úälemìn ∆alledellähu teúälå ®ıläle sal≠anatuhu 

úalåmefärıøu’l-müslimìn ve eyyede bi’n-na´ri’l-úazìz ve’l-

fet≈i’l-mubìn úazìmet-i humäyùnlarında cenäb-ı risälet-penäh 

´allallähu teúalå úaleyhi ve sellem ≈a◊retlerinüè sünnet-i 

şerìflerine iøtidä buyurmışlardur Ketebehu elKetebehu elKetebehu elKetebehu el----faøìr Ebu’sfaøìr Ebu’sfaøìr Ebu’sfaøìr Ebu’s----

suúùdsuúùdsuúùdsuúùd10    

Bursalı Mehmed Tâhir Osmanlılar devrinde Zenbilli Ali Efendi, İbni Kemâl ve 

Ebu’s-su’ûd Efendi’nin fetvâ mecmuaları başta olmak üzere 100’e yakın fetvâ 

mecmuasından söz eder. Bu mecmualardan biri Il. Bayezid'in oğlu Şehzade Korkut'a, 

yirmi altısı şeyhülislâmlara ve geri kalanı da meşhur müftülere aittir.11 Osmanlı 

döneminde şeyhülislâmların ve müftülerin fetvâlarının derlenmesine 16. yüzyılda 

başlanmıştır. Daha sonra bu işlemin sürdürülmesi için fetvâhaneler kurulmuş ve fetvâ 

verilmesinde bir düzen sağlanmıştır. Kurulan bu tertip, fetvâ makamının ne denli 

önemli olduğunun ayrı bir göstergesidir. Klâsik dönem edebiyatı ve hukukunda çok 

sayıda fetvâ mecmuası derlenmiştir. Örneğin; 16. yüzyılın en önemli fetvâ 

mecmuaları, Ebu’s-su’ûd Efendi’ye ait “Fetâvâ-yı Ebu’s-su’ûd” olarak adlandırılan 

mecmualardır. Daha sonraki yüzyıllarda da yine meşhur müftü ve şeyhülislâmların 

                                                           

10 Fahir İz, Eski Türk Edebiyatında Nesir, Akçağ Yayınları , Ankara 1996, s. 41-42. 
11 Atar, a.g.m., s. 495. 
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fetvaları derlenmiş ve bir fetva literatürü oluşmuştur. Şeyhülislâm Mehmed Emin bin 

Hüseyin-i Ankaravî’nin “Fetâvâ-yı Ankaravî”, Minkârîzâde Yahya Efendi’nin 

“Fetâvâ-yı Minkârîzâde”, Çatalcalı Ali Efendi’nin “Fetâvâ-yı Ali Efendi”, Seyyid 

Feyzullah Efendi’nin “Fetâvâ-yı Feyziyye”, Şeyhülislâm Yahya’nın Fetâvâ-yı Yahyâ 

Efendi, 18. yüzyılda Şeyhülislâm Yenişehirli Ebu’l-Fazl Abdullah bin Mehmed 

Efendi’nin fetvâlarından derlenmiş olan “Behcetü’l-Fetâvâ” ve 19. yüzyılda 

Şeyhülislâm Dürrîzâde Mehmed Ârif Efendi’nin fetvalarından derlenen “Netîcetü’l-

Fetâvâ” adlı eserler de sonraki dönemin önemli mecmualarından birkaçıdır.  

Ömer bin Sâlih’in incelemeye çalıştığımız Tuhfetü’l Fetâvâ adlı eserinin de 

derlendiği dönem olan 18. yüzyılda çok sayıda fetvâ mecmuası derlenmiştir. 

Bunlardan bir kısmı aşağıda zikredilmiştir. 

Mahmûd Efendi, Mecmûatü’l-fetâvâ  

Kasım el-Benderî, el-Vâkıâtü’l-Kebîretü’l-Girîdiyye  

Sabık Karahisar Kadısı Mehmet, Fetâvâ-yı Karahisarî  

Erzurum Müftüsü Seyyid İbrahim Edhem, Nehriyyetü’l-fetvâ  

Debbağzâde Nu’mân Efendi, Fetâvâ’n-Nu’mâniyye  

Müsevvid Osman bin Mehmed Tosyavî, Fevâidü’l-fetâvâ’l-Osmâniyye  

Menteşzâde Abdürrahîm Efendi, Fetâvâ-yı Abdürrahîm  

Şeyhülislâm Damadzâde Ebu’l-Hayr Ahmed, Fetâvâ  

Şeyhülislâm Yenişehirli Ebu’l-Fazl Abdullah bin Mehmed, Behcetü’l-Fetâvâ 

maa’n-nukûl  

Muhammed Fıkhî el-Aynî, Ecvibetü’l-kâni’a ‘ani’l-es’ileti’l-vâkı’a  

Muhibbîzâde Feyzullah bin Receb el-Ankaravî, es-Suâl ve’l-cevâb mine’l-

fetâvâ  

Nakîbüleşraf es-Seyyid Muhammed Rıza bin Ahmed el-Kırımî, Fetâvâ-yı Rızâ  

Kadızâde Muhammed Ârif bin Muhammed el-Erzurumî, Bahrü’l-fetâvâ  

Fetvâ Emîni Tokatlı Ebûbekir Efendi, Fetâvâ-yı Ebûbekir  

Ahmed bin Muhammed el-Mostarî, Fetâvâ-yı Ahmediyye fîşerî’ati’l-

Muhammediyye  

Hasan bin Ali el-Kayserî, Semhatü’l-ebrâr fîbeyânî gumûzi’l-esrâr  

Ali en-Nisârî, El-Fevâidü’l-aliyye mine’l-mesâili’ş-şer’iyye  
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Derviş Muhammed [Mehmed] bin Hasan, Fetâvâ-yı Ferâiz  

Müftü Zeynî Efendî, Fetâvâ  

Saçaklızâde Mehmed bin Ebû Bekir Maraşî, Risâle fi’l-fetâvâ12   

Yalnızca 18. yüzyılda yazılmış bu kadar fetvâ mecmuasının bulunması, 

fetvâlarda geçen hadiselerin devrin iktisadî, askerî, kültürel, sosyal ve siyasal 

durumunu gösterebilmesi, bununla birlikte olayların yüzyıllara göre tasnif edilerek 

hangi dönemde hangi konularda daha çok fetvânın verildiğinin tespiti ile bilgiler 

edinilebilmesi, aynı zamanda kısmen tarihî bir kaynak olabilmesi ve fetvâ 

örneklerinin başka kitaplarda da bulunabilmesi gibi hususlar bu kitapların önemini 

ortaya koyan özelliklerdir.  

                                                           

12 Fetvâ mecmuaları hakkında ayrıntılı bilgi için bkz: Şükrü Özen, “Osmanlı Dönemi Fetvâ 
Literatürü”, Türkiye Araştırmaları Literatür Dergisi, S. 5, s. 249-378. 
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1. BÖLÜM:  TUHFETÜ’L TUHFETÜ’L TUHFETÜ’L TUHFETÜ’L----FETÂVÂFETÂVÂFETÂVÂFETÂVÂ    

1.1.1.1. Muhtevası ve Metodu Muhtevası ve Metodu Muhtevası ve Metodu Muhtevası ve Metodu    

Tuhfetü’l-Fetâvâ, Osmanlı şeyhülislâmlık makamına bağlı olarak çalışan Ömer 

bin Sâlih el-Kırımî’nin derlediği bir mecmuadır. Ömer bin Sâlih hakkındaki bilgi, 

eserin dibâcesinde verdiği kadardır. Mensur bir eser olan mecmua, Arapça bir dibâce 

ile başlar ve sonra hamd u senâ faslı gelir.  

Hamd, akıllı kimselerin fikirlerinin zâtını idrak etmekten äciz 

kaldığı Allah’a aittir ve ilahlık sahasında âlimler hayrete 

düşmüşlerdir. Kâinat, ma’mûr olan yerlerde de çöllerde de 

O’nun varlığına delâlet eder. Yeryüzünün ve gökyüzünün 

dizilişi de O’nun varlığına şehadet etmiştir.13 

Hamdele bölümünden sonra duada bulunarak Allah’tan kendisini fakihlerin 

eserlerine uyan kullarından kılması için niyazda bulunmuştur. 

Bizi fakihlerin eserlerine uyan kimselerden eylemesini 

O’ndan dileriz. Bu fakihler ki mürekkepleri şehitlerin 

kanlarından üstün tutulmuştur ve onların uykusu cahillerin 

namaz kılmasına tercih edilmiştir.14  

Bu dua ve fakihlere övgüden sonra salâtta bulunmuş ve fıkhın önemini şu 

sözleriyle belirtmiştir: 

Salât ve selam Allah’ın parlak bir şeriat ile bütün insanlığa 

gönderdiği insanların en hayırlısı Hz. Muhammed’in, velî 

kulların iyilerinden olan yakın akrabalarının; takva sahibi 

insanların en seçkinleri olan sahâbelerinin üzerine olsun ki 

Allah onu sapıklığın kökünü kazımak ve hidayeti yükseltmek 

                                                           

13 El-≈amdu lillähi’l-leŸì øa´arat úanidräki Ÿätihi efkäru’l-úuøaläõi ve’l-∆ayyeret fìbeydäõi ulùhiyyetihi 
en®äru’l-úulemäõi delle úalåvucùdihi’l-käõinätu fi’l-úamìri ve’l-beydäõi ve şehide biva≈däniyyetihi 
ra´afu’l-úar◊i ve’s-semäõi 
14 Nesõeluhu enyeceúalenä muøta◊ìne äsäru’l-fuøahäõi elleŸìne fu◊◊ile midäduhum úalådimäi’ş-şuhedäõi 
ve rucci≈a menämuhum úalåøıyämi’l-cuhedäõi 
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için seçti.15 Sadede gelirsek akıl sahipleri ittifak etmiş ve nakil 

sahipleri mutâbık kalmışlardır ki fıkıh ilmi ilimlerin en 

değerlisi ve en yücesi, marifetlerin en kâmili ve en 

faydalısıdır. Çünkü onunla kulların ıslah edilmesi düzene girer 

ve ahirette kurtuluş onunla mümkün olur. Akılların meyveleri 

onun (fıkıh ilminin) çeşitlerinden devşirilir. Kim o fıkıh 

ilmiyle bezenirse en yüce bir talihe sahip olur. Kim ondan 

nasipsiz olursa kıyamet gününde kör olarak diriltilir. Nitekim 

şöyle denmiştir:  

İlim sahibi bir ilimle izzet bulacaksa 

(Bilsin ki) Fıkıh ilmi izzet için evlâ olandır. 

Koku neşreden nice güzel koku vardır ki misk gibi değildir. 

Nice uçan kuş vardır ki doğan gibi değildir.16 

Ömer bin Sâlih, fıkhın önemini belirttiği bu sözlerinden sonra bu eseri nasıl 

derlediğini belirtmiştir. Müellif, gücünün yettiği ölçüde gece gündüz çalışarak 

fetvâların müsvedde olarak yazılması ve dağıtılmasıyla meşgul olduğunu, bununla 

birlikte bilgili ve zeki insanlarla bilgi alışverişinde bulunduğunu söylemiştir. Bu 

meşguliyetinin Sultan (I) Mahmud bin Mustafa’nın cülûsundan itibaren (19 

Rebiülevvel 1143/2.10.1730) 16 sene sürdüğünü belirterek sebeb-i telifi ve eserinin 

adını vermiştir. 

                                                           

15 Ve’´-´alätu ve’s-selämu úalå∆ayri’l-beriyyeti Mu≈ammedini’l-leŸì baúa§ehu bi’ş-şerìúati’l-˚arräõi 
ilåkäffeti’l-beräyä ve’´≠afähu liøamúe’¬-¬aläleti ve rafúi’l-hüdä ve úalåälihi berereti’l-evliyäõi ve 
´a≈bihi ∆ıyarati’l-etøıyäõi 
16 Ammä baúdu inne erbäbu’l-aøli mute≠äbiøùne ve a´≈äbu’n-naøli müteväfiøùne úalåenne úilme’l-fıøhi 
ecelü’l-úulùmi ve erfeúuha ve ekmelu’l-meúärifi ve’nfeúuhä iŸbihi inti®ämu ´alä≈u’l-úibädi 
ve’˚tinämu’l-felä≈i fi’l-meúädi §emerätu’l-uøùli min enväúihi tuctebå ve nefäõisu’l-aøäõili min e´näfihi 
tuftenå men te≈allå bihi    feøad ≈äze bi’l-øıd≈i’l-muúallå ve men ta∆allå úanhu yu≈şeru yevme’l-
øıyämeti aúmå kemä øìle  

İŸä mä aútezze vu úilmin biúilmin  
Feúilmu’l-fıøhi evlå biaútizäzi  
Fekem ≠ıybin tefùhu velä kemiskun  
Ve kem ≠ayrın ya≠ìru velä kebäzin 
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Fetvaya hizmet ve meşguliyetimin süresi on altı yıla ulaştı. 

Bu seneler içinde yanımda fıtratların kabul edeceği faydalı 

meseleler ve kaydedilmiş fetvâlardan kulakların duymaktan 

hoşlandığı latifeler zuhur etti. Ben de meselelerin oldukça 

çoğaldığını ve isteyen kişinin bulması için yolun daraldığını 

gördüğümde (bu kitabı) derleme ve sıralamaya göre tertib 

ettim. Bu şekilde bâblar ile kısımlara ayırdım ve Tuhfetu’l-

Fetâvâ diye adlandırdım. Bu kitabı, en yüksek basamağa 

çıkmak için kabule mazhar olmasını umarak dua vesilesi 

yaptım.17  

Daha sonra ise kitabı ile ilgili bilgi vererek onu över ve eser içerisinde yer alan 

fetvâların hangi döneme ait olduğunu söyler. 

Bu kitap, arayan kişinin bütün ihtiyaçlarına cevap verir. Bu 

kitaptaki meseleler, sadece o sultanın saltanat günlerinin ve 

adâletinin tecelli ettiği zamanların hâdiseleridir.18 

Ömer bin Sâlih, dibâce kısmında fetvâlarını derlediği şeyhülislâmları ve fetvâ 

sonlarında kullandığı şeyhülislâmlara ait rumuzları da vermiştir.19 Bu mecmuada; 

dibâcede belirtildiğine göre Mirzazâde Şeyh Mehmed, Paşmakçızâde Seyyid 

Abdullah, Damadzâde Ebu’l-Hayr Ahmed bin Mustafa, Feyzullah Efendizâde Seyyid 

Mustafa ve Pîrîzâde Mehmed Efendi’ye ait fetvâlar yer almaktadır. Ancak bu 

kısımda belirtilmeyen Ebû İshakzâde İshak Efendi’nin de eser içerisinde fetvâları 

bulunmaktadır ve müellif onun rumuzunu “İs≈aø” olarak vermiştir. Şeyhülislâm 

İshak Efendi’nin eserde toplam beş fetvâsı vardır.  

                                                           

17 æad bela˚at muddetu’şti˚äli li∆ıdmeti’l-fetyä ilåsitte úaşrete úämen fe≈a´ale úindì fìtelke’s-sinìne 
min’e-l-mesäõili feväõidi taøbeluhä’≠-≠ubäúu ve ®ahare ledeyye mine’l-fetäve’l-muøäyyedeti le≠äõifu 
yesta≈sinu ≈adì§ehe’l-esmäúu lemmäraõeytu øad ke§ire sevädu’l-mesäõili ve ◊äøa’s-sebìlu úalåøa´di’s-
säõili ferabtebtu úalåhäŸe’l-cemúi ve’t-tertìbi ve heŸŸebtu bihezze’t-tenvìúi ve’t-tenvìbi ve semmeytuhu 
biTuTuTuTu≈fetu’l≈fetu’l≈fetu’l≈fetu’l----Fetävå Fetävå Fetävå Fetävå ve ceúaltuhä zerìúaten lidduäõi ilå úatabeti’l-úulyä ämile’l-litelaøøì  
18 Bi’l-øabùli huve muntehe’l-mubte˚ì vemä tilke illä veøäyiúu eyyämi ´al≠anatihi ve ≈avädi§u ezmäni 
maúadeletihi 
19 ŞeyŞeyŞeyŞey∆ ∆ ∆ ∆ liŞey∆ Me≈emmed el-Muştehir biMìrzäzäde ve úalämetu SúbSúbSúbSúb liSeyyid úAbdulläh el-maúrùf 
Paşmaøçızäde ve úalämetu Ebu’lEbu’lEbu’lEbu’l----∆ayr ∆ayr ∆ayr ∆ayr liA≈med bin Mu´≠afå eş-şehìr biDämädzäde ve úalämetu Sm´Sm´Sm´Sm´ 
liSeyyid Mu´≠afå el-úarìfu biFey◊ulläh Efendizäde ve úalämetu PìrìPìrìPìrìPìrì liMe≈emmed Pìrìzäde 
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Ömer bin Sâlih, dibâce kısmını bu bölümden sonraki duasını takiben verdiği 

bir fetvâ ile bitirir:  

Zeyd-i müõmin bir emr-i Ÿìbäle şürùú itdükde ne ile bedeõ 

itmek gerekdür ki mübärek ve kämil ola elelelel----ceväbceväbceväbceväb 

bismillähi’r-ra≈mäni’r-ra≈ìm el-≈amdu lillähi Rabbi’l-úälemìn 

ile bedeõ gerekdür20 

Ömer bin Sâlih, verdiği bu fetvâdan sonra “Kitâbu’t-tahâret” bölümüne geçmiş 

ve kısım kısım eserini hazırlamıştır. Eser içerisinde yer alan 47 kitap ve 73 bâb, 

konularına göre tasnif edilmiş ve mecmua bu şekilde derlenmiştir. Müellif, 

Tuhfetü’l-Fetâvâ’da konuların diğer fıkıh kitaplarında kullanılan sıralamasını hemen 

hemen aynı sıra ile kullanarak eseri hazırlamıştır.21 Sanıyoruz ki 16. yüzyılda 

şeyhülislâm olan Ebu’s-su’ûd Efendi’nin; 

MesõeleMesõeleMesõeleMesõele Pıra´a dimekle maúrùf olan nesneyi yimek ≈eläl olur mı 

CCCCeväbeväbeväbeväb Olur mescide varmayıcaø22 

şeklindeki fetvâsı nedeniyle ilk olarak fetvâ denilince kimi insanın zihnine pırasa 

yemek hakkında sorulan sorunun geldiği fetvâ mecmualarında temizlik, namaz, 

imâmet, cenaze, zekat, hac, nikâh, talak, yemin etme, hırsızlık, dinden rücû etme, 

ortaklık, kefâlet, şahitlik, vekâlet, azl olma, dava etme, emanet verme gibi konularda 

sualler ve bu suallere verilen cevaplar bulunmaktadır. Eserde de mezkûr konuların 

her biri ile alâkalı fetvâlar vardır ve her biri kendi başlığı altında toplanmıştır. 

Örneğin; nikah ile ilgili fetvâlar “Kitäbu’n-nikä≈” bâbında, emânet verme ile ilgili 

fetvâlar da “Kitäbu’l-vedìúa” bâbında belirtilmiştir. Arapça verilen bu başlıklarla 

birlikte sayfa kenarlarında verilen nakiller de Arapça’dır. Ancak A nüshasında bu 

nakiller fetvâlardan hemen sonra verilmiştir.  

                                                           

20 Tuhfetü’l-Fetâvâ, Süleymaniye Ktp., Atıf Efendi, nr. 1141, vr. 3a. 
21 Fetvâ mecmualarında, eser içerisindeki kitap ve bâb adı verilen bölümler, genelde eserin başında bir 
fihrist şeklinde verilirler. Tablo şeklindeki bu fihristte bütün konular eserdeki sıraları ile 
gösterilmişlerdir. bkz. s. 72-75. 
22 İz, a.g.e., s. 42. 
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― úAşeren fìúaşer olan kebìr ≈amäm øuyusına bärgìr düşüp 

heläk olduødan ´oñra i∆räc olınsa ol øuyunuñ ´uyı nezh 

olınmaø läzım olur mı elelelel----ceväb ceväb ceväb ceväb olmaz SúbSúbSúbSúb23        

― Ve fi’l-a´li’n-necäseti iŸä vaøaúat fì≈av◊in in käne kebìran 

fehuve bimenzileti’l-ba≈ri lä yetecennes illä en yete˚ayyera 

≠aúmuhu ev levnuhu ev rì≈uhu ve fi’l-fetävå el-≈av◊u’l-kebìru 

yuøadderu biúaşreti ezruúin fìúaşretin ve ´ùretuhu en yekùne 

min kulli cänibi’l-≈av◊i úaşretu ezruúin ve ≈avle’l-mäõi 

erbaúùne Ÿiräúan ve vechu’l-mäõi miõetu Ÿiräõin häŸä 

miø¬äru’≠-≠ùli ve’l-ar¬i ve emma’l-úumku in käne bi≈aysu lä 

yen≈asiru bi’l-i˚tiräfi fehäŸe’l-øadru yekfì ve úaleyhi’l-fetvå 

min min min min ≠ahäreti’l≠ahäreti’l≠ahäreti’l≠ahäreti’l----∆ulä´ati fìevvelihi mula∆∆a´an∆ulä´ati fìevvelihi mula∆∆a´an∆ulä´ati fìevvelihi mula∆∆a´an∆ulä´ati fìevvelihi mula∆∆a´an24 

Arapça olan bu nakillerden başka ayrıca eser içerisinde Arapça olarak verilen 

fetvâlar da vardır. 

― Mä øavlu şey∆i meşäyı∆i’l-İslämi näle mä yetemennähu 

fì’d-däreyni biúinäyeti’l-meliki’l-úallämi fìraculin ~anefiyyin 

iøtidå meŸhebi’l-imäm eş-Şäfiúiyyi ra≈metullähi teúälå 

fìúademi’ntiøä◊u’l-vu◊ùõi bi∆urùcu’d-demi min ˚ayri’s-

sebileyni me§elen maúa’ltizämihi meŸhebe Ebå Hanìfe 

ra¬ıyallähu úanhu fìsäõiri’l-mesäõili kullihä fehel yecùzu lehu 

Ÿälike em lä eftùnä meõecùrìne elelelel----ceväbuceväbuceväbuceväbu lä yecùzu lehu 

Ÿälike Sm´Sm´Sm´Sm´25     

                                                           

23 Tuhfetü’l-Fetâvâ, Süleymaniye Ktp., Atıf Efendi, nr. 1141, vr. 4a. 
24 Tuhfetü’l-Fetâvâ, Süleymaniye Ktp., Atıf Efendi, nr. 1141, vr. 4a. 
Aslında necaset bir havuza düştüğünde şayet havuz büyükse deniz gibi kabul edilir ve kirlenmez. 
Ancak onun tat, renk ve kokusu değişiyorsa o zaman su pis sayılır ki fetvâlar da bu yöndedir. Büyük 
havuzun ölçüsü; her tarafı ona on zira’, dış yüzeyi her yönden on zira’, suyun etrafı (kuyunun çevresi) 
toplam kırk zira’ ve yüzeyi ise yüz zira’ olan havuzdur. Bu ölçü, uzunluk ve genişliğin ölçüsüdür. 
Derinlik ise, bir pisliği yutup kaybetmeye yetecek kadar olmasıdır. Bu ölçü (derinlik için) yeterlidir. 
Fetvâ bu görüşe göredir. “Hulâsa” adlı eserin “Tahâret” bölümünün baş kısmından özetlenerek 
alınmıştır. 
25 Tuhfetü’l-Fetâvâ, Süleymaniye Ktp., Atıf Efendi, nr. 1141, vr. 4a. 
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Fetvâ mecmualarında yer alan soru ve cevapların kendine has bir yapısı vardır. 

Müftüye söz veya yazı ile bir husus sorulur ve cevabı alınır. Sual kısmı “suõäl, es-

suõäl, mesõele, el-mesõele, ne buyurulur ki, suõile” vb., cevap kısmı ise “ceväb, el-

ceväb, ucibe” vb. ibâreler ile başlar.”26 Tuhfetü’l-Fetâvâ’da ise sorulan hususlar kimi 

mecmualarda da görülen mezkûr şekillerde değil de yöntem olarak bir sonraki 

yüzyılda derlenen Netîcetü’l-Fetâvâ adlı eserde de görülen, fetvâların başına kırmızı 

mürekkeple çizilmiş kısa bir çizgi ile gösterilmiştir. Derleyici; her bir çizgi ile başka 

bir fetvâya geçmiş, “el-ceväb” ibaresi ile sorunun cevabını vermiş ve fetvânın 

sonunda da rumuz yazarak fetvânın hangi şeyhülislâma ait olduğunu göstermiştir. 

Mecmualarda aynı mevzu üzerine, birkaç soru varsa ikinciden itibaren umûmiyetle 

“bu ´ùretde”, bazen de “suõäl-i ä∆ar” şeklinde kayd olunurlar. Eserde ise sorulan ilk 

soru ile ilgili bu sorunun devamı niteliğindeki ikinci bir soru sorulurken “bu ´ùretde” 

ibaresi kullanılmıştır. Eserin tamamında ikinci bir soru sorulduğunda bu ifadenin 

kullanıldığı görülür.  

― Zeyd zevcesi Hinde eger seni ta≠lìø idüp baúdehu Zeynebi 

tezvìc idersem Zeyneb benden üç ≠aläø boş olsun didükden 

´oñra Zeyd Hindi ta≠lìø idüp    baúdehu Zeynebi şu øadar aøçe 

mihr tesmiyesiyle tezvìc itdükden ´oñra Zeyneb vaøt-i 

tezvìcden altı ay temämında bir veled ≠o˚ursa ol veledüñ 

nesebi Zeydden §äbit olur mı elelelel----ceväbceväbceväbceväb olur Sm´Sm´Sm´Sm´27  

― Bu ´ùretde Zeyneb mihrini temämen Zeydden alma˚a 

øädir olur mı elelelel----ceväbceväbceväbceväb olur Sm´Sm´Sm´Sm´28  

― Bu ´ùretde veled-i merøùmuñ mälı olmasa nafaøası Zeyd 

üzerine läzıme olur mı elelelel----ceväbceväbceväbceväb olur Sm´Sm´Sm´Sm´29 

                                                                                                                                                                     

İslâm âlimlerinin şeyhi – Melik ve Allâm olan Allah’ın inayetiyle her iki cihanda arzu ettiğine nayil 
olsun – şu Hanefî adam hakkındaki görüşü nedir: Meselâ iki yolun (ön ve arka) dışından bir yerde 
kanın çıkmasıyla abdestin bozulmaması hususunda İmam Şâfî’ye – Allah ona rahmet etsin – uyarsa 
diğer meselelerde Ebû Hanife ki – Allah ondan razı olsun – mezhebine bağlı olmakla birlikte İmam 
Şâfî’ye uyması onun için caiz olur mu? Sevabına nayil olarak fetvâ verin. elelelel----cevâbcevâbcevâbcevâb Bu onun için caiz 
olmaz. Sm´Sm´Sm´Sm´ 
26 Düzdağ, a.g.e., s. 14-15. 
27 Tuhfetü’l-Fetâvâ, Süleymaniye Ktp., Atıf Efendi, nr. 1141, vr. 24b. 
28 Tuhfetü’l-Fetâvâ, Süleymaniye Ktp., Atıf Efendi, nr. 1141, vr. 24b. 
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Fetvâ mecmualarında sorulara verilen cevaplar sadece “olur” ya da “olmaz” 

şeklinde olabileceği gibi “≈ükm, ta´dìø vb. olınur mı, var mıdur, yoø mıdur, øan˚ısı 

evlädur, şar≠ mıdur, øavl øan˚ısınuñdur” gibi şekillerde de olabilir. Cevap kısmı ise 

genellikle “olur” ya da “olmaz” şeklindedir.  

― Zeyd-i meføùd ≠oøsan yaşında olduøda mevtine ≈ükm 

olınup ancaø liebeveyn øarındaşı úAmrı terk eylese úAmr 

tereke-yi Zeydi i≈räza øädir olur mı elelelel----ceväbceväbceväbceväb olur Ebu’lEbu’lEbu’lEbu’l----

∆ayr∆ayr∆ayr∆ayr30     

― Bu ´ùretde Zeydüñ mevtine ≈ükm olınmadın fevt olan 

o˚lınuñ o˚lı Bekrüñ anası Hind ile Bekrüñ liümm øarındaşı 

Bişr väri§ olmaø zuúmıyla tereke-yi Zeydi øab◊ itmiş olsalar 

úAmr terekeyi mezbùrlardan alma˚a øädir olur mı elelelel----ceväbceväbceväbceväb 

olur Ebu’lEbu’lEbu’lEbu’l----∆ayr∆ayr∆ayr∆ayr31    

Yalnız “olur” ya da “olmaz” şeklinde cevap vermek yerine kısa bir açıklama ile 

cevaplanan fetvâlar da vardır. 

― Zeyd ümm-i veledi Hind-i müteveffänuñ ä∆ardan olan øızı 

Zeynebi kendüye ≈aräm oldı˚ını bilürken şu øadar aøçe mihr 

tesmiyesiyle tezvìc ü va≠y eylese Zeyde ne läzım olur elelelel----

ceväbceväbceväbceväb taúŸìr-i şedìd ü tefrìø Ebu’lEbu’lEbu’lEbu’l----∆ayr∆ayr∆ayr∆ayr32 

― Bu ´ùretde Zeyneb Zeydden mihr-i müsemmäyı alma˚a 

øädir olur mı elelelel----ceväbceväbceväbceväb mihr-i mi§l ile müsemmädan eøallini 

alur Ebu’lEbu’lEbu’lEbu’l----∆ayr∆ayr∆ayr∆ayr33 

― Zeyd cäriyesi Hindi ∆ıdmetkärı úAmra tezvìc idüp baúdehu 

vaøt-i tezvìcden altı ay mürùrında Hind bir veled 

≠o˚urduødan ´oñra Zeyd fevt olup Hind Zeydüñ vere§esinden 

                                                                                                                                                                     

29 Tuhfetü’l-Fetâvâ, Süleymaniye Ktp., Atıf Efendi, nr. 1141, vr. 24b. 
30 Tuhfetü’l-Fetâvâ, Süleymaniye Ktp., Atıf Efendi, nr. 1141, vr. 39b. 
31 Tuhfetü’l-Fetâvâ, Süleymaniye Ktp., Atıf Efendi, nr. 1141, vr. 39b. 
32 Tuhfetü’l-Fetâvâ, Süleymaniye Ktp., Atıf Efendi, nr. 1141, vr. 16a. 
33 Tuhfetü’l-Fetâvâ, Süleymaniye Ktp., Atıf Efendi, nr. 1141, vr. 17b. 
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Zeyd ≈ayätında veled-i merøùm bendendür deyü daúvet 

itmişidi deyü daúvå ve müddeúäsına iøämet-i beyyine eylese 

veled-i merøùmuñ nesebi Zeydden §äbit olup Zeyde väri§ 

olur mı elelelel----ceväbceväbceväbceväb olmaz läkin veled-i merøùm ile Hind azäd 

olurlar Sm´Sm´Sm´Sm´34 

Kısa bir açıklama yerine meselenin uzunca cevaplandırıldığı fetvâlar da eser 

içinde mevcuttur. 

― Därü’l-İslämdan bir øalúayı ≈arbì kefere istìlä ve bir 

müddet ◊ab≠ itdüklerinden ´oñra úasker-i İsläm ol øalúayı 

øahren fet≈ eyleseler ol øalúada øable’l-istìlä baú◊ı 

kimesnelerüñ mülkleri olan menäzil ü dekäkìnüñ ≈ükm-i 

şerúìleri nedür elelelel----ceväbceväbceväbceväb ol dekäkìn ü menäzil ≠araf-ı 

´al≠anatdan ˚änimine øısmet olınmadın ol kimesneler ®uhùr 

iderlerse meccänen alurlar baúde’l-øısmet ®uhùr iderlerse 

øıymetleriyle alurlar Sm´Sm´Sm´Sm´35 

― Bu ´ùretde ol øalúa e≠räfında olup vech-i mu≈arrer üzre 

≈arbì keferenüñ istìlä vü ◊ab≠ itdükleri arä◊ìnüñ baúde’l-fet≈ 

≈ükm-i şerúìsi nedür elelelel----ceväbceväbceväbceväb arä◊ì-yi merøùme ˚änimine 

øısmet yä∆ud ≈aräc ile eydì-yi küffärda ibøä olınmadın 

mälikleri ®uhùr iderlerse meccänen alup ke’l-evvel ◊ab≠ 

iderler eger ˚änimine øısmet veyä∆ud ≈aräc ile eydì-yi 

küffärda ibøä olınduødan ´oñra ®uhùr iderlerse øıymetleriyle 

alup ke’l-evvel ◊ab≠ iderler Sm´Sm´Sm´Sm´36     

― Bu ´ùretde ≈arbì keferenüñ istìlä vü ◊ab≠ itdükleri ma≈alde 

väøıú olan evøäfuñ ≈ükm-i şerúìleri nedür elelelel----ceväbceväbceväbceväb anlar 

                                                           

34 Tuhfetü’l-Fetâvâ, Süleymaniye Ktp., Atıf Efendi, nr. 1141, vr. 24a-24b. 
35 Tuhfetü’l-Fetâvâ, Süleymaniye Ktp., Atıf Efendi, nr. 1141, vr. 34a. 
36 Tuhfetü’l-Fetâvâ, Süleymaniye Ktp., Atıf Efendi, nr. 1141, vr. 34-A34b. 
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bizüm evøäfımuza mälik olmazlar evøäfımuzı mütevellìleri 

alup ke’l-evvel vaøf içün ◊ab≠ iderler Sm´Sm´Sm´Sm´37 

Bunun tersi olarak yazılan uzunca bir soruya tek bir kelimeyle verilen cevaplar 

da vardır. 

― Zeyd úAmrdan ä∆ar diyärda olan Bekrüñ Ÿimmetüñde 

§emen-i mübeyyaúdan şu øadar aøçe ≈aøøı olup Bekr §emen-i 

mezbùrı senden daúvå ve øab◊a beni tevkìl itdi deyü daúvå 

itdükde úAmr Zeydi ta´dìø idüp ol øadar aøçeyi Zeyde 

virdükden ´oñra Bekr gelüp §emen-i merøùmı úAmrdan ≠aleb 

itdükde úAmr §emen-i merøùmı øab◊a Zeydi tevkìl itmekle 

ben da∆ı Zeyde virdüm Zeyd da∆ı saña virdi deyü daúvå 

itdükde Bekr ben Zeydi a´lä tevkìl itmedüm ve Zeydden 

nesne almadum deyü inkär idüp Bekrüñ Zeydi vech-i 

mu≈arrer üzre tevkìli ve Zeydüñ Bekre ol øadar aøçe virdigi 

§äbit olmama˚ıla Bekr úAmrdan tekrär ol øadar aøçe alsa 

úAmr Zeydi ta´dìø idüp mebla˚-ı mezbùrı virdükde Bekr seni 

tekŸìb idüp mebla˚-ı mezbùrı benden tekrär alursa mebla˚-ı 

mezbùrı baña ◊ämin olur mısın deyü tekfìl itmiş olmasa 

mücerred Bekr Zeydi tekŸìb idüp úAmrdan tekrär ol øadar 

aøçe alma˚ıla úAmr da∆ı Zeydi tekŸìb idüp mebla˚-ı mezbùrı 

Zeyde ta◊mìne øädir olur mı elelelel----ceväbceväbceväbceväb olmaz SúbSúbSúbSúb38 

Fetvâ metninde sorulan soruyla ilgili kişilerin gerçek adları yer almayıp 

erkekler için Zeyd, Amr, Bekr, Bişr, Hâlid, Saîd, Velîd, Es’ad, Nezîr; kadınlar için 

Hind, Zeyneb, Hatîce, Ayşe gibi isimler kullanılır. İncelediğimiz eserde de bu 

isimlerin tamamı kullanılmıştır. Erkekler için öncelikle Zeyd ve Amr, kadınlar için 

ise Hind ve Zeyneb isimleri kullanılmıştır.  

― Hind-i müteveffänuñ terekesini liümm er øarındaşı øızı 

Zeyneb øab◊ itdükden ´oñra úAmr ◊uhùr idüp ben Hindüñ 

                                                           

37 Tuhfetü’l-Fetâvâ, Süleymaniye Ktp., Atıf Efendi, nr. 1141, vr. 34b. 
38 Tuhfetü’l-Fetâvâ, Süleymaniye Ktp., Atıf Efendi, nr. 1141, vr. 71a-71b. 
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liebeveyn úammı o˚lınuñ o˚lınuñ o˚lı ve ≈a´ren väri§iyüm 

deyü daúvå itdükde úAmruñ müddeúäsına şehädete gelüp 

úädiller olan bir øaç kimesneler úAmruñ babası Bekr Bekrüñ 

babası Bişr Bişrüñ babası `älid ile Hindüñ babası Velìd 

liebeveyn øarındaşlar olup babaları ismi Saúìd Saúìdüñ babası 

ismi Esúaddur deyü vech-i şerúì üzre şehädet itmeleriyle 

muräfaúa olduøları øä¬ì da∆ı şehädetlerini øabùl ve mùcibiyle 

≈ükm itdükden ´oñra Zeyneb úAmruñ babasınuñ babasınuñ 

babası úAmruñ i§bät itdigi Esúad olmayup NeŸìrdür deyü 

daúvå ve müddeúäsına iøämet-i beyyine eylese mesmùúa vü 

maøbùle olur mı elelelel----ceväbceväbceväbceväb olmaz Sm´Sm´Sm´Sm´39    

Bu isimler genel olarak gayr-i müslimlerle ve yabancılarla ilgili konularda da 

kullanılmakla beraber, bazı fetvâlarda Hıristiyanlar için Nikola, Mihal, Yanko, 

Kristo, Maria ve Matruka; Yahudiler için ise Elia gibi isimler yazılır.40 Ancak eserde 

hristiyan ve yahudi dinine mensup olanlar için yabancı isimler kullanılmamış, hangi 

dine mensup oldukları terkip ile gösterilmiştir.  

― Zeyd-i Ÿimmì zevcesi Hind-i na´räniyyeye üç ≠aläø boş ol 

didükden ´oñra Zeyd ile Hindüñ izväc muúämelesi itdigine 

mu≠≠aliú olan øä¬ìya mezbùrlaruñ beynlerini tefrìø läzım olur 

mı elelelel----ceväbceväbceväbceväb olur SúbSúbSúbSúb41    

― Zeyd-i yahùdì øa´den úAmr-ı müslimüñ üzerine ∆amr 

dökse Zeyde taúŸìr läzım olur mı elelelel----ceväbceväbceväbceväb olur Sm´Sm´Sm´Sm´42    

Fetvâ mecmualarında kullanılan dile baktığımızda ise genellikle sade bir dille 

yazıldıklarını görürüz. 16. yüzyılda şeyhülislâm olan Ebu’s-su’ûd Efendi’nin 

fetvâları ile 18. yüzyılda yazılmış olan incelediğimiz eser arasında kullanılan dil, 

                                                           

39 Tuhfetü’l-Fetâvâ, Süleymaniye Ktp., Atıf Efendi, nr. 1141, vr. 81a. 
40 Ferhat Koca, Şeyhülislâm Musa Kâzım Efendi’nin Hayatı ve Fetvâları, Rağbet Yayınları, İstanbul 
2002, s. 132. 
41 Tuhfetü’l-Fetâvâ, Süleymaniye Ktp., Atıf Efendi, nr. 1141, vr. 17a-17b. 
42 Tuhfetü’l-Fetâvâ, Süleymaniye Ktp., Atıf Efendi, nr. 1141, vr. 33a. 
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benzer özellikler taşımaktadır. Ebu’s-su’ûd Efendi’nin aşağıdaki fetvâsı ile eserde 

yer alan fetvâlar arasında dil bakımından fark yoktur. 

MesõeleMesõeleMesõeleMesõele Hind Nevrùzda yeèice øaftänlar giyse, zevci Zeyd 

çıøar deyicek bugün Nevrùzdur giyerin dise şerúan 

mezbùreye ne läzım olur ceväbceväbceväbceväb ol güni taú®ìm içün 

olmayıcaø nesne läzım olmaz43 

Ancak eserin dili ve üslûbu, Osmanlı Devleti’nde matbaanın kullanılmasına 

cevaz verilmesi için istenen ve İbrahim Müteferrika tarafından basılan ilk kitabın 

başında bulunan Vankulu Lûgati’nden sadedir. 

Ba´ma ´anúatında mahäret iden Zeyd lu˚at ve man≠ıø ve 

≈ikmet ve heyõet ve bunlaruè em§äli úulùm-ı äliyyede teõlìf 

olınan kitäblaruè ≈urùf u kelimätınuè ´ùretlerini birer 

øalıba naøş idüp evräø üzerine ba´ma ile ol kitäblaruè 

mi§illerini ta≈´ìl iderüm dise Zeydüè bu vechile úamel-i 

kitäbına mübäşeretine şerúan ru∆´at var mıdur beyän 

buyurıla elelelel----ceväb ceväb ceväb ceväb Allähu aúlem ba´ma ´anúatında mahäreti 

olan kimesne bir mu´a≈≈i≈ kitäbuè ≈urùf-ı kelimätını bir 

øalıba ´a≈ì≈en naøş idüp evräøa ba´ma˚ıla zemän-ı øalìlde 

bilämeşaøøa ne´∆-i ke§ìre ≈ä´ıla olup ke§ret-i kütüb ra∆ì´ 

bahä ile temellüke bäúi§ olur bu vechile fäõide-yi úa®ìmeyi 

müştemil olma˚ıla ol kimesneye müsäúade olınup bir øaç 

úälim kimesneler ´ùreti naøş olacaø kitäbı ta´≈ì≈ içün 

taúyìn buyurılur ise ˚äyet müsta≈sene olan umùrdan olur 

Ketebehu úAbdulläh elKetebehu úAbdulläh elKetebehu úAbdulläh elKetebehu úAbdulläh el----faøìr úafå úanhufaøìr úafå úanhufaøìr úafå úanhufaøìr úafå úanhu44 

Fetvâlar, umumî (kamu) ve hususî (özel) hukukla ilgili olmak üzere iki 

türlüdür. Özel hukukla ilgili olan fetvâlar, hususî kişilerin kendi özel ibadet hayatları 

veya hayat münasebetlerinde karşılaştıkları dinî-hukukî problemlere dair fetvâlardır. 

Kamu hukukuna dair fetvâlar ise, ancak hükümet tarafından talep edilen ve harp 

                                                           

43 İz, a.g.e., s. 42. 
44 İz, a.g.e., s. 61. 
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ilanı, barış anlaşması, askerî kanunların değiştirilmesi, ıslahatların yürürlüğe 

konması, gayr-i müslim tebaanın isyanları karşısında alınacak tedbirler, isyan 

edenlerin öldürülmesi ve bir vezirin idamı gibi konuları içermekteydi.45 Eserde ise 

daha çok özel hukuk ile ilgili fetvâlar yer almaktadır. 

― Başına ¬arb olınma˚ıla úaølı bi’l-külliye zäyil olan Zeyd ol 

≈älde zevcesi Hinde ≠oøuz ≠aläø boş ol dise ≠aläø väøıú olur 

mı elelelel----ceväbceväbceväbceväb olmaz ŞeyŞeyŞeyŞey∆∆∆∆46    

Eserde kamu hukuku ile ilgili fetvâlar da vardır. Bu fetvâlar bilhassa Kitâbu’s-

siyer kısmındadır. 

― æıläú-ı İslämiyyeden bir øalúayı ≈arbì kefere istìlä idüp bir 

müddet ◊ab≠ itdüklerinden ´oñra úasker-i İsläm ol øalúayı 

øahren fet≈ eyleseler ol øalúada olan evøäfı mütevellìleri ke’l-

evvel vaøf içün ◊ab≠a øädir olurlar mı elelelel----ceväbceväbceväbceväb olurlar Sm´Sm´Sm´Sm´47    

Kitâbu’t-tahâret bölümü ile başlayarak Kitâbu’l-ferâõiz başlığı altında verilen 

fetvâlarla son bulan eserde daha önce de belirttiğimiz gibi 47 kitap ile 73 bâb yer 

almaktadır ve bu bölümler fıkıh literatüründe olduğu gibi sıralanmıştır. Ayrıca E1 

nüshasında yer alan ancak diğer nüshalarda olmayan üç ayrı bölüm vardır. Diğer 

bütün bölümler ve bu üç bâb ile ilgili bilgi de aşağıda verilmiştir.   

1.1. Kitäbu’1.1. Kitäbu’1.1. Kitäbu’1.1. Kitäbu’≠≠≠≠----≠ahäret: ≠ahäret: ≠ahäret: ≠ahäret: Taharet temizlenme, temizlik anlamına gelmektedir. Dinî 

literatürde tahâret, maddî ve manevî pisliklerden temizlenmek demektir. Fıkıh 

kitaplarında ise maddî pisliklerden temizlik, necasetten taharet; manevî pisliklerden 

temizlik ise, günah kirinden kurtulmak manasında tevbe ve abdestsizlik kirinden 

kurtulmak anlamında hadesten taharet başlıkları altında işlenmiştir.48  

Eserde ilki Arapça olmak üzre yedi fetvâdan oluşan bu bölümde abdest alma ve 

içine köpek veya at düşen kuyu suyunun temizliği ile ilgili fetvâlar vardır. 

                                                           

45 Koca, a.g.e., s. 129. 
46 Tuhfetü’l-Fetâvâ, Süleymaniye Ktp., Atıf Efendi, nr. 1141, vr. 17a. 
47 Tuhfetü’l-Fetâvâ, Süleymaniye Ktp., Atıf Efendi, nr. 1141, vr. 34b. 
48 Fikret Kahraman, İsmail Karagöz, İbrahim Paçacı, Mehmet Canbulat, Ahmet Gelişgen ve İbrahim 
Ural, Dinî Kavramlar Sözlüğü, Diyanet İşleri Başkanlığı Yayınları , Ankara 2006, s. 626. 
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1.2. Kitäbu’´1.2. Kitäbu’´1.2. Kitäbu’´1.2. Kitäbu’´----´alät: ´alät: ´alät: ´alät: Sözlükte dua, istiğfar, övgü anlamlarına gelen salât, dinî bir 

kavram olarak, İslâm’ın beş temel şartından biri olup belli eylemler ve rükünleri 

bulunan bir ibadettir. Namaz, içerisinde zikir, tesbih, dua, kıyam, rükû, secde gibi alt 

ibadetleri toplayan önemli bir ibadettir.49  

Eserin nüshalarına bakıldığında tenkitli metinde de belirtildiği üzre bu bölümde 

yer alan kimi fetvâların verilişinde E1 nüshası ile A nüshası arasında farklılık vardır. 

Bu bölümde yer alan kimi fetvâlar E1 nüshasında bu bölümden sonra gelen ve 

imamlık ile ilgili fetvâların yer aldığı bâbda verilmiştir. Ancak fetvâların içeriklerine 

bakıldığında bu fetvâların E1 nüshasındaki gibi değil de A nüshasındaki sıra ile 

verilmesinin daha uygun olduğu görülür.   

Namaz ile ilgili fetvâların verildiği bu kitapta, bu bölüme bağlı olarak imâmet 

ile cuma, bayram ve cenaze namazları hakkında bâblar yer almaktadır. 

Bäbu’lBäbu’lBäbu’lBäbu’l----imämet: imämet: imämet: imämet: İmâmet, imam olma, imamlık yapmak anlamına gelir.50 

Kitâbu’s-salât bölümünde de belirttiğimiz gibi bu bölüm fetvâları E1 nüshasında 

farklı şekilde verilmiştir. Bu bölümde yer alan ilk fetvâ dışında kalan tüm fetvâlarda 

imam olan kimsenin vücudundaki bir hastalığın ya da eksikliğin onun imamlığına 

halel getirip getirmediği hakkında ve ilk fetvâda ise imam ile farklı mezhepte olan 

kimselerin o imama uymalarında bir sakınca olup olmadığı ile bilgiler yer alır.     

Bäbu’lBäbu’lBäbu’lBäbu’l----cumúa ve’lcumúa ve’lcumúa ve’lcumúa ve’l----úideyn: úideyn: úideyn: úideyn: Bu bölümde müslümanlar üzerine farz kılınan cuma 

ve senede iki kez kılınan bayram namazları ile alakalı üç fetvâ verilmiştir.  

Bäbu’lBäbu’lBäbu’lBäbu’l----cenäõiz: cenäõiz: cenäõiz: cenäõiz: Bu başlık altında verilen beş fetvâda cenaze işleri hakkında 

bilgiler vardır. 

1.3. Kitäbu’z1.3. Kitäbu’z1.3. Kitäbu’z1.3. Kitäbu’z----zekät: zekät: zekät: zekät: Zekât, dinî bir terim olarak, belirli bir malın bir kısmının 

Allah rızası için belirli kişilere verilmesi demektir.51 İslâm”ın beş şartından biri olan 

zekât verme ile alakalı bu kitapta beş fetvâ mevcuttur. Bu fetvâlardan başka öşür ile 

ilgili fetvâlar da verilmiştir. 

                                                           

49 Dinî Kavramlar Sözlüğü, s. 514. 
50 Dinî Kavramlar Sözlüğü, s. 315. 
51 Dinî Kavramlar Sözlüğü, s. 711. 
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Bäbu’lBäbu’lBäbu’lBäbu’l----úuşr: úuşr: úuşr: úuşr: Sözlükte “onda bir” anlamına gelen öşür, dinî bir kavram olarak, 

zirâî mahsullerden alınan vergi ya da zekâta denir.52 Sözlükte “toprağın geliri” 

anlamına gelen haraç ise fıkıhta toprak vergisi demektir. Haraç aslen savaşta 

fethedilip gayr-i müslimlerin elinde bırakılan araziden alınan vergidir. Bununla 

birlikte sulh yoluyla alınarak bir ücret karşılığında sahibinde bırakılan topraklar için 

de haraç tâbiri kullanılmıştır.53 Osmanlı devlet yapısı içerisinde önemli yeri olan bu 

konu ile ilgili eserde altı fetvâ vardır. A nüshasında bu bölümdeki fetvâlar “Bâbu’l-

‘uşr”    başlığı altında verilmişse de diğer nüshalarda “Bâbu’l-‘uşr ve’l-harâc”    başlığı 

altında verilmiştir. 

1.4. Kitäbu’l1.4. Kitäbu’l1.4. Kitäbu’l1.4. Kitäbu’l----≈acc: ≈acc: ≈acc: ≈acc: İslâm dininin şartlarından bir diğeri olan hacca gitmek 

hususunda eserde bu başlık altında üç fetvâ vardır. Bu bölüm haricinde “Fîictimâi’l-

vesâyâ”    bölümünde de hac ile alakalı olan bir fetvâ mevcuttur. 

1.5. Kitäbu’n1.5. Kitäbu’n1.5. Kitäbu’n1.5. Kitäbu’n----nikänikänikänikä≈: ≈: ≈: ≈: Bir fıkıh terimi olarak nikâh, karşı cinsten iki kişinin 

birlikte yaşamalarına imkân veren ve taraflara karşılıklı hak ve sorumluluklar 

yükleyen bir sözleşmedir.54 Eserde bu başlık altında verilen yedi fetvâda ise nikâh 

kıyma, nikâhın geçerliliği, nikâh için bir kimseyi vekil kılma gibi konular hakkında 

fetvâlar yer almaktadır. Ayrıca nikâh ile alâkalı olarak bu kitaba bağlı olan beş bâb 

vardır. 

Bäbu nikäBäbu nikäBäbu nikäBäbu nikä≈u’r≈u’r≈u’r≈u’r----raøìø ve ummi’lraøìø ve ummi’lraøìø ve ummi’lraøìø ve ummi’l----veled: veled: veled: veled: Eserde sekiz fetvânın yer aldığı bu 

bölümde cariyesi ya da ümm-i veledi55 olan bir kimsenin kölesi ile nikahı ya da 

onlarla ilgili bir durum hakkında bilgi bulunmaktadır.    

Bäbu nikäBäbu nikäBäbu nikäBäbu nikä≈u’l≈u’l≈u’l≈u’l----vekìl ve’lvekìl ve’lvekìl ve’lvekìl ve’l----evliyå ve’levliyå ve’levliyå ve’levliyå ve’l----kufuv: kufuv: kufuv: kufuv: Bu bölüm içerisinde yer alan üç 

fetvâ, bir kimsenin evlenmesi için vekil kıldığı kişi tarafından bulunan kişi ile denk 

olup olmadığı hakkındadır.    

Bäbu’rBäbu’rBäbu’rBäbu’r----re¬äú ve’lre¬äú ve’lre¬äú ve’lre¬äú ve’l----mumumumu≈arremät ve’®≈arremät ve’®≈arremät ve’®≈arremät ve’®----®®®®ıhär: ıhär: ıhär: ıhär: Sözlükte “yasaklananlar” anlamına 

gelen muharremât, terim olarak, genelde haram kılınan şeylere, özelde ise 

                                                           

52 Dinî Kavramlar Sözlüğü, s. 536. 
53 Dinî Kavramlar Sözlüğü, s. 231. 
54 Dinî Kavramlar Sözlüğü, s. 527. 
55 Ayrıntılı bilgi için bkz. Bäbu’l-istìläd, s. 36. 
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evlenilmesi haram olan kadınlara denir.56 Sözlükte “iki elbise birbirine uyup, birini 

diğeri üzerine giymek, yardım etmek” anlamlarına gelen zıhâr ise, ıstılahta erkeğin 

eşine, onu kendine haram kılmak maksadıyla “sen bana anamın sırtı gibisin” demesi 

anlamındadır.57 Zıhâr konusu ile ilgili M2 ve E2 nüshalarının Bâbu’l-ilâ kısmında 

bulunmasına rağmen diğer nüshalarda yer almayan bir fetvâ daha vardır. Ayrıca bu 

bâbda redâ yani süt emzirme ile ilgili de bir fetvâ vardır. Eserde bu başlık altında 

mezkûr konular üzerinde sekiz fetvâ yer almaktadır.   

Fìmä ezFìmä ezFìmä ezFìmä ez----zevci ve’zzevci ve’zzevci ve’zzevci ve’z----zevceti ve izevceti ve izevceti ve izevceti ve i∆tiläfu’z∆tiläfu’z∆tiläfu’z∆tiläfu’z----zevceyn fìmetäúı’lzevceyn fìmetäúı’lzevceyn fìmetäúı’lzevceyn fìmetäúı’l----beyt: beyt: beyt: beyt: Eserde bu 

bölümde yer alan dört fetvâ, eşler arasında eşya, para ya da mülkün kime ait olduğu 

hakkındadır. 

Bäbu’lBäbu’lBäbu’lBäbu’l----mihr: mihr: mihr: mihr: Erkeğin evlenirken eşine verdiği veya vermeyi taahhüt ettiği para 

veya mala mehir denir. Kur’ân-ı Kerîm’de evlenen erkeğin kadına mehir vermek 

zorunda olduğu ve bunu zorla geri almasının caiz olmadığı konusunda âyetler 

bulunmaktadır.58 Mehir, ödenme zamanına göre ise mehr-i muaccel ve mehr-i 

müeccel olmak üzere ikiye ayrılır. Mehr-i muaccel, peşin olarak ödenen mehirdir. 

Kadın mehr-i muacceli almadan kendisini kocasına teslim etmeme hakkına sahiptir. 

Mehr-i müeccel ise, veresiye yani ödenmesi sonraya bırakılan mehirdir. Bu mehrin 

ödenmesi için herhangi bir zaman belirlenmişse, bu tarih geldiğinde kadın mehre hak 

sahibi olur. Bir vakit belirlenmemişse, nikâhın sona ermesiyle mehir muacceliyet 

kazanır ve ödenmesi gerekir. Başka bir deyişle, boşanma halinde kocanın bu mehri 

ödemesi gerekir; ölüm halinde de bırakmış olduğu terekeden ödenir.59 

İslâm dininde nikâh akdinde önemli bir husus olan mehir hakkında eserde bu 

bâb içerisinde yedi fetvâ bulunmakla beraber diğer bazı bölümler içerisinde de bu 

husus ile alâkalı fetvâlar mevcuttur. 

1.6. Kitäbu’1.6. Kitäbu’1.6. Kitäbu’1.6. Kitäbu’≠≠≠≠----≠aläk ve fihi’t≠aläk ve fihi’t≠aläk ve fihi’t≠aläk ve fihi’t----tatatata≈lìl: ≈lìl: ≈lìl: ≈lìl: Karı-koca arasındaki    evlilik bağının    sona 

ermesi klâsik fıkıh literatüründe talâk şeklinde ifade edilmiştir. Fıkıhta talâk kelimesi 

hem tarafların anlaşarak evlilik birliğine son vermeleri hem de hâkim kararıyla 
                                                           

56 Dinî Kavramlar Sözlüğü, s. 459. 
57 Dinî Kavramlar Sözlüğü, s. 715. 
58 Bakara, 2/237; Nisâ, 4/4, 20, 24, 25; Mâide, 5/5 
59 Dinî Kavramlar Sözlüğü, s. 419. 
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meydana gelen boşama anlamlarına gelmekle birlikte genellikle tek taraflı irade 

beyanı ile yapılan boşamayı ifadede kullanılır.60  

Kur’ân-ı Kerîm’de de bir sûre ile belirli olan bu konu üzerinde eserde bu kitap 

içerisinde on fetvâ yer almaktadır. Bu konuda, kendinde değilken eşini boşama, gayr-

i müslim olan kimselerin eşini boşaması, nikahın birkaç defa yenilenmesi, toplumda 

yaygın olan “şu olursa eşim benden boş olsun” gibi sözlerin söylenmesi gibi 

durumlar hakkında fetvâlar yer almaktadır. Talak ile ilgili eserde yine bu konuya 

bağlı sekiz ayrı bâb bulunmaktadır.  

Babu’tBabu’tBabu’tBabu’t----taúlìø: taúlìø: taúlìø: taúlìø: Ta’lîk; bir zamana bıraktırmak, geciktirmek demektir.61 Bu 

bâbda, bir kimsenin bir fiili işleme halinde eşinin kendisinden boş olmasını 

söyleyerek bu fiili işlemekle eşinin o kimseden boş olup olmadığı, zevc başka bir 

yerdeyken zevcesinin kendini başka birine nikahlaması, çeşitli söylemlerin başka 

başka yerlerde farklı anlamlara gelmesi ile talakın gerçekleşip gerçekleşmediği gibi 

konular hakkında yirmi bir fetvâ yer almaktadır.  

Bäbu’lBäbu’lBäbu’lBäbu’l----∆ulú: ∆ulú: ∆ulú: ∆ulú: Sözlükte “çekip çıkarmak, soymak, soyunmak” gibi anlamlara 

gelen hul’ ve muhâla’a kelimesi, bir fıkıh terimi olarak, kadının kocasına bedel 

ödeyerek boşanması demektir. Klâsik İslâm hukukunda kocaya tek taraflı boşama 

hakkı verilmiştir. Dinî kayıt ve sınırlamalar hariç tutulursa, kocaya neredeyse bu 

konuda mutlak nitelikte bir hak ve yetki tanınmıştır; bu hakkını, hâkimin veya karşı 

tarafın huzur veya rızasına bağlı olmaksızın tek taraflı olarak kullanabilir. Bununla 

birlikte kadının da hakları vardır. Kadın, belirli bazı durumlarda boşanma için 

mahkemeye başvurma hakkına sahiptir. Bunun yanında kocasının boşama hakkını 

kendisine vermesi halinde boşanma hakkına sahiptir (tefvîz-i talak). Bunların dışında 

kadının, kocası ile anlaşarak evliliğini sona erdirmesi de mümkündür; kadın bir bedel 

vermek veya birikmiş nafaka, mehir, iddet nafakası gibi alacaklarından vazgeçmek 

suretiyle kocasını boşanmaya razı eder. İşte bu tür ayrılığa hul’ ya da muhâla’a 

denir.62 Bu konu ile ilgili de eserde üç fetvâ yer almaktadır.     

                                                           

60 Dinî Kavramlar Sözlüğü, s. 631.  
61 Abdullah Yeğin, İslâmî-İlmî-Edebî-Felsefî Yeni Lûgat, Yeniasya Yayınları , İstanbul 1975, s. 683. 
62 Dinî Kavramlar Sözlüğü, s. 269. 
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Bäbu’lBäbu’lBäbu’lBäbu’l----úiddeti ve’lúiddeti ve’lúiddeti ve’lúiddeti ve’l----istibrä: istibrä: istibrä: istibrä: Sözlükte “saymak, miktar, adet” anlamlarına gelen 

iddet, bir fıkıh kavramı olarak evliliğin sona ermesi halinde kadının yeni bir evlilik 

yapabilmek için beklemek zorunda olduğu süreyi ifade eder.63    Sözlükte “idrar ve 

necasetten temiz olmak, kurulanmak, borç ve günahtan beraatini istemek, hayız 

müddeti geçinceye kadar kadına yaklaşmamak”64 gibi anlamlara gelen istibrâ ise, 

evlilik hukukunda farklı bir anlamda kullanılır. İstibrâ, nesebin karışmasını önlemek 

amacıyla, kadının önceki ilişkiden hamile kalıp kalmadığının anlaşılması için yeni 

bir ilişkiye girmeden önce belli bir süre beklemesidir.65 İddet ve istibrâ ile ilgili de 

eserde dört fetvâ mevcuttur.  

Bäbu’lBäbu’lBäbu’lBäbu’l----ìläõ: ìläõ: ìläõ: ìläõ: Sözlükte “yemin etmek, ağlarken elinde mendil tutmak” gibi 

anlamlara gelen îlâ, bir fıkıh kavramı olarak, erkeğin hanımına dört ay veya daha 

fazla yaklaşmayacağına dair yemin etmesi ya da bunu “eşime yaklaşırsam 

haccedeyim, kölem azâd olsun” gibi bir ibadet, şart ya da bir yükümlülüğe 

bağlamaktır.66 Bu bâbda E2 ve M2 nüshalarında iki, diğer nüshalarda ise bir fetvâ 

mevcuttur. Bütün nüshalarda yer alan ilk fetvânın bu bâb içerisinde bulunması 

uygundur ancak E2 ve M2 nüshalarında bulunan fetvânın ise bu bâbda yer alması 

uygun değildir. Bahsi geçen ilk fetvâ, ilâ teriminin anlamına da uygun olarak kocanın 

eşine bir müddet beyan ederek onunla beraber olmayacağını söylemesi hakkındadır. 

Bäbu §ubùtu’nBäbu §ubùtu’nBäbu §ubùtu’nBäbu §ubùtu’n----neseb: neseb: neseb: neseb: Sözlükte “akrabalık, baba tarafından olan hısımlık” gibi 

anlamlara gelen neseb, bir fıkıh terimi olarak çocuğun ana babasıyla akrabalık 

ilişkisidir. İslâm hukukunda neseb ve hısımlık ilişkisi miras, nafaka, hukukî temsil, 

evlenme mânileri gibi konularda önemli roller oynamakta ve birçok hüküm ile 

meseleye de esas teşkil etmektedir.67 

Eserde bu bâbda cariyeden ya da kişinin kendi eşinden doğan çocuğun 

nesebinin kimden olduğu hakkında dört fetvâ yer almaktadır.    

Bäbu’lBäbu’lBäbu’lBäbu’l----liúän: liúän: liúän: liúän: Sözlükte la'n "kovmak, Allah'ın rahmetinden uzaklaştırmak" 

                                                           

63 Dinî Kavramlar Sözlüğü, s. 293. 
64 Dinî Kavramlar Sözlüğü, s. 331. 
65 Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi, İstibrâ mad., C. 23, İstanbul 2001, s. 320. 
66 Dinî Kavramlar Sözlüğü, s. 308.  
67 Dinî Kavramlar Sözlüğü, s. 526. 
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mânasına gelir. Kur'ân-ı Kerîm'de ve hadislerde kelime sözlük anlamında 

kullanılmıştır. Bu kökün türevlerinden olan lîân ve mülâane "karşılıklı lânetleşme" 

demektir. Fıkıh terimi olarak ise lîân, karısının zina ettiğini veya doğan/doğacak 

çocuğun zina ürünü olduğunu iddia eden kocanın hâkim huzurunda bunu yeminle 

teyit etmesi, kadının da kocasının yalan söylediğine ve kendisinin masum olduğuna 

aynı tarzda yemin etmesidir.68 Eserde yer alan dört fetvâ da bölüme uygun olarak 

kocanın eşinden doğan çocuğu kendisinden bilmemesi hakkındadır. 

Bäbu’lBäbu’lBäbu’lBäbu’l----≈≈≈≈ı¬äne: ı¬äne: ı¬äne: ı¬äne: Hıdâne; sözlükte “göğüs, kanat; çocuğu kucağına almak, 

beslemek; bir şeyi yanına almak” anlamlarına gelir. Bir fıkıh terimi olarak ise küçük 

çocukları yanında bulundurma, bakım, gözetim ve terbiye etme hak ve vazifesi 

demektir.69 Bu hak ve vazife hakkında eserde yer alan beş fetvâ da çocuk için hıdâne 

hakkının kimde olduğu ile ilgilidir. 

Bäbu’nBäbu’nBäbu’nBäbu’n----nafaøa: nafaøa: nafaøa: nafaøa: Sözlükte “infak edilen şey, harç, yaşamak için gerekli azık, 

mal, aile reisinin ev halkı için bulundurması gereken, yiyecek ve benzeri şeyleri” 

ifade eden nafaka, bir fıkıh kavramı olarak, kişinin bakmakla yükümlü olduğu 

şahısların, hayatlarını sürdürebilmeleri için ihtiyaç duyduğu ve mükellefin de temin 

ile yükümlü olduğu şeylerin tümüne denir.70 On beş fetvânın yer aldığı bu bölümde, 

bir kimsenin ailesini nafakasız bırakıp başka bir yere gitmesi ile ailenin geçimlerini 

sağlayacak gider için nafakalarının takdir edilmesi, fakir olan kimsenin nafakasının 

kimin tarafından temin edileceği, yakınlarından başka kimsesi olmayan küçük yaşta 

bir çocuğun nafakasının tayini gibi hususlar hakkında fetvâlar vardır. 

1.7. Kitäbu’l1.7. Kitäbu’l1.7. Kitäbu’l1.7. Kitäbu’l----úitäø: úitäø: úitäø: úitäø: Bu bölüm, köle ve cariyelerin azat edilmesi ile ilgilidir ve 

on dört fetvâ yer almaktadır. Ayrıca bu konu ile alâkalı iki bâb daha vardır.    

Bäbu’lBäbu’lBäbu’lBäbu’l----kitäbet: kitäbet: kitäbet: kitäbet: Bir fetvânın yer aldığı bu bölüm, A nüshası dışındaki tüm 

nüshalarda “Bäbu’t-tedbìr ve’l-kitäbet”,    A    nüshasında ise    “Bäbu’l-kitäbet”    başlığını 

taşır. Sözlükte “yazı, yazı sanatı, yazışma, kâtiplik” gibi anlamlara gelen kitâbet, dinî 

bir kavram olarak, hadis usulünde yazı ile rivayet etme; İslâm hukukunda kölenin 

                                                           

68 M. Akif Aydın, “Liân”, Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi, C. 27, İstanbul 2003, s.172.  
69 Dinî Kavramlar Sözlüğü, s. 254. 
70 Dinî Kavramlar Sözlüğü, s. 511. 
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belirli bir ücreti ödemek karşılığında azat olması konusunda efendisi ile arasında 

yapılan anlaşma anlamlarına gelmektedir.71 Bu bölümde yer alan tek fetvâ, bir 

kimsenin cariyesi ile müddet beyan edilerek aralarında yaptıkları anlaşma ve 

cariyenin bu anlaşma müddeti içerisinde başka bir kimseye satılması ile ortaya çıkan 

durum hakkındadır.   

Bäbu’lBäbu’lBäbu’lBäbu’l----istìläd: istìläd: istìläd: istìläd: İstîlâd, sözlükte "bir erkeğin çocuk sahibi olmak istemesi, bir 

kadını hamile bırakması" mânasına gelir. Fıkıh terimi olarak ise kişinin cariyesini 

hamile bırakmasıyla başlayan ve cariyenin hürriyete kavuşmasıyla sonuçlanan süreci 

ifade eder.72 Efendisinden çocuk doğuran câriye hürriyetini garanti etmiş olur ve 

câriye olarak kaldığı sürece diğer kölelerden hukuken ve fiilen farklı bir statüde 

bulunur. Sahibi artık bu câriyeyi satamaz ve cariye hibe vb. hukukî muamelelere 

konu olamaz. Hürriyetini garanti altına alan cariye efendisinin ölümünden sonra da 

başka bir işleme gerek kalmadan hürriyetini kazanır.73 Ancak bunlarla birlikte ümm-i 

veled, mirasa dahil olamaz, terekeden hisse alamaz. Eserde yer alan iki fetvâ da bir 

kimsenin cariyesinin hamile kalmasıyla hamlin kendinden olduğunu kabul etmesi ile 

o cariyenin ümm-i veled olup olamayacağı hakkındadır.  

1.8. Kitäbu’l1.8. Kitäbu’l1.8. Kitäbu’l1.8. Kitäbu’l----velä: velä: velä: velä: Azatlı köle, asabe ve ashâb-ı ferâiz grubundan bir mirasçı 

bırakmadan ölürse geriye bıraktığı mallar diğer mirasçı gruplarına veya son mirasçı 

sıfatıyla devlete kalmayıp onu azat eden efendisine yani sahibine kalmaktadır.74 Bu 

bölümde yer alan iki fetvâ da vârisi olmayan kölenin mirasının beytü’l-mâl 

tarafından kabz edilmesi ile köle sahibinin malı almak istemesi ile ilgilidir.    

1.9. Kitäbu’l1.9. Kitäbu’l1.9. Kitäbu’l1.9. Kitäbu’l----eymän: eymän: eymän: eymän: Sözlükte “kuvvet, sağ taraf, sağ el, and içmek, kasem” 

gibi anlamlara gelen    yemîn, dinî bir kavram olarak, bir kimsenin Allah’ın adını veya 

sıfatını zikrederek sözünü kuvvetlendirmesi demektir. Yemînin delil olarak kabul 

edilmesi sözü kuvvetlendirmesi ve yalan yere yemînin büyük günah olması 

dolayısıyladır. Bundan dolayı mahkemelerde başka bir delil bulunmadığında delil 

                                                           

71 Dinî Kavramlar Sözlüğü, s. 382. 
72 Hamza Aktan, “İstîlâd”, Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi, C. 23, İstanbul 2001, s. 361.  
73 M. Akif Aydın, Muhammed Hamîdullah, “Köle”, Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi, C. 
26, İstanbul 2002, s. 241.  
74 M. Akif Aydın, Muhammed Hamîdullah, a.g.e., s. 243.  
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olarak kabul edilmiştir. Bunun dışında köle azât etme ve boşanmaya bağlı olarak 

yapılan ve bazı fıkhî sonuçlar doğuran sözlere de yemîn denilmiştir.75 Eserde ise 

yemîn ile ilgili üç fetvâ vardır. Bunların ilk ikisi, yapılmayacağı söylenmiş ancak 

yapılan fiillerle ve sonuncusu ise ikinci fetvâ ile ilgili olup keffâret-i yemîne güç 

yetmediği anda ne yapılabileceği hakkındadır.  

1.10. Kitäbu’l1.10. Kitäbu’l1.10. Kitäbu’l1.10. Kitäbu’l----≈udùd: ≈udùd: ≈udùd: ≈udùd: Had kelimesi (çoğulu hudûd) sözlükte masdar olarak 

"engel olmak, iki şeyin arasını ayırmak"; isim olarak "iki şeyin birbirine karışmasını 

önleyen şey, bir nesnenin uç ve kenar kısmı, sınır, tanım" gibi anlamlara gelir. Fıkıh 

ıstılahında ise had, Allah hakkı olarak yerine getirilmesi gereken, miktar ve keyfiyeti 

nasla belirlenmiş cezaî müeyyideleri ifade eder. Kelimenin fıkıh ilminde kazandığı 

terim anlamı, kısmen "hudûdullah" tâbirinin Kur'an'da geniş bir muhteva ile 

kullanılmış olmasının, büyük ölçüde de had kelimesinin hadislerde oldukça 

belirginleşen ıstılahî kullanımının sonucudur.76 Bu konu ile ilgili eserde yer alan iki 

fetvâdan ilkinde zina ve adam öldürme suçlarını, ikincisinde ise yine zina suçunu 

işleyen bir kimse ile ilgili had cezalarından biri olan hadd-i kazf ve bir kadının 

öldürülmesi ile ödenmesi gereken diyet-i mer’e hakkında soru sorulmuştur. 

Had konusu ile ilgili bir de ta’zir ile ilgili eserde fetvalar yer almaktadır. 

Fa´lun fi’tFa´lun fi’tFa´lun fi’tFa´lun fi’t----taúŸìrtaúŸìrtaúŸìrtaúŸìr: : : : Sözlükte “azarlamak, kınamak, terbiye etmek, birine yardım 

etmek” gibi anlamlara geler ta’zîr, bir fıkıh kavramı olarak ise kısas-diyet ve had 

cezaları dışında kalan cezaların genel adı olarak ifade edilmiştir.77 Sekiz fetvânın yer 

aldığı bu bölümde kalpazanlık yapma ve dinen haram olan başka davranışlar 

hakkında fetvâlar bulunmaktadır. 

1.11. Kitäbu’s1.11. Kitäbu’s1.11. Kitäbu’s1.11. Kitäbu’s----sirsirsirsirøati ve øatúu’øati ve øatúu’øati ve øatúu’øati ve øatúu’≠≠≠≠----≠arìø ve’l≠arìø ve’l≠arìø ve’l≠arìø ve’l----bäbäbäbä˚ì: ˚ì: ˚ì: ˚ì: Şer’-i şerîfde sirkat, akıllı ve 

buluğa ermiş bulunan bir şahsın, en az sirkat nisabı miktarı kadar olan belirli bir malı 

mahfuz bulunduğu yerden gizlice almasıdır. “İhtiyâr” adlı eserde ise bu kavram, 

“başkasına ait bir malın, o malda mülk şüphesi bulunmadan alınması” olarak 

                                                           

75 Dinî Kavramlar Sözlüğü, s. 697-698. 
76 Ali Bardakoğlu, “Had”, Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi, C. 14İstanbul 1996, , s. 547.  
77 Dinî Kavramlar Sözlüğü, s. 624. 
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tanımlanmıştır.78 Bu bölümde yer alan beş fetvâda hırsızlık, yol kesme ve zulmetmek 

hakkındadır.    

1.12. Kitäbu’s1.12. Kitäbu’s1.12. Kitäbu’s1.12. Kitäbu’s----siyer: siyer: siyer: siyer: Sîre kelimesinin çoğulu olan siyer, sözlükte, iyi ya da kötü 

tutulan yol, hayat tarzı, gidişat anlamlarına gelir. Hz. Peygamberin doğumundan 

vefatına kadar olan hayatını konu olan ilmin adı da “siyer”dir. Ancak, fıkıh 

ıstılahında bu kelimenin anlamı farklıdır. Fıkıh kaynaklarında uluslar arası ilişkileri 

inceleyen bölüme de siyer adı verilmiştir.79 Yedi fetvânın yer aldığı bu bölümde 

İslâm askerinin düşman eline geçen toprakları geri alması ile vakıf, dükkân ya da 

mülklerin kime ait olacağı, padişah tarafından barış anlaşması yapılan devlet 

halkından bir kimsenin İslam topraklarına gelip gelemeyeceği, düşman devlet 

halkından birinin İslam topraklarında müslüman olan bir kimsenin mallarına zarar 

vermesiyle bu kimseye malın zararını karşılaması için ceza verilip verilemeyeceği 

gibi hususlar belirtilmiştir. 

FìaFìaFìaFìa≈väli ehli’Ÿ≈väli ehli’Ÿ≈väli ehli’Ÿ≈väli ehli’Ÿ----Ÿımmeti ve’lŸımmeti ve’lŸımmeti ve’lŸımmeti ve’l----cizye: cizye: cizye: cizye: Cizye "kâfi gelmek; karşılığını vermek, 

ödemek" mânasına gelir. İslâm literatüründe ise tebaadan olan gayri müslimlerin 

ödedikleri vergiye, harbî olanlardan ayrı tutulmalarına, can ve mal güvenliğine 

kavuşturulmalarına karşılık sayıldığı için bu ad verilmiştir.80 Altı fetvânın yer aldığı 

bu bölümde eli kesilmiş olan bir gayr-i müslimden cizye alınması, yahudilikten 

hristiyanlığa geçen bir kimse ve gayr-i müslim tebaadan olan bir kimsenin 

müslümanlar üzerine memur tayin edilmesi gibi hususlar hakkında sorular ve 

cevapları yer almaktadır. 

Fi’lFi’lFi’lFi’l----murteddìn ve mä yeteúalleøu bitecdìdi’lmurteddìn ve mä yeteúalleøu bitecdìdi’lmurteddìn ve mä yeteúalleøu bitecdìdi’lmurteddìn ve mä yeteúalleøu bitecdìdi’l----ìmän ve’nìmän ve’nìmän ve’nìmän ve’n----nikänikänikänikä≈: ≈: ≈: ≈: Bir kimse iman 

esaslarından birini veya daha fazlasını inkâr eder, kabul etmez veya dini hükümleri, 

helal ve haramları, emir ve yasakları, öğüt ve tavsiyeleri beğenmez, küçümser, alaya 

alır veya reddederse kâfir olmuş olur. Bu şekilde davranan insan mürted olur ve 

dinden çıkar.81    On bir fetvânın yer aldığı bu bâbda değişik durumlar hakkında 

                                                           

78 Burhanpurlu Şeyh Nizam, Fetâvâ-yı Hindiyye, (Çeviren: Mustafa Efe), C. 4, Akçağ Yayınları , 
Ankara 1985, s. 85.  
79 Dinî Kavramlar Sözlüğü, s. 597. 
80 Halil İnalcık, “Cizye”, Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi, C. 8, İstanbul 1993, s. 42.  
81 Dinî Kavramlar Sözlüğü, s. 502. 
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fetvâlar yer almaktadır. Osmanlı topraklarında yer alan toplulukların İslâm dinine ve 

devlete karşı gelmesi, Kur’ân-ı Kerîm ayetleri ya da peygamberlik hakkında ileri 

giden sözler söylenmesi, fitne tevkî edecek hareketlerde bulunulması, insanı küfre 

götüren hareketlerin işlenmesi ya da sözlerin söylenmesi gibi durumlar hakkında 

fetvâlar bu bölümdedir. 

Fìmä yeteúalleøu beytu’lFìmä yeteúalleøu beytu’lFìmä yeteúalleøu beytu’lFìmä yeteúalleøu beytu’l----mäl ve’tmäl ve’tmäl ve’tmäl ve’t----timär: timär: timär: timär: Beytü’l-mâl, devlete ait malların 

muhafaza edildiği fizikî mekânı ifade ettiği gibi devlete ait taşınır taşınmaz malların 

bütününü ve bunların idaresiyle ilgili hukukî kurumu da ifade etmektedir. Bu geniş 

anlamıyla beytü’l-mâl, devlete ait her türlü mal varlığının ve gelirlerin toplandığı, 

harcamaların yapıldığı, haklara ve borçlara ehil bağımsız bir kurum olarak karşımıza 

çıkmaktadır.82 Bir kimseye beytü’l-mâl tarafından tayin edilen ücretin ne olduğu, bir 

kimsenin mallarını beytü’l-mâlin kabz etmesi gibi konular hakkında beş fetvâ bu 

bölümde yer almaktadır. 

1.13. Kitäbu’l1.13. Kitäbu’l1.13. Kitäbu’l1.13. Kitäbu’l----laøìlaøìlaøìlaøì≠ ve’l≠ ve’l≠ ve’l≠ ve’l----luøaluøaluøaluøa≠a ve’l≠a ve’l≠a ve’l≠a ve’l----äbıø: äbıø: äbıø: äbıø: Sözlükte “yerden alınıp kaldırılan şey, 

sokağa bırakılmış, ana-babası bilinmeyen çocuk” gibi anlamlara gelen lakît, bir fıkıh 

terimi olarak, anne babası bilinmeyen ve sahipsiz olan çocuk demektir.83 Lukata ise 

sahibi bilinmeyen ve yolda bulunmuş mal anlamındadır.84  Âbık kelimesi ise, bir 

sıfat olup abd-i âbık (kaçak köle) terkibinde kullanılmıştır. Fıkıh terimi olarak haklı 

bir sebebe dayanmadan efendisinden kaçan köle anlamındadır. Eserde birbiri ile 

bağlantılı verilen iki fetvâda kaçan bir kölenin yakalanması ile ortaya çıkan durum 

hakkında bilgi vardır.  

1.14. Kitäbu’l1.14. Kitäbu’l1.14. Kitäbu’l1.14. Kitäbu’l----meføùd: meføùd: meføùd: meføùd: Bir fıkıh terimi olarak mefkûd, kaybolduğu ya da 

hayatta olup olmadığı bilinmeyen şahıs manasına gelir. Klâsik fıkıh kaynaklarında 

mefkûd ile ilgili hükümler, onun yaşadığı kadar ölmüş de olabileceği ihtimaline bina 

edilmiştir. Buna göre mefkûd; kaybolmadan önce elde ettiği hakların korunması 

bakımından sağ sayılmıştır. Bu sebeple malının varislerine dağıtılmayacağı, eşinin 

başkasıyla evlenemeyeceği kabul edilmiştir. Malları kendisi tarafından bırakılan veya 

                                                           

82 Mehmet Erkal, “Beytülmâl”, Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi, C. 6,  İstanbul 1992, s. 
90.   
83 Dinî Kavramlar Sözlüğü, s. 394. 
84 Burhanpurlu Şeyh Nizam, a.g.e., C. 5, s. 373. 
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mahkemece tayin edilen bir vekil tarafından idare edilir. Kazanılması hayatta 

olmasına bağlı bulunan haklar bakımından ise ölü sayılmıştır. Bu sebeple vefat eden 

yakınına mirasçı olamayacağı, ancak daha sonra sağ olarak dönerse, bunları alacağı 

ifade edilmiştir.85 Konu ile alakalı üç örneği ihtiva eden eserde, mefkûdun mirâsı 

hakkında fetvâlar yer almaktadır. 

1.15. Kitäbu’ş1.15. Kitäbu’ş1.15. Kitäbu’ş1.15. Kitäbu’ş----şirket: şirket: şirket: şirket: Ortaklık anlamına gelen şirket, klâsik fıkıh kaynaklarında 

genel olarak, mülk şirketi ya da akid şirketi olmak üzere ikiye ayrılır. Mülk şirketi; 

satın alma, hibe, vasiyeti kabul, mirasçılık gibi sebeplerle bir mal veya hak üzerinde 

iki veya daha fazla kişinin ortaklığını ihtiva eder. Buna emlâk şirketi de denir. Akid 

şirketi ise, iki veya daha fazla kimsenin sermaye, emek veya kredi imkânlarını belirli 

ölçüler içinde birleştirmelerini ve elde edecekleri kârı aralarında paylaşmak üzere 

yaptıkları akid üzerine kurulu olan şirkettir.86 Eserde bu konu ile ilgili sekiz fetvâ 

mevcuttur ve bunlar genellikle akid şirketi kurulması hakkındadır.  

1.16. Kitäbu’l1.16. Kitäbu’l1.16. Kitäbu’l1.16. Kitäbu’l----vaøf: vaøf: vaøf: vaøf: Vakıf,  sözlükte durmak, ayakta dikilmek, ayağa kalkmak, 

birini bir işe muttali kılmak, şüphe etmek, incelemek, alıkoymak” gibi anlamlara 

gelir. Bir fıkıh kavramı olarak ise, çıplak mülkiyeti kamuya, menfaati ise lehine vakıf 

tesis edilmiş bulunan hak sahiplerine ait olmak üzre bir malı bağışlamak veya 

bırakmak demektir. Vakfedilen mala mevkûf, vakfedene ise vâkıf denir.87 Bu bölüm, 

fetvâ mecmualarında en çok fetvâyı barındıran bölümlerden biridir ve bu durum, 

vakıfların Osmanlı cemiyet hayatında ne kadar büyük bir öneme sahip olduğunun da 

göstergesidir. Sekiz fetvâ ile eserde yer alan bu bölümde vâkıf olan bir kimsenin 

vakfı daha sonraki dönemlerde kimlerin tasarrufuna bıraktığı ve bu konudaki şartları 

genel olarak fetvâlarda yer alır. Ayrıca Fatih Sultan Mehmed tarafından kurulan 

Ayasofya Vakfı hakkında da bir fetvâ vardır. 

Fìta´arrufäti’lFìta´arrufäti’lFìta´arrufäti’lFìta´arrufäti’l----mutevellì ve mutevellì ve mutevellì ve mutevellì ve ◊amänihi: ◊amänihi: ◊amänihi: ◊amänihi: Bu bâb, önceki konu olan vakıflar ve 

mütevellîler ile ilgilidir ve sadece E1 nüshasında 37 ile 38. varaklarında “Kitäbu’l-

vaøf”    başlığı altında verilen fetvâlardan sonra    yer almaktadır. Bu bölümde altı fetva 

yer almaktadır. 
                                                           

85 Dinî Kavramlar Sözlüğü, s. 418. 
86 Dinî Kavramlar Sözlüğü, s. 621. 
87 Dinî Kavramlar Sözlüğü, s. 680. 
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Fìmä yeteúalleøu bi’şFìmä yeteúalleøu bi’şFìmä yeteúalleøu bi’şFìmä yeteúalleøu bi’ş----şurùşurùşurùşurù≠: ≠: ≠: ≠: Şart, Sözlükte “yerine getirilmesi gerekli olan şey” 

anlamına gelir. Bir fıkıh kavramı olarak ise hükmün varlığı kendisine dayandığı 

şeydir; şart bulunmazsa hüküm de bulunmaz, ancak şartın bulunması hükmün 

bulunmasını gerektirmez.88 Bu bölüm, eserde on iki fetvâ ile yer almaktadır. Bu 

fetvâların tamamı, vakıflar ile ilgili olup vâkıfın mülk ya da geliri ve bunlarla ilgili 

vakf etme şartlarını ihtiva eder.  

Fi’lFi’lFi’lFi’l----ve®äõif: ve®äõif: ve®äõif: ve®äõif: Bir vakıf binasında vazifede bulunan kimseler ve bu kimselere 

verilen hisseler ile vakıf gelirleri hakkında fetvâların yer aldığı bu bölümde altı fetvâ 

bulunmaktadır.  

Fi’lFi’lFi’lFi’l----icäreti’licäreti’licäreti’licäreti’l----muúaccele ve’lmuúaccele ve’lmuúaccele ve’lmuúaccele ve’l----muõeccele: muõeccele: muõeccele: muõeccele: Muaccel, peşin olarak verilen, hemen 

ödenen, acele edilen şey anlamlarına gelmektedir. Muaccel kavramı, fıkıh 

kitaplarının bey’ (alışveriş) bahsinde bedel ve satıma konu olan şeyin peşin 

ödenmesini ifade etmek için kullanılmaktadır.89 Müeccel ise, tecil edilmiş, 

ertelenmiş, sonraya bırakılmış, ileride yapılmak üzere vakti belirlenmiş gibi 

anlamlara gelmekte olup, fıkıhta vadeli sözleşmeler için kullanılmaktadır.90 Mehir 

konusunda da bahsi geçen bu kavramlardan da anlaşılacağı üzre icâre-yi muaccel, 

peşin olarak verilen ve icâre-yi müeccel ise sonradan alınacak olan kira bedelidir. 

Ayrıca icâre ile ilgili geçen fetvâların daha iyi anlaşılabilmesi için icâreteyn 

kavramının da bilinmesi gereklidir. Sözlükte “çifte kiralama veya iki kira bedeli” 

anlamlarına gelen icâreteyn, bir fıkıh terimi olarak, vakıf akarlarının, biri peşin ve 

diğeri de vadeli olmak üzere çift kira bedeli ile uzun süreli olarak kiraya verilmesini 

ifade etmektedir.91 Yedi fetvânın bulunduğu bu bölümde genelikle vakıf mülklerinin 

kiralanması ile ilgili fetvâlar yer alır. 

1.17. Kitäbu’l1.17. Kitäbu’l1.17. Kitäbu’l1.17. Kitäbu’l----buyùú: buyùú: buyùú: buyùú: Sözlükte "mübadele" anlamına gelen bey' (çoğulu büyû'), 

hem satın alma hem de satma anlamlarını ifade etmekle birlikte satımı ifadede bey'in, 

satın almada ise Arapça'da bey' ile eş anlamlı olan şirânın kullanımı yaygınlık 

                                                           

88 Dinî Kavramlar Sözlüğü, s. 612. 
89 Dinî Kavramlar Sözlüğü, s. 452. 
90 Dinî Kavramlar Sözlüğü, s. 487. 
91 Dinî Kavramlar Sözlüğü, s. 290. 
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kazanmıştır.92 Bu konu ile ilgili eserde on yedi fetvâ yer almaktadır. Alışveriş 

hakkında yer alan bu fetvâlarda veresiye olarak bir eşya satın alma, birinin malını 

izinsiz olarak alıp satma, cariye ya da mülk satımı gibi hususlar hakkında bilgiler 

bulunmaktadır. 

Fìmä yeteúalleøu bi’§Fìmä yeteúalleøu bi’§Fìmä yeteúalleøu bi’§Fìmä yeteúalleøu bi’§----§emen:§emen:§emen:§emen: Semen, alışverişte mala karşı verilen para veya 

para yerini tutan mislî mal demektir. Semenin alışveriş esnasında miktarının 

belirlenmesi ve ekonomik değerinin de bulunması gerekir.93 Eserde yer alan beş 

fetvâda cariye ya da mal alımında semen verilmesinden sonra bulunulan davranışlar 

üzre semenin durumu ya da ortaya çıkan vaziyet hakkında bilgiler vardır.  

Bäbu’lBäbu’lBäbu’lBäbu’l----beyúi’lbeyúi’lbeyúi’lbeyúi’l----fäsid ve’şfäsid ve’şfäsid ve’şfäsid ve’ş----şurùşurùşurùşurù≠i’l≠i’l≠i’l≠i’l----mufside: mufside: mufside: mufside: Fesâd kökünden gelen müfsid 

sözlükte “ifsâd eden, bozan, mahveden, istikametten ve itidalden sapan kimse” 

demektir. Fıkıh ıstılahında ise, bir ibadeti veya bir hukukî işlemi sakatlayan fiil ve 

eksikliğe denir. Başka bir ifadeyle, usul ve adabına uygun bir şekilde başlanmış bir 

ibadeti bozup, geçersiz    hâle getiren davranış ve eksikliktir. Hukukî işlem veya 

ibadetin bozulmasına fesâd, bu işlem ya da ibadete de fâsid denir.94    Eserde on iki 

fetvânın yer aldığı bu bölümde genellikle mülk, arazi ya da cariye satımında 

meydana gelen durumlarda ortaya çıkan hâlin sahih olup olmadığı hakkında bilgiler 

vardır. 

Fì’tFì’tFì’tFì’t----tatatata˚rìr ve’l˚rìr ve’l˚rìr ve’l˚rìr ve’l----˚abn: ˚abn: ˚abn: ˚abn: Tagrîr ile gabn kelimeleri birbirine yakın anlamlara 

sahiptirler.    Sözlükte “bir şeyi unutmak, gizlemek, yanlış yapmak, noksanlaştırmak, 

saklamak, eksik vermek, aldatmak” anlamlarına gelen gabn, bir fıkıh terimi olarak, 

iki taraflı akitlerde iki bedel arasında değer yönünden farklılık ve dengesizliği ifade 

eder. Alışverişte bir malın normal piyasa değerinin altında veya üstünde satılması 

gabn olarak adlandırılır. Gabn, iki bedel arasındaki değer farkı olduğundan, iki tarafa 

karşılıklı borç yükleyen bey’ (alışveriş), icâre (kiralama), şirket, kısmet, sulh gibi 

                                                           

92 Ali Bardakoğlu, “Bey”, Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi, C. 6, İstanbul 1992, s. 13.   
93 Dinî Kavramlar Sözlüğü, s. 589.  
94 Dinî Kavramlar Sözlüğü, s. 490-491. 
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ivazlı akitlerde söz konusudur.95 Eserde de yüksek fiyattan alınan bir eşya ile ilgili 

tek fetvâ yer almaktadır. 

Fi’lFi’lFi’lFi’l----muräbamuräbamuräbamuräba≈a:≈a:≈a:≈a: A nüshasında “Fi’l-muräba≈a”    şeklinde adlandırılan bu bölüm, 

diğer nüshalarda “Fi’l-beyú bi’l-muräba≈a ve’t-tevliyet” şeklinde gösterilmiştir. 

Sözlükte “bir şeye alındığı fiyattan fazla fiyat vermek” anlamına gelen murâbaha, bir 

fıkıh terimi olarak, bir kimsenin almış olduğu malı, kendisine kaça mal olduğunu 

söyleyerek, aldığı fiyattan fazla bir fiyata satmasına, kârlı satışına denir. Meselâ, bir 

malı 100 liraya alan bir kimsenin, 120 liraya satması böyledir.96 Sözlükte “birini bir 

işe idareci kılmak, bir şeyden yüz çevirip uzaklaşmak” gibi anlamlara gelen tevliye 

ise, bir fıkıh kavramı olarak, bir kimsenin almış olduğu malı, kendisine kaça mal 

olduğunu söyleyerek, kendisine mal oluş fiyatına satmasıdır.97 Bu konu içerisinde 

yer alan tek ise fetvâ murabaha ile ilgilidir.. 

Fi’lFi’lFi’lFi’l----beyúi’lbeyúi’lbeyúi’lbeyúi’l----va´iyy: va´iyy: va´iyy: va´iyy: Bir kimsenin, vasiyetini yerine getirmek, mallarında ya da 

çocuklarının işlerinde tasarruf etmek üzere tayin ettiği kişiye vasî denir. Bir kimse 

sağlığında borçlarını ödemek, vasiyetini yerine getirmek üzere veya küçük çocuğuna 

bırakacağı malı muhafaza etmek ve çocuğunun ihtiyaçlarına sarf etmek üzere bir vasî 

tayin edebilir.98 Tayin edilen vasînin, tasarrufunda bulunan malları satması hakkında 

fetvâların bulunduğu bu bölümde iki fetvâ yer almaktadır. 

1.18. Bäbu’l1.18. Bäbu’l1.18. Bäbu’l1.18. Bäbu’l----istiistiistiisti≈øäø: ≈øäø: ≈øäø: ≈øäø: Hak kökünden isim olan istihkak, sözlükte "hak isteme, 

hak etme ve bir hakkın sabit olması" anlamına gelir. Kur'ân-ı Kerîm'de kelimenin fiil 

kalıbı "hak etmek" mânasında kullanılmaktadır. Hadislerdeki kullanımı veya klâsik 

İslâm hukuku literatüründe "buluntu mal ve hayvan, haraç ve zekât gibi beytü’l-mâl 

gelirleri, kaçak köle, diyet vb. üzerinde hak sahibi olma; veya hak talebinde 

bulunma" anlamında ve yaygın kullanımı da yine sözlük anlamı çerçevesindedir. 

Hukuk terimi olarak ise istihkak, bir kimsenin başka bir şahsın mülkiyet ya da 

zilyedliğinde bulunan bir mal üzerinde mülkiyet iddiasını ispat etmesi, hâkimin de 

                                                           

95 Dinî Kavramlar Sözlüğü, s. 191. 
96 Dinî Kavramlar Sözlüğü, s. 471. 
97 Dinî Kavramlar Sözlüğü, s. 660. 
98 Dinî Kavramlar Sözlüğü, s. 682. 
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buna göre hüküm vermesi demektir.99 Genellikle bir cariyenin ya da kölenin kime ait 

olduğu hakkında fetvâların yer aldığı bu bölümde beş fetvâ verilmiştir. 

FìFìFìFì∆∆∆∆ıyäri’rıyäri’rıyäri’rıyäri’r----ruõye:ruõye:ruõye:ruõye: Hıyâr-ı ru’yet, bir malı görmeden satın alan veya kiralayan 

kimsenin o malı gördüğünde muhayyer olması demektir. Bu kimse akdi dilerse fesh 

ya dakabul eder.100 Bir şeyi görmeden satın almak caizdir. Bu bir kimsenin diğer bir 

şahsa “Avucunda olan şu inciyi, sana sattım” deyip o inciyi tarif etmesi, onun vasfını 

söylemesi ya da vasfını söylemeden “Sana şu nikaplı şu cariyeyi sattım” demesi 

şeklinde olan satıştır.101 Eserde ise bu bölümde yer alan tek fetvâ, a’mâ olan bir 

kimsenin bir mülkü kendisine anlatılmadan satın alması ile akdi fesh etme hakkının 

olup olmadığı hakkındadır.  

FìFìFìFì∆∆∆∆ıyäri’lıyäri’lıyäri’lıyäri’l----úayb:úayb:úayb:úayb: İslâm borçlar hukukunun temel kaidelerinden biri, tarafların 

akid yaparken rızâyı esas almaları, birbirlerine haksızlık etmemeleri ve üzerinde 

akidleştikleri mallarda mevcut ayıp ve kusurları gizlememeleridir. Bununla birlikte 

taraflar kul hakkını çiğneme ve bunun vebali ile Allah katına çıkma pahasına da olsa, 

zaman zaman ellerindeki malların ayıp ve kusurunu gizlemiş veya akid konusu 

malda iki tarafın da akid sırasında farkına varmadığı eski bir ayıp ortaya çıkmış 

olabilir. İslâm hukukunda her iki ihtimale karşı da tedbir alınmıştır. Eğer ayıp akid 

öncesinde mevcut olup ilgili taraf bu ayıba akid sonrası muttali olmuşsa bundan zarar 

görecek olan tarafın ayıp sebebiyle akdi bozma hakkı vardır ki buna"hıyârü'1-ayb" 

denir. Ayıba razı olursa karşılığında bir indirim talebinde bulunamaz. Fakat dilerse 

akdi bozar ve kusurlu malı iade ederek karşılığında verilenleri geri alır. Eğer malın 

ayıbı bilindiği halde gizlenmiş ise bundan zarar görecek tarafın hıyârü'1-ayb hakkı 

yanı sıra aldatma sebebiyle de akdi bozma hakkı vardır. Her iki durumda da "vâkı 

zararın izâle edilmesi" kaidesinden ve mağdur olan tarafın başlangıçta bilmediği bu 

ayıba rızâsının bulunmadığı, daha doğrusu tarafların rızâsının akid konusu mal ve 

hizmetin her türlü ayıptan uzak olması esasına dayandığı noktasından hareket 

                                                           

99 Hamza Aktan, “İstihkâk”, Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi, C. 23,  İstanbul 2001, s. 336.  
100 Ferit Devellioğlu, Osmanlıca-Türkçe Ansiklopedik Lûgat, Aydın Kitabevi, Ankara, 1999, s. 365. 
101 Burhanpurlu Şeyh Nizam, a.g.e., C. 5, s. 219. 
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edilmektedir.102 On fetvânın yer aldığı bu bölümde de bir anlaşma sonucu alınan 

eşya, mal, köle ya da cariyenin geri verilmesini gerektiren bir kusurunun 

bulunmasıyla ortaya çıkan durum hakkında soru ve cevaplar verilmiştir. 

Fìmä yumnaúu’rFìmä yumnaúu’rFìmä yumnaúu’rFìmä yumnaúu’r----reddu bi’lreddu bi’lreddu bi’lreddu bi’l----úayb: úayb: úayb: úayb: Eserde bir mülk, köle ya da cariyenin bir 

kusurundan dolayı alınan kimseye geri verilmesi hakkında bilginin bulunduğu bu 

bölümde beş    fetvâ yer almaktadır. 

Bäbu’sBäbu’sBäbu’sBäbu’s----selem: selem: selem: selem: Sözlükte “boyun eğme, harpsiz esir alma, palamut ağacı” gibi 

anlamlara gelen selem, bir fıkıh kavramı olarak, peşin para ile veresiye mal almak 

demektir. Selem akdi, vadeli alışverişin tersi olup vadeli alışverişte bedel veresiye, 

selemde ise mal veresiyedir.103    Eserde de selem yoluyla satılan mallar hakında dört    

fetvâ yer almaktadır. 

1.19. Kitäbu’´1.19. Kitäbu’´1.19. Kitäbu’´1.19. Kitäbu’´----´arf: ´arf: ´arf: ´arf: Sözlükte “çevirmek, döndürmek, halis yapmak, harcamak, 

para bozdurmak” gibi anlamlara gelen sarf, bir fıkıh kavramı olarak, altın, gümüş 

veya nakit paraların kendi cinsleriyle veya diğer para cinsleriyle değişimini ifade 

etmektedir.104 Eserde de Osmanlı Devleti’nde II. Ahmed’in 1703’te tahta çıkması ile 

bastırılan ve kullanılmaya başlanan fındık altını ile kuruş arasında, ayrıca dirhem ile 

beşlik arasında olan değişimler hakkında üç fetvâ verilmiştir. 

1.20. Kitäbu’l1.20. Kitäbu’l1.20. Kitäbu’l1.20. Kitäbu’l----mudäyenät: mudäyenät: mudäyenät: mudäyenät: Deyn kökünden gelen müdâyene, borç alıp vermek 

anlamındadır. Fetvâlarda geçen, sözlükte "kesip koparmak, karşılık vermek", 

mekânla ilgili olarak kullanıldığında "çaprazından dolaşıp gitmek" gibi anlamlara 

gelen karz ise, terim olarak "geri ödenmek üzere verilen mal veya birine ödünç borç 

verme" anlamına gelir.105 Bu bölümde yer alan üç fetvâda bir kimsenin borcunu 

ödemeden vefat etmesi, borcun talep edilmesi ve borçlu bir kimse ile yapılan 

alışveriş hakkında bilgiler yer almaktadır. 

1.21. Kitäbu’l1.21. Kitäbu’l1.21. Kitäbu’l1.21. Kitäbu’l----kefälet:kefälet:kefälet:kefälet: Kefâlet, sözlükte “bir şeyi başka bir şeye eklemek; birine 

kefil olmak, bakmak, beslemek, taahhüt etmek, garanti etmek” anlamlarına gelir. Bir 

                                                           

102 Ali Bardakoğlu, “Ayıp”, Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi, C. 4, İstanbul 1991, s. 246-
247.  
103 Dinî Kavramlar Sözlüğü, s. 589. 
104 Dinî Kavramlar Sözlüğü, s. 579. 
105 Tuncer Baykara, “Karz”, Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi, C. 24, İstanbul 2001, s. 520. 
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fıkıh kavramı olarak ise hak sahibinin bir şeyi talep etmesi konusunda, yükümlünün 

zimmetine üçüncü kişinin zimmetinin eklenmesini ifade eder. Kefâlet akdinde 

yükümlüye asîl, îfâ edilmesi gereken borç veya haktan, asîl ile birlikte sorumlu 

tutulacak kişiye ise kefîl denir.106 Bu bölümde, bir kimseye bir mal için tazmîn olma, 

bir kölenin kefilliği, bir kimsenin başkasının nafakasına kefil olması gibi konular 

hakkında on bir fetvâ yer almaktadır.  

Fi’rFi’rFi’rFi’r----rucùú úani’lrucùú úani’lrucùú úani’lrucùú úani’l----mekfùli úanhu ve úademihi:mekfùli úanhu ve úademihi:mekfùli úanhu ve úademihi:mekfùli úanhu ve úademihi: Tek    fetvânın yer aldığı bu bölüm 

kefâletten dönüp hak talep etme hakkındadır. 

1.21.21.21.22. Kitäbu’l2. Kitäbu’l2. Kitäbu’l2. Kitäbu’l----≈aväle: ≈aväle: ≈aväle: ≈aväle: Sözlükte “bir şeyi bir yerden başka bir yere nakletme, 

gönderme, yönünü değiştirme, intikal” anlamlarına gelen havâle, bir fıkıh ıstılahında, 

borcun bir kimsenin zimmetinden başka bir kimsenin zimmetine nakledilmesi 

anlamına gelir.107 Eserde bu bölümde yer alan tek fetvâda da bir kimsenin borcunu 

bir başkasının üzerine havale etmesi ile bu kimsenin dava edilmesi hakkındadır. 

1.23. Kitäbu’l1.23. Kitäbu’l1.23. Kitäbu’l1.23. Kitäbu’l----øaøaøaøa◊ä: ◊ä: ◊ä: ◊ä: Sözlükte "bir şeyi sona erdirmek" mânasına ve bunun 

açılımı mahiyetinde "hüküm vermek, ihtiyacı gidermek, borcu ödemek, bildirmek, 

tamamlamak, ilişiği kesmek, öldürmek" gibi anlamlara gelen kaza kelimesi, fıkıh 

terimi olarak yargılama hukukunda bütünüyle yargı erkini ve yargı kararını, borçlar 

hukukunda bir borcun yerine getirilmesini, ibadetler alanında vakit içinde ifa 

edilmesi gereken ibadetlerin vakit çıktıktan sonra yerine getirilmesini ifade eder. 

Kelimenin birinci terim anlamı hüküm ve türevleriyle kısmen de olsa kesişirken son 

iki anlamı "dinî veya hukukî bir yükümlülüğün yerine getirilmesi" mânasında 

buluştuğu için edâ ve îfâ terimleriyle de belli bir anlam birliği taşır.108 Bölümde yer 

alan üç fetvâda kelimenin fıkıh literatüründeki anlamına uygun olarak davalar 

hakkında verilen hükümlerin geçerliliği ve verilen hükümler ile hareket etmenin 

doğru olup olmadığı ile ilgili bilgiler vardır.     

Fa´lun fì’lFa´lun fì’lFa´lun fì’lFa´lun fì’l----≈abs: ≈abs: ≈abs: ≈abs: Sözlükte “alıkoymak, engellemek” anlamına gelen habs 

kelimesi hukuk dilinde ise “sanık veya suçluyu belli bir mekânda cebren alıkoyarak 
                                                           

106 Dinî Kavramlar Sözlüğü, s. 368.  
107 Dinî Kavramlar Sözlüğü, s. 240. 
108 Kâmil Yaşaroğlu, “Kazâ”, Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi, C. 25. İstanbul 2002, s. 
110.  



 

 48 

şahsî hürriyetini kısıtlamak” anlamını taşır ve hürriyeti bağlayıcı cezaların en başta 

gelen türünü teşkil eder.109 Bu bölümde yer alan tek fetvâda da bir kimsenin 

kölesinin başka bir kimse tarafından izinsiz alınmasıyla o kimsenin dava edilmesi ve 

hâkim tarafından hapse atılıp atılamayacağı hakkında bilgi vardır. 

1.24. Kitäbu’ş1.24. Kitäbu’ş1.24. Kitäbu’ş1.24. Kitäbu’ş----şehädeti fìmen tuøbelu liøabli ve min lä: şehädeti fìmen tuøbelu liøabli ve min lä: şehädeti fìmen tuøbelu liøabli ve min lä: şehädeti fìmen tuøbelu liøabli ve min lä: Şehâdet, sözlükte 

“tanıklık etmek, huzurda olmak, hazır bulunmak, idrak etmek, haber vermek, muttali 

olmak ve bilmek” anlamlarına gelir. Hukuk dilinde ise; mahkemede herhangi bir 

olay veya bir konu hakkında bildiği, gördüğü ve muttali olduğu şeyleri birinin lehine 

diğerinin aleyhine olarak söylemesi, anlatması ve haber vermesi anlamına gelir.110 

Nikâh, kölelik, bir mülkün ya da arazinin sahibinin kim olduğu, şahitlikte bulunacak 

kimsenin nasıl bir vasıfta olması gerektiği gibi konular ile ilgili bu bölümde eserde 

on bir fetvâ yer almaktadır. 

Fìtaúdìli’şFìtaúdìli’şFìtaúdìli’şFìtaúdìli’ş----şuhùd: şuhùd: şuhùd: şuhùd: Bu bölümde şahitlik eden kimselerin gıyablarında şahitlikleri 

hakkında bir hükme varılması ve İslâm dinine geçen bir kimsenin sünnet olmaktan 

korkması ile sünnet olmaması üzerine şahitliğinin düşüp düşmeyeceği ile ilgili iki 

fetvâ yer almaktadır. 

Cerru’lCerru’lCerru’lCerru’l----mamamama˚nem defúu’l˚nem defúu’l˚nem defúu’l˚nem defúu’l----mamamama˚rem ve ˚rem ve ˚rem ve ˚rem ve şibhihimä: şibhihimä: şibhihimä: şibhihimä: Üç fetvânın verildiği bu 

bölümde bir kimsenin başkaları üzerinde hakkı bulunması ile buna şahitlik eden 

başka kişilerin şahitliklerinin davalılar tarafından tutulup tutulmayacağı hakkında 

fetvâlar yer alır.    

Fi’şFi’şFi’şFi’ş----şehädeti bi’tşehädeti bi’tşehädeti bi’tşehädeti bi’t----tesämuúi: tesämuúi: tesämuúi: tesämuúi: Dört fetvânın yer aldığı bu bâb, bir ya da birden 

fazla kimsenin duyduğu bilgiye şehadet etmesi hakkındadır. 

Fi’şFi’şFi’şFi’ş----şuhşuhşuhşuhreti ve’treti ve’treti ve’treti ve’t----tevätur: tevätur: tevätur: tevätur: Bu bölümde birbiri ile bağlı olan iki fetvâ, bir arazi 

üzerine kırk yıl önce kendisine ait olduğu iddiasıyla bir kimsenin hak talep etmesi ile 

ilgilidir. 

Fi’şFi’şFi’şFi’ş----şehädeti’Ÿşehädeti’Ÿşehädeti’Ÿşehädeti’Ÿ----Ÿımmì úale’lŸımmì úale’lŸımmì úale’lŸımmì úale’l----musteõmen: musteõmen: musteõmen: musteõmen: Zimmî kelimesi, İslâm tarihinde dini 

İslâmiyet olan bir ülkede, devletle yaptığı bir anlaşma ile devletin himâye ve 

                                                           

109 Ali Bardakoğlu, “Hapis”, Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi, C. 16, İstanbul 1997, s. 54.  
110 Dinî Kavramlar Sözlüğü, s. 615.  
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güvencesi altında yaşayan gayr-i müslim vatandaşı ifade için kullanılan bir 

terimdir.111 İslâm ülkesine girmek isteyen gayr-i müslim yabancıya, can ve mal 

güvencesi sağlayan taahhüt ve akdi ifade eden emân kelimesi ile bağlantılı olarak 

müste’men ise emân verilen kimseye denir.112 Eserde bu bölümde verilen tek fetvâ 

ise, zimmî olan bir kimse ile müste’men olan bir kimsenin aralarındaki bir davaya 

zimmî olan başka kişilerin şahitliği hakkındadır.  

Bäbu iBäbu iBäbu iBäbu i∆tiläfi’∆tiläfi’∆tiläfi’∆tiläfi’şşşş----şähidìn: şähidìn: şähidìn: şähidìn: Bu bölümde yer alan iki fetvâ, şahitlerin davalıların 

sözlerinin zıddını söylemeleri ve bu söylediklerinin geçerli olup olmadığı 

hakkındadır. 

Bäbu’rBäbu’rBäbu’rBäbu’r----rucùú úani’şrucùú úani’şrucùú úani’şrucùú úani’ş----şehädeti: şehädeti: şehädeti: şehädeti: Şahitlikten rücû etme yani şahitlik yapan kimsenin 

söylediklerinden geri adım atmasının    iki fetvâ ile belirtildiği bu bölümde bir 

kimsenin davası üzerine şehadete gelen kişilerin şahitliklerinden dönmeleri ile ortaya 

çıkan durum hakkında bilgi verilmiştir. 

FìtercìFìtercìFìtercìFìtercì≈i’l≈i’l≈i’l≈i’l----beyyinät: beyyinät: beyyinät: beyyinät: Ayırmak, ayrılmak, uzaklaşmak ve uzaklaştırmak 

anlamındaki “beyn” veya açık-seçik olmak, açık seçik hale getirmek anlamındaki 

“beyân” kökünden gelen beyyine, apaçık delil, hüccet, kesin belge anlamlarına 

gelir.113 Kelimenin kökünde bulunan "ayrılmak" ve "açık seçik olmak" mânaları 

birbirini tamamlayıcı bir nitelik taşır. Tamamen meçhul veya az çok kapalı olan bir 

bilgi konusu önce benzerleri arasından tefrik edilir, sonra da rahatlıkla bilinebilecek 

açık ve seçik hale gelir veya getirilir. Bu niteliği taşıyan bir husus tamamen veya 

kısmen bilinmeyen başka hususlara da kılavuzluk yaparak onların bilinmesini sağlar 

ve bu sebeple ona "doğruyu yanlıştan, hakkı bâtıldan ayıran belge" anlamında 

beyyine denir.114  

Eserde bu bölümde on bir fetvâ yer almakla birlikte bu fetvâlar, davalarda iki 

tarafın hâkime delil sunmaları ile hâkimin bu beyyinelerden hangisini tercih ettiği ile 

ilgilidir. 

                                                           

111 Dinî Kavramlar Sözlüğü, s. 716. 
112 Dinî Kavramlar Sözlüğü, s. 144. 
113 Dinî Kavramlar Sözlüğü, s. .70-71. 
114 Bekir Topaloğlu, “Beyyine”, Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi, C. 6, İstanbul 1992, s. 
96.  
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1.25. Kitäbu’l1.25. Kitäbu’l1.25. Kitäbu’l1.25. Kitäbu’l----vekälet: vekälet: vekälet: vekälet: Sözlükte “muhafaza etme, koruma” anlamına gelen 

vekâlet, bir fıkıh terimi olarak, hakkında niyâbet geçerli olan konularda, bir kimsenin 

bizzat kendisinin de yapabileceği hukukî bir işlem için başkasını yetkili kılmasını 

ifade eder.115 Gözleri görmeyen ya da aklî dengesi yerinde olmayan bir kimsenin 

vekâleti, hâkim huzurunda vekilin onu tevkîl eden kimsenin adına konuşması, bir işi 

yapması için birini vekil kılma gibi konularda on fetvâ yer alır.  

Fi’lFi’lFi’lFi’l----vekäleti bi’lvekäleti bi’lvekäleti bi’lvekäleti bi’l----beyú: beyú: beyú: beyú: Bey’ kelimesi, daha evvel de belirttiğimiz gibi daha çok 

satımı ifadede kullanılmıştır. Bu bölüm, alışveriş için birini tevkîl etme hakkındadır. 

Eserde yer alan altı fetva ise, bir eşya ya da cariyenin satışında bir kimsenin vekil 

kılınması hususundadır. 

Fi’lFi’lFi’lFi’l----vekäleti bi’şvekäleti bi’şvekäleti bi’şvekäleti bi’ş----şirä: şirä: şirä: şirä: İslâm hukukunda satma anlamına da gelmekle birlikte 

satın almada daha çok şirânın kullanımı yaygınlık kazanmıştır. Eserde iki fetvânın 

yer aldığı bu bölümde de cariye ve mülk satın almada birini vekil kılma hakkında 

bilgi vardır. 

Fìmesäõili’lFìmesäõili’lFìmesäõili’lFìmesäõili’l----meõmùr: meõmùr: meõmùr: meõmùr: Bir kimsenin bir işin yapılmasını başka bir kimseye 

söylemesi ve o kişinin de bu işi yerine getirmesiyle ortaya çıkan hak ile ilgili olan bu 

bölümde üç fetvâ yer almaktadır. 

Bäbu úazl elBäbu úazl elBäbu úazl elBäbu úazl el----vekìl úademihi: vekìl úademihi: vekìl úademihi: vekìl úademihi: Bu bölümde yer alan dört fetvâ, bir kimseye 

vekâlet verildikten sonra o kimsenin vekâletten azl edilmesi hakkındadır. 

1.26. Kitäbu’d1.26. Kitäbu’d1.26. Kitäbu’d1.26. Kitäbu’d----daúvå: daúvå: daúvå: daúvå: Sözlükte “çağırmak, seslenmek, dua etmek, getirilmesini 

istemek” anlamına gelen dâvâ, hukuk terimi olarak, mahkeme yoluyla bir hakkın 

talep edilmesi anlamına gelir. Burada bahsi geçen haktan, hakkın tespiti ve temini 

kastedildiği gibi, hak ihtilalinin önlenmesi ve haksız taleplere karşı kişinin hukuken 

korunması da kastedilmektedir.116 Eserde birçok bölümde bu kavram geçmekle 

birlikte bu bölümde ise sadece iki fetvâ yer almaktadır.  

                                                           

115 Dinî Kavramlar Sözlüğü, s. 688. 
116 Dinî Kavramlar Sözlüğü, s. 114. 
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Fi’dFi’dFi’dFi’d----defú: defú: defú: defú: Def’, bir davayı müdafaa için açılan başka bir dava demektir.117 

Eserde bu bölümde yer alan on dört fetvâ da bir kimseye bir suç isnâd edilerek açılan 

davaya karşı o kimsenin de bu davayı düşürmek için dava açması hakkındadır. 

Nevúun fì’lNevúun fì’lNevúun fì’lNevúun fì’l----mamamama∆meseti ve mä yunäsibuhä (∆meseti ve mä yunäsibuhä (∆meseti ve mä yunäsibuhä (∆meseti ve mä yunäsibuhä (Bir Çeşit Muhammese Meselesi ve Bir Çeşit Muhammese Meselesi ve Bir Çeşit Muhammese Meselesi ve Bir Çeşit Muhammese Meselesi ve 

Ona Uygun Olanlar)Ona Uygun Olanlar)Ona Uygun Olanlar)Ona Uygun Olanlar): : : : Muhammese, içinde beş sûret (vedîa, icâre, iâre, rehin, gasb) 

olduğu için veya hakkında beş değişik içtihad olduğu için bu adı almış fıkhi mesele 

demektir.118 Bu bölümde biri Arapça olmak üzere üç fetvâ mevcuttur. Diğer iki fetvâ 

da bir eşyanın gasp edilmesi ile ilgilidir. 

Fìdaúve’nFìdaúve’nFìdaúve’nFìdaúve’n----neseb: neseb: neseb: neseb: Bu bölümde yer alan üç fetvâda, bir cariyeden doğan çocuğun 

nesebi ve bir kimsenin ölümünden sonra o kimsenin yakını olduğunu iddia eden bir 

kimsenin ortaya çıkması ve vereseden hisse almak istemesi konu edilmiştir. 

Fìmä yusmeúu mine’dFìmä yusmeúu mine’dFìmä yusmeúu mine’dFìmä yusmeúu mine’d----daúvå ve mä lä yusmeúu (Davalardan Dinlenen ve daúvå ve mä lä yusmeúu (Davalardan Dinlenen ve daúvå ve mä lä yusmeúu (Davalardan Dinlenen ve daúvå ve mä lä yusmeúu (Davalardan Dinlenen ve 

DinlenmeDinlenmeDinlenmeDinlenmeyenler Hakkındaki Bölüm): yenler Hakkındaki Bölüm): yenler Hakkındaki Bölüm): yenler Hakkındaki Bölüm): Bu bölümde yer alan fetvâların hemen hemen 

tamamı miras ve bir mülke sahiplik iddia etme hakkındadır. Bu başlık altında on 

dokuz fetvâ yer almaktadır. 

Fi’tFi’tFi’tFi’t----tatatata≈lìf: ≈lìf: ≈lìf: ≈lìf: Tahlîf, yemin etme ya da ettirme demektir.119 Eserde yer alan yedi 

fetvâda genellikle başka bir kimsenin zimmetinde olan bir mal, mülk ya da köle 

hakkında o kimseye yemin verdirmek hakkında bilgiler yer almaktadır.    

ElElElEl----øavlu limen: øavlu limen: øavlu limen: øavlu limen: Bu bölümde yer alan üç fetvâ, delil ya da şahitleri olmayan 

davalıların öne sürdükleri iddialardan hâkimin hangisinin sözüne inanacağı 

hakkındadır. Fetvâların içeriği Fîtercîhu’l-beyyinât bölümündeki fetvâlara 

benzemektedir. 

Fìmä yeteúalleøu bimurùri’zFìmä yeteúalleøu bimurùri’zFìmä yeteúalleøu bimurùri’zFìmä yeteúalleøu bimurùri’z----zemän: zemän: zemän: zemän:     Günümüzde davaların zaman aşımına 

uğraması olarak adlandırılan durum ile ilgili fetvâlar, eserde bu başlık altında 

verilmiştir. Bu bölümde beş fetvâ yer almaktadır. Örneğin; bu bölümün son 

                                                           

117 Devellioğlu, a.g.e., s. 170. 
118 Ali Haydar, Dürerü'l-Hükkâm Şerhu Mecelleti'l-Ahkâm, (Tahkîk: Muhâmî Fehmi el-Huseynî), El-
Mektebetü'ş-Şâmile el-İsdâru's-Sânî, C. 4, İstanbul, 1330, s. 207. 
119 Sir James Redhouse, Turkish And English Lexicon, Çağrı Yayınları, İstanbul 1992, s. 509. 
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fetvâsında on dört yıl geçmekle davanın devam edip edemeyeceği hakkında fetvâ 

verilmiştir.  

1.27. Kitäbu’l1.27. Kitäbu’l1.27. Kitäbu’l1.27. Kitäbu’l----iørär: iørär: iørär: iørär: Sözlükte “itiraf etmek, hakikati yazı, söz ve işaretle açığa 

çıkarmak” anlamlarına gelen ikrâr, fıkıh literatüründe, sözlük anlamına yakın olarak, 

bir kimsenin üzerinde başkasına ait bir hakkın bulunduğunu itiraf etmesi, bildirmesi 

demektir. İkrâr, şahitlikten daha kuvvetli bir ispat vasıtasıdır. Bu nedenle, ikrârdan 

döndüğünü belirtmesi mahkemece itibara alınmaz ve ikrârına binâen hüküm verilir. 

Halbuki şahitlikte, hüküm verilmeden şahitlikten dönülebilir. İkrâr ispat vasıtalarının 

en başında gelmesine rağmen, sadece ikrârda bulunanı bağlayan kâsır bir delildir. 

İkrâr itirafta bulunanın dışında başkasının aleyhine delil teşkil etmez.120 Eserde de bu 

bölümde yer alan on bir fetvâda da bir kimsenin ikrârının aksine davranışta 

bulunulup bulunulamayacağı ya da bir kimsenin ikrârı üzerine hâkimin hüküm 

vermesi gibi konular üzerine bilgi verilmiştir.  

Fi’lFi’lFi’lFi’l----iørär bi’niørär bi’niørär bi’niørär bi’n----neseb:neseb:neseb:neseb: Eser içerisinde bu bölümde yer alan tek fetvâ, mirasa 

dâhil olma hususunda nesebin ikrârı hakkındadır. 

1.28. Kitäbu’´1.28. Kitäbu’´1.28. Kitäbu’´1.28. Kitäbu’´----´ul´ul´ul´ul≈: ≈: ≈: ≈: Sulh, bir fıkıh terimi olarak, iki ülke arasında yapılan barış 

anlaşmasını ifade ettiği gibi, davalı tarafların aralarında anlaşmalarını da ifade eder. 

Sulh karşılıksız olarak yapılabileceği gibi, bir bedel karşılığında da yapılabilir. Bu 

takdirde alınan bedele sulh bedeli denir.121 Eserde bu bâbda yer alan dört fetvâda da 

davalıların bir sulh bedeli üzerine anlaşmaları hakkındadır. 

Fi’lFi’lFi’lFi’l----ibrä: ibrä: ibrä: ibrä: Sözlükte "arındırmak, aklamak, temize çıkarmak, yükümlülükten 

kurtarmak" gibi anlamlara gelen ibrâ, aynı kökten türeyen ve gerek ibrâ işleminin 

gerekse başka sebeplerin sonucunda gerçekleşen suçsuzluk, borçsuzluk ve 

yükümlülükten kurtulma durumunu ifade eden berâet kavramıyla yakından ilişkili 

olduğu gibi, karı ve kocanın evlilik haklarından karşılıklı olarak vazgeçmeleri 

anlamındaki mübâree veya yine bir fıkıh terimi olan istibrâ kavramlarıyla da anlam 

benzerliğine sahiptir. Aralarında sebep-sonuç ilişkisi bulunmakla birlikte ibrâ ile 

berâetin birbirinin yerine kullanıldığı da olur. Fıkıh terimi olarak ibra, bir kimsenin 

                                                           

120 Dinî Kavramlar Sözlüğü, s. 305. 
121 Dinî Kavramlar Sözlüğü, s. 598. 
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başkasının zimmetinde veya nezdinde olan hakkından karşılıksız olarak 

vazgeçmesini ifade eden hukukî işlemin adıdır. Hakkın, sahibi tarafından 

düşürülmesini ve dava konusu olmaktan çıkarılmasını ifade etmesi itibariyle ibrâ 

borç münasebetini sona erdiren bir işlemdir.122  

Eserde bu bölümde beş fetvâ yer almaktadır. Bu fetvâlarda borçlu olan 

kimselerin borçlarından berî olmaları hakkında bilgi vardır. 

1.29. Kitäbu’l1.29. Kitäbu’l1.29. Kitäbu’l1.29. Kitäbu’l----mu¬ärebeti ve’lmu¬ärebeti ve’lmu¬ärebeti ve’lmu¬ärebeti ve’l----bi¬äúeti: bi¬äúeti: bi¬äúeti: bi¬äúeti: Sözlükte “vuruşmak, dövüşmek, 

birinden ticaret için mal alıp kazandıktan sonra kâra ortak olmak” gibi anlamlara 

gelen mudârebe, bir fıkıh kavramı olarak, bir taraftan sermaye, diğer taraftan emek 

ve çalışma olmak üzere kurulan şirkettir. Mudârebenin kurulabilmesi için birden 

fazla kişinin olması gerekir.123 Bu bölümde yer alan altı fetvâ da bireylerin mudârebe 

yoluyla kurdukları ticarî ilişki üzerinedir.  

1.30. Kitäbu’l1.30. Kitäbu’l1.30. Kitäbu’l1.30. Kitäbu’l----vedìúa: vedìúa: vedìúa: vedìúa: Bir fıkıh terimi olarak vedîa, bir kimseye koruması için 

bir malın bir malın geçici olarak tevdi edilmesi akdini ve bu şekilde bırakılan malı 

ifade etmektedir. Fıkıh literatüründe emânet, tarafların birbirine uygun karşılıklı 

irade beyanıyla kurulan ve bağlayıcı olmayan bir akittir.124 Eserde de bu bölümde bir 

miktar para ya da kitabın sahibi tarafından başka bir kimseye emanet edilmesi 

hakkında fetvâların yer aldığı dört fetvâ verilmiştir.    

1.31. Kitäbu’l1.31. Kitäbu’l1.31. Kitäbu’l1.31. Kitäbu’l----hibe: hibe: hibe: hibe: Sözlükte “bağışlamak, lütfetmek, karşılıksız vermek” 

anlamına gelen hibe, fıkıh ıstılahında, bir malın bedelsiz olarak bir başkasına mülk 

olarak verilmesini ifade etmektedir. Karşılık şart koşulmaksızın bir malın hayatta 

iken başkasına temlik edilmesi şeklinde de tanımlanabilir. Fıkıh kaynaklarında hibe, 

iki taraflı bir akid olup, tarafların irade beyanı ile kurulur ve hibe edilen malın teslim-

tesellümü ile tamamlanır. Hibenin geçerli olması için, bağışlama anında akid konusu 

malın mevcut olması, malum ve belirli bulunması, bağışlayana ait olması, tarafların 

rızalarının bulunması ve bağışlayanın eda ehliyetine sahip olması gereklidir. Ancak 

                                                           

122 H. Yunus. Apaydın, “İbrâ”, Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi, C. 21, İstanbul 2000, s. 
263.  
123 Dinî Kavramlar Sözlüğü, s. 456. 
124 Dinî Kavramlar Sözlüğü, s. 145. 
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bağışlanan kimsede tam edâ ehliyeti aranmaz; eksik edâ ehliyeti bulunan mümeyyiz 

çocuk ve bunağın hibeyi kabul etmeleri geçerlidir.125        

Eserde de bu bölümde mülk, eşya ya da bir miktar paranın çeşitli nedenlerden 

ötürü başka bir kimseye hibe edilmesi hakkında on bir fetvâ yer almaktadır. 

1.32. Kitäbu’l1.32. Kitäbu’l1.32. Kitäbu’l1.32. Kitäbu’l----icäret: icäret: icäret: icäret: Sözlükte “kiralamak, iş karşılığı verilen şey” anlamlarına 

gelen icâre, fıkıhta da sözlük anlamına uygun olarak menfaatin bedel karşılığı 

satımını konu alan iş ve kira akdini ifade etmektedir. Fıkıh literatüründe icâre akdi, 

hem gayrimenkul ve menkul eşyanın kiralanmasını, hem de insanın çalışmasını konu 

alan iş akdini kapsar. İcâre, ticarî ve günlük hayatta en çok duyulan akitlerden olup, 

karşılıklı borç doğuran iki taraflı ve bağlayıcı bir akittir. İcâre akdinin şekli, işleyişi 

toplumsal anlayışlarla ve şartlarla yakından alakalı bulunduğundan, Kur’ân ve 

sünnette ayrıntılı hükümler konulmak yerine, genel çerçeveler çizilmiş, belli ilkeler 

konulmuştur.126  

Kitâbü’l-icâret bölümü, eser içerisinde en çok fetvâya sahip bölümlerden 

biridir. Bu başlık altında yirmi iki fetvâ yer almaktadır. Bu fetvâlar, bir kişiye ya da 

vakfa ait olan mülk, arsa ya da eşyanın kiralanması hakkındadır.  

1.33. Kitäbu’l1.33. Kitäbu’l1.33. Kitäbu’l1.33. Kitäbu’l----ikräh: ikräh: ikräh: ikräh: Bu kitapta dokuz fetvâ bulunmaktadır. Sözlükte “bir şahsı 

hoşlanmadığı bir işi yapmaya zorlamak” anlamına gelen ikrâh, bir fıkıh terimi olarak, 

tehdit etmek suretiyle huhuken yapmakla mükellef olmadığı bir işi, istemediği halde 

yapmaya zorlamak demektir. İkrâhtan söz edilebilmesi için, zorlayanın yaptığı 

tehdidi yerine getirebilecek güçte olması gerekir; bu güçte olmaması hâlinde ikrah 

hukuken itibara alınmaz. Zorlanan kişinin de, tehdit eden kişinin tehdit ettiği şeyi 

yapacağına dair içine korku düşmesi ve bu korkunun etkisiyle fiili işlemesi gerekir. 

Tehdidin zorlananın canına, malına veya yakınlarına yönelik olması ve zorlanan 

fiilin yasak veya zorlanan kimseyi külfet altına sokan bir eylem olması gerekir.127 

Eserde bu bölümde verilen fetvâlara bakıldığında da hemen hemen bütün fetvâların 

“tehdîdini îkâ’a kâdir olan Zeyd” ifadesi ile başladığı görülür. Bu ibâre, bize bahsi 

                                                           

125 Dinî Kavramlar Sözlüğü, s. 255-256. 
126 Dinî Kavramlar Sözlüğü, s. 288-299. 
127 Dinî Kavramlar Sözlüğü, s. 304. 
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geçen Zeyd’in tehdit ettiği kişiyi her ne ile tehdit ediyorsa, onu yapmaya muktedir 

olduğunu belirtmek için verilmiştir.  

1.34. Kitäbu’l1.34. Kitäbu’l1.34. Kitäbu’l1.34. Kitäbu’l----≈acr ve’l≈acr ve’l≈acr ve’l≈acr ve’l----meõŸùn: meõŸùn: meõŸùn: meõŸùn: Sözlükte “engellemek, kısıtlamak, 

yasaklamak” anlamına gelen hacr, bir fıkıh terimi olarak, kişinin elinde mevcut haczi 

caiz mallarında, özellikle alacaklılara zararlı olacak tasarruf yetkisi elinden alınmış 

veya kısıtlanmış olur.128 Fekk-i hacr yani izin ise zaman, mekân ya da cins kaydı 

koymadan, kölenin ticaret yapmasına müsaade etmek demektir. İznin rüknü ise, 

efendinin kölesine “Sana ticaret yapman için izin verdim.” demesidir.129 Bu konu 

eserde dört fetvâ ile işlenmiştir. 

1.35. Kitäbu’l1.35. Kitäbu’l1.35. Kitäbu’l1.35. Kitäbu’l----˚a´b: ˚a´b: ˚a´b: ˚a´b: Sözlükte “bir kimseye üstün gelmek, bir şeyi zorla almak” 

anlamına gelen gasb kelimesinin hukuk terimi olarak ifade ettiği mâna mezheplere ve 

aynı mezhep içindeki âlimlere göre değişmektedir. Hanefî hukukçularından Ebû 

Hanîfe ve Ebû Yûsuf'a göre gasp, bir malı sahibinin veya yetkili kimsenin izni 

olmadan açıkça ve zorla alarak mâlikin zilyedliğini gidermek ve yerine haksız bir 

zilyedlik kurmaktır. Bu hukukçular gasbın mala yönelik bir fiille olmasını şart 

koşarken yine Hanefîler'den İmam Muhammed, gasbın gerçekleşmesi için mala 

yönelik bir fiilin bulunmasının şart olmadığı görüşündedir, İmam Şâfıî ve Ahmed b. 

Hanbel'e göre ise gasp başkasının malına haksız olarak el koymaktır. Bu tanımda 

öncekinden farklı olarak mal sahibinin zilyedliğini giderme kaydı bulunmamaktadır. 

Tanımlar arasındaki farklılıklar, gasbedilebilen mal kapsamına nelerin girdiği 

noktasında önem kazanmaktadır. Kur'ân-ı Kerîm'de bir yerde130, ayrıca bazı ha-

dislerde131 geçen gasp kelimesinin özünde, bir malın sahibinin rızâsının hilâfına zorla 

ele geçirilmesi veya alıkonulması şeklinde bir anlamın bulunduğu görülür.132  

Eserde bu başlık altında on üç fetvâ yer almaktadır. Yukarıdaki tanımlara göre 

bu bölümdeki fetvâlara bakıldığında sadece bir malın ya da eşyanın değil sahibinin 

zilyedliğinde bulunan arsa, mülk ya da cariyenin de söz konusu olabileceği anlaşılır. 

                                                           

128 Dinî Kavramlar Sözlüğü, s. 212. 
129 Burhanpurlu Şeyh Nizam, a.g.e., C. 10, s. 359. 
130 el-Kehf 18/79 
131 Bk. Wensinck, el-Mu'cem, "˙a´b" mad.  
132 M. Akif Aydın, “Gasp”, Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi, C. 13, İstanbul 1996, s. 387. 
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Bu doğrultuda gasbın tanımına bakıldığında esere göre gasb sadece malın sahibinden 

izinsiz olarak alınması değildir. Burada bulunan fetvâlar, yukarıdaki ihtilafı 

doğrulamaktadır. 

1.36. Kitäbu’ş1.36. Kitäbu’ş1.36. Kitäbu’ş1.36. Kitäbu’ş----şufúa: şufúa: şufúa: şufúa: Bir fıkıh kavramı olarak şuf’a, satılan bir mülkü, satın 

alana kaça mal olmuşsa, o miktar karşılığında mülkiyetine geçirme hakkıdır. Şuf’a 

hakkı, yalnızca akârlarda söz konusudur; akâr dışındaki mallar şuf’a hakkına konu 

olamaz. Bir akârda şuf’a hakkının doğmasının sebepleri, malda ortaklık, irtifak 

haklarında ortaklık, bitişik komşuluk şeklinde sıralanabilir. Buna göre bir şahıs bir 

akârını, şuf’a hakkı bulunmayan birine satsa, şuf’a hakkına sahip üçüncü şahıs, satım 

bedelini ve diğer masrafları ödeyerek akârı cebren satın alabilir. Bu hakkın doğması 

için, akârın bir bedel karşılığında sahibinin mülkiyetinden çıkmış olması, hak sahibi 

kişinin satışa rıza göstermiş olmaması gerekir.133  

Eserde şuf’a hakkı ile ilgili beş fetvâ bulunmaktadır. Bu fetvâlar; bostan, 

mahzen, bahçe ve değirmen gibi mülkler için hak iddia edilmesi üzerine verilmiştir.  

1.37. Kitäbu’l1.37. Kitäbu’l1.37. Kitäbu’l1.37. Kitäbu’l----øısmeti ve’løısmeti ve’løısmeti ve’løısmeti ve’l----muhäyät: muhäyät: muhäyät: muhäyät: Kısmet, taksim etmek, bir şeyi 

bölüştürmek, bölüşmek demektir. Taksim, müteaddid kimselerin bir şeydeki 

hisselerini, bir ölçü ile tayin ve tahsis etmektir. Taksimin sebebi, müşterek bir malın 

taksim edilmesini, ortakların tamamının veya bir kısmının mülkünden özel hakkı 

olarak faydalanmak için istemesidir. Taksimin esası ise iki nasibin arasını temyiz ve 

ifrazdır. 134 Muhâyâda ise bölünemeyen bir şey vardır ve muhâyâ bu şeyi nöbetleşe 

kullanma anlamındadır.135 Eserde bu bölümde, mirasın paylaşılması ile ilgili beş ve 

bir cariyenin sahipliği hakkına bir fetvâ olmak üzere altı fetvâ bulunmaktadır.  

1.38. Kitäbu’l1.38. Kitäbu’l1.38. Kitäbu’l1.38. Kitäbu’l----muzäraúat: muzäraúat: muzäraúat: muzäraúat: Sözlükte “ziraatte biriyle ortaklık yapmak” anlamına 

gelen muzâra’a, bir fıkıh kavramı olarak da bir taraftan toprak, diğer taraftan zirâî 

faaliyeti yürütmek üzere kurulan ziraat ortaklığı demektir.136    Bu kitapta da bu 

ortaklık ile ilgili dört fetvâ yer almaktadır.    

                                                           

133 Dinî Kavramlar Sözlüğü, s. 622. 
134 Burhanpurlu Şeyh Nizam, a.g.e., C. 11, s. 207-208. 
135 Devellioğlu, a.g.e., s. 671.  
136 Dinî Kavramlar Sözlüğü, s. 477. 
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Fi’lFi’lFi’lFi’l----musäøät: musäøät: musäøät: musäøät: Musâkât,bir taraftan ağaçlar, diğer taraftan da onların bakımı ve 

sulanması olmak şartıyla ve meydana gelecek semerelerin de belirlenen nispetler 

dahilinde taksim edilmesi üzere yapılan bir çeşit ortaklıktır.137 Eserde bu bölümde 

yer alan tek fetvâ, bir bahçede ekilmeksizin çıkan acı elma ağaçlarının bir kimseye 

kestirilmesi ve o kimsenin kendi fidanlarını bahçeye dikmesi şeklinde yapılan 

anlaşma hakkındadır. 

1.39. Kitäbu’ş1.39. Kitäbu’ş1.39. Kitäbu’ş1.39. Kitäbu’ş----şurb: şurb: şurb: şurb: Bu kitapta yer alan dört fetvâ bir bahçe, bağ ya da arsanın 

bir nehir yakınında olması ile o nehirden o arazinin sulanmasının yapılabilmesi 

hakkındadır. 

1.40. Kitäbu’l1.40. Kitäbu’l1.40. Kitäbu’l1.40. Kitäbu’l---- kerahiyyet ve’lkerahiyyet ve’lkerahiyyet ve’lkerahiyyet ve’l----istiistiistiisti≈sän: ≈sän: ≈sän: ≈sän: Fürû-ı fıkıh kitaplarında bazı haram, 

mekruh ve helâl fiillerin ele alındığı bölümlere "Kitâbu'l-kerâhiyye ve'l-istihsân" adı 

verilir. Sözlükte "bir şeyi iyi ve güzel bulmak" mânasına gelen istihsân, fıkıh 

usulünde müctehidin bir meselede icmâ, zaruret, örf, maslahat, gizli kıyas gibi özel 

ve daha kuvvetli görünen bir delile dayanarak o meselenin benzerlerinde izlenen 

genel kuraldan ve ilk hatıra gelen çözümden vazgeçmesi ve hukukun amacına daha 

uygun bulduğu başka bir hüküm vermesi şeklinde özetlenebilen yöntemin adıdır.138 

Eserde altı fetvânın verildiği bu bölümde cihad esnasında sakal ve tırnakların 

uzatılması, küçük bir çocuğu annesinden ayırıp satın almak gibi hususların caiz olup 

olmadığı hakkında fetvâlar yer almaktadır. 

1.41. Kitäbu’l1.41. Kitäbu’l1.41. Kitäbu’l1.41. Kitäbu’l----≈ì≠än: ≈ì≠än: ≈ì≠än: ≈ì≠än: Hîtân; duvar, çit ya da korkuluk anlamındadır.139 Eserde 

de bir binanın çeşitli bölümlerinin kime ait olduğu ve o bölümlerin kullanım hakkı ile 

ilgili yedi fetvâ yer almaktadır.    

1.42. Kitäbu’´1.42. Kitäbu’´1.42. Kitäbu’´1.42. Kitäbu’´----´ayd: ´ayd: ´ayd: ´ayd: Sayd, tabiatı itibariyle yabanî, insandan kaçan ve normal 

yollarla elde edilemeyen hayvanların yakalanmasını ifade eder.140 Bu kitapta yer alan 

tek fetvâda balıkların balık otu denen bitki ile yakalanmasının caiz olup olmadığı 

hakkındadır.    

                                                           

137 Burhanpurlu Şeyh Nizam, a.g.e., C. 16, s. 272. 
138 Ali Bardakoğlu, “İstihsân”, Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi, C. 23, İstanbul 2001, s. 
339.  
139 Redhouse, a.g.e., s. 816. 
140 Dinî Kavramlar Sözlüğü, s.580. 
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FìiFìiFìiFìi≈yäi’l≈yäi’l≈yäi’l≈yäi’l----mevät: mevät: mevät: mevät: Bu başlık altında üç fetvâ yer almaktadır ve zikr olunan 

“mevât” kelimesi de sahipsiz araziler ile ilgilidir.    Arazî-yi mevât, kimsenin mülk ve 

tasarrufunda olmayan, belli bir köye yahut kasabaya tahsis edilmemiş, ziraat 

yapılmayan ve iskân mahallinden uzakta bulunan boş araziye denir. Devletin yetkili 

birimlerinden izin alınmak kaydıyla, bu araziyi imar eden kişi ona sahip olur.141 

Buna göre eserde yer alan ikinci fetvâya baktığımızda imamın izni ile bir arazi mevât 

addolunabilir. Buradan bir belde imamının sahipsiz olan arazi hakkında izin 

verebilecek yetkili bir kişi olduğu anlaşılır. Ayrıca fetvâlara göre sahipsiz bir 

arazinin mevât addolunabilmesi için imarlaştırılmış bir yerden ses işitilmeyecek 

kadar uzak olması gerekir. 

1.43. Kitäbu’r1.43. Kitäbu’r1.43. Kitäbu’r1.43. Kitäbu’r----rehn: rehn: rehn: rehn: Sözlükte “hapsetmek, alıkoymak, devamlı olmak, sabit 

olmak” gibi anlamlara gelen rehin, bir fıkıh kavramı olarak, bir alacağı güvence 

altına almak için teslim alınan mal demektir. Rehin akdi, icap ve kabul ile kurulur ve 

rehnedilen şeyin teslim edilmesiyle kesinleşir. Rehin olarak verilecek şeyin 

muayyen, teslime ve satılmaya elverişli olması ve sözleşme esnasında mevcut olması 

gerekir. Zira borç ödenmediği takdirde, alacaklı bunu sattırarak alacağını bedelinden 

alabilir. Rehin hakkı alacaklıya, rehin olarak verilen malı, hakkını alıncaya kadar 

elinde tutma yetkisi verir. Bunun yanında, borçlunun iflas etmesi veya ölmesi halinde 

öncelik sağlar. Rehin olarak verilen mal üzerinde alacaklılar veya mirasçılar hak 

iddia edemezler. Rehin satılıp alacaklı bundan hakkını aldıktan sonra kalan olursa 

mirasçılara veya diğer alacaklılara verilir.142 Eserde de bir kimsenin sahibi olduğu 

eşya, arsa, gemi ya da kitaplarını rehin vermesi hakkında on iki fetvâ yer almaktadır. 

Fìheläki’rFìheläki’rFìheläki’rFìheläki’r----rehnrehnrehnrehn ve’lve’lve’lve’l----iiii∆tiläf: ∆tiläf: ∆tiläf: ∆tiläf: Bir miktar para, mülk ya da bir eşyanın rehin 

verilmesi ve daha sonra yapılan akidlerle bazı anlaşmazlıkların zuhur etmesi    

hakkında olan bu bölümde dört fetvâ yer almaktadır. 

1.44. Kitäbu’l1.44. Kitäbu’l1.44. Kitäbu’l1.44. Kitäbu’l----cinäyät: cinäyät: cinäyät: cinäyät: Cinâyet, bir fıkıh terimi olarak, mala ve cana yönelik 

hukuka aykırı filler ile hacda ihram veya harem sebebiyle yapılması yasak olan işleri 

ifade etmektedir. Geniş anlamda mala ve cana yönelik hukuka aykırı filler için 

                                                           

141 Dinî Kavramlar Sözlüğü, s. 29. 
142 Dinî Kavramlar Sözlüğü, s. 550-551. 
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cinâyet tâbiri kullanılmakla birlikte, mala yönelik işlenen suçlar daha çok gasp veya 

itlâf başlıkları altında incelenmiştir. Cinâyet kavramı ise, daha çok dar manada, cana 

yönelik işlenen adam öldürme ve müessir fiil suçları karşılığında kullanılmıştır.143 

Eserde bu başlık altında on yedi fetvâ yer almaktadır. Padişahtan izin alarak ya da 

izinsiz olarak bir yerde kuyu açılması ve kuyuya hayvan ya da insan düşmesi, bir 

kimseyi kasten öldürmek ya da yaralamak, kâtil olan kimse hakkında kısâsda 

bulunmak ve kimlerin bu kısâs hakkına sahip olduğu gibi hususlar hakkında fetvâlar 

bu bölümde verilmiştir. 

1.45. Kitäbu’d1.45. Kitäbu’d1.45. Kitäbu’d1.45. Kitäbu’d----diyät: diyät: diyät: diyät: Diyet, İslâm hukukunda bir şahsın haksız olarak 

öldürülmesi, sakat bırakılması veya yaralanması halinde ceza ve kan bedeli olarak 

ödenen mal veya parayı ifade eder.144 Eserde de bu konu ile ilgili on altı fetvâ 

bulunmaktadır. 

Fìmä yùcibu‘dFìmä yùcibu‘dFìmä yùcibu‘dFìmä yùcibu‘d----diyete ve mä lä: diyete ve mä lä: diyete ve mä lä: diyete ve mä lä: Bu bölümde diyeti gerektiren ve gerektirmeyen 

hususlar hakkında on bir fetvâ verilmiştir. 

Fìcinäyeti’rFìcinäyeti’rFìcinäyeti’rFìcinäyeti’r----rrrraøìø ve’laøìø ve’laøìø ve’laøìø ve’l----cinäyeti úaleyhä: cinäyeti úaleyhä: cinäyeti úaleyhä: cinäyeti úaleyhä: Bu bölümde yer alan dokuz fetvâ, 

kölenin sahibini yaralaması ya da öldürmesi, bir kimsenin bir köle tarafından 

sahibinin emri ile öldürülmesi, bir kimsenin başka birinin cariyesini öldürmesi, 

köleye bir işi yapması için emir verilmesi ile kölenin bu işi yaparken ölmesi ve bu 

ölümlerin diyetleri hakkındadır. 

Fìcinäyeti’lFìcinäyeti’lFìcinäyeti’lFìcinäyeti’l----behìme ve’lbehìme ve’lbehìme ve’lbehìme ve’l----cinäyeti úaleyhä: cinäyeti úaleyhä: cinäyeti úaleyhä: cinäyeti úaleyhä: Dokuz fetvânın yer aldığı bu 

bölümdeki fetvâlar,    bir kimsenin başka birine ait olan yük veya binek hayvanı 

tarafından yaralanması, öldürülmesi ya da birinin hayvanına zarar verilmesi ile 

yaralanan kişiye, öldürülen kişinin veresesine ya da hayvan sahibine diyet ödenip 

ödenmeyeceği hakkındadır. 

Bäbu’lBäbu’lBäbu’lBäbu’l----øasäme: øasäme: øasäme: øasäme: Sözlükte "yemin etmek, yemin eden topluluk; barış ve yüz 

güzelliği" gibi anlamlara gelen kasâme İslâm hukukunda, fâilin kesin delille 

belirlenemediği bir cinâyet işlendiğinde suç mahallinden sınırlı sayıda bir topluluğun 

haklarındaki suç isnadını defetmek veya maktulün yakınlarının suç isnadında 
                                                           

143 Dinî Kavramlar Sözlüğü, s. 103-104. 
144 Ali Bardakoğlu, “Diyet”, Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi, C. 9, İstanbul 1994, s. 473.  
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bulunmak amacıyla mahkeme huzurunda yaptığı özel yeminleri karşılayan bir 

terimdir.145 Eserde kasâme bâbında yedi fetvâ verilmiştir. Bu fetvâlar, bir yerde 

fetvâlardaki ifadeyle “katîl bulunmuş” olan kimsenin kâtilinin kim olduğu 

hakkındadır.  

1.46. Kitäbu’l1.46. Kitäbu’l1.46. Kitäbu’l1.46. Kitäbu’l----ve´äyä: ve´äyä: ve´äyä: ve´äyä: Bir kimsenin vefatından sonraya bağlı olmak üzere bir 

malı veya menfaatini bir veya birkaç kişiye ya da bir hayır işine bırakmasına vasiyyet 

denir. Bununla birlikte bir kimsenin ölümünden sonra veya yokluğunda yapılmasını 

istediği şeye de vasiyyet denmiştir.146    Bir kimsenin mirasını veresesinin istemediği 

bir kimseye bırakması, mirasın hisselere bölünmesi ve mirasçılar arasında 

paylaşılması, mirasın bırakıldığı kimsenin mirası alamadan ölmesi, bir kimseye 

mirası alabilmesi için şart koşulması gibi konular hakkında bu bölümde on üç fetvâ 

verilmiştir. 

Fìictimäúi’lFìictimäúi’lFìictimäúi’lFìictimäúi’l----ve´äyä: ve´äyä: ve´äyä: ve´äyä: Yedi fetvânın yer aldığı bu bölümde bir kimsenin 

ölümünden önce mirasının çeşitli hayır işlerinde kullanılmasını vasiyet etmesi ile 

ölen kişinin mirasının ancak belirli isteklerine yetmesi üzerine hangi şekilde 

isteklerin yerine getirilebileceği, bir kimsenin mirasından birden fazla kişi için pay 

vermesi, mirasın beytü’l-mâl tarafından alınması gibi hususlar hakkında bilgi 

verilmiştir. 

Fìna´bi’lFìna´bi’lFìna´bi’lFìna´bi’l----va´iyyi ve úazlih: va´iyyi ve úazlih: va´iyyi ve úazlih: va´iyyi ve úazlih: Bu bölümde bir kimsenin mirasa dahil olan kimseler 

üzerine vasî olarak tayini ya da azl edilmesi ile ilgili altı fetvâ verilmiştir. 

Fita´arrufäti’lFita´arrufäti’lFita´arrufäti’lFita´arrufäti’l----va´ì: va´ì: va´ì: va´ì: Bu bölümde küçük yaşta bir kimseye vasî olarak kadı 

tarafından tayin edilen bir    kişi olmasına rağmen başka birinin kanaat etmemesi ile 

vasî olmak istemesi,  bir kimsenin vasiyetlerin gerçekleştirilmesi için miras üzerinde 

tasarrufta bulunması hakında üç fetvâ yer almaktadır. 

Fìmä yu´addiøu fihi’lFìmä yu´addiøu fihi’lFìmä yu´addiøu fihi’lFìmä yu´addiøu fihi’l----va´iyyu: va´iyyu: va´iyyu: va´iyyu: Bu bölümde birbirine bağlantılı olarak 

verilmiş olan iki fetvâda    bir kimsenin kendi malından vasiyeti yerine getirmesi ile 

onu vasî olarak tayin eden kimsenin terekesine rücû etmesi ve vasiyeti yerine getirip 

                                                           

145 Ali Bardakoğlu, “Kasâme”, Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi, C. 24, İstanbul 1999, s. 
528. 
146 Dinî Kavramlar Sözlüğü, s. 683. 
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getirmediği hakkında yemin etmesi ile doğruluğunun sabit olması hakkında bilgi 

verilmiştir. 

Fìmä yuFìmä yuFìmä yuFìmä yu◊amminu bihi’l◊amminu bihi’l◊amminu bihi’l◊amminu bihi’l----va´iyyu ve mä lä: va´iyyu ve mä lä: va´iyyu ve mä lä: va´iyyu ve mä lä: Bu bölümde yer alan beş fetvâda    

vasî olarak tayin edilen bir kimsenin miras üzerinde tasarrufta    bulunması ile o mirası 

tazmîn etmesi, henüz reşid olmayan bir kişinin malını vasîsinden almak istemesi, aklı 

yerinde olmayan bir kimseye vasînin malını iade etmesi gibi konular hakkında beş 

fetvâ yer almaktadır. 

1.47. Kitäbu’l1.47. Kitäbu’l1.47. Kitäbu’l1.47. Kitäbu’l----feräõiferäõiferäõiferäõi◊: ◊: ◊: ◊: Sözlükte “takdir ve tayin edilmiş şey, belirlenmiş hisse, 

kesin dinî emir” manalarına gelen farîza kelimesinin çoğulu olan ferâiz, fıkıh 

ıstılahında mirasçıların terekeden alacakları paylar ile miras hukuku mânasında 

kullanılan bir terimdir.147 Eserde de mirasın kime kalacağı, ölen kişinin vârislerinin 

kimler olabileceği, mirasın vârislere ne şekilde bölünebileceği gibi hususlar hakkında 

sekiz fetvâ yer almaktadır. A ve M1 nüshaları bu bâb ile son bulmaktadır. 

Fi’lFi’lFi’lFi’l----≈aml : ≈aml : ≈aml : ≈aml : Sadece    E1 nüshasında yer alan bu bölüm, karısı hamile iken ölen 

kimsenin mirasının bölünmesi hususunda tek fetvâyı içerir.     

Fi’lFi’lFi’lFi’l----aräaräaräarä◊ì: ◊ì: ◊ì: ◊ì: Bu bölüm, E1 nüshasında yer alan son bölümdür ve  bu bölümde 

arazi kullanımı hakkında tek fatva yer almaktadır. 

    

Eser içerisinde yer alan bütün bu bölümler, diğer fetvâ mecmuları ile benzer 

şekillerde sıralanmışlardır. Örneğin diğer mecmualara da bakıldığında Kitâbu’t-

tahâret ile başladığı görülür. Ancak bu mecmuadan çok daha hacimli ve içerisinde 

çok daha fazla bölümü ve fetvâyı barındıran fetvâ mecmuaları da vardır. 

    

    

2. NÜSHALARININ TAVSİFİ VE ŞECERESİ2. NÜSHALARININ TAVSİFİ VE ŞECERESİ2. NÜSHALARININ TAVSİFİ VE ŞECERESİ2. NÜSHALARININ TAVSİFİ VE ŞECERESİ    

                                                           

147 Dinî Kavramlar Sözlüğü, s. 177. 
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Şükrü Özen’in “Osmanlı “Osmanlı Dönemi Fetvâ Literatürü”148 adlı önemli 

makalesi ile internet ve kataloglardan edindiğimiz bilgiler sonucunda Tuhfetü’l-

Fetâvâ’nın beş nüshasını tespit edebildik. İlmî metin neşri için nüsha tavsiflerinin 

önemli olmasından dolayı bu nüshaların tamamını elde ettik. Kütüphanelerde eserler 

okuyucuya çıkarılmadıklarından, eseri kendimizin tavsif etme imkanı olmamıştır. Bu 

nedenle nüsha tavsiflerini kataloglarda verilen bilgilerle elimizdeki görüntülerden 

yola çıkarak hazırlamaya çalıştık. 

        1. Süleymaniye Kütüphanesi, Âtıf Efendi Ktp., Âtıf Efendi, nr. 1141(A)1. Süleymaniye Kütüphanesi, Âtıf Efendi Ktp., Âtıf Efendi, nr. 1141(A)1. Süleymaniye Kütüphanesi, Âtıf Efendi Ktp., Âtıf Efendi, nr. 1141(A)1. Süleymaniye Kütüphanesi, Âtıf Efendi Ktp., Âtıf Efendi, nr. 1141(A)    

  Süleymaniye Kütüphanesi’nin Âtıf Efendi bölümünde bulunmasından dolayı    A 

nüshası olarak isimlendirdiğimiz nüsha, diğer nüshalara bakıldığında en sağlam ve 

tam olan nüshadır. Bu nüsha, büyük bir ihtimalle beş nüsha içerisinde en son yazılan 

nüshadır. Müstensih; eseri titizlikle hazırlamış, sayfa kenarlarında yer alan Arapça 

nukûlleri metnin içerisine almış, eserin bölümlerini gösteren bir fihrist hazırlamış ve 

burada fetvâların dayanağı olan Arapça metinlerin hangi kaynaklardan alındığını da 

göstermiştir. Kaynak eserler, beş nüsha içerisinde yalnızca A ve M1 nüshalarında 

verilmekle beraber, A nüshasında M1 nüshasındaki gibi bir tablo ile gösterilmemiştir. 

Bu nüsha, Arapça metinlerin eser içerisine alınmasından dolayı diğer nüshalardan 

daha hacimlidir ve 131 varaktır; ayrıca her sayfada 21 satır vardır. Söz başları 

kırmızı renklidir ve eser içerisine alınan Arapça nuøùller de fetvâlar gibi 

gösterilmiştir. Nukûl, hangi fetvâya aitse, o fetvânın altına yazılarak belirtilmiştir. 

Kitabın cildi kırmızı renklidir. Kitabın yanak kısmında “Fetävä-yı úA≠äulläh Efendi” 

yazmaktadır; ancak eser Ömer bin Sâlih el-Kırımî’nin eserinden bir nüshadır. 

2. Süleymaniye Kütüphanesi2. Süleymaniye Kütüphanesi2. Süleymaniye Kütüphanesi2. Süleymaniye Kütüphanesi, Esad Efendi, nr. 589 (E, Esad Efendi, nr. 589 (E, Esad Efendi, nr. 589 (E, Esad Efendi, nr. 589 (E1111))))    

Süleymaniye Kütüphanesi’nin Esad Efendi Kitaplığı’nda bulunan ve E1 nüshası 

olarak adlandırdığımız nüsha, titiz olmayan bir müstensih tarafından yazılmıştır. Söz 

başları kırmızı ve fetvâlar diğer nüshalardan farklı olarak her konuda baştan 

başlamak suretiyle numaralandırılmıştır. Müstensih, çoğu varakta eseri bir sayfada 

13 satır olarak yazmasına rağmen, bu sayı son 40 varakta değişiklik göstermiştir. Bu 

                                                           

148 Ayrıntılı bilgi için bkz: Özen, “Osmanlı Dönemi Fetvâ Literatürü”, Türkiye Araştırmaları Literatür 
Dergisi, S. 5, s. 249-378. 
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nüsha, hemen ilk sayfasında besmele ve “Kitäbu’t-≠a≈äret” bölümü ile başlar. Eserin 

ikinci sayfasına ise sonradan yapıştırılmış bir beyaz kağıt ile dibâce konulmuştur.  

E1 nüshasının, diğer nüshalara bakıldığında ayrı bir koldan geldiği 

anlaşılmaktadır. Bu nüshada diğer nüshalarda olmayan üç bölüm daha vardır.  

Bunlardan biri Kitâbu’l-vaøf bölümünden sonra gelen “Fìta´arrufäti’l-mutevellì ve 

◊amän” bölümüdür. Nüshanın sonunda ise “Fi’l-≈aml”    ve    “Fi’l-arä◊ì”    bölümleri 

vardır. E1 nüshası ile A nüshasının kimi başlık altında yer alan fetvâlardaki 

sıralanışında da farklılıklar vardır. Bununla beraber, mezkûr fetvâların sıralanışı 

hakkında M1, M2 ve E2 nüshalarına baktığımızda genellikle A nüshası ile benzer 

şekilde sıralandıklarını görürüz. Örneğin; ; ; ; “Kitäbu’l-kerähiyyet ve’l-isti≈sän”    başlığı 

altında yer alan fetvâlar bu şekildedirler. Bu bölümde yer alan fetvâlar, A ve    M1 

nüshalarında aynı; E1 nüshasında farklı diziliştedirler. Bu durumun gözlendiği başka 

bölümler de vardır. Bunlardan bir başkası “Kitäbu’l-cinäyät” bölümüdür. Buna 

benzer bir şekilde, E1 nüshasında “Fìictimäúi’l-ve´äyä”    başlığı altında verilen 

fetvâların son ikisi A    nüshasında    “Fìna´bi’l-va´ì ve úazl”    bölümündedir ve içerdiği 

bilgilere bakıldığında    “Fìna´bi’l-va´ì ve úazl” bölümünde olması daha doğrudur. Bu 

nüshada ayrıca; kimi bölümlerde fetvâlar eksiktir. Meselâ; “Babu’t-taúlìø” 

bölümünde bu başlık altında yer alıp A nüshasında olmayan ve transkribe ettiğimiz 

metin içerisinde göstermeye çalıştığımız beş fetvânın, A, E2 ve M2 nüshalarında 

tamamı, M1 nüshasında ise üçü bulunmaktadır. Yine bunun gibi “Bäbu’´-´alät” ve 

“Fa´lun İmämet” bölümlerinde yerleri farklı olan fetvâlar vardır ki bunların 

içeriklerine bakıldığında yine A nüshasındaki şekli ile yer alması daha uygundur.  

E1 nüshasında çok sayıda kelime eksiği ve yazım yanlışı da vardır. Hatta bu 

kelime eksiğinin bir kelime ile sınırlı kalmadığı birçok fetvâ vardır. Bu durum, sayfa 

kenarlarında yer alan Arapça nukûllerde de görülmektedirAyrıca bu nüshada 83. 

varakta yapıştırılmış beyaz bir kağıda yazılan yazı diğerlerinde yoktur. Ayrıca bunun 

gibi yine aynı nüshada 106. varaktaki Arapça metin de diğer nüshalarda yer 

almamaktadır.  

E1 nüshasında diğer nüshalarda ve bu nüshada da fetvâ mecmualarının yapısı 

gereği kısaca rumuzlarla belirtilen şeyhülislâm adları kimi yerlerde farklı yazılmıştır. 
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Bu rumuzlar;    Pìrì yerine Pìrìzäde, Sm´ yerine Es-seyyid Mu´≠afå Efendi, İs≈aø 

yerine İs≈äø Efendi    gibi şekillerde verilmiştir. 

3. Süleymaniye Kütüphanesi, Esad Efendi, nr. 593 (E3. Süleymaniye Kütüphanesi, Esad Efendi, nr. 593 (E3. Süleymaniye Kütüphanesi, Esad Efendi, nr. 593 (E3. Süleymaniye Kütüphanesi, Esad Efendi, nr. 593 (E2222))))    

Süleymaniye Kütüphanesi’nin Esad Efendi Kitaplığı’nda bulunan ve    E2 nüshası 

adını verdiğimiz nüsha, M2 nüshası ile aynıdır ve muhtemelen ondan sonra 

yazılmıştır. Bu iki nüsha aynı yerde sona ermiştir. Şükrü Özen’in makalesinde bu 

eser 104 varak olarak gösterilmiştir. Ancak nüshanın yer aldığı eser, aynı zamanda 

“Fetävä-yı úAbdurra≈ìm Efendi” adlı bir başka eseri daha ihtivâ etmektedir. Mecmua, 

bu iki eser ile birlikte 104 varaktır. İncelediğimiz fetvâ mecmuası ise ilk 33 

varaktadır ve bir sayfada 31 satır olarak yazılmıştır. Bu nüshada, eserde sayfa 

kenarlarında yer alan Arapça nukûller yer almamaktadır. Ayrıca eser, nesih yazı 

türünde yazılmıştır. Nüsha, tıpkı M2 nüshasında olduğu gibi “Kitäbu’l-vedìúa” 

başlığındaki ilk iki fetvânın verilmesi ile sona ermiştir. Geri kalan bölümler ise 

eksiktir. 

4. Millî Kütüphane, nr. 4. Millî Kütüphane, nr. 4. Millî Kütüphane, nr. 4. Millî Kütüphane, nr. 06 Hk 1094 (M06 Hk 1094 (M06 Hk 1094 (M06 Hk 1094 (M1111))))    

M1 nüshası olarak adlandırdığımız bu nüsha, Millî Kütüphane’de yazar adı 

olarak “Osmân Efendî Yegânî Ahmed Efendî” adıyla kayıtlı olmasına rağmen eser 

Ömer bin Sâlih el-Kırımî’nin eserinden bir nüshadır. Söz başları kırmızı renkli ve 

cetveller yaldızlıdır. Cildi, siyah renkli ve sonradan yapılmış pandizot cilttir. Asıl 

cildin bu deffesi içinde durmaktadır. Salbek, yaldız şemseli kahverengi cilttir. Eserde 

Süleyman Bey b. Hasan Bey'in mülkiyet kaydı vardır. Nesta’lik yazı türünde 

yazılmış ve saykallı çapa filigranlıdır. Bir sayfada 21 satır olarak yazılmıştır. Bu 

nüsha 87 varak olup muhtemelen A, E2 ve M2 nüshalarından önce yazılmıştır. Ancak 

bu nüsha tam değildir. Kitabın henüz ilk bölümü olan “Kitäbu’≠-≠a≈äret”in iki 

fetvâsından “Kitäbu’≠-≠aläk ve fihi’t-ta≈lìl” bölümündeki sekizinci fetvâya kadar 

eksiktir. “Kitäbu’≠-≠a≈äret” başlığı altında yer alan beş fetvâ ile “Kitäbu’≠-≠aläk ve 

fihi’t-ta≈lìl” bölümündeki yedi fetvâ ve bunlarla beraber arada kalan 13 başlık ile bu 

başlıkların altında yer alan fetvâların bulunduğu varaklar kopmuştur. Nüshada sayfa 

kenarlarında Arapça nukûller bulunmaktadır. Eserin girişinde, eser içerisinde yer 
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alan bu Arapça nukûllerin hangi eserlerden alındığını ve eserdeki başlıkları gösteren 

tablo şeklinde fihrist bulunmaktadır. 

5. Millî Kütüphane, nr. 5. Millî Kütüphane, nr. 5. Millî Kütüphane, nr. 5. Millî Kütüphane, nr. 06 Mil Yz A 946 (M06 Mil Yz A 946 (M06 Mil Yz A 946 (M06 Mil Yz A 946 (M2222) ) ) )     

Millî Kütüphane’den aldığımız ikinci nüsha olmasından dolayı    M2 nüshası 

olarak adlandırdığımız bu nüshanın sırtı bez kağıt kaplıdır ve mukavva bir cilde 

sahiptir. Söz üstleri ve cetvelleri kırmızı, yaprakları rutubet lekelidir ve nesih, yazı 

türünde yazılmıştır. Ayrıca, suyolu filigranlıdır. Nüsha, E2 nüshası daha önce 

belirttiğimiz gibi “Kitäbu’l-vedìúa” ile son bulmuştur. Geri kalan bölümler eksiktir. 

Bu nüshada da sayfa kenarlarında yer alan Arapça nukûller E2 nüshasındaki gibi yer 

almamaktadır. 

Tuhfetü’l-Fetâvâ’nın mevcut bulunan bu beş nüshasından eserin tamamını 

ihtiva ettiğini düşündüğümüz nüshalar A ve E1 nüshalarıdır. Bu nüshaların diğerleri 

ile benzerlik ve farklılıklarına, nüshaların tam olmasına, metnin imlâsı ve 

müstensihlerin üslûp ve tasarrufları ile nüshalar hakkında tespit edilen diğer 

hususlara bakıldığında, eserin hazırlanışında bu iki nüshanın göz önünde 

bulundurulmasının gerekli olduğu görülür. A ve E1 nüshaları arasında önemli farklar 

vardır. Diğer nüshalar ile A nüshası arasında benzerlikler çoktur ve onlar da 

konuların ve konular içerisindeki fetvâların sıralanışı bakımından E1 nüshasından 

ayrılırlar. Eserin sağlıklı bir şekilde transkribe edilmesi açısından A nüshasını esas 

aldık ve E1 nüshası ile diğer nüshaları da göz önünde bulundurarak metni çıkarmaya 

çalıştık.  

     Müellif Hattı 

  

                M1         ? 

     

                                                                      A                                 M2 

                          

  E2                              E1                                                                
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3. METNİ YAZILI HÂLE GETİRMEDE DİKKAT EDİLEN HUSUSLAR3. METNİ YAZILI HÂLE GETİRMEDE DİKKAT EDİLEN HUSUSLAR3. METNİ YAZILI HÂLE GETİRMEDE DİKKAT EDİLEN HUSUSLAR3. METNİ YAZILI HÂLE GETİRMEDE DİKKAT EDİLEN HUSUSLAR    

Metnin ilmî usullere göre transkribe edilmesinde Erciyes Üniversitesi doktora 

öğrencilerinin Şem’î Şem’ullâh’ın mesnevi şerhi149 üzerine incelemeleri esas 

alınmıştır. Bu tez çalışmasının metin kısmında, temelde, yaygın bir teâmül olan 

İsmail Ünver’in150 tekliflerine uyulmakla birlikte, Ziya Avşar’ın151 teklifleri de 

kısmen göz önünde bulundurulmuştur. Son duruma göre temel hareket noktası şudur: 

Farsça ve Arapça kelimelerin birleşip terkip oluşturması çizgi ile sağlanacak; buna 

karşılık, kelimede ek fonksiyonundaki ön ve son unsurlar kelimelere çizgisiz 

eklenecektir.  

Transkripsiyon imlâsında yaygın olarak kullanılan sistem şu birkaç değişiklik 

ile beraber bu metinde de esas alınmıştır: 

Arapça’daki “harf-i cer”ler, sadece Türkçe’deki ek fonksiyonu ile 

kullanıldığında kelimeye eklenmiştir. Örneğin: 

fìta´arrufäti’l-mutevellì, bimurùri’z-zemän,úalåøıyämi’l-cuhedäõ, úana´l gibi. 

Buna karşılık Arapça kelimeye “harf-i ta’rîf” (elif-lâm) vasıtasıyla bağlanan 

harf-i cerlerde tamlama pozisyonu ve çizgileri korunmuştur. Örneğin: 

fi’l-murteddìn, fi’l-iørär, fi’l-icäreti’l-muúaccele, ile’l-mütevellì gibi. 

Farsça fiillerin bazı kiplerde önüne gelen ber, der, ender, bi/bü gibi edatlar da 

geldikleri fiillere çizgi olmadan birleştirilmiştir. Örneğin: 

                                                           

149 Abdülkadir Dağlar, Şem’î Şem’ullâh Şerh-i Mesnevî (I. Cilt), (İnceleme-Tenkitli Metin-Sözlük), 
Kayseri 2009; Turgut Koçoğlu, Şem’î Şem’ullâh Şerh-i Mesnevî (II. Cilt), (İnceleme-Tenkitli Metin-
Sözlük), Kayseri 2009. 
150 İsmail Ünver, “Çevriyazıda Yazım Birliği Üzerine Öneriler”, Türkoloji Dergisi, Cilt 2, Sayı 1, 
1993, s. 51-89. 
151 Ziya Avşar, “Tenkitli Metin Neşrinde İmlâ Sorunu Üzerine Düşünceler”, Turkish Studies, 
International Periodical for the Languages, Literature and History of Turkish or Turkic, Volume 3/6 
(Prof. Dr. İsmail Ünver Adına -The Serial of Special Volumes- İmlâ/Ortographic), Fall 2008, s. 71-
111. 
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bermùceb-i emr gibi. 

Farsça’da çoğunlukla aynı iki kelime arasına gelen “ä, be” gibi edatlar da 

kelimeleri çizgi olmadan birleştirmiştir. Örneğin: 

beräber, mälämäl gibi 

Bunların dışında, iki ayrı kelimeden oluşan her türlü tamlamada kelimeler çizgi 

ile birleşmiş ve bağlanmıştır. Ayrıca diğer transkripsiyon hususiyetlerinde İsmail 

Ünver’in tekliflerine büyük ölçüde uyulmuştur. 

Metinde varak numaraları [] ve satır numaraları () şeklinde gösterilmiştir. Fetvâ 

vermede çok önemli bir husus da kaynak göstermedir ki bu metinler Arapçadır. 

Metin içerisinde bulunan Arapça nukûller, A nüshasında olduğu gibi ilgili fetvâdan 

hemen sonra Arap harfleriyle gösterilmiştir. Metinde geçen ayetlerin Türkçe 

karşılıkları ise dipnotta yıldız (∗) ile gösterilmiştir.  
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2. BÖLÜM 2. BÖLÜM 2. BÖLÜM 2. BÖLÜM     

TENKİTLİ METİNTENKİTLİ METİNTENKİTLİ METİNTENKİTLİ METİN    
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İşbu mecmuúa Tu≈fetu’l-Fetäväda muøayyed olan mesäõil-i fıøhiyyenüñ ta´≈ì≈-i naøl 

eyledigi esämì-yi kütüb muúteberät-ı fıøhiyyedür ki Ÿikr olınur 

 

Eşbäh 

 

Edebü’l-Ev´iyä 

 

İsúäf 

 

Anøaravì 

 

İ∆tiyär 

 

A≈kämu’´-™ı˚är 

 

İmdädu’l-Fettä≈ 

 

İbnu Melek 

 

Ba≈ru Räiø 

 

Bedäyiú 

 

Bezzäziyye 

 

Tes≈ìl 

 

Ta≈øìøu Şer≈i Siräciyye 

 

 

Timurtaşì 

 

Tetimmetu’l-Fetävå 

 

Tenvìru’l-Eb´är 

 

 

Tercì≈u Beyyinäti’l-

Me˚änim liBa˚dädì 

 

Cämiúu’l-Fetävå 

 

Cämiúu’l-Fu´ùleyn 

 

Cämiúu’´-™a˚ìr 

 

Cevähiru’l-Fetävå 

 

~äviyyu’l-æudsì 

 

~addädì 

 

~alebi’l-Kebìr 

 

~aøäyıø 

 

`ulä´a 

 

`izänetu’l-Ekmel 

 

`a´´äf 

 

 

`izänetu’l-Mufenninìn 

 

`izänetu’l-Fıøh 

 

`äniye 

 

Durer 

 

Za∆ìretu’l-Burhäniyye 
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Zeylevì 

 

Şer≈u’z-Ziyädät 

 

Saúdì 

 

Siräciyye 

 

Seyyid Şerìf 

 

Siyeru’l-Kebìr 

 

Şerhu’≠-Æa≈ävì 

 

™adru’ş-Şerìúa 

 

Fetävä-yı ™ùfiyye 

   

™ayrafiyye ÷amänätu’l-Fu¬eyliyye ßahìriyye 

 

úAtäbiyye 

 

úİmädiyye 

 

˙äyetu’l-Beyän 

 

˙urer 

 

Fet≈u’l-æadìr 

 

æä¬ì∆an 

 

æunye 

 

æutlubi˚a 

 

Käúidiyye 

 

Kuhustänì 

 

Käfì 

 

Käfì 

 

Kirmänì 

 

Kubrå 

 

Menhu’l-˙affär 

 

Minyetu’l-Muftì 

 

 

Muúìnu’l-~ukkäm 

 

Muştemil’u-l-A≈käm 

 

Mu≈ì≠u liBurhänì 

 

Multeøa 

 

Mecmaúu’l-Fetävå 

 

Mebsù≠u Sera∆sì 

 

Mecmaúu’l-Ba≈reyn 

 

Naødu’l-Fetävå 

 

Na®mu’z-Zendùsì 

 

 

Nihäye 

 

Velväliciyye 
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Vecìzu Sera∆sì 

 

Viøäye 

 

Hidäye 

 

Fetävå-yı Hindiyye 

 

 

Yenäbìú 

 

Yenbùú 
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TuTuTuTu≈fetu’l≈fetu’l≈fetu’l≈fetu’l----FetävåFetävåFetävåFetävå    

 

 

Kitäbu’≠-≠ahäret 

 

Kitäbu’´-´alät 

 

Bäbu’l-imämet 

 

Bäbu’l-cumúa ve’l-úideyn 

 

Bäbu’l-cenäõiz 

 

Kitäbu’z-zekät 

 

Bäbu’l-úuşr 

 

Kitäbu’l-≈acc 

 

Kitäbu’n-nikä≈ 

Bäbu nikä≈u’r-raøìø ve 

ummi’l-veled 

Bäbu nikä≈ul-vekìl ve’l-

evliyå ve’l-kufuv 

Bäbu’r-rı◊äú ve’l-

mu≈arremät ve’®-®ıhär 

 

Fìmä ez-zevci ve’z-zevceti 

ve i∆tiläfu’z-zevceyn  

 

Bäbu’l-mihr 

 

Kitäbu’≠-≠aläk ve fìhi’t-

ta≈lìl 

 

Babu’t-taúlìø 

 

Bäbu’l-∆ulú 

 

Bäbu’l-úiddeti ve’l-istibrä 

 

Bäbu’l-ìläõ 

 

Bäbu §ubùtu’n-neseb 

 

Bäbu’l-liúän 

 

Bäbu’l-≈ı¬äne 

 

Bäbu’n-nafaøa 

 

Kitäbu’l-úitäø 

 

Bäbu’l-kitäbet 

 

Bäbu’l-istìläd 

 

Kitäbu’l-veläõ 

 

Kitäbu’l-eymän 

 

Kitäbu’l-≈udùd 

 

Fa´lun fi’t-taúŸìr 

Kitäbu’s-sirøati ve øatúu’≠-

≠arìø ve’l-bä˚ì 

 

Kitäbu’s-siyer 
Fìa≈väli ehli’Ÿ-Ÿımmeti 

ve’l-cizye 
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Fi’l-murteddìn ve mä 

yeteúalleøu bitecdìdi’l-

ìmän ve’n-nikä≈ 

 

Bäbu mä yeteúalleøu 

bibeytu’l-mäl ve’t-timär 

 

Kitäbu’l-laøì≠ ve’l-luøa≠e 

ve’l-äbıø 

 

Kitäbu’l-meføùd 

 

Kitäbu’ş-şirket 

 

Kitäbu’l-vaøf 

 

Fìta´arrufäti’l-mutevellì ve 

◊amänihi 

 

Fìmä yeteúalleøu bi’ş-şurù≠ 

 

Fi’l-ve®äõif 

Fi’l-icäreti’l-muúaccele 

ve’l-muõeccele 

Kitäbu’l-buyùú Fìmä yeteúalleøu bi’§-

§emen   

 

Bäbu’l-beyúi’l-fäsid 

 

Fi’t-ta˚rìr ve’l-˚abn 

 

Fi’l-muräba≈a 

 

Fi’l-beyúi’l-va´iyy  

 

Bäbu’l-isti≈øäø 

 

Fì∆ıyäri’r-ruõye 

 

Fì∆ıyäri’l-úayb 

 

Fìmä yumnaúu’r-reddu 

bi’l-úayb 

 

Bäbu’s-selem 

 

Kitäbu’´-´arf 

 

Kitäbu’l-mudäyenät 

 

Kitäbu’l-kefälet 

Fi’r-rucùú úani’l-mekfùli 

úanhu ve úademihi 

 

Kitäbu’l-≈aväle 

 

Kitäbu’l-øa◊ä 

 

Fa´lun fì’l-≈abs 
Kitäbu’ş-şehädeti fìmen 

tuøbelu ve men lä tuøbelu 

 

Fìtaúdìli’ş-şuhùd 

Cerru’l-ma˚nem ve 

defúu’l-ma˚rem ve 

şibhihimä 

 

Fi’ş-şehädeti bi’t-tesämuúi 

 

Fi’ş-şuhreti ve’t-tevätur 
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Fi’ş-şehädeti’Ÿ-Ÿimmì 

úale’l-musteõmen 

 

Bäbu i∆tiläfi’ş-şähidìn 
Bäbu’r-rucùú úani’ş-

şehädeti 

 

Fìtercì≈i’l-beyyinät 

 

Kitäbu’l-vekälet 

 

Fi’l-vekäleti bi’l-beyú 

 

Fi’l-vekäleti bi’ş-şirä 

 

Fìmesäõili’l-meõmùr 
Bäbu úazl el-vekìl ve 

úademihi 

 

Kitäbu’d-daúvå 

 

Bäbu’d-defú 
Nevúun fì’l-ma∆meseti ve 

mä yunäsibuhä 

 

Fìdaúve’n-neseb 
Fìmä yusmeúu mine’d-

daúvå ve mä lä yusmeúu 

 

Fi’t-ta∆lìf 

 

El-øavlu limen 
Fìmä yeteúalleøu 

bimurùri’z-zemän 

 

Kitäbu’l-iørär 

 

Fi’l-iørär bi’n-neseb 

 

Kitäbu’´-´ul≈ 

 

Fi’l-ibräõ 

Kitäbu’l-mu¬ärebeti ve’l-

bi¬äúeti 

 

Kitäbu’l-vedìúa 

 

Kitäbu’l-hibe 

 

Kitäbu’l-icäret 

 

Kitäbu’l-ikräh 

 

Kitäbu’l-≈acr ve’l-meõŸùn 

 

Kitäbu’l-˚a´b 

 

Kitäbu’ş-şufúa 

 

Kitäbu’l-øısmeti ve’l-

muhäyät 

 

Kitäbu’l-muzäraúat 

 

Fi’l-musäøät 

 

Kitäbu’ş-şurb 

 

Kitäbu’l-kerahiyyet ve’l-

isti≈sän 

 

Kitäbu’l-≈ì≠än 

 

Kitäbu’´-´ayd 
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Fìi≈yäi’l-mevät 

 

Kitäbu’r-rehn 

 

Fìheläki’r-rehn 

 

Kitäbu’l-cinäyät 

 

Kitäbu’d-diyät 
Fìmä yùcibu‘d-diyete ve 

mä lä 

 

Fìcinäyeti’r-raøìø 

 

Fìcinäyeti’l-behìme 

 

Bäbu’l-øasäme 

 

Kitäbu’l-ve´äyä 

 

Fìictimäúi’l-ve´äyä 

 

Fìna´bi’l-va´iyyi ve úazlih 

 

Fita´arrufäti’l-va´iyyi 

 

Fìmä yu´addiøu fihi’l-

va´iyyu 

 

Fìmä yu◊amminu bihi’l-

va´iyyu ve mä lä 

Kitäbu’l-feräõi◊ Fi’l-≈aml Fi’l-arä◊ì 
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Bismillähi’r-ra≈mäni’r-ra≈ìm [A 1b] [A 1b] [A 1b] [A 1b] (1)    

El-≈amdu lillähi’l-leŸì øa´arat úanidräki Ÿätihi efkäru’l-úuøaläõi (2) ve’l-∆ayyeret 

fìbeydäõi ulùhiyyetihi en®äru’l-úulemäõi152 delle úalå(3)vucùdihi’l-käõinätu fi’l-úamìri 

ve’l-beydäõi153 ve şehide biva≈däniyyetihi (4) ra´afu’l-úar◊i ve’s-semäõi154 nesõeluhu 

enyeceúalenä muøta◊ìne (5) ä§äru’l-fuøahäõi155 elleŸìne fu◊◊ile midäduhum 

úalådimäi’ş-şuhedäõi (6) ve rucci≈a menämuhum úalåøıyämi’l-cuhedäõi156 ve’´-´alätu 

ve’s-selämu (7)úalå∆ayri’l-beriyyeti Mu≈ammedini’l-leŸì baúa§ehu bi’ş-şerìúati’l-

˚arräõi ilåkäffeti’l-beräyä (8) ve’´≠afähu liøamúe’¬-¬aläleti ve rafúi’l-hüdä ve úalåälihi 

(9) berereti’l-evliyäõi ve ´a≈bihi ∆ıyarati’l-etøıyäõi157 ammä baúduammä baúduammä baúduammä baúdu inne erbäbu’l-aøli 

(10) mute≠äbiøùne ve a´≈äbu’n-naøli müteväfiøùne (11) úalåenne úilme’l-fıøhi 

ecelü’l-úulùmi ve erfeúuha ve ekmelu’l-meúärifi (12) ve’nfeúuhä iŸbihi inti®ämu 

´alä≈u’l-úibädi ve’˚tinämu’l-felä≈i(13) fi’l-meúädi §emerätu’l-uøùli min enväúihi 

tuctebå158 (14) ve nefäõisu’l-aøäõili min e´näfihi tuftenå men te≈allå bihi [A 2a] [A 2a] [A 2a] [A 2a] (1) 

feøad ≈äze bi’l-øıd≈i’l-muúallå ve men ta∆allå úanhu yu≈şeru yevme’l-øıyämeti (2) 

aúmå159 kemä øìle  

İŸä mä aútezze vu úilmin biúilmin  

Feúilmu’l-fıøhi evlå biaútizäzi (3)  

Fekem ≠ıybin tefùhu velä kemiskun  

                                                           

152 Hamd, akıllı kimselerin fikirlerinin zâtını idrak etmekten äciz kaldığı Allah’a aittir ve ilahlık 
sahasında âlimler hayrete düşmüşlerdir.  
153 Kâinat, ma’mûr olan yerlerde de çöllerde de O’nun varlığına delâlet eder.  
154 Yeryüzünün ve gökyüzünün dizilişi de O’nun varlığına şehadet etmiştir. 
155 Bizi fakihlerin eserlerine uyan kimselerden eylemesini O’ndan dileriz. 
156 Bu fakihler ki mürekkepleri şehitlerin kanlarından üstün tutulmuştur ve onların uykusu cahillerin 
namaz kılmasına tercih edilmiştir. 
157 Salât ve selam Allah’ın parlak bir şeriat ile bütün insanlığa gönderdiği insanların en hayırlısı Hz. 
Muhammed’in, velî kulların iyilerinden olan yakın akrabalarının; takva sahibi insanların en seçkinleri 
olan sahâbelerinin üzerine olsun ki Allah onu sapıklığın kökünü kazımak ve hidayeti yükseltmek için 
seçti. 
158 Sadede gelirsek akıl sahipleri ittifak etmiş ve nakil sahipleri mutâbık kalmışlardır ki fıkıh ilmi 
ilimlerin en değerlisi ve en yücesi, marifetlerin en kâmili ve en faydalısıdır. Çünkü onunla kulların 
ıslah edilmesi düzene girer ve ahirette kurtuluş onunla mümkün olur. Akılların meyveleri onun (fıkıh 
ilminin) çeşitlerinden devşirilir. 
159 Kim o fıkıh ilmiyle bezenirse en yüce bir talihe sahip olur. Kim ondan nasipsiz olursa kıyamet 
gününde kör olarak diriltilir.  
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Ve kem ≠ayrın ya≠ìru (4) velä kebäzin160  

feyeøùlu úÖmer ibnu ™äli≈ el-æırımì úämelehumallähu (5) bilu≠fihi’l-celiyyi ve 

bevveõehumä maúa’l-ebräri’l-∆ıyäri fìcennäti úadnin (6) tecrì min ta≈tihe’l-en≈äru 

leøad kuntu minibbäni’l-emri ve (7) úunfuväni’l-úömri mufterifen minbahri furùúi’l-

fıøhi ve u´ùlihi (8) mutefa≈i´en minmesäyili ebväbihi ve fu´ùlihi §umme läzemtu (9) 

bitesvìdi’l-fetävå ve tevzìúihä muddeten medìdeten ve işte˚altu (10) bimüzäkeretihä 

ve muøäbeletiha burheten ≠avìleten maõ mälì mine’l-ceddi’l-belì˚i (11) 

fìmuvä´alati’l-eyyämi ve’l-leyälì ve’l-ihtimämi’t-tämmi fìmu≈ävereti’l-ezkiyäõi (12) 

úale’t-taúäøubi ve’t-tevälì minibtidäõi culùsi ∆ulä´atihi (13) Áli úO§män úalåserìri’s-

sal≠anati’l-úu®må biúinäyetihi’l-Meliki’l-Mennän (14) vemä huve illå ≈a◊retu mäliku 

riøäbu’l-ümemi meliku (15) mulùki’l-úArabi ve’l-úAcemi huve’s-sul≠änu ir§en 

ve’ktisäben (16) huve’l-man´ùru ®ıllullähu fìnä es-säbiøu esläfehu bitaúmìri’l-

maúbedi’l-øadìmi (17) vemä huve illä bitevfìøı’l-úazìzi’l-kerìmi úämiru’l-úimäreti (18) 

li’≠-≠älibìne’l-mu≈täcìne bänìõ däri’l-kütübi (19) li≈alli muşkiläti’l-musteftìne ≈ämìõ 

zuvväri’l-≈arameyni’l-mu≈teremeyni (20) ≈äfı®u rav◊ati Resùli’§-§aøaleyni ve inne 

(21) øamì´an ∆ıy≠a minnesci tisúatin ve úışrìne ≈arfen minmeúälìhi [A 2b] [A 2b] [A 2b] [A 2b] (1) øä´ırun 

näşiru’l-úadli ve’l-i≈säni bä´i≠u’l-emni ve’l-emäni (2) es-sul≠än ibnu’s-sul≠än ibnu’s-

sul≠änu el-˚äzì (3) Ma≈mùd `an bin Mu´≠afå `an läzälet räyätu (4) devletihi 

men´ùreten muneşşereten ve äyätu mid≈atihi metlùvveten ve meŸkùreten (5) 

Allähumme’n´ur evliyäõehu ve’∆Ÿul aúdäõehu ve’mdud ®ılale (6) reõfetihi 

úalåkäffeti’l-enämi medde’l-leyälì ve’l-eyyämi (7) bi’n-nebiyyi ve älihi’l-kirämi illå 

seneti tisúin ve ∆amsìne ve miõetin (8) ve elfin min ≈icreti men fäøe’l-úälemeyni bi’l-

úizzi ve’ş-şerefi161 (9) øad bela˚at muddetu’şti˚äli li∆ıdmeti’l-fetyä ilåsitte (10) 

                                                           

160 Nitekim şöyle denmiştir:  
İlim sahibi bir ilimle izzet bulacaksa 

 (Bilsin ki) Fıkıh ilmi izzet için evlâ olandır. 
 Koku neşreden nice güzel koku vardır ki misk gibi değildir. 
 Nice uçan kuş vardır ki doğan gibi değildir. 
161 Kırımlı Salih oğlu Ömer – Ömer ve babasına Allah lütfuyla muamele etsin ve onları seçkin iyi 
kimselerle beraber altlarından ırmakların aktığı Adn Cennetlerinde iskân ettirsin – der ki: Ben işin 
ortaya çıkmasından ve ömrün başlangıcından itibaren bâbların ve fasıllarının meselelerini araştırarak 
fıkıh ilminin fürû ve usul denizinden avuç avuç alıyordum. Sonra uzun bir müddet gece ve gündüz 
devam etmek üzre gücümün yettiği son noktaya kadar gayretimi sarf ederek, fetvaların müsvedde 
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úaşrete úämen fe≈a´ale úindì fìtelke’s-sinìne min’e-l-mesäõili (11) feväõidi taøbeluhä’≠-

≠ubäúu ve ®ahare ledeyye mine’l-fetäve’l-muøäyyedeti (12) le≠äõifu yesta≈sinu 

≈adì§ehe’l-esmäúu lemmäraõeytu (13) øad ke§ire sevädu’l-mesäõili ve ◊äøa’s-sebìlu 

úalåøa´di’s-säõili (14) ferabtebtu úalåhäŸe’l-cemúi ve’t-tertìbi (14) ve heŸŸebtu 

bihezze’t-tenvìúi ve’t-tenvìbi ve semmeytuhu biTuTuTuTu≈fetu’l≈fetu’l≈fetu’l≈fetu’l----Fetävå Fetävå Fetävå Fetävå (15) ve ceúaltuhä 

zerìúaten lidduäõi ilå úatabeti’l-úulyä ämile’l-litelaøøì (16) bi’l-øabùli huve muntehe’l-

mubte˚ì vemä tilke illä (17) veøäyiúu eyyämi ´al≠anatihi ve ≈avädi§u ezmäni 

maúadeletihi ve (18) ve’s-semtu kulle vä≈idin min’el muftå bihi bisimeti ismi men 

(19) eftå bihi feúalämetu ŞeyŞeyŞeyŞey∆ ∆ ∆ ∆ liŞey∆ Me≈emmed el-Muştehir biMìrzäzäde (20) ve 

úalämetu SúbSúbSúbSúb liSeyyid úAbdulläh el-maúrùf Paşmaøçızäde [A 3a] [A 3a] [A 3a] [A 3a] (1)    ve úalämetu 

Ebu’lEbu’lEbu’lEbu’l----∆ayr ∆ayr ∆ayr ∆ayr liA≈med bin Mu´≠afå eş-şehìr biDämädzäde (2) ve úalämetu Sm´Sm´Sm´Sm´ liSeyyid 

Mu´≠afå el-úarìfu biFey◊ulläh Efendizäde (3) ve úalämetu PìrìPìrìPìrìPìrì liMe≈emmed Pìrìzäde 

caúalallähu lehum el-≈usnå (4) meúa’z-ziyädeti vehä ene eşreúu fi’l-maø´ùdi 

mustaúìnen billähi’l-maúbùdi (5) meaú ennì min keydi’z-zemäni kesìrun ve fì øaydi’l-

heväni (6) esìrun ve aúdä ileyye bedõu fesädin ve úalå úaleyye úadve fesädi (7) 

esõelullähe en ya˚fireli’l-∆a≠äyä bi’l-ma˚fireti’l-kubrå (8) ve yuferrice’l-kurùbi ve’l-

humùme bi’s-saúti ve’l-buşrå seyecúalullähu (9) baúde úusri yusran162    

                                                                                                                                                                     

olarak yazılması ve dağıtılmasıyla, onlar hakkında zeki insanlarla birlikte diyalog konusunda tam bir 
özen göstererek karşılıklı konuşma ve tartışmayla meşgul oldum. Bu meşguliyetim, Osmanlı 
hanedanından gelen sultanın Melik ve Mennân olan Allah’ın inayetiyle en büyük saltanat tahtına 
oturmasından itibaren başlamıştır. O sultan ümmetlerin boyunlarına hakim olan, Arap ve Acemlerin 
padişahlarının padişahı olan hazrettir. O hem ırsiyet hem de çalışması ve yetenekleri ile sultandır. O, 
Allah’ın içimizdeki gölgesi olan muzaffer sultandır. Aziz ve Kerîm olan Allah’ın muvaffak kılmasıyla 
kadim mâbedi imar etmekle o, seleflerini geçmiştir. O, muhtaç öğrenciler için imaret inşa edendir. 
Fetva isteyenlerin problemlerini halletmek için kütüphaneler bina eden de odur. Kutsal Mekke ve 
Medine ziyaretçilerini himaye edendir. İnsanların ve cinlerin peygamberi olan Hz. Muhammed’in 
cennet gibi kabr-i şerîfini muhafaza edendir. Yirmi dokuz harfin dokumasıyla dikilen gömlek onun 
yüce vasıflarını ifade etmekten aciz kalır. O, adalet ve iyiliği yayan; emniyet ve güveni her tarafa 
serendir. O, Sultan Oğlu Sultan Gazi Mustafa Han’ın oğlu Muhmud Han’dır. İki âlemde izzet ve 
şerefle üstün olan Peygamberin hicretinin 1159. senesine kadar onun devletinin bayrakları muzaffer 
ve yaygın olsun; onun övgüsünün delilleri okunsun ve zikredilir olsun! Ey Allahım! Onun dostlarına 
zafer ihsan eyle, onun düşmanlarını yardımsız bırakarak perişan eyle. Hz. Peygamber ve onun değerli 
yakınlarının hürmetine geceler ve gündüzler devam ettikçe rahmetinin gölgelerini bütün mahlukâtın 
üzerine düşür. 
162 Fetvaya hizmet ve meşguliyetimin süresi on altı yıla ulaştı. Bu seneler içinde yanımda fıtratların 
kabul edeceği faydalı meseleler ve kaydedilmiş fetvalardan kulakların duymaktan hoşlandığı latifeler 
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(10) Zeyd-i müõmin163 bir emr-i Ÿìbäle şürùú itdükde ne ile bedeõ itmek (11) gerekdür 

ki mübärek ve kämil ola elelelel----ceväbceväbceväbceväb bismillähi’r-ra≈mäni’r-ra≈ìm (12) el-≈amdu lillähi 

Rabbi’l-úälemìn ile bedeõ gerekdür164 (13) 

Kitäbu’Kitäbu’Kitäbu’Kitäbu’≠≠≠≠----≠ahäret ≠ahäret ≠ahäret ≠ahäret (14)    

بعنايته الملك الع�م فى رجل حنفى اقتدى ) 15(يخ ا�س�م نال ما بتمناه فى الدار من ما قول شيخ مشا― 

بخروج الدم من غيراحد السبيلبن ) 17(ا�مام المشافعى رحمه الله تعالى فى عدم انتقاض الوضؤ) 16(مذھب 

يجوز له ذلك ام � افتونا ) 19(ل كلھا فھل ئر المسائابى حنيفته رضٮاB عنه فى سا) 18(مث� مع التزامه مذھب 

)21(مأجورين   

بالشافعى فى حق ھذا الحكم � يسوغ له ) b3 A) [1[ًعامى حنفى المذھب افتصد ولم يعد الطھارة اقتداي ― 

يشق عليه الوضؤ لكل مكتوبته ليس ) 3(لو فعل ذلك فع فك ابتلى بالجرب والقروح بحيث ) 2(ذلك عك و يصفع 

الفتاوى فى باب ا�نتقال من ) 5(فعى ولكن ان كان يضره اماء يتيم و يصلى قنيه الشا) 4(له ان يأ خذ بمذھب 

)7(الى مذھب من الكرھيته ) 6(مذھب   

ابى حنيفه و بالعكس ولكن بالكليه اما فى ) 8(الرجل والمرأة ان ينتقل من مذھب الشافعى الى مذھب ― 

)10 (ف� يمكن ذلك جامع الفتاوى فى ا�ستحسان) 9(لته واحدة ئمس  

                                                                                                                                                                     

zuhur etti. Ben de meselelerin oldukça çoğaldığını ve isteyen kişinin bulması için yolun daraldığını 
gördüğümde (bu kitabı) derleme ve sıralamaya göre tertib ettim. Bu şekilde bâblar ile kısımlara 
ayırdım ve Tuhfetu’l-Fetâvâ diye adlandırdım. Bu kitabı, en yüksek basamağa çıkmak için kabule 
mazhar olmasını umarak dua vesilesi yaptım. Bu kitap, arayan kişinin bütün ihtiyaçlarına cevap verir. 
Bu kitaptaki meseleler, sadece o sultanın saltanat günlerinin ve adaletinin tecelli ettiği zamanların 
hâdiseleridir. Her fetva için fetva veren kişinin ismiyle rumuz verdim. Şeyh (خ¢£) rumuzu, Mirzazâde  
olarak meşhur Şeyh Mehmed’e, Súb (¤¥¦) rumuzu Paşmakçızâde diye bilinen Seyyid Abdullah’a, 
Ebu’l-hayr (§¢¨©اª«ا) rumuzu, Damadzâde olarak bilinen Ahmed bin Mustafâ’ya, Sm´ (¬­¦) rumuzu, 
Feyzullâh Efendizâde diye bilinen Seyyid Mustafa’ya, Pîrî (ى§¢®) rumuzu Mehmed Pîrîzâde’ye aittir. 
Allah onlara Ziyâde (ru’yetullâh) ile beraber El-husnâ (en güzel olan cenneti) nasip etsin. (Burada 
Yûnus Sûresi’nin 26. âyeti olan “lilleŸine a≈senu’l-≈usnå ve ziyädeh” âyetine telmih vardır.) İşte 
şimdi Hak ma’bûd olan Allah’tan yardım dileyerek maksadıma başlıyorum. Bununla beraber ben 
zamanın tuzağından dolayı kırgınım ve zillet kelepçesiyle esirim. Fesadın başlangıcı benim üzerime 
geldi ve aşırısı beni istila etti. Allah’tan en büyük af ile hataları benim için affetmesini müjdelemesini 
ve refah ile dertlerden kurtarmasını istiyorum. Allah bir zorluktan sonra bir kolaylık yaratacaktır. 
(Burada ise İnşirah Sûresi’nin “feinne meúal úusri yusran inne meúal úusri yusran” âyetlerine telmih 
vardır.)  
163 Zeyd-i müõmin A: Zeyd E1 
164 bedeõ gerekdür A: -E1 
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― Zeydüñ bir aya˚ınuñ parmaøları ve üsti maø≠ùú olup (11) ancaø topu˚ı ve ökçesi 

mevcùd olsa Zeyd ol mevcùd (12) olan mev◊ıúa mest giyüp üzerine mes≈ (13) itmek 

cäõiz olur mı elelelel----ceväbceväbceväbceväb olmaz Ebu’lEbu’lEbu’lEbu’l----∆ayr ∆ayr ∆ayr ∆ayr (14)    

― Bu ´ùretde Zeyd ´a≈ì≈ olan ä∆ar165 aya˚ına mest giyüp (15) üzerine mes≈ itmek 

cäõiz olur mı elelelel----ceväbceväbceväbceväb olmaz Ebu’lEbu’lEbu’lEbu’l----∆ayr∆ayr∆ayr∆ayr166    (16)    

مقدار ثلثته اصابع اواقل اواكثر لم يجز ) 17(و ان لم يكن من جانب ا�صبع شئ و انما بقى مما يلى العقب ― 

)19(تاتارخانيه فى فصل الساوس من الطھارة ) 18(المسح ھو الصحيح   

― Bir ´u øuyusı øurbında väøıúa olan biõr-i bälùúanuñ ol ´u (20) øuyusına yedi Ÿiräú 

miødärı buúdı olup ar◊ınuñ ´aläbeti (21) olma˚ıla e§er-i necäset olan levn ü ≠aúm ve 

räyì≈adan biri [A 4a] [A 4a] [A 4a] [A 4a] (1) nüfùŸ itmese ol øuyunuñ ´uyı müteneccis olmış (2) olur mı 

elelelel----ceväbceväbceväbceväb olmaz SSSSúb úb úb úb (3) 

و سبعه فى روايه حفص قال الحلو ) 4(المعتبر بين  البالوعته و بر الماء  خمسه اذرع فى روايه سليمان ― 

)7(فى البرء ) 6(فان لم يتغير جازو ا� ولو كان عشرة اذرع فتح قدير ) 5(انى الطعم و اللون و الرايحه   

― úAşeren fìúaşer olan kebìr ≈amäm øuyusına bärgìr düşüp (8) heläk olduødan ´oñra 

i∆räc olınsa ol øuyunuñ ´uyı (9) nezh olınmaø läzım olur mı elelelel----ceväb ceväb ceväb ceväb olmaz Súb Súb Súb Súb (10)     

بمنزله البحر � تينجس ا� ان تيغير طعمه ) 11(و فى ا�صل النجاسه اذا وقعت فى حوص ان كان كبير افھو― 

من كل ) 13( يقدر بعشرة اذرع فى عشرة و صورته ان يكون الحوض الكبير) 12(اولو نه اوريحه و فى الفتاوى 

ته ذراع ھذا مقدار الطول و العرض ئوجھالماء ما) 14(ًجانب امحوض عشرة اذرع دحول الماء ار بعون ذراعا و

من طھارة الخ�صته ) 16(كان بحيث �ينحسر با� غتراف فھذا القدر يكفى و عليه الفتوى ) 15(و اما العمق ان 

)17(ه ملخصا فى اول  

― úAşeren fìúaşer olmıyan bir øuyuya kelb düşüp ´uyı (18) müteneccis olma˚ıla kelb 

i∆räc olınup läkin cümle ´uyı i∆räc (19) mümkin olmasa ol øuyunuñ içinde olan ´u 

miødärı (20) ´u i∆räc olınıcaø ol øuyu ≠ähir (21) olur mı elelelel----ceväbceväbceväbceväb olur Súb [A Súb [A Súb [A Súb [A 4b] 4b] 4b] 4b] (1)    

اى حيوان وقع ا� الكلب والخنزير من ) 2(و ان كان الواقع فيھا ذاروح ان اخرج حيا� يتنجس الماء ― 

)4(الخ�صته فى البرء ملخصا ) 3(طھارات   

                                                           

165 ä∆ar A: -E1  
166 Ebu’l-∆ayr A: Sm´ E1 
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ٔمن الماء ھدايه فى فصل البر من كتاب ) 5(ٔو ان كان البر معينا � يمكن نزحما اخر حوا مقدار ماكان فيھا ― 

)6(الطھارات   

― Bir ≈amäm øuyusına kelb düşüp heläk olduøda ol øuyunuñ (7) cümle ´uyını nezh 

mümkin olmayıcaø ol øuyudan üç yüz øo˚a (8) ´u nezh olınsa şerúan øuyunuñ 

≠ahäretine ≈ükm (9) olınur mı elelelel----ceväbceväbceväbceväb olınur Ebu’lEbu’lEbu’lEbu’l----∆ayr ∆ayr ∆ayr ∆ayr (10) 

وان لم يمكن تزحھا نزه قدر ماكان ملثقى ا� ) 11( تفسخه و كله بنحوكلب اوا مٮاوانتفاخ الحيوان او― 

)13(فصل البرء ) 12(بحر قى   

ته ولو وبه ئته و عند محمد ثلث مائثلث ما) 14(و عن ا�مام مأتاد لو وعنه مأتان و خمسون وعنه مأتان او ― 

)16(ٔفى فصل البر من كتاب الطھارة ) 15(يفتى قھستانى   

Kitäbu’´Kitäbu’´Kitäbu’´Kitäbu’´----´alät´alät´alät´alät    

― Mu´allì olan Zeyd namäz içinde ve’®-®älimìne eúadde lehum úaŸäben elìmä∗ 

yerine ve’®-®älimiñe eúadde lehum ecran úa®ìmä oøısa Zeydüñ namäzı fäsid olur mı 

elelelel----ceväbceväbceväbceväb olur Ebu’lEbu’lEbu’lEbu’l----∆ayr∆ayr∆ayr∆ayr167    (17)    

― Şimäl cänibinde väøıú Bul˚ar ve bunuñ em§äli mevä®ıúda (18) aø´ar-ı leyälì 

senede øable ˚aybùbeti’ş-şafaø fecr ≠ulùú itmekle ´alät-ı (19) úışä vü vitrüñ vaøti 

meføùd olsa Bul˚ar ve mevä®ıú-ı mezbùrede168 (20) säkinler olan müslimìne ´alät-ı 

úışä vu vitr väcib olur mı (21) elelelel----ceväbceväbceväbceväb olmaz läkin ´alätuñ169 väcib olmasına vaøtüñ 

[A 5a] [A 5a] [A 5a] [A 5a] (1)    ˚ayrı sebeb bulınmaø i≈timäli oldı˚ından baú◊ı meşäyı∆ (2) fıødän-ı vaøtde 

da∆ı ´alät-ı úışä vü vitr väcib olup (3) Bul˚ar ve em§älinde edä niyyetiyle øılınmasına 

Ÿähib (4) olmışlardur170 Ebu’lEbu’lEbu’lEbu’l----∆ayr ∆ayr ∆ayr ∆ayr (5) 

س�م عبد البربن �استارى شيخ ا) 6(ستا و � شرفييتة� و فا قد و فتھما مكللف بھما و فى الذخاير ا― 

ھو المذھب و قيل � ) 8(خ�ف ما اختاره صاحب الكنز فى ھذه المسئله فكان ) 7(الشيخنته رحمه الله الصحيح 

)11(كتاب الصلوة ) 10(م� خسر و و به افتى البقالى منح الغفار من ) 9(يكلف بھما و به جزم فى الكنز وتعه   

                                                           

∗ “Zalimlere gelince, onlar için elem verici bir azap hazırlamıştır.” İnsân 31 
167 Bu fetva A nüshasında yoktur.  
168 mezbùrede A: meŸkùrede E1 
169 ´alätuñ A: ´alät E1 
170 olmışlardur E1: olmışdur A 
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يطلع فيه الفجر قبل ان يغيب الشفق ) 12(قتھما لم يجببا اى العشاء و الوتر كما لوكانسفى بلد و من لم يجد و― 

الدين من الوضؤ عن )  14(السنته لعدم السبب و افتى به البقالى كما يسقط غسل ) 13(كبلغار فى اقصر ليالى  

)  16( فتح القدير بحر رايق من بوجوبھما و اختاره المحقق فى)  15(مقطو عھما من المرفقين و افتى يعضھم 

)17(كتاب البلوة قريبا من اوله كذا فى الدرر   

فى ثبوت الفرقا بين عدم محل الفرض ) 18(يرتاب على متأمل � و افتى ا�مام البرھانى الكبير بو وجھا و― 

ز تعد و جوا) 20(الذى جعل ع�مته على الوجوب الخفى الثابت فى نفس ا�م ) 19(و بين سببه الجعلى 

آخر و قد وجد و ھو ) 1] (b5 A[و اتفاءه لجواز و ليل ) 21(والمعارفات للشئ فانتفاء الوقت أتفاألمعروف 

ًخمسا بعد مامر او� بخمسين ثم استقرا �مر على الخمس ) 2(ت اخبار ا� سراء من فرض يلصلوة ئماتو اط ً

ان الو اجب في نفس ا�مر خمس علي ) 4(فدنا ًعتا �ھل ا�فاق � تفصيل بين اھل قطر و قطر فاست) 3(شرعا 

و كذا قال عليه ) 6(علي تلك ا� قات عند وجود ھا و � يسقط بعد مھا الوجوب ) 5(العموم غيران توز ايعما 

العبا و ثم ھل ينوي القضاء الصحيح انه � ينوي القضاء لفقد وقت ) 7(الس�م خمس صلوات كتبھن الله علي 

)10(ايضا فتح قدير من كتاب الصلوة  ) 9(تي ب وجوب يلعشاء بحب علي قوله الو ترا� واء و من اف) 8(  

― Zeyd şürùú itdigi ´alätuñ her rekúatınuñ ibtidäsında besmele171 øable’l-øıräõat (11) 

tesmiye ider mi elelelel----ceväb ceväb ceväb ceväb ider Sm´Sm´Sm´Sm´172    (12) 

― Bu ´ùretde Fäti≈a-yı Şerìfeye ◊amm itdigi sùre ibtidäsında besmele-yi (13) şerìfi 

iúäde ider mi elelelel----ceväbceväbceväbceväb itmez Sm´Sm´Sm´Sm´173    (14) 

و� من كل صورة عند نا خ�فا للشافعي ) 15(و آلك{م فيھا فى ثلث موآضع آحد ھا انھا ليست من الفاتحة ― 

) 17(عة انھا اية من القران و ھو الصحيح و ال ثبالث انه يأ طي بھا في كل رك) 16(رضي آB عنه و الناسي 

ھو الصحيح في الثامن من طھارات ) 18(عند افتتاح قراءة الفاتحة و � يعيد ھا مع كل سورة بعد ھا و 

)19(الولوالجية    

― Rekúat-ı vä≈idde yä∆ud rekúateyn ile mesbùø olan Zeyd iøtidä (20) itdigi imäm ile 

maúan øaúde-yi a∆ìrde oturup baúdehu imäm (21) seläm virmedin øa◊ä-yı mäsebaø 

içün øıyäm u øıräõate şürùú [A 6a] [A 6a] [A 6a] [A 6a] (1)    idüp läkin imämuñ teşehhüdden ferä˚ından 

´oñra Zeydüñ øıräõati (2) mäyecùzu bihi’´-´alät miødärı olmasa namäzı fäsid (3) olur 

mı elelelel----ceväbceväbceväbceväb olur Sm´Sm´Sm´Sm´174    (4) 

                                                           

171 besmele E1: -A  
172 Bu fetvâ E1 nüshasında İmämet bölümünde yer almaktadır. 
173 Bu fetvâ E1 nüshasında İmämet bölümünde yer almaktadır. 
174 Sm´ A: -E1  
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ما تجوز به الصلوة جاز و ا� ف� ھذا في ) 5(�مام من التشھد و لو قام قبله قال في النوازل ان قراءغ ا― 

)7(بحر رايق في قوله و صح استخكف المسبوق ) 6(المسبوق بركعة اوركعتين   

محللة ليس علي قارعة الطريق و له امام ) 8(ما قول مو�نا شيخ ا�س�م حفظه الله الملك العل�م في مسجد ― 

فيه باذان و ) 10(يه مكتوبة بجماعة باذان و اقامة فھل يكره تكرار الجماعة اھھا ف) 9(و مۇذن معينان اوي 

)12( سمص مأجورين الجواب نعم يكره) 11(اقامة � و ئتلك يلمكتوبة ام � افتونا   

في الخامس عشر من كتاب ) 13(تكرار الجماعة يكره ا� اذا كان المسجد علي قارعة الطريق بزازيه ― 

)14(الصلوة   

ل ئعندنا حلبي الكبير في مسا) 15(آن له امام و مۇذن معلوم فيكره تكرار الجماعة فيه باذان و اقامة لو ك― 

)16(يلشتي   

― ™alät-ı terävì≈ ricäl ü nisä üzerlerine sünnet-i müõekkede midür (17) elelelel----ceväbceväbceväbceväb 

sünnet-i müõekkededür Sm´Sm´Sm´Sm´175        

)19(ء يمداد يلفتتاح  التراويح سنة مۇكدة علي يلرجال و نسا― ) 18(  

Bäbu’lBäbu’lBäbu’lBäbu’l----imämetimämetimämetimämet176    (20) 

― Taúa´´ubı ve kendi ìmänında şekki olmayup İmäm-ı Aú®am meŸhebinde (21) 

ceväz-ı ´aläta mäniú olan177 umùrdan ictinäb idüp Şäfiúu’l-meŸheb [A 6b] [A 6b] [A 6b] [A 6b] (1) olan 

imäma ~anefiyyü’l-meŸheb olan kimesneler iøtidä (2) itmelerinde beõs var mıdur elelelel----

ceväbceväbceväbceväb yoødur SúbSúbSúbSúb178    (3) 

متعصبا و � شاكافى ايمانه و � منحر فا انحر ) 4(و اما ا�قتداء بشا فعى المذھب قالو ا� بأس به انلم يكن ― 

من الخارج النجس ) 6(ًو �شك انه اذا واوز الغارب كان فاحشا و ان يكون متوضاء ) 5(اقا فاحشا عن القبله 

) 8(الذى وقعت فيه النجاسته قاضيخان فى فصل فيمن يصح ) 7(سبيلين و � يتوضاء بالماء القليل من غير ال

)9(ا�قتدابه   

لم يتو ضامن فصده ونحوه اولم يغسل ثوبه ) 10(و كذا ا�قتداء بالشافعى مكروه ولكنه اذا علم ان الشافعى ― 

عند المقتدى ) 12( اشباھما مما يفسد الصلوة اوتوضاء من ماء القلتين النجس و) 11(من المنى ولم يغركه 

�يجوز اقتداۇه ابن ملك من الصلوة )13(  

                                                                                                                                                                     

Bu fetvâ E1 nüshasında İmämet bölümünde yer almaktadır. 
175 Bu fetvâ E1 nüshasında İmämet bölümünde yer almaktadır. 
176 Bäbu’l-imämet A : Fa´lun İmämet E1  
177 olan A: olur E1 
178 Bu fetvâ E1 nüshasında Kitäbu’´-´alät bölümünde yer almaktadır. 
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― Ricäl-i a´≈äba ´alätda imämetüñ şurù≠ını cämiú olup (14) Ÿikri ˚äyet ´a˚ìr olan 

Zeydüñ imämeti cäõiz (15) olur mı elelelel----ceväbceväbceväbceväb olur Sm´ Sm´ Sm´ Sm´ (16) 

للقرأن ثم ا� ورع ثم ا� حسن خلقا ثم ا� ) 17(الصلوة ثم ا� حسن ت�وة و ا� حق با � مامة ا� علم باحكام ― 

ًرأسا و اصغر ھم عضوا ) 19(وجھا ثم ا� شرف نسبا ثم ا� نظف ثو با فان استو و افا كبر ھم ) 18(حسن 

)20(منح فما ا�مة   

― Zeyd-i imämuñ øula˚ından däyimä iriñ aøup läkin vecaúı olmasa (21) Zeydüñ 

imämeti cäõiz179 olur mı elelelel----ceväbceväbceväbceväb olur Sm´ [A 7a] Sm´ [A 7a] Sm´ [A 7a] Sm´ [A 7a] (1) 

و ا� ف� ينقض درر في نو اقض الو ) 2(خرج من اذنه فتح لو خرج بوجع نقض �نه يكون من الجريحة ― 

)3(ضوء   

― Yed-i vä≈idesi olan Zeydüñ imämeti mekrùhe olur mı (4) elelelel----ceväbceväbceväbceväb olur Sm´ Sm´ Sm´ Sm´ (5) 

)7(الفصل الخامس من الفتاوي الصوفية ) 6(د واحدة في الباب السامع من آخر يكره امامة رجل له ي―   

― Zeyd-i imämuñ ´ol elinde bir úillet ®uhùr idüp ba≠şa øädir (8) olmama˚ıla ´ol 

eliyle istincä idemeyüp ´a˚ eliyle istincä (9) eylese cäõiz olur mı elelelel----ceväbceväbceväbceväb olur Ebu’lEbu’lEbu’lEbu’l----

∆ayr∆ayr∆ayr∆ayr180    (10) 

― Bu ´ùretde cemäúatden baú◊ı kimesneler Zeyde sen ´a˚ elüñle istincä (11) itmekle 

imämetüñ cäõiz degüldür deyü bi˚ayri vechin Zeydi imämetden úazl (12) itdürmege 

øädir olurlar mı elelelel----ceväbceväbceväbceväb olmazlar Ebu’lEbu’lEbu’lEbu’l----∆ayr∆ayr∆ayr∆ayr181    (13) 

اما اليمين فللنھي المتقدم فان كان باليسري ) 14(يكره و � يتنجي بعظم ورث وطعام و يمين المرا و انه ― 

)16(جازان يستنجي بيمينه من غير كراھة بحر رايق في الكراھية ) 15(عذر يمنع ا�ستنجاء   

Bäbu’lBäbu’lBäbu’lBäbu’l----cumúa ve’lcumúa ve’lcumúa ve’lcumúa ve’l----úideyn úideyn úideyn úideyn (17)    

― Bir cämiú-i şerìfde182 ≈a≠ìb olup ä∆arı isti∆läfa meõŸùn (18) olan Zeyd ä∆ar diyära 

gider olduøda yerine úAmrı isti∆läf (19) ve ä∆arı isti∆läfa da∆ı úAmra iŸn virüp 

                                                           

179 cäõiz A: ´a≈ì≈ E1 
180 Bu fetvâ E1 nüshasında Kitäbu’´-´alät bölümünde yer almaktadır. 
181 Bu fetvâ E1 nüshasında Kitäbu’´-´alät bölümünde yer almaktadır. 
182 cämiú-i şerìfde A: cämiúde E1 
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gitdükden ´oñra (20) úAmr Bekri isti∆läf eylese Bekr ∆i≠äbet ü imämet itmek (21) 

cäõiz olur mı elelelel----ceväb ceväb ceväb ceväb olur Pìrì Pìrì Pìrì Pìrì183 [A 7b]  [A 7b]  [A 7b]  [A 7b] (1) 

فقد جوز له ا�ستنابة في اقامة ) 2(ي و ھو الخطيب ب الو الئو وجه اله � لة ان ا�مام ان كان المرا وبه نا― 

 �)4(به ان يستينب منح في الجمعة ئبا لعذر وجو زلنا ) 3(الجماعة و لم يقيده با لحدث و   

― ™alät-ı úıydı yä∆ud ´alät-ı cumúayı cemäúat-i ke§ìre ile edä iden (5) Zeyd-i imämuñ 

üzerine sehv-i secde väcib olduøda cemäúati (6) i∆tiläl ü fitneye184 ìøäú itmemek içün 

sehv-i secdeyi itmemek185 (7) cäõiz olur mı elelelel----ceväbceväbceväbceväb olur Ebu’lEbu’lEbu’lEbu’l----∆ayr ∆ayr ∆ayr ∆ayr (8) 

سواء و مشا يخنا قالو ا� يسبحد ) 9(و يلسھو في صلوة العيد و صلوة الجمعة و المكتوبة و صلوة التطوع ― 

)11(ع الناس في الفتنة قاضيخان قبيل غسل الميت يق) 10(للسھو في العيدين و ال جمعة كي�   

― Zeyd-i imäm ´alät-ı úıydı edä iderken tekbìr-i zeväyidüñ birini sehven (12) terk 

eylese Zeyd üzerine sehv-i secde väcib (13) olur mı elelelel----ceväbceväbceväbceväb olur Ebu’lEbu’lEbu’lEbu’l----∆ayr∆ayr∆ayr∆ayr186 (14) 

)16(في فصل فيما يوجب السھو السجود ) 15(يخان و لو سھي من تكبيرات العيد يلز مه السھو قاض―   

و تشھد و تكبرات عيد سواء ترك ) 17(و تجب يجبر و اخفاء في غير محلھما بقدر الفرض و ترك قنوت ― 

)19(ابن ملك في سجود السھو ) 18(جميعھا او واحدة منھا   

Bäbu’lBäbu’lBäbu’lBäbu’l----cenäõiz cenäõiz cenäõiz cenäõiz (20)    

― Zeyd-i ´a˚ìr ü faøìr fevt olduøda techìz ü tekfìni187 babası úAmr (21) üzerine läzım 

olur mı elelelel----ceväbceväbceväbceväb olur ŞeyŞeyŞeyŞey∆∆∆∆188 [A 8a]  [A 8a]  [A 8a]  [A 8a] (1) 

)3(بزازيه في الخاسن و ال عشرين من الصلوة ) 2(و ان مات ب� مال فالكفن عل من يجب عليه نفقته ―   

― Zeyd-i müteveffänuñ va´iyy-i mu∆tärı úAmr Zeydüñ techìz ü tekfìnine189 øadr-i 

(4) maúrùf ´arfında yemìni ile ta´dìø olınur mı (5) elelelel----ceväb ceväb ceväb ceväb olınur ŞeyŞeyŞeyŞey∆∆∆∆190 (6)    

)8(في الثامن و العشرين ) 7و الوصي مصدق في كفن الميت فيما ايكفن به مثله عمانه ―   

                                                           

183 Pìrì A: Pìrìzäde E1 
184 fitneye A: fitne E1 
185 sehv-i secdeyi itmemek A: sehv-i secdeyi terk itmek E1 
186 Ebu’l-∆ayr A: Sm´ E1 
187 tekfìni A: tekfìni E1 
188 Şey∆ A: Şey∆ Me≈med E1 
189 tekfìnine A: tekfìni içün E1 
190 Şey∆ A: Şey∆ Me≈med E1 
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― Hind fevt olduøda zevci ä∆ar diyärda bulınma˚ıla úAmr emr-i (9) øa¬ìyla Hindüñ 

techìz ü tekfìnine kendi mälından øadr-i maúrùf (10) şu øadar aøçe ´arf eylese úAmr 

ma´rùfını Zeydden alma˚a øädir (11) olur mı elelelel----ceväbceväbceväbceväb olur PìrìPìrìPìrìPìrì191    (12) 

لير جع عليه ير جع كما في انفق في نباء ) 13(و و امرا حه الورثه امنسا تابان يكفن الميت فكفن ان امره ― 

) 15(س�م و ذكر السر خسي له ان ير جع �ن امره بمنز لة امر القاضي ا�) 14(داري و ھو اختيا شمس 

)16(مجمع الفتاو في تصرف الوصي من الوصايا   

― Bir meyyitüñ namäzını øılma˚a192 imäm-ı cumúa ile imäm-ı ≈ìnden øan˚ısı 

evlådur (17) elelelel----ceväbceväbceväbceväb imäm-ı cumúa evlådur ŞeyŞeyŞeyŞey∆∆∆∆193    (18) 

ثم اما الحي ثم امام ال حي ثم الولي منح ) 19(به ثم القاضي ئالميت السلطان او نا و يقدم في يلصلوة علي ― 

)20(ز ئفي الجنا  

] b8 A[ز ئثم امام الحي منح في الجنا) 21(و ا� حق بامامة السلطان ثم الوالي ثم القاضي اوامام الجامع ― 

)1(  

― Bu˚ätdan olan Zeyd-i müslim194 ≈ìn-i mu≈ärebede øatl olınsa Zeyd ˚usl (2) 

olınmak ve namäzı øılınmaø läzım olur mı elelelel----ceväbceväbceväbceväb olmaz Ebu’lEbu’lEbu’lEbu’l----∆ayr ∆ayr ∆ayr ∆ayr (3) 

و المكابرين ج الخناق الذي خنق ) 4(و من قتل بالسعي في ا�رخن بالضسا و كاھل البغي و قطاع الطريق ― 

)6(وة عليه خ�صه فيالخاسن و العيشرين من الصل) 5(غير مھر فانه � يغسل و � يصلي   

Kitäbu’zKitäbu’zKitäbu’zKitäbu’z----zekät zekät zekät zekät (7) 

― Ni´äb-ı zekäta mälik olan Zeyd-i ´a˚ìre mälınuñ zekätı läzıme (8) olur mı elelelel----

ceväb ceväb ceväb ceväb olmaz EbulEbulEbulEbul----∆ayr ∆ayr ∆ayr ∆ayr (9) 

― Bu ´ùretde Zeydüñ va´ìsi úAmr-ı ´a˚ìrüñ mälından şu øadar (10) aøçeyi ´a˚ìrüñ 

mälınuñ zekätı olmaø üzre fuøarädan baú◊ı (11) kimesnelere defú u teslìm ile istihläk 

eylese úAmra ◊amän (12) läzım olur mı elelelel----ceväbceväbceväbceväb olur Ebu’lEbu’lEbu’lEbu’l----∆ayr ∆ayr ∆ayr ∆ayr (13) 

بالغ ق� بحب عل المجنون والصبي ) 14(� تجب اي � يفرض فرضا قطعيا علي حر مكلف اي عاقل ― 

)16(كتاب الزكوة ) 15(فھستاني في اول   

                                                           

191 Pìrì A: Ebu’l-∆ayr E1 
192 namäzını øılma˚a A: namäzı øılınma˚a E1 
193 Şey∆ A: Şey∆ Me≈med E1 
194 Zeyd-i müslim A: Zeydüñ E1 
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― Zeyd ve úAmr mällarınuñ zekätları olan şu øadar aøçeyi fuøaräya (17) vir deyü 

başøa başøa Bekre virdüklerinden ´oñra Bekr Zeyd ve úAmruñ (18) ol aøçelerini biri 

birine ∆al≠ idüp baúdehu fuøaräya ta´adduø eylese (19) ´adaøa-yı mezbùre Bekrüñ 

kendüden väøıú olup Zeyd ve úAmruñ (20) aøçelerini Bekre ◊amän läzım olur mı elelelel----

ceväbceväbceväbceväb olur Sm´ Sm´ Sm´ Sm´ (20)    

ماليھما ثم تصدق ضمن ) a9 A) [1 [رج�ن دفع كل واحد منھما زكوة ماله الي رجل ليودي عنه فجلط― 

)3  (عنه قاضيخان في فصل في اداء يلزكوة) 2(الوكيل مال الدافقين وكانت الصدقة   

― Hind mälınuñ zekätını zevci Zeyd-i faøìre virmek cäõiz olur mı (4) elelelel----ceväbceväbceväbceväb olmaz 

Ebu’lEbu’lEbu’lEbu’l----∆ayr ∆ayr ∆ayr ∆ayr (5) 

وفرعه وان سفل و� يعطل الزوج ) 6(و � ا� من بينھما و�لة او زوجية اي � يعطي اصله وآن ع� ―  

)8(صدر الشرقية في باب المصارف ) 7(زوجته و� الزوجة زوجھا   

― Sädätdan olan Zeyd-i faøìre zekät ve keffäret-i yemìn ve keffäret-i (9) ®ıhär ve 

keffäret-i øatl virilmek cäõiz olur mı (10) elelelel----ceväbceväbceväbceväb olmaz Sm´Sm´Sm´Sm´195 (11)    

ثم علم جاز و كما �يجوز ) 12(ول� يجوز الدفع للش بني ھاشم و� الي مواليھم فان دفع و ھو � يعلم ― 

) 14(صرف كفارة اليمين و الظھار و القتل قاضيخان في ) 13(صرف الزكاة اليھم و الي مواليھم �يجوز 

)15(فصل فيمن يوضع فيه الزكوة   

Bäbu’lBäbu’lBäbu’lBäbu’l----úuşrúuşrúuşrúuşr196    (16) 

― Bir øaç kimesneler ≠apu ile muta´arrıf olduøları tarlalarında buøùl (17) u riyä≈ìn 

ekdüklerinde ´ä≈ib-i úar◊ bermùceb-i emr ü defter (18) ol buøùl u riyä≈ìnüñ 

øadìmden alınagelen úöşrini mezbùrlardan (19) ≠aleb itdükde mezbùrlar bi˚ayri 

vechin virmemege øädir olurlar mı (20) elelelel----ceväbceväbceväbceväb olmazlar Sm´ Sm´ Sm´ Sm´ (21) 

لبطيخ و الخيار و الباذنجان و ا) b9 A) [1[و يجب العشر من البقول و الرياحين وا�وراد و الرطب ― 

)3(من زكوة كاضشخان ) 2(باه ذلك العصفر و اش  

― Evøäf-ı selä≠ìnden olup øadìmden ma≈´ùlinden úöşr alınagelen (4) yere ≠apu ile 

muta´arrıf olan Zeyd ol yeri meşcere itti∆äŸ ve bühresine (5)  yere fidänlar ˚ars idüp 

ve bühresine i∆räc u beyú ve bu vech (6) üzre intifäú ider olsa mütevellìsi Zeydüñ 

                                                           

195 Sm´ A:    Ebu’l-∆ayr E1 
196 Bäbu’l-úuşr A: Bäbu’l-úuşr ve’l-∆aräc E1 
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bühresine i∆räc (7) u beyú itdigi fidänlaruñ úöşrini Zeydden ≠aleb itdükde Zeyd 

bi˚ayri vechin (8) virmemege øädir olur mı elelelel----ceväbceväbceväbceväb olmaz ŞeyŞeyŞeyŞey∆ ∆ ∆ ∆ (9) 

ي العشر كان فيه العشر قاضيخان ف) 10(بوجعل ارضه مشجرة او مقصبة يقطعھا و يبيعھا في كل سنة ― 

)11(    

― Zeyd úAmr-ı sipähìnüñ tìmärı ≠opra˚ında ≠apu ile ta´arrufında (12) olan tarlasında 

≈ä´ıl olan şu øadar keyl bu˚dayuñ úöşrini (13) kendi ma´ärifine ´arfla istihläk idüp 

baúdehu ◊ämin olmadın (14) Zeyd fevt olsa ≈älä úAmr úöşr-i mezbùrı Zeydüñ tereke-

yi väfiyesini (16) øab◊ iden o˚lı Bekre ta◊mìne øädir olur mı (15) elelelel----ceväbceväbceväbceväb olur 

Ebu’lEbu’lEbu’lEbu’l----∆ayr∆ayr∆ayr∆ayr197 (17)    

)19(البحر الرايق في ايعشر ) 18(و ان استاھ�كه الملك ضمن عشره و صار دينا في ذمة من ―   

)20(و � يسقط العشر بموت من عليه ذخيره من العشر ―   

― Bir øarye ahälìsinüñ merúä-yı øadìmlerinde näbit olan otı ahalìden (21) Zeyd ve 

úAmr ve Bekr biçüp i≈räz eyleseler øarye-yi merøùme sipähìsi [A 10a] [A 10a] [A 10a] [A 10a] (1)    

mezbùrlardan ol otuñ úöşri nämına nesne alma˚a øädir (2) olur mı elelelel----ceväbceväbceväbceväb olmaz 

Sm´ Sm´ Sm´ Sm´ (3) 

سقي سيحا او سقته السماء ا� الحطب و ) 4(ماخر جته ا�رض وكثيره العشر سواء قال ابو ھانيفه في قليل ― 

)6(ايه في زكوة الزرع والثمار دھ) 5(القصب و الحشيش   

― úAr´ası Zeydüñ vaøfı ve kürùmı úAmruñ vaøfı olan bä˚uñ (7) kürùmına kürùm198 

vaøfınuñ mütevellìsi Bekrüñ iŸniyle Bişr muta´arrıf (8) iken bir sene ≠olu ya˚ma˚ıla 

ol kürùmda ≈ä´ıl olup kemäl (9) bulmayan üzümi bi’l-külliye ihläk idüp ol sene a´lä 

(10) üzüm ≈ä´ıl olmasa Bekr Bişre her sene199 baña úöşr bedeli biñ (11) aøçe virir 

idüñ bu sene da∆ı úöşr bedeli biñ aøçe vir deyü cebre (12) øädir olur mı elelelel----ceväbceväbceväbceväb 

olmaz Ebu’lEbu’lEbu’lEbu’l----∆ayr ∆ayr ∆ayr ∆ayr (13) 

الغرق و البر د ميسقط الخراج و في ) 14(و اذا ھلك الخارج قبل الحصادبافة � يمكن دفعھا كالحرق و ― 

)16(الحصا ديسقط قاضيخان في العشر ) 15(ارض العشر اذا ھلك قبل   

                                                           

197 Ebu’l-∆ayr A: Şey∆ Ebu’l-∆ayr E1 
198 kürùm A: kürùmı E1 
199 her sene A: -E1  
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― Zeyd mütevellìsi oldı˚ı vaøf-ı øarye ≠opra˚ında tarlaları olan (17) kimesnelerüñ 

tarlalarında ≈ä´ıl olan bu˚day ve arpanuñ (18) úöşrini almayup mezbùrlara hibe 

eylese hibe-yi mezbùre (19) ´ä≈ì≈e olur mı elelelel----ceväbceväbceväbceväb olmaz Pìrì Pìrì Pìrì Pìrì (20) 

)1 (]b10 A[قاضيخان في العشر و الخراج ) 21(و لو جعل العشر لصاحب ا�رض �يجوز في قولھم ―   

Kitäbu’lKitäbu’lKitäbu’lKitäbu’l----≈acc ≈acc ≈acc ≈acc (2)    

― Üzerine ≈ac far◊ olan Zeyd ≈acca gitmek istedükde Zeydüè babası (3) úAmr Zeydi 

bi˚ayri vechin-i şerúì ≈acca gitmekden menúe øädir olur mı (4) elelelel----ceväbceväbceväbceväb olmaz Sm´ Sm´ Sm´ Sm´ 

(5) 

ره ذلك ابواه و ھو �يخاف عليھما فك) 6(و كل سفر ارالرجل ان يسافر غير الجھار لتجاتره اوحج او عمره ― 

)9(باب الجھار ) 8(يجزج �ن الغالب في ھذه ا� سفار الس�مة من السير الكبير في ) 7(الضيققه ف� باس بان   

― Mesken ü mäläbüdde minhu ve nafaøa-yı úıyälden200 fä´ıl-zäd u rä≈ileye øudreti 

(10) olmıyan Zeydüñ üzerine ≈ac far◊ olur mı (11) elelelel----ceväbceväbceväbceväb olmaz Súb Súb Súb Súb (12) 

والرحلة فاض�عن المسكن و ما� ) 13(الحج واجب علي ا�حرار البا لغين ا�صحاء اذاقدر واعلي الزاد ― 

)15(الي حين عوده وكان الطريق امنا باديه من كتاب الحج ) 14(بدمنه و نفقة عيله   

― Zeyd fevtümden ´oñra §ülü§-i mälumdan benüm içün i≈cäc olına deyü va´iyyet 

(16) ve tenfìŸine úAmrı va´ì na´b itdükden ´oèra Zeyd mu´irren fevt (17) olma˚ıla201 

úAmr tereke-yi Zeydüè §ülü§inden şu øadar aøçeyi Bekre defú ve Bekri (18) ≈ac içün 

irsäl idüp Bekr da∆ı ≈ac itmek içün giderken (19) e§nä-yı ≠arìøda bir ma≈alde fevt 

olup mebla˚-ı mezbùr ◊äyiú olsa (20) ≈älä úAmr tereke-yi Zeydüè bäøìsinüñ §ülü§i ile 

Bekrüè fevt oldı˚ı (21) ma≈alden Zeyd içün i≈cäc itmek istedükde vere§e rä◊ì 

olmazuz [A 11a] [A 11a] [A 11a] [A 11a] (1)    deyü úAmrı bi˚ayri vechin menúe øädir olurlar mı (2) elelelel----ceväbceväbceväbceväb 

olmazlar Sm´ Sm´ Sm´ Sm´ (3) 

اوسرقت نفقته و قد انفق النصف يحج ) 4(و من اوصي بان يحج عنه فاحجو عنه رجا� فلما بلغ الكوقھمات ― 

اھاول ھداي في ) 6(بثلث مابقي و ھذا عند ابي حنيفپ و قا� يحج عنه من حيث مات ) 5(عن الميت من منزله 

)7(باب الحج عن الغير   

Kitäbu’nKitäbu’nKitäbu’nKitäbu’n----nikänikänikänikä≈ ≈ ≈ ≈ (8) 

                                                           

200 nafaøa-yı úıyälden E1: nafaøa ve úıyälden A 
201 olma˚ıla A: olsa E1  
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― Zeyd úAmra ´a˚ìre øızum Hindi o˚luè Bekr-i ´a˚ìre nikä≈la virdüm (9) deyüp 

úAmr da∆ı Bekr içün aldum øabùl itdüm deyüp läkin ol (10) meclisde úAmruè kebìr 

o˚ulları Bişr ve `älid olup ˚ayrı kimesne (11) olmasa nikä≈-ı mezbùr münúaøıd olup 

Hind Bekrüè menkù≈ası (12) olur mı elelelel----ceväbceväbceväbceväb olur Súb Súb Súb Súb (13) 

و ان لم يتو باو ابني العاقدين بحر ) 14(فلھذا انعقد بحضور الفاسقين و ا� عميين و المحمدين في قذف ― 

)15(رايق في كتاب النكاح   

― Zeyd `adìce ismiyle müsemmä olan ´a˚ìre øızını úAmra nikä≈ ider (16) oldukda 

`adìceyi işäretle taúyìn itmeksizin øızum Fä≠ımayı saèa (17) nikä≈ eyledüm deyüp 

úAmr da∆ı øabùl itdüm dise nikä≈ münúaøıd (18) olup `adìce úAmruè menkù≈ası 

olur mı (19) elelelel----ceväbceväbceväbceväb olmaz Súb Súb Súb Súb (20) 

م يشر اليھا في ا� ول من النكاح اذا ل) 21(رجل قال �خر زوجت بنتي عايشه منك واسما فاطمه � ينعقد ― 

)b11 A) [1[نكاح الخ�صه كذا في البزازيه   

― Zeyd úAmra şühùd ma≈◊arlarında ´a˚ìre øızuè Hindi baèa tezvìc eyle (2) didükde 

úAmr ben Hindi muøaddemen Bekre tezvìc eyledüm deyüp läkin (3) Zeyd úAmrı 

ta´dìø itmemekle úAmr Zeyde eger ben Hindi Bekre tezvìc (4) itmedüm ise saèa 

tezvìc eyledüm deyüp Zeyd da∆ı aldum øabùl eyledüm (5) didükden ´oèra úAmruè 

Hindi muøaddemen202 Bekre tezvìc itmedigi (6) ®ähir olsa Hind Zeydüè menkù≈ası 

olur mı (7) elelelel----ceväbceväbceväbceväb olur Súb Súb Súb Súb  

نقل في العماديه عن مجموع النوازل ان ) 8(نكاح ا� ان يكون الشرط كاينا و يبطل الشرط و ونه اي ون ال― 

زوجتھا ) 11(للحال يجوز و يكون تحقيقا بان قال �خرزوجني ابنتك فقال اني ) 10(تعليق النكاح بشارط معلوم 

ا منك و قبل ان لم اكن زوجتھا من ف�ن فقد زوجتھ) 12(قبل ھذا من ف�ن فلم يصدقه الخاطب فقال ابو البنت 

فيكون تنجيز درر ) 14(لم يكين زوجا ينعقد ھذا النكاح �ن التعليق بشارط كاين تحقيق ) 13(ا�خر فظھر انه 

 قبيل باب الولي والكفو

― Zeyd sinnen kendiden ´a˚ìr olan zevcesi Hind içün anamdur dise mücerred böyle 

dimekle Hind Zeyde ≈aräm olur mı elelelel----ceväbceväbceväbceväb olmaz SúbSúbSúbSúb203    (15) 

                                                           

202 Zeyd da∆ı aldum øabùl eyledüm didükden ´oèra úAmruè Hindi muøaddemen A: -E1  
203 Bu fetvâ A nüshasında yokdur.  
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― Hind-i bäli˚a nefsini şu øadar aøçe mihr ile Zeyde tezvìce úAmrı tevkìl (16) 

itdükde204 şühùd ma≈◊arlarında tevkìl itmek şar≠ mıdur (17) elelelel----ceväbceväbceväbceväb degüldür Pìrì Pìrì Pìrì Pìrì 

(18) 

― Bu ´ùretde úAmr vekälet-i merøùmeye binäõen Hindi şühùd ma≈◊arlarında (19) ol 

øadar aøçe mihr ile Zeyde tezvìc eylese úaød-i mezbùr ´a≈ì≈ (20) olur mı elelelel----ceväbceväbceväbceväb 

olur Pìrì Pìrì Pìrì Pìrì (21) 

― Bu ´ùretde Zeyd úaød-i mezbùra binäõen Hind ile izväc muúämelesi itmek [A 12a] [A 12a] [A 12a] [A 12a] 

(1)    istedükde Hind tevkìli205 inkär itmez iken baú◊ı kimesneler mücerred tevkìl-i (2) 

merøùm şühùd ma≈◊arlarında olmama˚ıla úaød-i mezbùr ´a≈ì≈ olmaz deyü Zeydi (3) 

Hind ile izväc muúämelesinden menúe øädir (4) olurlar mı elelelel----ceväbceväbceväbceväb olmazlar Pìrì Pìrì Pìrì Pìrì (5) 

د علي الوكاله اذا خيف ينبفي ان يشھ) 6(و� يشترطه الشھاده قلي الوكاله بالنكاح بل علي عقد الوكيل و انما ― 

)8(نكاح فتح القدير في فصل في الوكاله ) 7(جحد الموكل ايا ھا من   

Bäbu nikäBäbu nikäBäbu nikäBäbu nikä≈u’r≈u’r≈u’r≈u’r----raøìø ve ummi’lraøìø ve ummi’lraøìø ve ummi’lraøìø ve ummi’l----veledveledveledveled206    (9) 

― Zeyd cäriyesi Hindi va≠y muräd itdükde Hind ≈ürre yä∆ud muútaøa-yı (10) ˚ayr 

olmaø i≈timäli olma˚ıla ≈arämen va≠yinden tenezzühen kendüye úaød-i (11) nikä≈ 

itmek ´a≈ì≈ olur mı elelelel----ceväbceväbceväbceväb olur Ebu’lEbu’lEbu’lEbu’l----∆ayr∆ayr∆ayr∆ayr (12)    

سبيل �حتمال فھوحسن � حتمال ) 13(قال و في المضمرات اذا عقد امته متنز ھا عن وطيھا حر اما عل ― 

) 15(ع � سيما اذا او محلو فاعليھا بعتقھا و قد حنث الحالف و كثير اما يق) 14(ان يكون حره او معتقه الغير 

)17(التحريم كذا في نكاح القھستاني ) 16(تداولتھا ا� يدي انتھي شباه في قاعده ا�ضل  في ا� بضاع   

― Zeyd cäriyesi Hindi ∆ıdmetkärı úAmra207 tezvìc itdükden ´onra (18) Zeyd úAmra 

®afer bulduøça Hinde izväc muúämelesi eyledürken úAmr (19) øanäúat itmeyüp Hind 

ile benüm içün menzilüñden208 bir o≠ayı ta∆liye (20) idüp Hindi baúde’l-yevm 

isti∆däm itme deyü Zeyde cebre øädir (21) olur mı elelelel----ceväbceväbceväbceväb olmaz Ebu’lEbu’lEbu’lEbu’l----∆ayr [A ∆ayr [A ∆ayr [A ∆ayr [A 

12b] 12b] 12b] 12b] (1)    

                                                           

204 itdükde A: eyledükde E1 
205 tevkìli A: tevkìl E1 
206 Bäbu nikä≈u’r-raøìø ve ummi’l-veled A: Bäbu’n-nikä≈i’r-refìø ve ummi’l-veled ve’l-käfir E1 
207 ∆ıdmetkärı úAmra A: ∆ıdmetkärına E1 
208 menzilüèden E1: menzilden A 
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― Zeyd cäriyesi Hindi úAmra tezvìc itdükden ´oèra Zeyd úAmra (2) ®afer bulduøça 

Hinde izväc muúämelesi eyledürken úAmr rä◊ì olmayup (3) ben Hindi kendi 

menzilüme götürüp iskän iderüm deyü Hindi (4) isti∆dämdan menúe øädir olur mı (5) 

elelelel----ceväbceväbceväbceväb olmaz Ebu’lEbu’lEbu’lEbu’l----∆ayr∆ayr∆ayr∆ayr209    (6) 

و � يستخد مھا و اذا لم تجب ) 7(و من وج امته � يجب عليه البتو نه وھي ان يخلي بينھا و ين زوجھا ― 

)9(ان ظفربھا درر في باب نكاح الرقيق ) 8(فتخدمه اي الجاريه مو� ھا يطاھا الزوج   

― Zeyd cäriyesi Hindi úAmra tezvìc itdükden ´oèra Zeyd Hindi iútäø (10) idüp 

baúdehu Hind úıtøa úälime oldı˚ı meclisde nefsini i∆tiyär (11) itmeyüp úAmra nefsini 

temkìn itmekle úAmr da∆ı Hindi va≠y eylese (12) ≈älä Hind nädime olup úaød-i 

mezbùrı fes∆e øädire (13) olur mı elelelel----ceväbceväbceväbceväb olmaz Sm´Sm´Sm´Sm´210    (14) 

الزوج يعني يثبت خيار العتق ) 15(و ھذا الخيار بمنزله خيار المخيره من حيت انه يختص بالمراه و ودن ― 

) 17(فيھا � ي توقف عل القضاء و� يبطل بالسكوت و يمتد الي اخر ) 16( دن الذكر و وقوع الفرقه ل�نثي و

نفسھا و ما اشبه ذلك من العما ومه ) 18(المجلس ا� اذا ابطلت خيار ھا بلسا نھا صريحا او و�له بان يمكنه من 

)19 (٢٥في   

― Zeyd ümm-i veledi Hindi iútäø itmedin şühùd ma≈◊arlarında şu øadar aøçe (20) 

mihr tesmiyesiyle úAmra tezvìc eylese úaød-i mezbùr ´a≈ì≈ olur mı    (21) el el el el----ceväb ceväb ceväb ceväb olur 

Sm´ [A 13a] Sm´ [A 13a] Sm´ [A 13a] Sm´ [A 13a] (1)    

― Bu ´ùretde Zeyd Hindi vech-i mu≈arrer üzre úAmra tezvìc itdükden ´oèra (2) 

Hind fevt olsa Zeyd mihr-i müsemmäyı úAmrdan alma˚a øädir (3) olur mı elelelel----ceväbceväbceväbceväb 

olur Sm´ Sm´ Sm´ Sm´ (4) 

يز وجھا فان زوجھا قبل ان يستبريھا ) 5(اذا اراد الرجل ان يزوج ام ولده ينبغي ان يستبر ھا بحيضة ثم ― 

)7(في ا�سست�د ) 6(جاز النكاح خانھيه   

ون للمولي في نكاح عن شبھمة يك) 8(و ما يجب ل�مة والمدبرة و ام الولد من المھر بنكاح او بدخول ― 

)9(المماليك منالحانيه   

                                                           

209 Bu fetvâ E1 nüshasında yokdur.  
210 Sm´ A:    Ebu’l-∆ayr E1 
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― Zeyd kendiden ≈ämil211 olan ümm-i veledi Hindi va◊ú-ı (10) ≈aml itmedin úAmra 

tezvìc eylese úaød-i mezbùr ´a≈ì≈ olur mı (11) elelelel----ceväbceväbceväbceväb olmaz Sm´ Sm´ Sm´ Sm´ (12) 

� ھا حشي يثبت لنسب ولد ھا منه لمو ) 13(و ان زوج امه ولده وھي حامل منه فالنكاح باطل �نھا فراش ― 

)15(في او آخر فصل في المحرمات ) 14(من غير و عوة ھدايه   

― Zeyd úAmruñ cäriyesi Hindi iştirä ider olduøda mess itmeksizin (16) úaybı var mı 

deyü Hindüè fercinüñ ˚ayrı aú◊äsına na®ar eylese (17) mücerred vech-i mu≈arrer 

üzre na®ar itmekle ≈ürmet-i mu´ähere §äbite (18) olur mı elelelel----ceväbceväbceväbceväb olmaz Sm´ Sm´ Sm´ Sm´ (19) 

الفرج بشھرة سواءكان بنكاح ) 20(و كما يثبت حرمه المصاھرة بالوطي يثبت بالمس و التقبيل والنظر الي ― 

 ]b13 A [ضاءر ا� عئالمل مشتھي و � يثبت ھذه الحرمه بالنظر الي سا) 21(اوملك اوفجور عند نا اذا كان 

)2(و ان كان عن شھوة من نكاح التاتارخانيه ) 1(  

Bäbu nikäBäbu nikäBäbu nikäBäbu nikä≈u’l≈u’l≈u’l≈u’l----vekìl ve’lvekìl ve’lvekìl ve’lvekìl ve’l----evliyå ve’levliyå ve’levliyå ve’levliyå ve’l----kufuvkufuvkufuvkufuv212    (3)    

― úÁlim ü şerìf olmayup mihr-i muúaccel ve nafaøaya iøtidärı olmıyan (4) Zeyd-i 

faøìr Hind-i ˚aniye-yi şerìfeye küfv olur mı (5) elelelel----ceväbceväbceväbceväb olmaz ŞeyŞeyŞeyŞey∆ ∆ ∆ ∆ (6) 

)8(في الكفاء ) 7(و من � يقدر علي المھر و النفقه � يكون كفو اللغنيه قاضيخان ―   

)10(شريفا اشباه من كتاب النكاح ) 9(الفقير � يكون كفو الفنيةه كبيرة او سغيرة ا�ن ياكون عالما او ―   

― Hind-i bäli˚a nefsini bir kimesneye tezvìce Zeydi tevkìl itdükde Zeyd (11) Hindi 

´a˚ìr o˚lı úAmra tezvìc eylese úaød-i mezbùr ´a≈ì≈ (12) olur mı elelelel----ceväbceväbceväbceväb olmaz Súb Súb Súb Súb 

(13) 

في كول ابي حنيفه قاضيخان في ) 14(و ال وكيل من كبل المرأة اذا زوجھا من ابيه اوابنه � يجوز ذلك ― 

)15(الوكاله من النكاح   

― æä¬ìdan ˚ayrı velìsi olmıyan Hind-i ´a˚ìreyi øä¬ì mihr-i (16) mi§liyle küfvi 

Zeyde tezvìc itdükden ´oèra Hind bäli˚a oldı˚ı anda (17) nefsini i∆tiyär u işhäd idüp 

∆ıyär-ı bulù˚ıla úaød-i mezbùrı (18) Zeydüè ≈u◊ùrında ≈äkime fes∆ itdürmege 

øädire213 olur mı (19) elelelel----ceväbceväbceväbceväb olur Súb Súb Súb Súb (20) 

                                                           

211 ≈ämil A: ≈ä´ıl M2 
212 Bäbu nikä≈u’l-vekìl ve’l-evliyå ve’l-kufuv A: Bäbu  nikä≈u’l-vekìl ve’l-fu◊ùlì ve’l-evliyå ve’l-
ekfäõ E1 
213 øädire A: øädir E1 



 

94 

 

عن ابي حنيفه و ھو قول ) 21( و الصغيره خيار البلوغ في النكاح القاضي في اظھر الرو اتين و للصغير― 

)a14 A) [1[محمد قاضيخان في فاصل ا� ولياء من كتاب النكاح    

Bäbu’rBäbu’rBäbu’rBäbu’r----re¬äú ve’lre¬äú ve’lre¬äú ve’lre¬äú ve’l----mumumumu≈arremät ve’®≈arremät ve’®≈arremät ve’®≈arremät ve’®----®ıhär ®ıhär ®ıhär ®ıhär (2) 

― Hind Zeydüè menkù≈ası oldı˚ı ≈älde214 Zeydden sen veledüm (3) Zeynebi şehvet 

ile mess itmekle beynimüzde ≈ürmet väøıúa olmışıdı (4) deyü daúvå ve Zeyd inkär 

idüp Hindüè müddeúäsı §äbite (5) olmayup baúdehu Zeyd ile Hind rı◊älarıyla 

mu∆älaúa itdüklerinden ´oèra (6) Zeyd ≈ürmet-i mu´ähereyi úana´l münkir ve Hind 

da∆ı ∆u´ù´-ı (7) mezbùrda nefsini tekŸìb idicek Zeyd Hindi tezvìc215 (8) itmek cäõiz 

olur mı elelelel----ceväbceväbceväbceväb olur ŞeyŞeyŞeyŞey∆ ∆ ∆ ∆ (9) 

ثم ارادان تيز وجھا و قال اوھمت اواخطات او ) 10(رجل اقران ھذه المرأة امه اوانبته اواخته من الرضاع ― 

و كذا لو اقرت المرأة بذلك ) 12( له ان تيز وجھا و صدقته المرأة فيما او من الغلط و النسيان كان) 11(نسيت 

) 14(وقالت اخطات او غلطت فتز وجھا جاز وان كان اقرار ھا ) 13(وانكر الرجل ثم اكذبت المرأة نفسھا 

احد الزوجين بالحرمه من باب المحرمات ) 15(بذلك بعد النكاح بقيا علي النكاح قاضيخان في فصل اقرار 

)16(  

― Zeyd cäriyesi Hindün anası Zeynebi va≠y eylese Hindüè va≠yi Zeyde ≈aräm (17) 

olur mı elelelel----ceväbceväbceväbceväb olur Ebu’lEbu’lEbu’lEbu’l----∆ayr∆ayr∆ayr∆ayr216    (18) 

امرأة بفجور حرمت عليھا امھا ) 19(و يثبت حرمة المصاھرة بالوطش عن الشبھته و بالزتاء حتي لو وطئ― 

)21(المحيط للسرخسي ) 20(و ابتھا من محرمات   

― Zeyd Hindi tezvìc217 itdükden ´oèra úAmr Zeyd muøaddemen Hindüè [A 14b] [A 14b] [A 14b] [A 14b] (1)    

øızı Zeynebe zinä itmişidi deyü şehådet eylese yalıèuz úAmruè (2) şehädetiyle 

≈ürmet-i mu´ähere §äbite olmış olup Hind Zeydden (3) tefrìø olınmaø läzım olur mı 

elelelel----ceväbceväbceväbceväb olmaz Ebu’lEbu’lEbu’lEbu’l----∆ayr ∆ayr ∆ayr ∆ayr (4) 

)6(و يمين �ينفذ من دعوي ابن ملك ) 5(حكم بالشاھد واليمين و في المحيط لو قضي القاضي بشاھد و �ن―   

                                                           

214 ≈älde A: ≈älden E1 
215 tezvìc E1: tezevvüc A  
216 Ebu’l-∆ayr A: Şey∆ E1 
217 tezvìc E1: tezevvüc A  
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― Zeyd bir yaşında olan Hind-i ´a˚ìreyi şu øadar aøçe mihr tesmiyesiyle (7) 

tezvìc218 itdükden ´oèra Zeydüè med∆ùlün bihä olmıyan zevce-yi u∆räsı (8) Zeyneb-i 

mur◊ıúa Hindi fesäd-ı nikä≈ı taúammüden müddet-i re¬äúda ir◊äú (9) eylese Hind ve 

Zeyneb Zeyde ≈aräm olurlar mı219 (10) elelelel----ceväbceväbceväbceväb olurlar Sm´ Sm´ Sm´ Sm´ (11)    

― Bu ´ùretde Hindüè nı´f-ı mihri ve Zeynebüè temäm-ı mihri säøı≠a (12) olur mı elelelel----

ceväbceväbceväbceväb olur Sm´ Sm´ Sm´ Sm´ (13) 

― Bu ´ùretde Hindüè babası úAmr mihr-i müsemmänuè nı´fını Zeydden alsa (14) 

Zeyd ol nı´f-ı mihr ile Zeynebe rücùúa øädir (15) olur mı elelelel----ceväbceväbceväbceväb olur Sm´ Sm´ Sm´ Sm´ (16) 

فارضعت الكبيرة الصعيرة ) 17(ارضعت ضرتھا حر متآ يعني اذاكانت تحت رجل صغيرة و كبيرة ― 

والبنت رضاعا و� مھر للكبيرة ان لم توطأوللصغيرة نصفه اي ) 18(حرمتاعليه نه يصير جامعا بين ا�م 

ورجع اي الزوج به اي ) 20(نصف المھر �ن الفرقه قبل الدخول � من قبلھا اذ� عبرة بار تضاعھا ) 19(

)a15 A) [1[و ا� ف� درر في الرضاع ) 21(بنصف المھر علي المرضعة ان تعمدت الفساد   

― Zeyd zevcesi Hinde senüè başuè ananuñ220 başına beèzer dise Zeyd böyle (2) 

dimekle mu®ähir olmış olur mı elelelel----ceväbceväbceväbceväb olmaz Ebu’lEbu’lEbu’lEbu’l----∆ayr∆ayr∆ayr∆ayr221    (3) 

― Zeyd zevcesi Hinde senüè memeè anam Zeynebüè memesine beèzer (4) dise 

mücerred böyle dimekle Zeyde keffäret-i ®ıhär läzım olur mı (5) elelelel----cecececeväbväbväbväb olmaz Sm´ Sm´ Sm´ Sm´ 

(6) 

جزء شايع منھا بعضو يحرم عليه النظر ) 7(الظھار تثبيه زوجة او عضو منھا او يعر به عن جملتھا او ― 

و )  9(فينظر الي الشعر و الرأس و الوججه و ا�فرن و العين و الصدر و الثدي ) 8(اليه من محارمه ملتقي 

)11(قھستاني في الكراھتيه ) 10(الكتف و العضد الساعد و الكف و الساق و القدم   

Fìmä ezFìmä ezFìmä ezFìmä ez----zevci ve’zzevci ve’zzevci ve’zzevci ve’z----zevceti ve izevceti ve izevceti ve izevceti ve i∆tiläfu’z∆tiläfu’z∆tiläfu’z∆tiläfu’z----zevceyn fìmetäúı’lzevceyn fìmetäúı’lzevceyn fìmetäúı’lzevceyn fìmetäúı’l----beyt beyt beyt beyt (12)    

― Zeyd zevcesi Hinde bir miødär e§väb gönderüp Hind da∆ı (13) alduødan ´oèra 

Zeyd Hindi ta≠lìø itdükde ol e§väbı Hinde (14) mihri muøäbelesinde virmişidüm 

                                                           

218 tezvìc E1: tezevvüc A 
219 olurlar mı A: olur mı E1 
220 ananuñ A: anamuè M2  
221 Bu fetvâ E1 nüshasında yokdur.  
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deyüp222 Hind ol e§väbı hibe itmişidüè (15) deyüp ≠arafınuè beyyineleri olmasa øavl 

øan˚ısınuèdur (16) elelelel----ceväbceväbceväbceväb Zeydüèdür ŞeyŞeyŞeyŞey∆∆∆∆223 (17) 

المرأة ھي صلته كان القول قول ) 18(يذي بعت الرجل الي امرأته بثوب فقال الزوج ھو مھر و قالت ― 

و كذا ) 20(انه بعث اليھا ھد يته وان اقاما جميعا البينته فالبينته بنيته الزوج ) 19(الزوج ا�ن يقيم المرأة البينته 

الملك قاضيخان في باب النفقة ) 21(لو اقام كل و احد منھما البھما البينته علي اقرار ا� خركانت البينته بينته 

]b15 A) [1(  

― Zeyd Hindi tezvìc224 muräd itdükde ecänibden úAmr baèa nefsüm içün (2) şu 

øadar aøçe virmeyince nikä≈ itdürmem deyüp úAmra ol øadar (3) aøçe virmeyince 

nikä≈dan menúi müte≈aøøıø olma˚ıla Zeyd úAmra nefsi içün (4) ol øadar aøçe virüp 

Hindi tezvìc225 eylese Zeyd mebla˚-ı mezbùrı (5) úAmrdan istirdäda øädir olur mı elelelel----

cecececeväbväbväbväb olur Ebu’lEbu’lEbu’lEbu’l----∆ayr ∆ayr ∆ayr ∆ayr (6) 

اغرلق و قفتا نلق فله ان يرجع عليھم و لو ) 7(و في الفتاو النظير يته ما دفع ال ولي المرأة من مال يقال له ― 

�يجوز له الرجوع � نه كان اجر اله بمقابلة سعيه و البراد من ا�جنبي ) 8(دفع الي ا�جنبي )9 ( �ھو الذي 

)11(ل المھر ئمن جامع الفتاو من مسا) 10(در كان حكمه حكم ا� و لياء يقدر علي المنع اما اذا ق  

― Zeydüè zevcesi Hind marì◊a olup úiläc u tìmär ve tabìbe mu≈täce (12) olduøda 

ücret-i ≠abìb Zeyd üzerine läzıme olmayup (13) Hindüè üzerine läzıme olur mı elelelel----

ceväbceväbceväbceväb olur Ebu’lEbu’lEbu’lEbu’l----∆ayr ∆ayr ∆ayr ∆ayr (14) 

)16(في احكام العبيد ) 15(ه مريضا علي مو�ه بخ�ف الحر و لو زوجة اشباه ئ رواو―   

― Zeyd zevcesi Hind ile bir menzilde säkinler iken Zeyd Hindi (17) ta≠lìø itdükde 

Hind menzil-i mezbùr benüm mülkümdür (18) deyü daúvå ve Zeyd benüm 

mülkümdür deyü daúvå ve inkär eylese Hind müddeúasına iøämet-i beyyine idicek 

(19) menzil-i mezbùrı ◊ab≠a øädire olur mı elelelel----ceväbceväbceväbceväb olur Sm´ Sm´ Sm´ Sm´ (20) 

و ان اقامت البينة اواقاما جميعا ) 21(و ان اخت�ف الزوجان في البيت الذي يسكنان فيه كان القول له ― 

)2(ر يه كذا في نكاح الخانيه في اخت�ف الزوجين ظھي) a16 A) [1[يقضي ببينته المرأة �نھاخارجيه   

Bäbu’lBäbu’lBäbu’lBäbu’l----mihr mihr mihr mihr (3) 

                                                           

222 ol e§väbı Hinde mihri muøäbelesinde virmişidüm deyüp A: -E1  
223 Şey∆ A: -E1  
224 tezvìc E1: tezevvüc A  
225 tezvìc E1: tezevvüc A  
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― Zeyd Hindi şu øadar aøçe mihr tesmiyesiyle tezvìc226 itdükden ´oèra (4) zifäf 

väøıú olup läkin Zeyd marì◊ olma˚ıla227 va≠y mümkin olmayup (5) Hindi ta≠lìø eylese 

Zeyd mihr-i müsemmänuè nı´fını Hinde virirken (6) Hind rä◊iyye olmayup temämen 

alma˚a øädire (7) olur mı elelelel----ceväbceväbceväbceväb olmaz Ebu’lEbu’lEbu’lEbu’l----∆ayr ∆ayr ∆ayr ∆ayr (8) 

ضا ئاونفل اوعمرة اوكانت حا) 9(ما في رمضان او محرما بحج فرض ئو ان كان احد ھمام مريضا او صا― 

) 10( ا� شياء موانع ھدايه في باب كان لھا نصف المھر �ن ھذه) 10(فليست الخلوة صحيحته حتي لو طلقھا 

)11(المھر كذا في الدرر و قھستاني   

― Zeyd Hindi şu øadar aøçe mihr tesmiyesiyle tezvìc228 ve du∆ùl itdükden ´oèra 

(12) Zeyd Hindi mükrehen ≠aläø-ı bäyin ile ta≠lìø eylese Hind mihr-i müsemmäyı 

(13) Zeydden alma˚a øädire olur mı elelelel----ceväbceväbceväbceväb olur ŞeyŞeyŞeyŞey∆ ∆ ∆ ∆ (14) 

المكره و بنصف االمھران كان ) 15(و لو اكره علي ط�ق امرأته او عتاق وقع ورجع بقيممه العبد علي ― 

كتاب ) 17(المھر بالدخول � بالط�ق فلم يجب الرجوع ابن ملك من ) 16(عبل الدخل �نه اذا دخل بھا يقرر 

)18(ا�كراه   

― Zeyd ümm-i veledi Hind-i müteveffänuñ ä∆ardan olan øızı Zeynebi kendüye (19) 

≈aräm oldı˚ını bilürken şu øadar aøçe mihr tesmiyesiyle tezvìc ü va≠y (20) eylese 

Zeyde ne läzım olur elelelel----ceväbceväbceväbceväb taúŸìr-i şedìd ü tefrìø Ebu’lEbu’lEbu’lEbu’l----∆ayr [A 16b] ∆ayr [A 16b] ∆ayr [A 16b] ∆ayr [A 16b] (1)    

― Bu ´ùretde Zeyneb Zeydden mihr-i müsemmäyı alma˚a øädir olur mı elelelel----ceväbceväbceväbceväb (2) 

mihr-i mi§l ile müsemmädan eøallini alur Ebu’lEbu’lEbu’lEbu’l----∆ayr ∆ayr ∆ayr ∆ayr (3) 

عند ابي حنيفه و سفيان الثوري و ) 4(ھالم يجيب عليه الحد ئقوله من تزوج امرأة � يحل له نكاحما فو ط― 

من التعزير من ) 6(شد ما يكون علي حرام و لكن تجب المھر و يعاقب عقوھي ا) 5(زفروان قالت علمت انما 

)7(حدود فتح القدير كذا في الزليعي و مجمع البحرين   

)9(من حدود تصحيح القدوري ) 8(و الصحيح قول ابي حنيفه و عليه مشي النسفي و المحببي و غاير ھما ―   

― Zeyd zevce-yi med∆ùlün bihäsı Hindi ≠aläø-ı bäyin ile ta≠lìø (10) itdükden ´oèra 

úiddeti münøa◊iyye olmadın Zeyd Hindi şu øadar (11) aøçe mihr tesmiyesiyle 

                                                           

226 tezvìc E1: tezevvüc A 
227 olma˚ıla A: olup E1 
228 tezvìc E1: tezevvüc A  
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tezvìc229 baúdehu øable’d-du∆ùl ve’l-≈alvet Hindi (12) ta≠lìø eylese ≈älä Hind nikä≈-ı 

§änìde tesmiye olınan mihrini (13) temämen Zeydden almaø istedükde Zeyd 

mücerred øable’l-du∆ùl ve’l-∆alvet (14) ta≠lìø itmekle temämen virmemege øädir 

olur mı (15) elelelel----ceväbceväbceväbceväb olmaz Ebu’lEbu’lEbu’lEbu’l----∆ayr∆ayr∆ayr∆ayr (16)    

قبل الدخول بھا فعليه مھر كامل ) 17(و ان طلق الرجل امرأته ط�قا باينا ثم تزوجھا في عدتھا و طلقھا ― 

)18(ھدايه في باب العدة   

― Zeyd Hind-i ecnebiyyeyi itüp düşürüp andan näşì Hindüè (19) bekäreti zäyile olsa 

Zeyde taúŸìr ve Hindüè mihr-i mi§li (20) läzım olur mı elelelel----ceväbceväbceväbceväb olur Ebu’lEbu’lEbu’lEbu’l----∆ayr ∆ayr ∆ayr ∆ayr (21) 

ھكذا ابو النصر الد بوسي ) a17 A[) 1 [ًدفع اجنبيته فسقطت فذ ھبت عذر تھا فعليه مھر مثلھا و التعزير― 

)2  (من فتاو الكبر في الجنايات  

― Zeyd ≠aläø-ı ricúì ile mu≠allaøası Hindi úiddeti içinde şu øadar aøçe (3) mihr 

tesmiyesiyle tezvìc230 eylese mihr-i mezbùr Zeyd üzerine väcib (4) olur mı elelelel----ceväbceväbceväbceväb 

olmaz Sm´Sm´Sm´Sm´ (5)    

 مجاز عن الرجعة في القول النكاح لما) 6(ولو تزوج المطلقته الرجعيته فانه يصير مراو � يجب امال دن ― 

)8(ا� ولي�ء و ا� كفاء نق� عن جواھر الفتاوي ) 7(الصحيح انقروي قبيل   

الجواب يعتبر بنساء عشير تھا من قبل ) 9(في مھر مثل امرأة اذا وجب ان يحكم علي زوجھا بماذا يعتبر ― 

والسن في ھذا ) 11(المال والجمال و عمات ا�ب من كانت مثلھا في ) 10(ا�ب كا� خوات والخمات و عمات 

)12(البلد سمص   

 ― �و بلد او عصر اوعق� و دينا و ) 13(مھر مثلھا مھر المثل من قوم ابيھا وقت العقد سنا و جما� و ما

)15(و كمال خلق تنور ا� بصار في المھر ) 14(بكارة و شيوبته و عنقه و علما و ادبا    

Kitäbu’Kitäbu’Kitäbu’Kitäbu’≠≠≠≠----≠aläk ve fìhi’t≠aläk ve fìhi’t≠aläk ve fìhi’t≠aläk ve fìhi’t----tatatata≈lì≈lì≈lì≈lìllll231    (16) 

― Başına ¬arb olınma˚ıla úaølı bi’l-külliye zäyil olan Zeyd ol ≈älde zevcesi (17) 

Hinde ≠oøuz ≠aläø boş ol dise ≠aläø väøıú (18) olur mı elelelel----ceväbceväbceväbceväb olmaz ŞeyŞeyŞeyŞey∆ ∆ ∆ ∆ (19) 

الثالث �يقع ط�قه تاتارخانيه في ) 20(لوازل عقله بالضرب اوضرب ھو عل رأسه حتي زال عقله فطلق ― 

)21(من الط�ق   

                                                           

229 tezvìc E1: tezevvüc A  
230 tezvìc E1: tezevvüc A  
231 Kitäbu’≠-≠aläk ve fìhi’t-ta≈lìl A: Kitäbu’≠-≠aläk E1 
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― Zeyd-i Ÿimmì zevcesi Hind-i na´räniyyeye üç ≠aläø boş ol didükden ´oñra [A 17b] [A 17b] [A 17b] [A 17b] 

(1)    Zeyd ile Hindüñ izväc muúämelesi itdigine mu≠≠aliú olan (2) øä¬ìya mezbùrlaruñ 

beynlerini tefrìø läzım olur mı (3) elelelel----ceväbceväbceväbceväb olur Súb Súb Súb Súb (4) 

و ان لم يتر افعا من نكاح المحيط ) 5(لذى امرأته ثلثا او خالعھا ثم اقام عليھا فانه يفرق بينھما اذا طلق ا― 

)6(البرھانى   

― Zeyd zevce-yi med∆ùlün bihäsı Hindi ta≠lìø itmeksizin Hind ile (7) bir øaç defúa 

i≈tiyä≠en tecdìd-i nikä≈ itdükden ´oèra Zeyd Hindi (8) ≠aläø-ı ricúì ile ta≠lìø eylese 

Zeyd Hinde úiddeti içinde müräcaúat (9) idüp tecdìd-i nikä≈ itmedin Hind ile izväc 

muúämelesine (10) øädir olur mı elelelel----ceväbceväbceväbceväb olur SúbSúbSúbSúb (11) 

― Zeyde Hinde Ÿimmetüède olan şu øadar aøçeyi senden alursam úavretüm (12) boş 

olsun didükden ´oèra úAmr mebla˚-ı mezbùrı şerúan Zeyde edä (13) eylese Zeydüè 

úavreti böyle dimekle boş olur mı (14) elelelel----ceväbceväbceväbceväb olmaz Sm´Sm´Sm´Sm´ (15)    

و ان قبض من متبرع � يحنث ) 16(رجل حلف ان � يقبض دينه عن غريمه اليوم فقبض من وكژله حنث ― 

)18(في الموقته ) 17(من اييمان عاضيخان   

) ― Zeyd eger şu beyte dä∆il olursam zevcem Hind üç ≠aläø boş (19) olsun didükden 

´oèra ol beyt bi’l-külliye mu≈terıø olup a´lä (20) e§er-i binä øalmayup ´a≈rä 

olduødan ´oñra232 Zeyd ol ´a≈räya varsa (21) Hind Zeydden boş olur mı elelelel----ceväbceväbceväbceväb 

olmaz Sm´Sm´Sm´Sm´ [A 18a] [A 18a] [A 18a] [A 18a] (1) 

― Bu ´ùretde ol ´a≈rä üzerine müceddeden beyt-i ä∆ar binä olınup (2) Zeyd ol beyte 

dä∆il olsa Hind Zeydden boş (3) olur mı elelelel----ceväbceväbceväbceväb olmaz Sm´Sm´Sm´Sm´ (4)    

منھد ما صحراء لم يحنث لزو ال اسم البيت فانه �يبات ) 5(وھكذا البيت يعنى اذا يدخل ھذا البيت و دخل ― 

)7(في باب حلف الفعل من كتاب ا�يمان درر ) 6(فيه   

)9(ا� نھدام درر من المحل المزبور ) 8(او دخل بعد ما بنى بيا آخر لم يحنث اليضا�ن ا�سم لم يبق بعد ―   

― Hind-i ´a˚ìre-yi ≈ürreyi veliyy-i aørebi anası Zeyneb Zeyde tezvìc itdükden (10) 

´oèra Hind bäli˚a oldı˚ı anda nefsini i∆tiyär u işhäd idüp (11) ∆ıyär-ı bulù˚ıla aød-i 

mezbùrı Zeydüè ≈u◊ùrında ≈äkime fes∆ itdürdükden ´oèra (12) Hind rı◊äsıyla 

                                                           

232 olduødan ´oñra A: olduøda E1 
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nefsini233 Zeyde tezvìc idüp baúdehu Hindi (13) bäyinen ta≠lìø idüp234 baúdehu yine 

rı◊äsıyla Hindi235 tezvìc236 itdükden ´oèra237 baúdehu (14) Zeyd238 Hindi yine 

bäyinen ta≠lìø eylese Zeyd Hindi bilä≈ulle tezvìce øädir (15) olur mı elelelel----ceväbceväbceväbceväb olur 

Sm´ Sm´ Sm´ Sm´ (16) 

دة اخرى ئكون الفرقته فسخا و فا) 17(دة ئو � مھر لھا في القرقه بخيار البلوغ ان لم يدخي بما و ھذ افا― 

� مھر ) 19(خل بھا فلھا المسمى وكذا لواختار الغ�م قبل الدخول و ان د) 18(توزوجھا بعد الفقته يملك الثلث 

)21(عن نقد الفتاوى ) 20(لھا عليه انقره دى فى ا� و ليا و ا�كفاء نق�   

― Zeyd úAmruè cäriyesi Hindi tezvìc239 idüp baúdehu Hindi [A 18b] [A 18b] [A 18b] [A 18b] (1)    iki ≠aläø ile 

ta≠lìø itdükden ´oèra Zeyd Hindi úAmrdan iştirä (2) eylese Hinde nikä≈-ı ´a≈ì≈ ile 

vech-i şerúì üzre ≈ulle olınmadın Zeyd (3) Hindi mülk-i yemìn ile va≠y itmek ≈eläl 

olur mı (4) elelelel----ceväbceväbceväbceväb olmaz Sm´ Sm´ Sm´ Sm´ (5) 

 ا حتىئالزوج ھذه ا�مة لم يحل له وط) 6(� تحل حرة بعد ثلث و� امة على زوجھا بعد اثنتين فلو شزى ― 

) 8(اوصبى مراھق بنكاح صحيح و تمضى عدة ط�قه اى البالغ اوكراھق ) 7(يطأھا اى الحرة اوا�مة بالغ 

)9(قھستانى في قبيل ا� ي�ء   

― Zeyd Ÿät-ı ≈ay◊ olan zevce-yi med∆ùlün bihäsı Hindi üç ≠aläø ile (10) ta≠lìø 

itdükden ´oèra dört ay mürùr idüp240 baúdehu Hind (11) Zeyde ben baúde inøı◊äi’l-

úiddet nefsümi zevc-i ä∆ara nikä≈-ı ´a≈ì≈ ile tezvìc (12) ol da∆ı baúde’l-va≠y ta≠lìø 

idüp úiddetüm münøa◊iyye olma˚ıla ta≈lìl-i (13) şerúì ≈ä´ıl oldı deyüp Zeyd da∆ı 

Hindi ta´dìø eylese Zeyd (14) Hindi tezvìc241 itmek ≈eläl olur mı elelelel----ceväbceväbceväbceväb olur Sm´ Sm´ Sm´ Sm´ 

(15) 

                                                           

233 rı◊äsıyla nefsini A: nefsini rı◊äsıyla E1 
234 idüp E1: -A  
235 Hindi A: Zeyde E1 
236 tezvìc E1: tezevvüc A  
237 itdükden ´oèra A: idüp E1 
238 Zeyd A: -E1   
239 tezvìc E1: tezevvüc A  
240 mürùr idüp A: mürùrında E1 
241 tezvìc E1: tezevvüc A  
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آخر ودخل بى و طلقنى و انقضت عدتى ) 16(و ان قالت المطلقته حلت اي انقضت عدتى وتزوجت بزوج ― 

التحليل فيھا تحتمل ذلك كما مرد قد غلب علي ظنه اي الزوج ا� ول صدقھا ) 17(و المدة التى ادعت المرآة 

)20(ا� ي�ء من كتاب الط�ق ) 19(ستانى قبيل حل ل�ول نكاحما سواءكان ثقته او غيرھا قھ) 18(  

― Zeyd Hind-i ≈ürreyi tezvìc242 itdükden ´oñra bäyinen ta≠lìø idüp yine (21) 

tezvìc243 idüp baúdehu yine bäyinen ta≠lìø idüp baúdehu yine tezvìc244 idüp [A 19a] [A 19a] [A 19a] [A 19a] 

(1)    Hind ile izväc muúämelesi itmek istedükde baú◊ı kimesneler (2) nikä≈ üç oldı 

deyü Zeydi menúe øädir olurlar mı (3) elelelel----ceväbceväbceväbceväb olmazlar Sm´Sm´Sm´Sm´245 (4)    

و بعد انقضاھا ھدايه فيما يحل به المطلقه ) 5(و اذا كان الط�ق باينا و دن الثلث فله ان تيز وجما في العدة ― 

)6(  

Babu’tBabu’tBabu’tBabu’t----taúlìø taúlìø taúlìø taúlìø (7)    

― Zeyd-i øä¬ì úAmra felän fiúli işlerse zevcesi Hind üç ≠aläø (8) boş olmaø üzre 

úAmra üç parma˚ıyla işäret itdükde (9) úAmr da∆ı ol iútiøäd ile ol işi işlememege 

taúahhüd idüp (10) läkin úAmrdan ≠aläøa müteúallıø keläm ´ädır olmadın úAmr ol fiúli 

işlese (11) úavreti üç ≠aläø boş olur mı elelelel----cevcevcevceväbäbäbäb olmaz ŞeyŞeyŞeyŞey∆ ∆ ∆ ∆ (12) 

تطليقات � تطلق مالم يقل بلسانه � نه ) 13(قالت لز وجھا طلقنى فاشار اليھا بثلث اصابع يريد بذ لك ثلث ― 

)15(برھاني من الط�ق ) 14(لو وقع بالضمير محيط   

― Zeyd ä∆ar diyärda iken zevcesi Hind nefsini úAmra tezvìc eylese (16) úaød-i 

mezbùr ´a≈ì≈ olur mı elelelel----ceväbceväbceväbceväb olmaz ŞeyŞeyŞeyŞey∆ ∆ ∆ ∆ (17) 

― Bu ´ùretde Hind nefsini úAmra tezvìc idüp baúdehu úAmr Hindi (18) ta≠lìø idüp 

baúdehu yine tezvìc246 idüp baúdehu yine ta≠lìø idüp (19) baúdehu yine tezevvüc 

itdükden ´oñra Zeyd gelüp Hindi úAmrdan tefrìø (20) itdürüp baúdehu Zeyd Hindi 

va≠y itmedin Hind ile mu∆älaúa olsa (21) úAmr Hindi baúde inøı◊äi’l-müddet rı◊äsıyla 

bilä≈ulle tezevvüce øädir [A 19b] [A 19b] [A 19b] [A 19b] (1)    olur mı elelelel----ceväb ceväb ceväb ceväb olur ŞeyŞeyŞeyŞey∆ ∆ ∆ ∆ (2) 

                                                           

242 tezvìc E1: tezevvüc A  
243 tezvìc E1: tezevvüc A  
244 tezvìc E1: tezevvüc A  
245 Sm´ A: -E1  
246 tezvìc E1: tezevvüc A  
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لفاسد متاركة و الط�ق فى النكاح ا) 3(و لو طلقھا في النكاح الفاسد ھل يكون متاركة ذكر القاضى ا�مام ― 

الفاسد متاركة حتى � ) 5(موقع الط�ق و في فوايد صدر ا�س�م �ط�ق فى النكاح ) 4(يبطال للنكآح و � يقع 

)7(التاسع و العشرين ) 6(ينتكص به عد و الط�ق عماديه فى   

― Zeyd zevce-yi med∆ùlün bihäsı Hinde menzilüñe dä∆il olursam şar≠ olsun (8) şar≠ 

olsun şar≠ olsun deyüp elfä®-ı meŸkùreden murädı şar≠-ı (9) ≠aläø olsa şar≠-ı evvel ile 

≠aläø vuøùúı Hind ta≈t-ı nikä≈ında (10) iken Zeyd Hindüñ menziline dä∆il olmasına 

muúallaø u mevøùf (11) olup laf®-ı §änì ve §äli§ ile Hindüñ üzerine müncize iken 

≠aläø (12) väøıú olur mı elelelel----ceväbceväbceväbceväb olur Súb Súb Súb Súb (13) 

― Şar≠ olsun dimek úavretüm boş olsun dimek maúnäsına (14) müteúärif olan belde 

ahälisinden Zeyd zevce-yi med∆ùlün bihäsı Hinde (15) eger şu menzile247 dä∆il 

olursam şar≠ olsun şar≠ olsun şar≠ (16) olsun dise Hindüñ üzerine ≈älä iki ≠aläø väøıú 

olur mı (17) elelelel----ceväbceväbceväbceväb olur Sm´ Sm´ Sm´ Sm´ (18) 

― Bu ´ùretde Zeyd Hindüñ úiddeti içinde ol menzile dä∆il olma˚ıla Hind (19) 

Zeydden bir ≠aläø da∆ı boş olsa Zeyd Hindi bilä≈ulle tezvìc248 (20) øädir olur mı elelelel----

ceväbceväbceväbceväb olmaz Sm´ Sm´ Sm´ Sm´ (21) 

فا�ول معلق بالشرط والثانى ) a20 A) [1[الدار فانت ط�ق ط�ق ط�ق و ھي غير ملموسته ان دخلت ― 

) 3(و ان تزجھا و دخل الدار نزل المعلق ولو دخل بعد البينو نه قبل التزوج ) 2(ينزل في الحال و  يلغو الثالث 

 فٮالحال بزازيه في المتفرقات قبيل و الثالث) 4(الخل اليمين � الى خراء ولو موطؤة خعلق ا�ول و نزل الثانى 

)6(كتاب ا�يمان ) 5(الرابع من   

― Zeyd Hinde söylersem alup alaca˚um boş olsun deyüp baúdehu (7) Hinde 

söylemekle Zeydüñ zevce-yi med∆ùlün bihäsı Zeyneb Zeydden ≠aläø-ı (8) ricúì ile 

boş olduødan ´oñra Zeyd Zeynebe úiddeti içinde müräcaúat (9) eylese şar≠-ı mezbùra 

binäõen Zeyneb Zeydden boş olur mı (10) elelelel----ceväbceväbceväbceväb olmaz Súb Súb Súb Súb (11) 

)13(فى الثانى في و العشرين ) 12(كل ط�ق وقع بشرط ليس بحال فھو رجعژ جامع الفصولين ―   

                                                           

247 menzile A: menziline M2 
248 tezvìc E1: tezevvüc A  
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― Zeyd eger felän menzile girersem zevcem Hind üç ≠aläø boş olsun (14) didükden 

´oñra Zeyd Hindi bir ≠aläø ile ta≠lìø idüp baúdehu Hindüñ (15) úiddeti içinde Zeyd ol 

menzile girse Hind Zeydden üç ≠aläø boş (16) olur mı elelelel----ceväbceväbceväbceväb olur Súb Súb Súb Súb (17) 

 ھى فى العدة تطلق ذلك الفعل و) 18(لو قال ان فعلت كذا فا مرأته طالق ثم ط�ق امرأته باينا ثم فعل ― 

)20(من كتاب ا�يمان ) 19(خ�صته قبيل الرابع   

― Zeyd anası Hinde eger seni menzilüme du∆ùlden menú itmezsem zevcem (21) 

Zeyneb üç ≠aläø boş olsun didükden ´oñra Hind Zeydüñ menziline249 [A 20b] [A 20b] [A 20b] [A 20b] (1)     

du∆ùl muräd itdükde Zeyd Hindi menú idüp baúdehu Hind Zeydüñ (2) menziline yine 

du∆ùl muräd itdükde Zeyd Hindi menú itmese Zeyd Hindi (3) mücerred §äniyen menú 

itmemekle Zeyneb Zeydden üç ≠aläk boş olur mı (4) elelelel----ceväb ceväb ceväb ceväb olmaz Súb Súb Súb Súb (5) 

رآه مرة ثانيته و لم يمنعه � شي عليه ا ) 6(رجل قال �منعن ف� نا من دخول دارى فمنعه مرة بز فى يمينه ― 

)8(فصل الدخول من ا�يمان ) 7(قاضيخان فى   

― Zeyd zevcesi Hind ile çekişdükde Hinde eger bugün seni üç ≠aläø ile (9) ta≠lìø 

itmezsem benden üç ≠aläø boş ol didükden ´oñra (10) Zeyd ol gün Hinde baña şu 

øadar aøçe virmek üzre seni üç (11) ≠aläk ile ta≠lìø eyledüm deyüp läkin Hind øabùl 

itmeyüp ol (12) gün mürùr eylese Hind Zeydden üç ≠aläø üzre250 boş (13) olur mı elelelel----

ceväbceväbceväbceväb olmaz SúbSúbSúbSúb251    (14) 

 ― �صير حانثا قل تطلق امرأته و � ي) 15(رجل قال �مرآته ان لم اطلقك اليوم ثلثا فانت ط�ق ثم اراد ان 

و عليه الفتوى ان خقل � مرأته فى اليوم انت طالق ثلثا ) 16(لوا الحيلته في ھذا ماروى عن ابى حنيفه محمد 

و مضى اليوم كان الزوج ) 18(درھم فاذ اقال لھا ذلك تقول المرأة �ء قبل فاذ اقالت المرأة ذلك ) 17(على الف 

فى اليوم ثلثا و انما لم يقع الط�ق عليھا برد المرأه بھذا� ) 19(ھا بارا فى يمينه و � يقع الط�ق �نه ط�ق

)1] (a21 A[من كتاب الط�ق ) 21(ك�م الزوج من ان يكون تطليقا قاضيخان في التعليق ) 20(بخرج   

― Zeyd medyùnı úAmr ile bir o≠ada oturırlarken252 Zeyd úAmra senüñ (2) 

Ÿimmetüñde olan şu øadar aøçe ≈aøøumı253 almadın bu o≠adan ≠aşra çıøarsam 

zevcem (3) Hind üç ≠aläø boş olsun didükden ´oñra Zeyd mebla˚-ı mezbùrı (4) 
                                                           

249 menziline E1: -A  
250 üzre E1: -A  
251 Súb    A: Ebu’l-∆ayr E1 
252 oturırken A: oturırken E1 
253 aøçe ≈aøøumı M2: aøçemi A: ≈aøøumı E1 
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almadın Zeydüñ emrinsiz Bekr Zeydi arøasına yüklenüp ol o≠adan (5) ≠aşra çıøarsa 

Hind Zeydden üç ≠aläø boş olur mı (6) elelelel----ceväbceväbceväbceväb olmaz Ebu’Ebu’Ebu’Ebu’llll----∆ayr ∆ayr ∆ayr ∆ayr (7) 

المأمور نيتقل الى ا�مر ) 8(او �يخرج اى حلف � يخرج من المسجد فا مر من اخر جه حنث �ن فعل ― 

انسان فاخر جه من غير اعتبار منه او حمله و اخر جه ) 9(ولو كان مكر ھا او بر ضاھلم يحنث يعنى اذا حمله 

) 11(اخر اجه فلم يوجد منه فعل حتى ان ھدوه لم لحنث �نھلم يأمر ب) 10(و ھو راض به و لكن لم يأمره 

)13(ملك من كتاب ا�يمان ) 12(قحرج بنفسه يحنث لوجود الفعل منه حقيقته شرح مجمع البحرين � بن   

― Zeyd zevce-yi med∆ùlün bihäsı Hindi ≠aläø-ı ricúì ile ta≠lìø itdükden ´oñra (14) 

eger Hindi bir da∆ı tezvìc254 idersem üç ≠aläø boş olsun deyüp (15) baúdehu Zeyd 

Hinde úiddeti içinde müräcaúat eylese şar≠-ı mezbùra binäõen (16) Hind Zeydden üç 

≠aläø boş olur mı elelelel----ceväbceväbceväbceväb olmaz Ebu’l Ebu’l Ebu’l Ebu’l----∆ayr ∆ayr ∆ayr ∆ayr (17) 

لخ�صته بزازيه فى ا�يمان كذا فى ا) 18(حلف � بتزوج و كان تزوجھا و طلقھا رجعيا وراجع �يقع ― 

)19(  

― Zeyd úAmra baúde’l-yevm senüñle maúan ≠aúäm ekl idersem zevcem Hind (20)  üç 

≠aläø boş olsun didükden ´oñra Zeyd úAmr ile bir ´ofraya (21) oturup läkin Zeyd 

úAmruñ ekl itdigi ´a≈ndan ekl itmeyüp ä∆ar [A 21b] [A 21b] [A 21b] [A 21b] (1)    ´a≈ndan ≠aúäm ekl eylese 

Hind Zeydden boş (2) olur mı elelelel----ceväbceväbceväbceväb olmaz Ebu’lEbu’lEbu’lEbu’l----∆ayr∆ayr∆ayr∆ayr255    (3) 

من فصقته اخرى � يحنث خ�صته من ) 4(لوحلف �يأ كل مع ف�ن طعا مافاكل ھذا من قبصعته و ف�ن ― 

)5(ا�يمان   

― Zeyd zevcesi Hinde eger seni bi˚ayri ≈aøøın ¬arb idersem boş ol (6) didükden 

´oñra Hind Zeyde ≈arämkär ve bunuñ em§äli şetm itmekle (7) Zeyd Hindi ¬arb 

eylese şar≠-ı mezbùra binäõen Hind Zeyden boş (8) olur mı elelelel----ceväbceväbceväbceväb olmaz Ebu’lEbu’lEbu’lEbu’l----

∆ayr∆ayr∆ayr∆ayr256    (9) 

ف�زمت الزوج � جل ) 10(اذا جعل امرھا بيدھا على انه متى ضربھا بغير جنايته فھى تطلق ينفسھا ― 

تعلقت به و اخذت لحيته فھذ اجنايته و فى الذخيرة و كذا اذا ) 11( ا�مر بيدھا ولو كانت الكسوة فضربھا صار

)13(قالت ياحر امى كار فھذ اجنابته منھا من ط�ق التاتارخنيه ) 12(  

                                                           

254 tezvìc E1: tezevvüc A   
255 Ebu’l-∆ayr A: -E1  
256 Ebu’l-∆ayr A: -E1  
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― Mücerred olan Zeyd her bär úavret tezvìc257 idersem ol úavret boş (14) olsun 

didükden ´oñra úAmr Hindi Zeyde fu◊ùlì nikä≈ idüp (15) Zeyd da∆ı ancaø fiúliyle 

øabùl eylese Hind boş olur mı (16) elelelel----ceväbceväbceväbceväb olmaz Ebu’lEbu’lEbu’lEbu’l----∆ayr ∆ayr ∆ayr ∆ayr (17)    

― Kimesnenüñ úıyälinde olmıyan Zeyd bir menzilde säkin iken baúde’l-yevm (18) bu 

menzilde säkin olursam zevcem Hind üç ≠aläø boş olsun (19) didükden ´oñra Zeyd258 

yalıñuz kendi çıøup ehl ü úıyäl ve metäúını (20) ol menzilde terk eylese Hind Zeydden 

üç ≠aläø boş (21) olur mı elelelel----ceväbceväbceväbceväb olur İsİsİsİs≈aø [A 22a] ≈aø [A 22a] ≈aø [A 22a] ≈aø [A 22a] (1) 

 غيره و متاعه فيھا ان كان الحالف فى عيال) 2(رجل حلف ان � يسكن ھذه الدار فخرج بنفسه و ترك اھله ― 

و ان لم ) 4(في دار زوجھا و نحوھا � يحنث فى بمينه ) 3(كا�بن الكبير مسكين فى دار ا�ب و المرأة تسكن 

)5(يكن الحال فى عيال غيره �يبر قاضيخان فى ا�يمان   

― Zeyd eger úAmrı øa≠l itmezsem zevcem Hind üç ≠aläø boş olsun (6) deyüp läkin 

zemän taúyìn itmeyüp baúdehu úAmrı øa≠l itmedin (7) Zeyd fevt olsa Hind med∆ùlün 

bihä olıcaø Zeyde väri§e (8) olur mı elelelel----ceväbceväbceväbceväb olur İsİsİsİs≈aø ≈aø ≈aø ≈aø (9) 

)11(ملتقى ا�بحر فى ط�ق المرٮض ) 10(و ان علق بفعل نفسه و ھما فى المرض او الشرط ورثت ―   

― Şar≠ olsun dimek úavretüm boş olsun dimek259 maúnäsına (12) müteúärif olan belde 

ahälisinden Zeyd zevcesi Hinde eger (13) saña260 cimäú idersem şar≠ olsun didükden 

´oñra dört ay (14) mürùr itmedin Zeyd Hindüñ fercine Ÿekerini id∆äl u i∆räc ve (15) 

yine id∆äl eylese Hind id∆äl-i evvel ile Zeydden ≠aläø-ı ricúì ile (16) boş olup id∆äl-i 

§änì ile Zeyd Hinde müräcaúat itmiş olur mı (17) elelelel----ceväbceväbceväbceväb olur Sm´Sm´Sm´Sm´261 (18)    

التقى الختان لبث ساعته لم يجب عليه ) 19(و لو قال � مرأته اذاجامعتك فانت ط�ق ث�ثا فجا معھا فلما ― 

عند ) 21(و كان الط�ق رجعيا يصير مراجعا باللبث وجب عليه المھر و ل) 20(المھر و ان اخرجه ثم ادخله 

مراجعا با�جماع لوجود ) b22 A)  [1[ابى يوسف خ�فا لمحمد لوجود المساس ولونزع ثم او لج صار 

)2(الجماع ھدايه فى باب ا�يمان من الط�ق   

                                                           

257 tezvìc E1: tezevvüc A  
258 Zeyd A: E1  
259 dimek A: -E1  
260 saña A: seni E1 
261 Sm´ A: İs≈äø E1  
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― Hindüñ zevc-i dä∆ili Zeyd Zeynebe Hindi ta≠lìø itmedin seni tezevvüc (3) idersem 

benden boş ol ve eger seni tezvìc262 itdükden ´oñra (4) üzerüñe tezevvüc idersem 

yine benden boş ol didükden ´oñra (5) Zeyd Hindi bir ≠aläø-ı ricúì ile ta≠lìø ve 

Zeynebi tezvìc263 idüp baúdehu (6) Hinde úiddeti içinde müräcaúat eylese mücerred 

böyle dimekle Zeyneb Zeydden (7) boş olur mı elelelel----ceväbceväbceväbceväb olmaz Sm´ Sm´ Sm´ Sm´ (8) 

بزازيه فى ا�يمان فى فصل الحلف ) 9(حلف � يتزوج و كان تزوجھا و طلقھا رجعيا و راجع � يقع ~― 

)10(على التزوج   

― Mücerred olan Zeyd felän fiúli işlersem alup alaca˚um boş olsun (11) ve bir 

vaøtde üzerümde nikä≈ bulınmasun264 ve bir ≠arìø ile nikä≈ øabùl (12) itmeyeyüm 

didükden ´oñra Zeyd ol fiúli işleyüp baúdehu úAmr Hindi (13) rı◊äsıyla Zeydüñ emr ü 

tevkìlinsiz fu◊ùlen Zeyde tezvìc idüp baúdehu Zeyd (14) øavliyle øabùl265 itmeyüp 

fiúliyle øabùl eylese Hind boş olur mı (15) elelelel----ceväbceväbceväbceväb olmaz Ebu’lEbu’lEbu’lEbu’l----∆ayr ∆ayr ∆ayr ∆ayr (16) 

اوتزوج فضولى امرأة من جھتى ) 17(رجل قال ان تزوجت امرأة فھى طالق او ان دخلت ف�نته فى نكاحى ― 

جعلو اله طريكين اما نكآح الفضولى اوالمرافقته الى من يقتقذبط�ق ) 18(فھى طالق فالمشاييخ من اصحبنا 

فانه يجزه بالفعل ون القول فان اجاز ) 20(ته نكاح الفضولى ان يتزج فضولى للحالف امرأة اليمين و كيفي) 19(

)a23 A) [1[بالفعل �يحنث و ان اجاز بالقول حنث جواھر الفتاو من كتاب الط�ق ) 21(  

― Zeyd zevcesi Hindi bir ≠aläø-ı bäyin ile ta≠lìø itdükden ´oñra (2) eger Hindi 

tezvìc266 idersem yä∆ud bir kimesne Hindi baña tezvìc idüp (3) ben øavlen ya fiúlen 

mücìz olursam benden üç ≠aläø boş olsun (4) deyüp baúdehu Hindi tezvìc267 muräd 

eylese Hind boş olmama˚a ma∆la´-ı (5) şerúì nedür elelelel----ceväbceväbceväbceväb bir kimesne fu◊ùlen 

Hindi Zeyde tezvìc (6) bir ä∆ar kimesne da∆ı fu◊ùlen Zeyd içün øabùl idüp baúdehu 

(7) úaød-i mezbùrı Hind mücìze olmadın Zeyd mücìz olup mülk bulunmama˚ıla (8) 

≠aläø väøıú olmaøsızın Zeyd ≈äni§ ve yemìni mün≈alle olduødan ´oñra (9) Zeyd Hind 

ile tecdìd-i nikä≈ itmek gerekdür PìrìPìrìPìrìPìrì (10)    

                                                           

262 tezvìc E1: tezevvüc A  
263 tezvìc E1: tezevvüc A   
264 bulınmasun A: olınmasun E1 
265 øabùl A: -E1   
266 tezvìc E1: tezevvüc A  
267 tezvìc E1: tezevvüc A  
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ثلثا � وجه لجوازه جر فحيلته ان ) 11(قال كل امرأة اتزوجھا اوتزوجھا غيرى �جلى و اجيزه فھى طالق ― 

) 13(ھو فيحنت قبل اجازته المرأة � الى جزاء لعدم الملك ثم تجيزه ) 12(يز وجه فضولى ب� امر ھما فٮجيز 

علما تزوج و احد كذا جامع الفضولين فى ) 14(د المرأة فاجازتھا � تعمل فيجدوان النكاح فيجوز اد اليمين انعق

)15(الرابع و العشرين   

Bäbu’lBäbu’lBäbu’lBäbu’l----∆ulú ∆ulú ∆ulú ∆ulú (16)    

― Zeyd zevcesi Hinde seni mihrüñ üzerine ∆ulú itdüm deyüp läkin (17) Hind ol 

meclisde ∆ulúı øabùl itmedin øaløup ä∆ar meclisde (18) øabùl eylese mücerred ä∆ar 

meclisde øabùl itmekle ∆ulú-ı mezbùr bä≠ıl olur mı (19) elelelel----ceväbceväbceväbceväb olmaz Ebu’lEbu’lEbu’lEbu’l----∆ayr ∆ayr ∆ayr ∆ayr 

(20) 

كذا فى الدرر) 21(و � يبطل بالكيام عن المجلس قتل قبولھا ملتقى ا� بحر فى الخلع ―   

― Bu ´ùretde Hind mücerred ä∆ar meclisde øabùl itmekle ∆ulú ´a≈ì≈ olmaz deyüp 

mihr nämına Zeydden nesne alma˚a øädir olur mı elelelel----ceväbceväbceväbceväb olmaz Ebu’lEbu’lEbu’lEbu’l----∆ayr∆ayr∆ayr∆ayr268 [A  [A  [A  [A 

23b] 23b] 23b] 23b] (1) 

― Hind zevci Zeyd ile şu øadar aøçe üzerine ∆ulú olur olduøda meblä˚-ı (2) mezbùra 

úAmr ◊ämin olmaø üzre ∆ulú olup úAmr da∆ı øabùl eylese Zeyd mebla˚-ı (3) mezbùrı 

Hind ve úAmrdan øan˚ısından dilerse alma˚a øädir (4) olur mı elelelel----ceväbceväbceväbceväb olur Ebu’lEbu’lEbu’lEbu’l----

∆ayr ∆ayr ∆ayr ∆ayr (5) 

لھا ففعل ثم الخلع و � يلتفت الى ) 6(و لو قالت المرآة لزوجھا خالعنى على الف درھم على ان ف� ناضامن ― 

ا� )  8(قبل ف�ن المال كان للزوج الخيار ان شاء اخذ المرأة بذلك بحكم ) 7(قبول الضمين فبعد ذلك ينظر ان 

ذلك � شي عليه و � تبطل ذخيره فى ) 9(صالته و ان شاء اخذ الضمين بحكم الكفالته وان لم يقبل الضمين 

)10(الخلع   

Bäbu’lBäbu’lBäbu’lBäbu’l----úiddeti ve’lúiddeti ve’lúiddeti ve’lúiddeti ve’l----istibrä istibrä istibrä istibrä (11)    

― Zeyd sinn ile bäli˚a olup a´lä ≈ayz görmeyüp ≈ämil da∆ı olmayup (12) ve sinn-i 

iyäsa dä∆il olmıyan zevcesi Hind-i ≈ürreyi ta≠lìø eylese Hindüñ (13) úiddeti ne ile 

münøa◊iyye olur elelelel----ceväbceväbceväbceväb üç ay ile ŞeyŞeyŞeyŞey∆∆∆∆269    (14) 

                                                           

268 Bu fetvâ A nüshasında yoktur.  
269 Şey∆ A: Şey∆ Me≈med E1 
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عطف ع� فى حرة اي العدة فى ) 15(و ھى اي العدة فى حرة تحيظ بط�ق و فسخ ثلث حيظ كوامل و فمن ― 

)17(ھر منح فى العدة بسن و لم تحض ثلثته اش) 16(حقا حرة لم بحض لصغرا وكبرا و بلغت   

― Zeyd ´ı≈≈atinde zevcesi Hind-i äõiseyi bäyinen ta≠lìø idüp baúdehu (18) Hindüñ 

úiddeti içinde Zeyd fevt olsa Hindüñ úiddeti úiddet-i (19) vefäta munøalibe olur mı elelelel----

ceväbceväbceväbceväb olmaz Súb Súb Súb Súb (20) 

― Bu ´ùretde Hindüñ úiddeti yevm-i ta≠lìøden üç ay temämında münøa◊iyye (21) 

olur mı elelelel----ceväb ceväb ceväb ceväb olur Súb [A 24a] Súb [A 24a] Súb [A 24a] Súb [A 24a] (1) 

ينقلب عدتھا عدة الوفات و ان كات ) 2(و الحرة المطلقته اذامات زوجھا فى العدة ان كان الط�ق رجعيا ― 

� ترث زوجھا � نيقلب عدتھا عدة الوفاة قاضيخان فى العدة ) 3(مبتوتته فان كانت )4(  

― Zeyd zevcesi Hind ile izväc muúämelesi iderken Hind Zeydden sen (5) beni bir ay 

muøaddem ≠aläø-ı §elä§e ile ta≠lìø itmişidüñ deyü daúvå ve Zeyd (6) ben ol vaøtde 

mecnùn idüm seni ta≠lìø itdigimi bilmem dise Hind (7) Zeydüñ ol vaøtde úäøil iken 

kendüyi ≠aläø-ı §elä§e ile ta≠lìø (8) itdigini vech-i şerúì üzre i§bät idicek Hinde va≠y-i 

(9) a∆ìrden úiddet-i müsteõnife läzıme olur mı elelelel----ceväbceväbceväbceväb olur Ebu’lEbu’lEbu’lEbu’l----∆ayr ∆ayr ∆ayr ∆ayr (10) 

تستقبل العدة معناه انه يكز مھا عدة ) 11(طلق امرأته ثلثا او واحدة باينته انكر و وطي ذكر فى الواقعات ― 

)13(و تد اخلث العدتان قاعديه فى ال عدة ) 12(ته شبھته ئالوطاخرى ب  

Bäbu’lBäbu’lBäbu’lBäbu’l----ìläõ ìläõ ìläõ ìläõ (14) 

― Zeyd zevcesi Hind-i ≈ürreye valläh ≠oøsan gün saña cimäú itmeyeyüm270 (15) dise 

Zeyd müddet-i mezbùrda feyõ itmemekle Hind mübäne (16) olur mı elelelel----ceväbceväbceväbceväb olmaz 

Súb Súb Súb Súb (17) 

ى اقل من اربعته اشھر لم يكن موليا ھدايه فى ا�ي�ءو ان حلف عل―   

― Zeyd zevcesi Hinde başuñ anañuñ başına beñzer dise Zeyd böyle dimekle 

mu®ähir olmış olur mı elelelel----ceväbceväbceväbceväb olmaz Ebu’lEbu’lEbu’lEbu’l----∆ayr∆ayr∆ayr∆ayr271    (18) 

Bäbu §ubùtu’nBäbu §ubùtu’nBäbu §ubùtu’nBäbu §ubùtu’n----neseb neseb neseb neseb (19)    

                                                           

270 itmeyeyüm A: itmeyem E1 
271 M2 ve E2 nüshalarında olan bu fetvâ, A ve E1 nüshalarında yoktur. 
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― Zeyd cäriyesi Hindi ∆ıdmetkärı úAmra tezvìc idüp baúdehu (20) vaøt-i tezvìcden 

altı ay mürùrında Hind bir veled ≠o˚urduødan ´oñra (21) Zeyd fevt olup Hind Zeydüñ 

vere§esinden Zeyd ≈ayätında veled-i merøùm [A 24b] [A 24b] [A 24b] [A 24b] (1)    bendendür deyü daúvet 

itmişidi deyü daúvå ve müddeúäsına (2) iøämet-i beyyine eylese veled-i merøùmuñ 

nesebi Zeydden §äbit olup (3) Zeyde väri§ olur mı elelelel----ceväbceväbceväbceväb olmaz läkin veled-i 

merøùm ile Hind (4) azäd olurlar Sm´ Sm´ Sm´ Sm´ (5) 

و عتق و تصير ام ولده غرر من ثبوت ) 6(تزوج امته من عبده فجاءت بولد فاءعاه المولى لم ثيبت نسبه ― 

)7(النسب   

― Zeyd zevcesi Hinde eger seni ta≠lìø idüp baúdehu Zeynebi tezvìc272 (8) idersem 

Zeyneb benden üç ≠aläø boş olsun didükden ´oñra (9) Zeyd Hindi ta≠lìø idüp    baúdehu 

Zeynebi şu øadar aøçe mihr tesmiyesiyle (10) tezvìc273 itdükden ´oñra Zeyneb vaøt-i 

tezvìcden274 altı ay temämında (11) bir veled ≠o˚ursa275 ol veledüñ nesebi Zeydden 

§äbit (12) olur mı elelelel----ceväbceväbceväbceväb olur Sm´ Sm´ Sm´ Sm´ (13) 

― Bu ´ùretde Zeyneb mihrini temämen Zeydden alma˚a øädir olur mı (14) elelelel----ceväbceväbceväbceväb 

olur Sm´ Sm´ Sm´ Sm´ (15) 

― Bu ´ùretde veled-i merøùmuñ mälı olmasa nafaøası Zeyd üzerine (16) läzıme olur 

mı elelelel----ceväbceväbceväbceväb olur Sm´ Sm´ Sm´ Sm´ (17) 

ستته اشھر من يوم تز وجھا فھو ابنه و ) 18(ًو من قال ان تزوجت ف�نته فھى ط�ق فتز وجھا فولدت ولدا ― 

فقد جاءت ) 20(ف� نھا فراشه � نھا لما جاءت بالولد ستته اشھر من وقت النكاح ) 19(عليه المھر اما النسب 

النكاح و التصور ثابت بان تزوجھا و ھو يخا ) 21(ق فكان العلوق قبله فى حالته به �قل منھل من وقت الط�

منه جعل و ) 2(النكاح والنسب يحتاط فى اثباته و اما المھر فانه ثبت النسب ) a25 A) [1[لطھا فوافق ا�نزال 

)3(ًا حكما فتأ كد المھر به من الھد ايته فى ثبوت النسب ئاط  

Bäbu’lBäbu’lBäbu’lBäbu’l----liúän liúän liúän liúän (4)    

                                                           

272 tezvìc E1: tezevvüc A  
273 tezvìc E1: tezevvüc A  
274 tezvìcden E1: tezevvücden A  
275 ≠o˚ursa A: do˚ursa E1 
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― Zeyd nikä≈-ı ´a≈ì≈ ile tezvìc276 itdigi zevcesi Hind-i ≈ürre ve bäli˚a ve müslime 

(5) ve úafìfeden tevellüd iden veled içün beynlerinde nikä≈ øäyim iken veled-i (6) 

mezbùr benden degüldür deyüp bu vechile veledüñ nesebini nefy itdükde Hind (7) 

veled zinädan degüldür deyüp277 sendendür deyü Zeydi tekŸìb idüp baúdehu Hind (8) 

Zeydüñ bu maøälesinüñ mùcibini øä¬ì meclisinde ≠aleb itdükde (9) muräfaúa 

olduøları øä¬ì vech-i şerúì üzre liúän itdükde Zeyd ve Hind (10) teläúun idüp øä¬ì 

mezbùr Hindi Zeydden tefrìø eylese Hind (11) Zeydden bäyin ≠aläø boş olur mı elelelel----

ceväbceväbceväbceväb olur Ebu’lEbu’lEbu’lEbu’l----∆ayr ∆ayr ∆ayr ∆ayr (12) 

― Bu ´ùretde vech-i mu≈arrer üzre baúde’t-tefrìø Hindüñ va≠yi Zeyde ≈aräm (13) 

olur mı elelelel----ceväbceväbceväbceväb olur Ebu’lEbu’lEbu’lEbu’l----∆ayr ∆ayr ∆ayr ∆ayr (14) 

― Bu ´ùretde baúde’t-tefrìø øä¬ì veled-i mezbùruñ nesebini Zeydden nefy (15) itdüm 

Hinde il≈äø itdüm dise veledüñ nesebi Zeydden müntefì olup (16) Hinde mül≈aø 

olmış olur mı elelelel----ceväbceväbceväbceväb olur Ebu’lEbu’lEbu’lEbu’l----∆ayr ∆ayr ∆ayr ∆ayr (17) 

)18(فان التعنا بانت بتفريق الحاكم بحر رايق فى باب اللعان ―   

)19(و حكمه حرمته الوطى بعد الت�عن زلمعي فى اللعان ―   

)21(زليعى فى باب اللعان ) 20(ان القاضى بعد الت�عن ينفى نسب الولد من الزوج و الحقه بامه ثم ―   

― Zeydüñ zevcesi Hind-i úafìfe bir veled ≠o˚urduøda Zeyd veled benden degüldür [A [A [A [A 

25b] 25b] 25b] 25b] (1) deyü nefy-i neseb itmekle Hind Zeydi mùcibiyle mu≠älebe idüp şeräõi≠-i (2) 

liúän mevcùde olma˚ıla liúän teklìf olınduøda Zeyd liúändan ibä (3) idüp nefsini 

tekŸìb eylese Zeyde ≈add-i øaŸf läzım (4) olur mı ellll----ceväb ceväb ceväb ceväb olur Sm´ Sm´ Sm´ Sm´ (5) 

جبس حتتى ي�عن اويكذب نفسه فيحد ) 6(او نفى نسب ولدھا وطا لبته بموجبه وجب عليه اللعان فان ابى ― 

)7(اللعان ملتقى فى   

Bäbu’lBäbu’lBäbu’lBäbu’l----≈≈≈≈ı¬äne ı¬äne ı¬äne ı¬äne (8)    

― Zeyd-i ´a˚ìri anasınuñ anası Hind bi≈aøøı’l-≈ı¬äne imsäk üzre (9) iken Zeyd yedi 

yaşını tekmìl idüp isti˚nä ≈ä´ıl olsa (10) ´a˚ìrüñ aøreb-i úa´abätı liebeveyn úammı 

                                                           

276 tezvìc E1: tezevvüc A  
277 deyüp E1: -A   
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úAmr ´a˚ìri Hindden almaø (11) istedükde ´a˚ìrüñ liümm er øarındaşı Bekr278 ´a˚ìri 

ben alurum deyü (12) úAmrı menúe øädir olur mı elelelel----ceväb ceväb ceväb ceväb olmaz Ebu’lEbu’lEbu’lEbu’l----∆ayr ∆ayr ∆ayr ∆ayr (13) 

)15(حضانته ا�ختيار ) 14(اذا استغنى عن الحضته فا� ولى بالحفظ اقر بھم تعصيبا من ―   

― Hind-i ´a˚ìrenüñ ≈aøø-ı ≈ı¬änesi liebeveyn úammı Zeyd ile liümm er øarındaşı 

(16) úAmrdan øan˚ısınuñdur elelelel----ceväbceväbceväbceväb Zeydüñdür Sm´ Sm´ Sm´ Sm´ (17) 

)18(اذا لم يكن للصغير عصبته تدفع الى ا�خ �م من حضانته تطلوبغا ―   

― æable’l-úıtø ümm-i veled içün ≈aøø-ı ≈ı¬äne var mıdur elelelel----ceväbceväbceväbceväb (19) yokdur Sm´ Sm´ Sm´ Sm´ 

(20) 

)1] (a26 A[ابن ملك فى الحضانه ) 21(حضانه قبل العتك و � حق ل�مته و ام الولد فيه اى فى حق ال―   

― Hind-i ´a˚ìrenüñ liebeveyn úammı o˚lınuñ øızı Zeyneb içün ≈aøø-ı ≈ı¬äne (2) var 

mıdur elelelel----ceväbceväbceväbceväb yoødur Sm´ Sm´ Sm´ Sm´ (3) 

)4(و � حق لبنات العمته والخالته فٮالحضانته �نھن غير محرم منح فى الحضانه ―   

― Zeyd-i ´a˚ìrüñ liebeveyn úammı o˚lı úAmr ile liebeveyn ∆älì Bekrden ˚ayrı (5) 

kimesnesi olmasa ≈aøø-ı ≈ı¬äne úAmruñ olur mı (6) elelelel----ceväbceväbceväbceväb olur Sm´ Sm´ Sm´ Sm´ (7) 

)8(ل الط�ق من منيه المفتى ئابن عمر و خال فابن العلم اولى باكذكر فى او―   

Bäbu’nBäbu’nBäbu’nBäbu’n----nafaøa nafaøa nafaøa nafaøa (9) 

― Zeyd zevcesi Hindi bilänafaøa bıra˚up ä∆ar diyära gitmekle Hind øä¬ìya (10) 

varup Zeydüñ úAmr Ÿimmetinde şu øadar aøçe ≈aøøı vardur deyü mebla˚-ı (11) 

mezbùrdan nafaøa taødìr itdürmek muräd idüp läkin úilm-i øä¬ì olmayup (12) úAmr 

da∆ı münkir olsa øä¬ì Hindüñ øavl-i mücerrediyle mebla˚-ı mezbùrdan (13) Hind 

içün nafaøa taødìr itmege øädir olur mı elelelel----ceväbceväbceväbceväb olmaz Súb Súb Súb Súb (14) 

اى بالمال او اعتراف بھما اي بالمال ) 15(ب مال مودع اوضاربته او دين و علم القاضى به ئو اذا كان للغا― 

) 17(ولده الصغير و وا لديه اذا كان يده يفرض القاضى فيه نفقته زوجته و ) 16(والنكاح من ھو اي المال فى 

القاضى و � يقبل بينته المرأة ) 18(من جنس حقھم و انما قيد با�عتراف بھما �نه لو انكر احد ھما �يفرض 

)19(فيه ابن ملك فى النفقاته   

                                                           

278 Bekr E1: Bişr A 
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― Zeyd-i faøìrüñ ä∆ar diyärda olan o˚lı úAmr-ı mùsirden279 ˚ayrı kimesnesi (20) 

olmama˚ıla Zeyd øä¬ìya varup úAmruñ üzerine şu øadar aøçe nafaøa (21) taødìr 

itdürüp läkin Zeyd istidäne itmeyüp bir müddet mürùrında úAmr [A 26b] [A 26b] [A 26b] [A 26b] (1) fevt 

olsa280 Zeyd mücerred nafaøa ≈üccetüm vardur deyü müddet-i mezbùrenüñ (2) 

nafaøası nämına terekeden nesne alma˚a øädir olur mı (3) elelelel----ceväbceväbceväbceväb olmaz Ebu’lEbu’lEbu’lEbu’l----∆ayr ∆ayr ∆ayr ∆ayr 

(4) 

و مضت مدة تصل اليھم فيا سقطت ) 5(ب ئقضى بنفقته غير الزوجته يعنى �اصول و الفروع و العرا― 

)7(باذن القاضى درر قبيل كتاب العتاق ) 6(ا�اذااستد انوا   

― Faøìr ü mu≈täc olan Zeydüñ o˚lı Amr-ı mùsirden ˚ayrı kimesnesi (8) olmayup 

läkin úAmr Zeydi bilänafaøa bıra˚up müddet-i sefer baúìd (9) ä∆ar diyära gitmekle 

Zeyd øä¬ìya varup úAmr üzerine ≈äkime øadr-i maúrùf (10) yevmi şu øadar aøçe 

nafaøa281 taødìr282 itdürüp ve istidäneye iŸn alup bir (11) müddet istidäne ile geçinse 

úAmr geldükde Zeyd nafaøa-yı muøaddere-yi müstedäneyi (12) úAmrdan alma˚a 

øädir olur mı elelelel----ceväbceväbceväbceväb olur Sm´Sm´Sm´Sm´283    (13) 

)15(صير فيه فى النفقه ) 14(ب بشرط ان يكون مدة سفر ئايجاب النفقته من مال الغا―   

― Zeydüñ øulı úAmr-ı ´a˚ìrüñ nafaøası úAmruñ babası Bekr üzerine (16) läzıme 

olmayup Zeyd üzerine läzıme olur mı elelelel----ceväbceväbceväbceväb olur Ebu’lEbu’lEbu’lEbu’l----∆ayr∆ayr∆ayr∆ayr284    (17) 

ينا بيع شرح قدرى فى ) 18(و � يجب على العبد نفقته ولده الصغير و � على الحر نفقته ولده المملوك ― 

)19(النفقته   

― Zeyd-i muúsir üzerine zevcesi Hindüñ cäriyesi Zeynebüñ nafaøası läzıme (20) olur 

mı elelelel----ceväbceväbceväbceväb olmaz Ebu’lEbu’lEbu’lEbu’l----∆ayr ∆ayr ∆ayr ∆ayr (21) 

و لو معسر ا� يلزمه ) a27 A) [1[و يفرض عليه نفقته خادم واحلھا لو موسر اعتد بى يوسف خادمين ― 

)2(نفقته الخادم فى الصح ملتقى فى النفقته   

                                                           

279 mùsirden A: muúsirden E1 
280 olsa A: olup E1 
281 nafaøa A: -E1  
282 taødìr E1: -A  
283 Sm´ A: Es-seyyid Mu´≠afå E1 
284 Ebu’l-∆ayr A: Sm´ M2 
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― Zeyd zevcesi Hindi bilänafaøa bıra˚up ä∆ar diyära gitmekle Hind (3) øä¬ìya 

varup Zeyd üzerine øadr-i maúrùf yevmi şu øadar aøçe nafaøa285 (4) taødìr itdürüp bir 

müddet kendi mälıyla geçindükden ´oñra Zeyd geldükde (5) Hind Zeyd286 ile ∆ulú 

olsa Hind müddet-i mezbùrede kendi mälından ´arf (6) itdigi aøçeyi Zeydden alma˚a 

øädire olur mı elelelel----ceväbceväbceväbceväb olmaz Ebu’lEbu’lEbu’lEbu’l----∆ayr ∆ayr ∆ayr ∆ayr (7) 

الزوج با� جماع مجمع الفتاوى فى ) 8(اذا اجتمع على الزوج النفقته بقضاء القاضى ثم خالعھا تسقط عن ― 

)9(فصل الخلع   

― Zeyd-i ´a˚ìr-i faøìrüñ liebeveyn úammı úAmr-ı mùsir ile liebeveyn úammeleri Hind 

(10) ve Zeynebden ˚ayrı kimesnesi olmasa Zeydüñ nafaøası yalıñuz úAmr üzerine 

(11) läzıme olur mı elelelel----ceväbceväbceväbceväb olur Sm´Sm´Sm´Sm´ (12)    

فى المحرميته فالقم ھو ) 13(اذا كان له عم و عمته و خالته فالنفقته على العلم الموسر � غير � نه سادا ھما ― 

)15(فقته من النكاح ل النئفى مسا) 14(الوارث فيكون النفقت عليه احكام الصغار  

― Hind-i ´a˚ìre-yi faøìrenüñ liebeveyn úammı Zeyd-i mùsir ile liebeveyn ∆älì úAmr-ı 

(16) mùsirden ˚ayrı kimesnesi olmasa Hindüñ nafaøası úAmr üzerine (17) läzıme 

olmayup yalıñuz Zeyde läzıme olur mı elelelel----ceväbceväbceväbceväb olur Sm´ Sm´ Sm´ Sm´ (18) 

)19(النفقته قلى علم اختيار من النفقه له عم و خال ―   

― Æalebe-yi úulùm-ı şerõiyyenüñ ´ule≈ä vu erbäb u istiúdädından olup (20) ta≈´ìl-i 

úulùm-ı näfiúaya işti˚äl sebebiyle kesbden úäciz olan (21) Zeyd-i kebìr-i faøìrüñ287 

nafaøası288 babası úAmr-ı mùsir üzerine läzıme olur mı elelelel----ceväbceväbceväbceväb olur Ebu’lEbu’lEbu’lEbu’l----∆ayr [A ∆ayr [A ∆ayr [A ∆ayr [A 

27b] 27b] 27b] 27b] (1) 

نفقا تھم من اباھم اذا كانو امشتغلين ) 2(طلبته العلم اذا كانو اعاجزين عن الكسب � يھتدن اليه � تسقت ― 

�يجب و كل من تحلى ) 3(بالعلوم الشرعيته � بالخ�فيات  �) 4(الركيكته و ھذيات الض�سفته و بھم ريد و ا

)6(بزازيه النفقات ) 5(كب الجانب فى ا�نفاق عليه فكيف ا�باء بصفات الكمال ير  

― Kär u kesbe øädir olup ≠alebe-yi úulùmdan olmıyan Zeyd-i kebìr-i faøìrüñ nafaøası 

(7) babası úAmr üzerine läzıme olur mı elelelel----ceväbceväbceväbceväb olmaz Sm´ Sm´ Sm´ Sm´ (8) 

                                                           

285 nafaøa A: -E1   
286 Zeyd E1: -A   
287 Zeyd-i kebìr-i faøìrüñ A: Zeyd-i faøìrüñ E1 
288 nafaøası E1: -A  
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― Hind-i ´a˚ìrenüñ kesbe øädir o˚lı Zeyd-i mùsirden289 ˚ayrı kimesnesi (9) 

olmama˚ıla Zeyd Hindi kendi ≠aúämından infäøa rä◊ì iken Hind rä◊iyye (10) 

olmayup yevmi baña nafaøatün bihä nämına müstaøille şu øadar aøçe vir deyü Zeyde 

(11) cebre øädir olur mı elelelel----ceväbceväbceväbceväb olmaz Sm´ Sm´ Sm´ Sm´ (12) 

و يجعله كا حد من عياله ) 13(غار يحير ا� ين ع� ان يرخل ا�ب فى كدته فان كان له زوجته و او�د ص― 

)15(فى النفقته كذا فى الخ�صته ) 14(و � يجبر علي ان يعطى شيا على حدة ھنديه   

― Hind zevc-i mu≠allıøı Zeydden olan veled-i rä¬ìúını baúde inøı◊äi’l-müddet (16) 

ir◊äúdan imtinäú idüp veled-i merøùm ˚ayruñ lebenini a∆Ÿ itmese Hind (17) veled-i 

merøùmı290 ecr-i mi§liyle ir◊äúa cebr olınur mı elelelel----ceväbceväbceväbceväb olınur Sm´ Sm´ Sm´ Sm´ (18) 

الولد من لبن غير ھا من غير ) 19(اذا ابت ا�م ان تزضع وھى منكوحته او مبانته انھا تجبر اذا لم يا خذ ― 

)21(ل ال حضانته ئفى مسا) 20(خ�ف و ھو الصحيح تتمته الفتاوى   

― Zeyd ve úAmr bir cäriyeye úale’l-iştiräk mälikler iken Zeyd ä∆ar diyära 

gitdükde291 [A 28a] [A 28a] [A 28a] [A 28a] (1) Zeyd ve úAmr øä¬ì ve ´ä≈ib-i emrlerinsiz cäriyenüñ 

nafaøasına mälından şu øadar (2) aøçe ´arf eylese292 úAmr ma´rùfı nämına Zeydden 

nesne alma˚a øädir olur mı (3) elelelel----ceväbceväbceväbceväb olmaz Sm´ Sm´ Sm´ Sm´ (4) 

القاضى و بغير اذن صحبه فھو متبرع ) 5(العبد ادا كان بين رجلين فغاب احد ھما فانفق ا�خر بغير اذن ― 

)7 (١٩ا�رحام فى ) 6(خ�صته فى نفقته ذوى   

― Zeydüñ zevcesi Hind Zeydüñ menzilinden Zeydüñ iŸnsiz bi˚ayri ≈aøøın ∆urùc (8) 

idüp müstaøille kendi menzilinde näşize-yi säkine iken Zeyd ä∆ar (9) diyära 

gitdükden ´oñra Hind Zeydüñ menziline gelmeyüp293 bir øaç sene (10) kendi 

menzilinde näşize-yi säkine iken Zeyd üzerine sinìn-i mezbùre (11) içün nafaøa 

taødìr itdürmek cäõiz olur mı ve Zeyd geldükde Hind (12) sinìn-i mezbùre içün294 

Zeydden nafaøa nämına nesne alma˚a øädir olur mı (13) elelelel----ceväbceväbceväbceväb olmaz Pìrì Pìrì Pìrì Pìrì (14) 

                                                           

289 mùsirden A: muúsirden E1 
290 merøùmı A: merøùm E1 
291 gitdükde A: gidüp E1 
292 eylese A: ile E1 
293 gelmeyüp A: gelüp E1 
294 Hind sinìn-i mezbùre içün A: sinìn-i mezbùre içün Hind E1 
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و الدنا يز و الطعام و الثباب التى ) 15(ب مال حاضر فى منزله من جنس النفقته كالدر اھم ئاما اذا كان للغا― 

يعلم انھا منكوحته فان القاضى يأ مر ھابان تنفق على نفسھا بالمعروف ) 16(جنس النفقته و القاضى يكون من 

ما استوفيت النفقته و لم يكن بينكما سبب ) 18(من غير سرف و � تقتير بعد ما يحلفا القاضى باB ) 17(منذلك 

)20(الظھير يه فى القسم الرابع و غيره و يأخذ منھا كفي� من نفقته ) 19(يمنع النفقته من النشوز   

― Zeyd zevcesi Hindi ve evläd-ı ´ı˚ärını bilänafaøa bıra˚up ä∆ar (21) diyära gidüp 

ve ∆arçlıø da∆ı göndermese Zeydüñ babası úAmr-ı mùsire [A 28b] [A 28b] [A 28b] [A 28b] (1) Zeyde rücùú 

itmek üzre Hindi ve ´ı˚ärı infäøa cebr olınur mı (2) elelelel----ceväbceväbceväbceväb olınur Pìrì Pìrì Pìrì Pìrì (3) 

نفقته الولد الرجع بھا على ا�ب قنيه ) 4(ب و ولدھا و كذاا�م على ئو يجبر ا�ب على نفقته امراة ابنه الغا― 

)5(فى نفقته ا�قارب   

Kitäbu’lKitäbu’lKitäbu’lKitäbu’l----úitäø úitäø úitäø úitäø (6)    

― Zeydüñ cäriyesi Hindi Hindüñ øarındaşı úAmr ile Bekr-i ecnebì úale’l-iştiräk (7) 

iştirä vu øabz itmeleriyle úAmruñ ≈i´´esi azäd olsa Bekr (8) ≈i´´esinde Hindi istisúä 

itmeyüp ≈i´´esini beyúe øädir (9) olur mı elelelel----ceväbceväbceväbceväb olmaz ŞeyŞeyŞeyŞey∆ ∆ ∆ ∆ (10) 

او�  وھو ظاھر الروايته عنه ) 11(و من ملك قريب مع اخر عتق حظه منه ب�ضمان علم الملك بقرابته ― 

)12(عى منح من العتاق ولشريكه ان يعتق او سيتس  

― Zeyd øulı úAmrı ≠oøuz sene isti∆däm itdükden ´oñra Zeyd úAmrı azäd itmek (13) 

yä∆ud azäd itmek meõmùl olan bir zì-mer≈amete beyõ (14) itmek müste≈ab olur mı 

elelelel----ceväbceväbceväbceväb olur Ebu’lEbu’lEbu’lEbu’l----∆ayr∆ayr∆ayr∆ayr295    (15) 

من غيره معتيقه كذا فى التاتارخانيه ) 16(يعتقه او سيبعه و يستحب للرجل اذا استخدم عبده تسع سنين ان ― 

)17(ھنديه فى اخر كتاب الختاق   

― Zeyd øulı úAmra ≈ürr gibisin dise mücerred böyle dimekle úAmr azäd olur mı (18) 

elelelel----ceväbceväbceväbceväb olmaz Ebu’lEbu’lEbu’lEbu’l----∆ayr∆ayr∆ayr∆ayr296 (19) 

مثل الحر من كتاب الملتعى ) 20( اخى او انت و � يعتق ب� سلطان لى عليك و ان نوى و � بيا ابنى و يا― 

)21(  

                                                           

295 Ebu’l-∆ayr A: Ketebehu Seyyid Mu´≠afå E1 
296 Bu fetvâ E1 nüshasında yoktur. 
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― Hind cäriyesi Zeynebe sen benüm mülküm degülsün deyüp úıtø niyyet eylese 

Zeyneb [A 29a] [A 29a] [A 29a] [A 29a] (1) azäd olur mı elelelel----ceväbceväbceväbceväb olur Sm´Sm´Sm´Sm´297    (2) 

)3(و بكنا يته ان نوى ك� ملك لى عليك عزر فى العتق ―   

― Zeyd øulı úAmruñ nı´fını iútäø itdükden ´oñra nı´f-ı ä∆irini (4) iútäø u istisúädan 

birini i∆tiyär itmeyüp úAmrı istirøäø (5) u beyúe øädir olur mı elelelel----ceväbceväbceväbceväb olmaz Sm´ Sm´ Sm´ Sm´ (6)        

و ان شاء استسعى البعد و عند ھما عتق ) 7(اذا اعتق نصف عبده  فھو بين خيار عن ان شاء اعتق الباقى ― 

)9(حقايق فى شرح منظومته عمر النسعى ) 8(ً ا�ستسعا كله و يسن له  

― Zeyd cäriyesi Hindi üç yüz ˚uruş üzerine iútäø idüp (10) Hind da∆ı øabùl itmekle 

azäd olsa298 mebla˚-ı mezbùr Hind üzerine deyn-i (11) ´a≈ì≈ olur mı elelelel----ceväbceväbceväbceväb olur 

Sm´Sm´Sm´Sm´299    (12) 

درھم نقبل العبد عتق و المال لدى شرط ) 13( نت حر على درھم او بالف اعتق عبده على مال اوبه بان قال― 

حرمتى يكضل به و لو لم يكن صحيحا لما صح لككفالته درر فى اول ) 14(دين صحيح عليه لكونه دنيا علي 

)16(على جعل ملخصا ) 15(باب العتق   

― Zeyd cäriyesi Hinde eger baña300 üç yüz ˚uruş edä iderseñ azäd ol (17) didükden 

´oñra Zeyd øable’l-edä Hindi istirøäø u beyú itmek istedükde (18) Hind vech-i 

mu≈arrer üzre üç yüz ˚uruş edä iderseñ azäd ol dimekle (19) ben azäd olmış olurum 

deyü Zeydi menúe øädir olur mı (20) elelelel----ceväbceväbceväbceväb olmaz Sm´ Sm´ Sm´ Sm´ )21(     

― Bu ´ùretde Hind øable’l-edä Zeydüñ iŸnsiz nefsini úAmra tezvìc eylese úaød-i 

mezbùr näfiŸ olur mı elelelel----ceväbceväbceväbceväb olmaz Sm´Sm´Sm´Sm´301  

فانت حرصا رمأ ذونا اى ) b29 A) [1[ه بان قال مو�ه اذا اديت الى الف درھم ئو لو علقه اى عتقه با و ا― 

ء� مكاتبا ف� يتوقف ع� عبوله و � يبطل بر وه و ا� و ا) 2(عبد امأ ذو نا� يعتق ا� باد األمال يتمكن من 

)4(شرطه منح فى باب العتق على جعل ) 3(للمولى بيعه قبل دخود   

― Zeyd eger øul iştirä idersem ol øul azäd olsun didükden ´oñra (5) Zeyd úAmruñ    

øulı Bekri şirä-yı ´a≈ì≈ ile iştirä eylese Bekr azäd (6)olur mı elelelel----cccceväbeväbeväbeväb olur Sm´ Sm´ Sm´ Sm´ (7) 

                                                           

297 Sm´ A: Ebu’l-∆ayr E1 
298 olsa A: eylese M2 
299 Bu fetvâ E1 nüshasında yoktur. 
300 eger baña A: -E1   
301 Bu fetvâ A nüshasında yoktur. 
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فى الط�ق و العتاق من كتاب ) 8(آول وبض آشطريطح ھر فآشترى عبد اعتق تنوير فى باب اليمين ― 

)9(ا�يمان   

― Zeyd cäriyesi Hinde seni ta≠lìø itdüm dise mücerred böyle dimekle azäd (10) olur 

mı elelelel----ceväbceväbceväbceväb olmaz Sm´ Sm´ Sm´ Sm´ (11) 

)12(تق درر من كتاب الط�ق اذا قال � مته طلقتك � يع―   

― Zeyd eger bir302 köleye mälik olursam azäd olsun didükden ´oñra (13) Zeyd bir 

kölenüñ nı´fına mälik olsa şar≠-ı mezbùra binäõen ol köle azäd olmış (14) olur mı elelelel----

ceväbceväbceväbceväb olmaz Sm´ Sm´ Sm´ Sm´ (15) 

مملوك كامل من ايمان ) 16(تق مالم بحتمع فى ملكه فلو قال ان ملكت ملوكا فھو حرتملك نصفه � يع― 

)17(الوجيز   

― Zeyd úAmruñ øulı Bekri úAmruñ iŸnsiz ≈u◊ùrında iútäø itdükde úAmr (18) sükùt 

eylese ≈älä úAmr úıtøı mücìz olmayup Bekri istirøäø u beyú (19) itmek istedükde Bekr 

mücerred ≈ìn-i úıtøda sükùt itmekle úıtøa rä◊ì olmış (20) olursuñ deyü imtinäúa øädir 

olur mı elelelel----ceväbceväbceväbceväb olmaz Sm´ Sm´ Sm´ Sm´ (21) 

�نه قادر على العبارة ف� ) a30 A) [1[رجل له عبد فى يده فقيل اعتقت ھذا العبد فاومى امه بنعم يعتق ― 

)3(من كتاب العتق ) 2(يقوم ا�شارة مقام العبارته قاضيخان   

― Zeyd cäriyesi Hindi iútäø itdükden ´oñra Zeydüñ øızı Zeyneb (4) Hind benüm 

mülkümdür deyü daúvå Zeyd da∆ı Zeynebi ta´dìø eylese mücerred Zeydüñ (5) ta´dìøi 

ile Hindüñ úıtøı bä≠ıl olur mı (6) elelelel----ceväbceväbceväbceväb olmaz Sm´ Sm´ Sm´ Sm´ (7) 

و ون المعتيق �ن العبد فى ) 8( ھو المعثق رجل آوطق وبضح فجاء رجل و ادعى ملكيته ھذا العبد فالخصم― 

 �يبطل العتق �نه سعى فى نقض ماتم به فى الرابع عشر من ) 9(يد فى يد نفسه ولو صدقا المعتقه المعى 

)11(النصابت ) 10(دعوى   

― Zeyd ´ı≈≈atinde yanında veledi olmıyan cäriyesi Hind içün benden (12) veled 

getürdi ümm-i veledümdür deyü iørär itdükden ´oñra Zeyd fevt olsa (13) Hind 

Zeydüñ cemìú mälından azäd olur mı elelelel----ceväbceväbceväbceväb olur PìrìPìrìPìrìPìrì303 (14)    

                                                           

302 bir A: -E1   
303 Pìrì A: Ketebehu Pìrì E1 
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عتقھا من جميع المال سواء كان ) 15(و اذا اقر فى صحته انه امته قد ولدت منه فانه تصير ام ولد ديكون ― 

)16(معھا ولد اولم يكن من اند خيره   

Bäbu’Bäbu’Bäbu’Bäbu’llll----kitäbetkitäbetkitäbetkitäbet304 (17)    

― Zeyd cäriyesi Hindi beş sene kendüye ∆ıdmet itmek üzre (18) kitäbete kesüp Hind 

da∆ı bir øaç ay ∆ıdmet itdükden ´oñra Zeyd (19) Hindi rı◊äsıyla úAmra beyú eylese 

beyú-i mezbùr ´a≈ì≈ olur mı (20) elelelel----ceväbceväbceväbceväb olur SúbSúbSúbSúb305 (21)    

) b30 A) [1[ ضاه صح فى ان ظھر فتفسخ الكتابته اقتظاء بخ�ف المدبر و ام الولد و لو بيع محاتب بر― 

)2(زيلعى فى البيع الفاسد   

Bäbu’lBäbu’lBäbu’lBäbu’l----istìläd istìläd istìläd istìläd (3)    

― Zeyd cäriyesi Hind içün Hind ≈ämil ise306 ≈amli bendendür deyü iørär (4) idüp 

baúdehu nefy itmeksizin vaøt-i ikrärdan altı aydan aøalde (5) Hind müstebìnü’l-∆iløa 

bir cenìn-i meyyit iløä itdigi şerúan §äbit (6) olsa Hind Zeydüñ ümm-i veledi olur mı 

elelelel----ceväbceväbceväbceväb olur ŞeyŞeyŞeyŞey∆ ∆ ∆ ∆ (7) 

صارت ام ولد فان ولدت � قل من ) 8(لو قال ان كانت حلبى فھو منى فاسقطت مستبين الخلق كله او بعضه ― 

) 10(ذ و ان ولدته � كثر لم تصر ام ولد منح فى باب ئللتيقن بحبلھا حين) 9(مسته اشھر صارت ام ولد 

)11(ا�ستي�د   

― Zeyd cäriyesi Hind-i ≈ämil içün Hindüñ ba≠nında olan veled bendendür (12) deyü 

iørär idüp baúdehu nefy itmeksizin Hind Zeydüñ vaøt-i iørärından (13) iki seneden 

aøalde bir veled getürse veled-i mezbùruñ nesebi Zeydden (14) §äbit olup Hind 

Zeydüñ ümm-i veledi olur mı elelelel----ceväbceväbceväbceväb olur ŞeyŞeyŞeyŞey∆ ∆ ∆ ∆ (15)    

اشھر الى سنتين حين ينفيه منح ) 16(ولو قال ھذه حامل منى يلزمه الولد وان جاءت به � كثر من ستته  ― 

)17(فى باب ثبوت النسب من الط�ق   

KitKitKitKitäbu’läbu’läbu’läbu’l----velä velä velä velä (18) 

― Mechùlü’n-neseb olan Zeyd-i úAcemì úAmr ile vech-i şerúì üzre úaød-i muvälät 

(19) itdükden ´oñra mu´irren fevt olup väri§-i maúrùfı olmasa (20) úAmr beytü’l-mäle 

                                                           

304 Bäbu’l-kitäbet A: Bäbu’t-tedbìr ve’l-kitäbet E1 
305 olur Súb A: olmaz Súb M2: olur Pìrì E1 
306 ise A: -E1  
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muøaddem olup tereke-yi Zeydi i≈räza øädir olur mı (21) elelelel----ceväbceväbceväbceväb olur SúbSúbSúbSúb [A[A[A[A 31a]  31a]  31a]  31a] 

(1) 

و عقله عليه و ارثه له درر فى ) 2(اذا و الى حر مكلف مجحول النسب غير عربى آخر على ان يرثآ صح ― 

)3(كتاب الو�ء ملخصا   

― Zeyd-i müteveffänuñ ®ähirde väri§-i maúrùfı olmama˚ıla terekesini emìn-i (4) 

beytü’l-mäl øab® itdükden ´oñra úAmr ®uhùr idüp Zeyd øulum olup (5) mülkümde 

iken felän tärì∆de iútäø itmişidüm Zeydüñ velä cihetinden (6) ≈a´ren väri§iyüm deyü 

daúvå ve iøämet-i beyyine idüp Bekr da∆ı Zeyd benüm (7) øulum olup mülkümde 

iken ol täri∆den bir sene muøaddem iútäø (8) itmişidüm Zeydüñ velä cihetinden 

≈a´ren väri§iyüm deyü daúvå ve iøämet (9) beyyine eylese Bekrüñ beyyinesi evlå olur 

mı elelelel----ceväbceväbceväbceväb olur Ebu’lEbu’lEbu’lEbu’l----∆ayr ∆ayr ∆ayr ∆ayr (10) 

انه اعتق الميت و ھو يملكه و ) 11(و لو مات رجل فاختصم رج�ن فى ميراثا واقام كل واحد منھما بينته ― 

احد ) 13(النينتان عضي القآضى بالميراث بينھما فان وقت و وقت ) 12(ھو وارثه � وارث له غير و لم يوقت 

)14(ھما اسبق قضى �سبقھما فتا محط بر عرنى فى الو�ء   

Kitäbu’lKitäbu’lKitäbu’lKitäbu’l----eymän eymän eymän eymän (15)    

― Zeyd bir fiúl-i ≈arämı işledükden ´oñra Zeyd nädim olup bir da∆ı (16) ol fiúli 

işlemeyeyüm eger işlersem altmış bir gün mütetäbiúan ´äyim olmaø (17) üzerime 

neŸr olsun didükden ´oñra Zeyd ol fiúli işlese Zeyde (18) keffäret-i yemìn läzım olur 

mı elelelel----ceväbceväbceväbceväb olur Sm´ Sm´ Sm´ Sm´ (19) 

اجزاءه عن ذلك كله كفارة يمين من ) 20(قال ان فعلت كذا فعلى حجته او صوم سنته اوصدقته مال املكه ― 

)21(ايه ايمان الھد  

― Zeyd vallähi úAmrı ∆ıdmetümde isti∆däm itmeyeyüm deyü yemìn idüp [A 31b] [A 31b] [A 31b] [A 31b] 

(1) baúdehu úAmrı ∆ıdmetinde isti∆däm eylese Zeyde keffäret-i yemìn läzıme (2) olur 

mı elelelel----ceväbceväbceväbceväb olur Sm´ Sm´ Sm´ Sm´ (3) 

― Bu ´ùretde Zeyd ≈ìn-i edäda faøìr olma˚ıla cins-i menfaúati fäõit (4) olmıyan 

raøabeyi ta≈rìr yä ev´a≠-ı ≠aúäm ile on faøìri i≠úäm yä úämme-yi (5) bedeni säõir kisve 

ile on faøìri iksäya øädir olmasa üç gün (6) mütetäbiúan savm ile keffäret-i yemìn 

itmek cäõiz olur mı (7) elelelel----ceväbceväbceväbceväb olur Sm´ Sm´ Sm´ Sm´ (8) 
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)10(درر فى ا�يمان ) 9(لثلثته وقت ا� واء صام ثلثته ايام و�ء فان عجز عن ا�شياء ا―   

Kitäbu’lKitäbu’lKitäbu’lKitäbu’l----≈udùd ≈udùd ≈udùd ≈udùd (11)    

― Ma≈◊ olmıyan Zeyd müştehät olan Hind-i ´a˚ìreye cebren zinä itmekle (12) Hindi 

øatl eylese Zeyde ≈add-i zinä ve diyet-i merõe läzım olur mı (13) elelelel----ceväbceväbceväbceväb olur Sm´ Sm´ Sm´ Sm´ 

(14) 

)15(ن زنى بجارته فقت� فانه يحدد عليه القيمته ھدايه قبيل السھادة على الزنا م―   

)16(لو فعل ذلك مع الحرته و جب عليه الحدو الديته عنايه على الھدايته ―   

― Zeyd úAmrdan sen benüm øızum Hinde cebren zìnä eyledüñ deyü daúvå ve úAmr 

(17) inkär idüp Zeydüñ müddeúäsı §äbit olmasa úAmr ma≈◊ olıcaø (18) úAmruñ 

≠alebiyle Zeyde ≈add-i øaŸf läzım olur mı elelelel----ceväbceväbceväbceväb olur Sm´ Sm´ Sm´ Sm´ (19) 

المدعى تحصيل ماله � ) 20(اوعى عند القاضى على رجل سرقته و عجز عن يثباتھا �يعزر �ن مقصود ― 

] a32 A[مامر درر فى التعزير كذا في التنوير لم يشبت يحد ل) 21(السبب و الشتم بخ�ف دعوى الزنا فانه اذا 

)1(  

Fa´lun fi’tFa´lun fi’tFa´lun fi’tFa´lun fi’t----taúŸìrtaúŸìrtaúŸìrtaúŸìr    (2)    

― Nu≈äsdan ˚uruş ve zolota yapup temvìhen a˚ardup üzerine (3) Sikke-yi 

Sul≠äniyye elfä®ını tezvìren yazup meskùk gümüşdür deyü (4) ∆aløa virüp bu vech 

üzre øalb-zenlik sanúatını işleyen (5) kimesnelere şerúan ne läzım olur elelelel----ceväbceväbceväbceväb taúŸìr-

i şedìd ve ≈abs-i (6) medìd läzım olur Ebu’lEbu’lEbu’lEbu’l----∆ayr ∆ayr ∆ayr ∆ayr (7)    

― ™ùret-i mezbùrede Ÿikr olınan307 øalb-zenlik iden kimesnelerüñ vech-i mu≈arrer 

(8) üzre ≈ükm-i şerúìleri muúteberät-ı fıøhiyyeden Fetävä-yı úAtäbiyye ve (9) 

Tatar∆aniyyede mes≠ùr iken muøaddemen baú◊-ı fu≈ùldan istiftå olınduøda (10) 

ceväbında øalb-zenlik øatli ∆u´ù´ında muúteberät-ı fıøhiyyede bir (11) mesõele 

görilmemegin308 øatllerine iftä mümkin olmamışdur läkin mezbùrlaruñ309 (12) geregi 

gibi teftìş olınup ol ´anúat-ı ≈asìseyi kendüler işledigi (13) ®ähir u müte≈aøøıø olursa 

şerr ü fesädlarını defú içün emr-i veliyyü’l-emr ile (14) øatlleri meşrùúdur deyü ta≈rìr 

                                                           

307 Ÿikr olınan E1: -A  
308 görilmemegin A: görilmemişdür E1 
309 mezbùrlaruñ E1: mezbùrlar A 
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itmegin ol sanúatı işleyenlerden (15) niçe kimesneler310 a∆Ÿ u øatl olınmış olsa ceväb-

ı meŸkùra311 iútibär olınup (16) mezbùrlaruñ øatllerine şerúan müsäúade olınur mı (17) 

elelelel----ceväbceväbceväbceväb olınmaz Ebu’lEbu’lEbu’lEbu’l----∆ayr ∆ayr ∆ayr ∆ayr (18) 

― Nu≈äsdan ˚uruş ve yarımlıø ve rubú ve zolota yapup temvìhen a˚ardup (19) 

üzerine Sikke-yi Sul≠äniyye elfä®ını ¬arb ve øalb-zenlik işleyüp (20) meskùk 

gümüşdür deyü úibädullähı aldatma˚ıla virüp bu maøùle (21) ´anúat-ı ∆asìse ve efúäl-i 

øabì≈ayı mürtekib olan kimesnelere şerúan [A 32b] [A 32b] [A 32b] [A 32b] (1) ne läzım olur elelelel----ceväbceväbceväbceväb taúŸìr-i 

şedìd ve ≈abs-i medìd Sm´Sm´Sm´Sm´312    (2)    

درب الدر ھم فى غير دار ) 3(بحساب الفضه و كذا و يكره ان يلقى فى النحاس و واء فبيضه ويبيع ― 

)5(العتابيه فى ا�ستحسان ) 4(الضرب و آن كان جيار من الفتاوى   

اذا انفق و ھو يعرفه حاوى القدسى ) 6(قال ابو يوسف كل ما� يروج بين الناس ينبعى ان يقطع و يعاقب ― 

)7(قبيل كتاب الشفعه   

― Zeyd úAmruñ inegini va≠y eylese Zeyde taúŸìr läzım olur mı (8) elelelel----ceväbceväbceväbceväb olur 

Ebu’lEbu’lEbu’lEbu’l----∆ayr∆ayr∆ayr∆ayr313    (9) 

― Bu ´ùretde úAmr inegi Zeyde defú idüp inegüñ øıymetini Zeydden (10) alma˚a 

øädir olur mı elelelel----ceväbceväbceväbceväb olur Ebu’lEbu’lEbu’lEbu’l----∆ayr∆ayr∆ayr∆ayr314    (11)    

― Bu ´ùretde ol inek zeb≈ olınup eti ekl olınmaø İmäm-ı Aú®am (12) ~a◊retleri 

øatında ≈eläl olup315 ve İmäm Ebå Yùsuf øatında baúde’z-zeb≈ (13) i≈räø olınmaø 

läzım olur mı elelelel----ceväbceväbceväbceväb olur Ebu’lEbu’lEbu’lEbu’l----∆ayr∆ayr∆ayr∆ayr (14)    

لحمھا تذبح و تحرق و ان كانت ) 15(و � حد بوطي بھيمته ا� انه يعرز قالوا ان كات الدابته مما� يو كل ― 

و قا� تحرق ھنده ايضا ھذا اذا كانت البھيمته للفاعل و ان ) 16(ل عند الحنفه مما تۇ كل لحمھا تذبح و تۇ ك

فى باب الوطى من كتاب الحدود ) 18(لغيره ففى الخانيه كان لصاجھا ان يد فعھا اليه بالقيمته منح ) 17(كانت 

)19(  

                                                           

310 kimesneler E1: kimesne A 
311 meŸkùra A: meŸkùr E1 
312 Bu fetva E1 nüshasında yoktur. 
313 Ebu’l-∆ayr A: Sm´ E1 
314 Ebu’l-∆ayr A: Sm´ E1 
315 olup A: -E1  
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― Zeyd ümm-i veledi Hindi dübründen va≠y eylese Zeyd316 taúŸìr-i şedìd ile taúŸìr 

(20) olınup a∆be§ mevå◊ıúda ≈abs olınmaø läzım (21) olur mı elelelel----ceväbceväbceväbceväb olur Sm´ [A Sm´ [A Sm´ [A Sm´ [A 

33A] 33A] 33A] 33A] (1) 

الحد لكن قال فى التبيين اذا فعل فى ) 2(قيد با �جنبيته ليفيد ان زوجته و جاريته با� ولى فى عدم وجوب ― 

القدسى ) 4( بارتكاب المحظور و فى الحاوى �يجب الحد با� جماع و انما يعزر) 3(عبده اوا مته او منكوحته 

و جبسه فى انمتن بقعته و غير ذلك بحر رايق ) 5(و تكلموا فى ھذا التعزير من الحلد و رميه من اعلى موضع 

)6(فى الوطى   

― Zeyd-i yahùdì øa´den úAmr-ı müslimüñ üzerine ∆amr dökse Zeyde taúŸìr (7) läzım 

olur mı elelelel----ceväbceväbceväbceväb olur SmSmSmSm´ ´ ´ ´ (8) 

)9(من اذى غيره بقول اوفعل يعزر اشباه فى التعزير ―   

Kitäbu’sKitäbu’sKitäbu’sKitäbu’s----sirøati ve øatúu’sirøati ve øatúu’sirøati ve øatúu’sirøati ve øatúu’≠≠≠≠----≠arìø ve’l≠arìø ve’l≠arìø ve’l≠arìø ve’l----bäbäbäbä˚ì ˚ì ˚ì ˚ì (10)    

― Zeyd bir mescìd-i şerìfüñ bir seccädesiyle bir øälìçesini seriøa eylese (11) Zeyde 

øa≠ú-ı yed läzım olur mı elelelel----ceväb ceväb ceväb ceväb olmaz ŞeyŞeyŞeyŞey∆∆∆∆317    (12)         

بل اولى �نه يجرز بباب الدار مافيھا و ) 13(ى ابواب المسجد لعدم ا�حراز فصار كباب الدار و� يقطع ف― 

)15(حتى � يجب القطع بسر قته متاعه ھدايه من كتاب السرقه ) 14(� يحرز بباب المسجد ما فيه   

― Eşøıyädan bir øaç kimesneler gice ile Zeydüñ menzilini ba´up mälını (16) nehb ü 

˚äret idüp alduøları mezbùrlaruñ318 beynlerinde øısmet (17) olındı˚ı ≠aødìrce her 

birinüñ ≈i´´esine i´äbet iden miødär-ı (18) ni´äb319 seriøaya bäli˚ olup läkin øatl-i 

nefs itmiş olmasalar (19) mezbùrlaruñ alduøları mevcùd ise alıvirilüp yed-i 

yümnäları ras˚ından320 (20) recül-i yüsräları kaúbından øa≠ú olınmaø läzım olur mı 

(21) elelelel----ceväbceväbceväbceväb olur Sm´ [A 33b] Sm´ [A 33b] Sm´ [A 33b] Sm´ [A 33b] (1) 

جس بعد التعزير حتى يتوب و ان ) 2(من قصده و ھو معصوفى على معصوم فا خذ قبل اخذ شئ و قتل ― 

الكل ) 4( يجرى ا�حكام على منه ك� نصاب قتع يده ور جله من خ�ف و) 3(ًاخذ ما� مخصو ما و اصاب 

)5(بمبا شرة بعضھم تنوير فى قطع الطريق   

                                                           

316 Zeyd A: -E1   
317 Şey∆ A: Ebu’l-∆ayr Sm´ E1 
318 mezbùrlaruñ A: -E1  
319 miødär-ı ni´äb A: miødär E1  
320 ras˚ından A: -E1 
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― úUrbändan øu≠≠äú-ı ≠arìø olan bir ≠äõife ≈üccäc-ı müslimìnüñ mällarını (6) nehb ü 

˚äret itmek içün üzerlerine hücùm itdüklerinde ≈üccäc-ı (7) müslimìnden meläúìn-i 

mezbùrını øatl idenler ˚äzìler ve meläúìnüñ (8) hüccäc-ı müslimìnden øatl itdükleri 

kimesneler şehìd (9) olurlar mı elelelel----ceväbceväbceväbceväb olurlar Ebu’lEbu’lEbu’lEbu’l----∆ayr∆ayr∆ayr∆ayr321    (10) 

و اھل البغى ذابا عن نفسه ) 11(اذا صارمقتو� فى القتال مع اھل الحراب و قطاع الطريق اوالخوار جى ― 

) 13(المسلمين او من اھل الذمته فانه يكون شھيدا خ�صه فى ) 12(اوعن ماله او عن اھله اوعن واح من 

)14(الخامس والعشرين من الصلوة   

― ™arı Beg o˚lı dimekle maúrùf Mu´≠afå näm şaøì bir miødär eşøıyäyı (15) başına 

cemú ve mezbùrlara reõis olup mezbùrlarla ittifäø u itti≈äd (16) idüp úibädullähuñ 

®ulmen mällarını alup ve bir øaç defúa müslimìn ile (17) øıtäl ve ∆alä bir øa◊äda väøıú 

øalúada øıtäl içün tecemmuú u teheyyü itmeleriyle (18) Pädşäh-ı úÁlem-penäh 

~a◊retlerinüñ i≠äúatinden ∆urùc idüp bä˚ı (19) olsalar mezbùr Mu´≠afånuñ ve aña 

täbiú olup anuñla ittifäø u itti≈äd (20) idüp muúìn olanlaruñ322 feøätiluleti teb˚ì ≈attä 

tefiõe ilå emri’l-läh∗ (21) nä´´-ı kerìmi man≠ùøınca øıtälleri heläl u far◊ olur mı elelelel----

ceväbceväbceväbceväb olur Sm´Sm´Sm´Sm´323 [A 34a]  [A 34a]  [A 34a]  [A 34a] (1)    

― Bu ´ùretde Pädşäh-ı úÁlem-penäh ~a◊retleri324 ≠araf-ı şerìflerinden mezbùrlar ile 

(2) øıtäle meõmùr olan müslimìnden mezbùrları øatl idenler ˚äzìler olup (3) øatl 

olınanlar şehìd olurlar mı elelelel----ceväbceväbceväbceväb olurlar Sm´Sm´Sm´Sm´325    (4)    

الى العور الى ا�س�م و يكمشف شبھتھم ) 5(البغاة ھم قوم مسلمون خر جو عن طاعته ا�مام فيد عو ھم ― 

)7(ًمكانا مجتمعين فيه حل لھا قتا لھم بداء درر فى البغاة ) 6( اى اتخذ و احيزا اى فان تحيز وا  

فصار قتا لھم كپتال اھل الحرب ) 8(�ن قتالھم فرض لقوله تخلى فقا تلوا التى تبغى حتى تفى الى امر الله ― 

زيلعى ) 10(مغروف بجواھر زاده و تھيو القتال واجتمعمو اله ھكذا الشيخ ال) 9(قال و بدؤ بقتالھم اذا الحيرذا 

)11(فى البغاة   

                                                           

321 Ebu’l-∆ayr A: Sm´ E1 

Bu fetvâ, E1 nüshasında “Bäbu øatúu’≠-≠arìø ve’l-bä˚ì” başlığı altında verilmiştir.  
322 olanlaruñ A: olanlar E1 
∗ “Allah'ın buyruğuna dönünceye kadar saldıran tarafla savaşın.” Hucûrat 9 
323 Bu fetvâ, E1 nüshasında “Bäbu øatúu’≠-≠arìø ve’l-bä˚ì” başlığı altında verilmiştir.  
324 Pädşäh-ı úÁlem-penäh ~a◊retleri A: Pädşäh ~a◊retleri E1 
325 Bu fetvâ, E1 nüshasında “Bäbu øatúu’≠-≠arìø ve’l-bä˚ì” başlığı altında verilmiştir.  
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Kitäbu’sKitäbu’sKitäbu’sKitäbu’s----siyer siyer siyer siyer (12) 

― Därü’l-İslämdan bir øalúayı ≈arbì kefere istìlä ve bir müddet ◊ab≠ (13) 

itdüklerinden ´oñra úasker-i İsläm ol øalúayı øahren fet≈ eyleseler ol (14) øalúada 

øable’l-istìlä baú◊ı kimesnelerüñ mülkleri olan (15) menäzil ü dekäkìnüñ ≈ükm-i 

şerúìleri nedür elelelel----ceväbceväbceväbceväb ol dekäkìn (16) ü menäzil ≠araf-ı ´al≠anatdan326 ˚änimine 

øısmet olınmadın ol kimesneler (17) ®uhùr iderlerse meccänen alurlar baúde’l-øısmet 

®uhùr iderlerse øıymetleriyle (18) alurlar SmSmSmSm´ ´ ´ ´ (19) 

― Bu ´ùretde ol øalúa e≠räfında olup vech-i mu≈arrer üzre ≈arbì (20) keferenüñ istìlä 

vü ◊ab≠ itdükleri arä◊ìnüñ baúde’l-fet≈ ≈ükm-i şerúìsi (21) nedür elelelel----ceväbceväbceväbceväb arä◊ì-yi 

merøùme ˚änimine øısmet yä∆ud ≈aräc ile [A 34b] [A 34b] [A 34b] [A 34b] (1) eydì-yi küffärda ibøä 

olınmadın mälikleri ®uhùr iderlerse327 meccänen alup (2) ke’l-evvel ◊ab≠ iderler eger 

˚änimine øısmet veyä∆ud ≈aräc ile eydì-yi (3) küffärda ibøä olınduødan ´oñra ®uhùr 

iderlerse øıymetleriyle (4) alup ke’l-evvel ◊ab≠ iderler Sm´ Sm´ Sm´ Sm´ (5) 

― Bu ´ùretde ≈arbì keferenüñ istìlä vü ◊ab≠ itdükleri ma≈alde väøıú olan (6) evøäfuñ 

≈ükm-i şerúìleri nedür elelelel----ceväbceväbceväbceväb anlar bizüm evøäfımuza mälik (7) olmazlar 

evøäfımuzı mütevellìleri alup ke’l-evvel vaøf içün (8) ◊ab≠ iderler Sm´Sm´Sm´Sm´ (9)    

قسمھا ا� مال و خمسھا ) 10(ن ثم ظھر المسلمون و فى الغياثته و اذا غلب المشركون على ارض المسلمي― 

خر اجيته و ان ظھر الماله اذلقبل القسمته و قبل االحكم ) 11(و كانت عشريته و ان تركھا على الكفار كانت 

تقريرھا ) 13(على ماكانت عنده من عشر او خراج و ان اخذھا بعد القسمته امر بعد ) 12(بالخراج اخذھا 

)14(ا بالقسمته كذالك من سير التاتارخانيه عليھم بالخراج اخذھ  

حتى صارت دار الحرب ) 15(و اذا علبو اعلى اموالنا و احر زوھا بدار ھم اوغلبو على دار ناد سكنوھا ― 

)17(و ھم � يكون و عوفنا حاوى القدسى فى السير ) 16(ملكوھا و يخن نملك با�ستي�ء عليھم و كو فھم   

― æıläú-ı İslämiyyeden bir øalúayı ≈arbì kefere istìlä idüp bir müddet (18) ◊ab≠ 

itdüklerinden ´oñra úasker-i İsläm ol øalúayı øahren fet≈ eyleseler (19) ol øalúada olan 

evøäfı mütevellìleri ke’l-evvel vaøf (20) içün ◊ab≠a øädir olurlar mı elelelel----ceväbceväbceväbceväb olurlar 

Sm´ Sm´ Sm´ Sm´ (21) 

                                                           

326´al≠anatdan A: ´ul≠ändan E1 
327 iderlerse A: iderse E1 
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― Zeyd-i ≈arbì-yi müsteõmen Därü’l-İslämda úAmruñ şu øadar eşyäsına [A 35a] [A 35a] [A 35a] [A 35a] (1) 

ta˚allüben äteş urup i≈räø eylese Zeyde şerúan ◊amän läzım (2) olur mı elelelel----ceväb ceväb ceväb ceväb olur 

Sm´ Sm´ Sm´ Sm´ (3) 

 يلزم � نه و� يته لنا عليھم و�) 4(فه ا�صل فى ذلك ان مداينته اھل الحرب و معا م� تھم ھدر فى حقنا ― 

با�ستيمان و يلتز مون احكامنا فى معا م� تھم باشر و ھا فى دار ) 5(شي من احكامنا ا� بقدر مايلتز موله 

� فى معا م�ت باشردھا فى دار الحرب ذخيره فى السير) 6(ا�س�م )7(  

― Zeyd-i ´a˚ìr därü’l-≈arbden ebeveyniyle sebì ve maúan Därü’l-İsläma i∆räc (8) 

olınduødan ´oñra úAmr da∆ı Zeydi ebeveyniyle maúan iştirä idüp baúdehu (9) Zeydüñ 

´ı˚arında ebeveyni şeref-i İslämla müşerref olmadın fevt olsalar (10) mücerred 

ebeveyni fevt olma˚ıla dära tebaúiyyet ile Zeydüñ İslämına ≈ükm (11) olınur mu elelelel----

ceväbceväbceväbceväb olınmaz SmSmSmSm´ ´ ´ ´ (12) 

ا�س�م حتى يصفوا ا�س�م بانفسھم و ) 13(ان اصبيان المسبى اذا كان معھم ا�باء اوا�مھات �يحكم لھم ― 

)15(و امھا تھم فى دارنا سير الكبير فى باب المفاوات ) 14(كذلك ان مانت ابا و ھم   

― Sul≠änü’l-İsläm ve’l-müslimìn ≈alledallähu ∆ıläfetehu ilåyevmü’d-dìn (16) 

~a◊retleri328 därü’l-≈arbden bir däruñ ahälìsi ile muvädaúa itdüklerinden (17) ´oñra ol 

däruñ ahälìsinden Zeyd-i ≈arbì úAmr-ı Ÿimmìnüñ sefìnesiyle (18) Därü’l-İsläma çıøsa 

Zeyde taúarru◊ olınur mı elelelel----ceväbceväbceväbceväb olınmaz Pìrì Pìrì Pìrì Pìrì (19) 

تلك الدار فقطع الطريق فى دار ) 20(ن اھل دار حرب فخرج رجل من اھل قال اذا وادع امام المسلمي― 

فيس ھذا نقضا منه للعھد ا�ترى ان من دخل منھم فى دار ا�س�م ) 21(ا�س�م واخاف السبيل فاخذه المسلمون 

]b35 A) [1 ( معرض من السير الكير �)3(فى اواءل باب المجادعة ) 2(بتلك الموادعته كان آمنا   

FìFìFìFìaaaa≈väli ehli’Ÿ≈väli ehli’Ÿ≈väli ehli’Ÿ≈väli ehli’Ÿ----Ÿımmeti ve’lŸımmeti ve’lŸımmeti ve’lŸımmeti ve’l----cizyecizyecizyecizye329    (4)    

― Zeyd-i Ÿimmì sekrän iken İsläma gelüp baúdehu sekri zäyil olduøda (5) Zeyd 

mürted olsa ¬arb u ≈abs ile İsläma gelince Zeyde cebr (6) olınur mı elelelel----ceväbceväbceväbceväb olınur 

Súb Súb Súb Súb (7) 

                                                           

328 Sul≠änü’l-İsläm ve’l-müslimìn ≈alledallähu ∆ıläfetehu ilå yevmü’d-dìn ~a◊retleri A: Sul≠änü’l-
İsläm ~a◊retleri E1 
329 Fìa≈väli ehli’Ÿ-Ÿımmeti ve’l-cizye A: Fìa≈väli ehli’Ÿ-Ÿımmeti ve’l-cizye fìmä yeteúalleøu 
bitecdìdi’l-ìmän ve’n-nikä≈ E1 
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― Bu ´ùretde ¬arb u ≈abs ile Zeyd İsläma cebr olınup Zeyd (8) İslämı øabùl itmese 

øatl olınur mı elelelel----ceväbceväbceväbceväb olınmaz Súb Súb Súb Súb     

)11(فى المرتد من كتاب السير ) 10(صح اس�م السكران و ان رجع يجبر و � يقتل تاتارخانيه ― ) 9(  

― Bir beldede müslimìn ma≈allesinde menzilleri olan müslimler menzillerini (12) 

Ÿimmìlere beyú ve Ÿimmìler da∆ı iştirä itmek muräd eyleseler ≈äkim mezbùrları (13) 

beyú u şirädan menúe øädir olur mı elelelel----ceväbceväbceväbceväb olur Ebu’lEbu’lEbu’lEbu’l----∆ayr ∆ayr ∆ayr ∆ayr (14) 

� ينبغى ان يباع منه و ان ) 15(و فى الخانيه الذمى اشترى دار فى المصر ذكر فى العشر و الخراج انه ― 

)17(من سير البحر الرايق فى شرح قوله و يميز الذمى ) 16( المسلم اشتراھا يجبر على بيعھا من  

― Maø≠ùúu’l-yed ve’r-ricl olan Zeyd-i Ÿimmìden cizye va◊ú olınur mı330 (18) elelelel----

ceväbceväbceväbceväb olınmaz331 SúbSúbSúbSúb332    (19) 

)20(و � توضع على مقطوع اليد و الرجل قھستانى فى كتاب السير ―   

― Zeyd-i Ÿimmì yahùdì dìninden na´ränì dìnine intiøäl eylese Zeyde (21) taúarru◊ 

olınur mı elelelel----ceväbceväbceväbceväb olınmaz Sm´Sm´Sm´Sm´333 [A 36a]  [A 36a]  [A 36a]  [A 36a] (1) 

على حاله و لم يجبر على العود درر ) 2(الكفر ملته واحدة ع�فا للشافى فلو تنصر يھو دى اوعكس تركه ― 

)3(فى المرتد   

― Zeyd-i zaúìm ahälìsi müslimìn ü kefere olan zeúämeti øaryesinde (4) úAmr-ı 

Ÿimmìyi müslimìn üzerlerine ◊äbı≠ na´b ve müslimìnden (5) úöşr ma≈´ùli ta≈´ìl ve 

cemúe taslì≠ itmek cäõiz (6) olur mı elelelel----ceväbceväbceväbceväb olmaz Sm´Sm´Sm´Sm´334    (7) 

)9(ى زاده و الكتبته شرح اشباه بر) 8(�يجوز ا�ستعمال باھل الذمته على امور المسلمين من العما�ت ―   

Fi’lFi’lFi’lFi’l----murteddìn ve mä yeteúalleøu bitecdìdi’lmurteddìn ve mä yeteúalleøu bitecdìdi’lmurteddìn ve mä yeteúalleøu bitecdìdi’lmurteddìn ve mä yeteúalleøu bitecdìdi’l----ìmän ve’nìmän ve’nìmän ve’nìmän ve’n----nikänikänikänikä≈ ≈ ≈ ≈ (10)    

― ~udùd-ı memleket-i úO§mäniyye dä∆ilinde ekräddan bir ≠äõife İfk-i ™ıddìøa (11) 

binti  ™ıddìø ve sebb-i Şey∆eyn ve bu˚◊-ı a´≈äb idüp ve bunuñ (12) em§äli küfri 

mùcib Reväfı◊-ı úAcem iútiøädätı ile muúteøıd olup (13) nisvänları da∆ı Ÿikr olınan 

                                                           

330 va◊ú olınur mı E1: alınur mı A 
331 olınmaz E1: alınmaz A 
332 Bu fetvâ, E1 nüshasında Bäbu’l-cizye ve’l-kìse başlığı altında verilmiştir. 
333 Bu fetvâ, E1 nüshasında Bäbu’l-cizye ve’l-kìse başlığı altında verilmiştir. 
334 Bu fetvâ, E1 nüshasında Bäbu’l-cizye ve’l-kìse başlığı altında verilmiştir. 
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iútiøädät-ı bä≠ıla ile muúteøıdät (14) olup ve ehl-i İslämdan niçe kimesnelerüñ 

úıyällerini a∆Ÿ u esìr (15) olmaø üzre Reväfı◊-ı úAceme virüp øatl-i nüfùs ve nehb-i 

emväl-i (16) Müslimìn úädet-i müstemirreleri olup läkin täõife-yi mezbùre Reväfı◊-ı 

úAcem (17) gibi ´ä≈ib-meneúa olmayup där itti∆äŸ itdükleri mev◊ıúuñ (18) e≠räfı 

Däru’l-İsläm olup ol mev◊ıúda a≈käm-ı küfri úalåsebìli’l-iştihär (19) icrä idemeseler 

mev◊ıú-ı mezbùr däru’l-≈arb335 olmış (20) olur mı ve mezbùrlaruñ üzerlerine a≈käm-ı 

mürtedìn icrä olınur mı (21) elelelel----ceväbceväbceväbceväb diyärları däru’l-≈arb336 olmaz läkin ≠äõife-yi 

mezbùre337 [A 36b][A 36b][A 36b][A 36b] (1) üzerlerine a≈käm-ı mürtedìn icrä olınur Ebu’lEbu’lEbu’lEbu’l----∆ayr ∆ayr ∆ayr ∆ayr (2)    

― Bu ´ùretde Seyyidü’s-selä≠ìn ve Sul≠änü’l-müslimìn Pädşähımız (3) ~a◊retlerinüñ 

≠araf-ı úälìlerinden338 taúyìn buyurılan úasker-i İsläm (4) ≠äõife-yi mezbùre 

üzerlerine339 hücùm eyleseler ol ≠äõifenüñ ricäl (5) u nisä ve ´ıbyän ve emvällerinüñ 

≈ükm-i şerúìsi nicedür elelelel----ceväbceväbceväbceväb (6) ≠äõife-yi mezbùrenüñ İsläma gelmiyen ricäli 

úalå≠arìøı’l-istì´äl (7) øatl340 olınurlar sebb-i şey∆eyn idenler bir vechile øatlden ≈alä´ 

olmayup (8) biläìmän øatl olınurlar nisä vu ´ıbyänları sebì vü istirøäø olınmayup (9) 

İsläma cebr olınurlar irtidätları ≈älinde341 kesb itdükleri mälları (10) İmäm-ı Aú®am 

øatında beytü’l-mäle va◊ú olınur Ebu’lEbu’lEbu’lEbu’l----∆ayr ∆ayr ∆ayr ∆ayr (11) 

ارجل واجبرا النسا ء ) 12(فى كل موضى لم تصر الدار دار حرب فاذ اظھر المسلمون عليھا فتلوا ― 

)14(منھم مبوطالسرخسم فى بابالمرتدين من السير ) 13(الذرارى على ا�س�م و لم يسب واحد   

فى حال ورته في عند ابى حنيفه يوضع ) 15(سبه فى حال ا�س�م موروث و فى الردة اي ما اكتسبه فما اكت― 

� بن ملك فى المرتدين ) 16(فى بيت المال شرح مجموع البحرين )17(  

― Därü’l-isläm Cezäyirinden bir cezìrede müteva≠≠ın olup İsläm (18) iddiúäsında 

olan Zeyd ≠araf-ı sal≠anat-ı úaliyye ≠arafına342 baú◊ı kimesnelere (19) Türkì lisänı üzre 

mekätib ta≈rìrinden ˚ayrı lisän-ı Latin üzre (20) ta≈rìr itdigi memhùr u ma∆tùm iki 

                                                           

335 däru’l-≈arb M2: där-ı ≈arb A 
336 däru’l-≈arb E1: där-ı ≈arb A  
337 diyärları däru’l-≈arb olmaz läkin ≠äõife-yi mezbùre A: -E1  
338 Seyyidü’s-selä≠ìn ve Sul≠änü’l-müslimìn Pädşähımız ≈a◊retlerinüñ ≠aräf-ı úälìlerinden A: Seyyidü’s-
selä≠ìn ≠arafından M2: Sul≠änü’l-müslimìn ≠arafından E1 
339 üzerlerine A: üzerine E1 
340 øatl A: -E1   
341 ≈älinde A: ≈ällerinde E1 
342 ≠araf-ı sal≠anat-ı úaliyye ≠arafına A: ≠araf-ı sal≠anatdan E1: ≠araf-ı sal≠anat-ı úaliyyeden M2 



 

128 

 

øı≠úa kä˚ıdda olan kelimätdan murädı (21) ®ähir olma˚ıçün lisän-ı Türkìye terceme 

olındukda murädı Allähu úa®ìmü’ş-şän343 [A 37a] [A 37a] [A 37a] [A 37a] (1) ~a◊ret-i úÍså ´alavätullähi 

úalånebiyyinä ve úaleyhi ~a◊retlerinüñ babası (2) ve ~a◊reti úÍså Allähu úa®ìmü’ş-

şänuñ344 o˚lı olup ve úÍså úaleyhisseläm (3) baúde’l-øatl üç gün mürùrında dirilüp 

göklere çıøup Allähu úa®ìmü’ş-şänuñ345 (4) ´a˚ cänibinde oturdı hälä bizlere nä®ırdur 

ve ben Allähu úa®ìmü’ş-şän (5) ≠arafından size gönderildüm ä∆ir zemän pey˚amberi 

(6) dìninde olup bize dost ve düşmän olanları ve yahùdìleri (7) dìn-i úÍsåya daúvet ve 

cümleyi bir kenìsada cemú içün size (8) gelecegüm dimek oldı˚ı ®ähir olup ve murädı 

bu oldı˚ı muúteref (9) olsa Zeyde şerúan ne läzım olur elelelel----ceväbceväbceväbceväb İsläm úar◊ olınup (10) 

şüphesi keşf olınur istimhäl iderse üç gün ≈abs olınur (11) cemìú edyän-ı bä≠ıladan 

teberrì-yi ´a≈ì≈ idüp İsläma gelürse (12) febehä ve illä øatl olınur PìrìPìrìPìrìPìrì346    (13) 

― Zeyd-i müslim ile úAmr-ı Ÿimmìnüñ beynlerinde müşäcere väøıú olduøda úAmr 

(14) Zeyde baña niçün eŸiyet idersün ben ~a◊ret-i úÍså úaleyhi’s-seläm347 (15) 

ümmetindenüm didükde Zeyd úAmra senüñ anañı da ve úÍså Pey˚amberüñ (16) 

anasını da felän ideyüm deyü cimäú laf®ıyla şetm eylese Zeyd ~a◊ret-i (17) úÍså 

úaleyhisseläma348 sebb itmiş olur mı elelelel----ceväbceväbceväbceväb olur Ebu’lEbu’lEbu’lEbu’l----∆ayr ∆ayr ∆ayr ∆ayr (18)    

― Bu ´ùretde Zeydüñ vech-i mu≈arrer üzre sebb itdigi ≈u◊ùr-ı ≈äkimde (19) vech-i 

şerúì üzre §äbit olsa Zeyd biläteú∆ìr øatl (20) olınur mı elelelel----ceväbceväbceväbceväb olınur Ebu’lEbu’lEbu’lEbu’l----∆ayr ∆ayr ∆ayr ∆ayr (21) 

فانه يقتل حدا و� توتبه له اص� ) b37 A) [1[اذاسب الرسول او واحدا من ا�نبياء عليھم الصلوة و الس�م ― 

)3(با بزازيه فى كتاب الفاظ الكفو ئان جاء تا) 2(سواء بعد القدرة عيله و الشھادة   

― Zeyd-i müslim úulemädan úAmra sen pey˚amber de olsañ saña ìmän 

getürmezüm349 (4) dise Zeyde tecdìd-i ìmän u nikäh läzım olur mı elelelel----ceväbceväbceväbceväb olur Sm´Sm´Sm´Sm´ 

(5)    

)7(والثلثين ) 6(من قال لوكان ف�ن نبيالم او من به كفو علماديه فى الثامن ―   

                                                           

343 Allähu úa®ìmü’ş-şän A: Allähu úa®ìmü’ş-şän celle şänühü E1 
344 Allähu úa®ìmü’ş-şänuñ E1: Allähuñ A 
345 Allähu úa®ìmü’ş-şänuñ A: Allähuñ E1 
346 Pìrì A: Pìrìzäde E1 
347 úaleyhi’s-seläm A: Pey˚amberüñ E1 
348 ~a◊ret-i úÍså úaleyhisseläma E1: ~a◊ret-i úÍså úaleyhi’´-´alätu ve’s-seläma A 
349 getürmezüm E1: getürmezdüm A 
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― Zeyd-i müslim Sùre-yi İ∆läsuñ Allähuñ350 kelämı olup Kurõän-ı úa®ìmü’ş-şändan 

(8) oldı˚ını inkär eylese Zeyde tecdìd-i ìmän u nikä≈ läzım (9) olur mı elelelel----ceväbceväbceväbceväb olur 

Sm´ Sm´ Sm´ Sm´ (10) 

)12(الكفو الكفر فى اخر التاسع ) 11(انكر ايته من القران او تسحزبايته منه كفو بزازيه من كتاب ―   

― Zeyd-i müslim bir øaç kimesnelere ben sizüñ tañrıñuzum dise Zeyde (13) tecdìd-i 

ìmän u nikä≈ läzım olur mı elelelel----ceväbceväbceväbceväb olur Sm´ Sm´ Sm´ Sm´ (14) 

�فاظ الكفو ) 15(ولوقال من خدايم ب� ھمنرته يريد من خدايم يكفر بزازيه فى كتاب ― )16(  

― Zeyd ve zevcesi351 Hind-i müslime bir kimesneye varup keferenüñ küfri (17) 

mùcib olan baú◊ı fiúllerini isti≈sän eyleseler Zeyd ve Hinde (18) tecdìd-i ìmän u nikä≈ 

läzım olur mı elelelel----ceväbceväbceväbceväb olur Sm´ Sm´ Sm´ Sm´ (19) 

بزازيه من كتاب ا�لفاظ فى ) 20(اجتماع المجوس يوم النير دز فقال مسلم عوف سيرت نھا دنديكفر ― 

)21(السادس   

― Zeyd úAmr-ı müslime bre käfir deyü şetm eyledükde úAmr sükùt idüp [A 38a] [A 38a] [A 38a] [A 38a] (1) 

nesne söylemese mücerred sükùt itmekle úAmr käfir olmış olur mı (2) elelelel----ceväbceväbceväbceväb olmaz 

Sm´ Sm´ Sm´ Sm´ (3) 

سكت المخاطس � يكفر المخاطب من ) 4(قال يغره اي مغ او قال اي تر سافان قال المخاطب تونى او ― 

)6(فى الخامس ) 5(خ�صته الفتاوى   

― Zeyd úAmr-ı müslime sen käfirsün didükde úAmr käfirüm dise úAmra (7) tecdìd-i 

ìmän u nikä≈ läzım olur mı elelelel----ceväbceväbceväbceväb olur Sm´ Sm´ Sm´ Sm´ (8) 

)10(من سير القنيته ) 9(ولو قال لھا اكافرة انت فقالت انا كافرة صارت مرتدة ―   

Fìmä yeteúalleøu beytu’lFìmä yeteúalleøu beytu’lFìmä yeteúalleøu beytu’lFìmä yeteúalleøu beytu’l----mäl ve’tmäl ve’tmäl ve’tmäl ve’t----timtimtimtimär är är är (11)    

― Ser≈add-i İslämiyyeden bir øalúada meõ®ùn bi’l-iftä olan Zeyde (12) beytü’l-

mälden taúyìn ü berät olınan senevì şu øadar aøçe (13) va®ìfe ´ıle midür yo∆sa ücret 

midür elelelel----ceväbceväbceväbceväb ´ıledür Şeyh Şeyh Şeyh Şeyh (14) 

                                                           

350 Allähuñ E1: Alläh A 
351 zevcesi A: zevce-yi menkù≈ası E1 
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― Bu ´ùretde Zeyd sene temämından øırø gün muøaddem bir senenüñ (15) 

va®ìfesini temämen a∆Ÿ u istihläk itdükden ´oñra fetvädan (16) ≈acr olınup läkin 

va®ìfe-yi merøùme Zeydüñ üzerinden berät ile (17) refú olınmadın sene temäm olup 

baúdehu va®ìfe-yi merøùme Zeydüñ (18) refúinden ä∆ara taúyin olınsa mücerred sene 

temämından øırø gün (19) muøaddem ma≈cùr olma˚ıla øırø güne i´äbet iden miødärı 

Zeyde (20) ◊amän läzım olur mı elelelel----ceväbceväbceväbceväb olmaz ŞeyŞeyŞeyŞey∆ ∆ ∆ ∆ (21) 

و من فى معناه يعطى فى ) b38 A) [1[اھل العطاء فى زماننا القاضى و ال مفتى ثم قيل رزقا القاضى ― 

) 3(ثم مات او عزل قبل مضيھا قيل يجب ردبا بقى و قيل � يجب ) 2(يما اخذه اولھا اعر السنته و اختلفو اف

)5(منح فى فصل الجزيته ) 4(عند ھما ا� عند محمد كذا فى تبيين الكنز والبحر وحا شعته اخى زاده   

― Zeydüñ berät ile muta´arrıf oldı˚ı mälikänede ≈a´äd idräk (6) itmedin fevt olup ol 

mälikäne úAmra tevcìh olınduødan ´oñra (7) ≈a´äd idräk idüp ma≈´ùl ≈ä´ıl olma˚ıla 

Zeydüñ vere§esi (8) ol ma≈´ùli øab◊ itmek istedüklerinde úAmr vere§eyi menú idüp 

(9) ol ma≈´ùli kendi øab◊ itmege352 øädir olur mı elelelel----ceväbceväbceväbceväb olur Ebu’lEbu’lEbu’lEbu’l----∆ayr ∆ayr ∆ayr ∆ayr (10) 

)12(ًورثته شيا من وقف معين المفتى ) 11(فى اثناء السنته قبل خروج العطايالم يستحق ولو مات الجندى ―   

― Ricäl-i devletden olup ≠aväõif-i úaskeriyyeden bir ≠äõifenüñ (13) reõìsi olan Zeyd 

≠äõife-yi mezbùreye úulùfeler içün beytü’l-mälden (14) virilen mäluñ bir miødärını 

mezbùrlara virmeyüp nefsiçün alıøoyup (15) ve säõir cäh-ı devlet ile şu øadar mäl 

kesb ü cemú eylese Seyyidü’s-selä≠ìn (16) İmämü’l-müslimìn Pädşähımuz 

~a◊retleri353 ol mälı (17) bi’l-cümle ä∆Ÿ idüp beytü’l-mäle va◊ú itmege şerúan øädir 

(18) olur mı elelelel----ceväbceväbceväbceväb olur EEEEbu’lbu’lbu’lbu’l----∆ayr ∆ayr ∆ayr ∆ayr (19) 

المناصب يجوز السلطان ان يأخذ ذلك ) 20(من اخذالمال من الناس بجاه الو�يته كو�يته الو�ة دار باب ― 

)1] (a39 A[بيت المال من تحفته الترك فى التاسع كذا فى سير التاتارخنيته ) 21(المال فيضعه فى   

― Mı´ır æähirede välì olanlar Emìrü’l-müõminìn ve İmämü’l-müslimìn (2) 

Seyyidü’s-selä≠ìn eyyedallähu devletehu ilåyevmi’d-dìn ~a◊retleri ≠araf-ı (3) 

úälìlerinden354 Mı´ırda355 väøıú ≈ä´ılları beytü’l-mäl-i müslimìne (4) úäõid olup 

                                                           

352 øab◊ itmege E1: øab◊a A   
353 Seyyidü’s-selä≠ìn İmämü’l-müslimìn Pädşähımuz ~a◊retleri A: Pädşäh E1 
354 Emìrü’l-müõminìn ve İmämü’l-müslimìn Seyyidü’s-selä≠ìn eyyedallähu devletehu ilåyevmi’d-dìn 
~a◊retleri ≠araf-ı úälìlerinden A: Emìrü’l-müõminìn ≠arafından E1 
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ma≈lùle väøıú olan øurä-yı ≈ulvän taõbìr olınur (5) şu øadar bedel-i mi§lleriyle 

tevcìhe meõmùr olup ve ≈älä ma≈lùl (6) olan øurä-yı väfire gibi ma≈lùlät väøıúa 

oldı˚ını maúlùm356 Pädşäh-ı (7) úÁlem-penäh ~a◊retleri357 väøıf358 olduøda 

beynlerinde olan mu´äla≈aya úitibär (8) olınmamaø üzre emr-i úälìleri359 da∆ı360 ´ädır 

olmışıken ahäli Mı´ırdan (9) olup müte˚allibeden olan baú◊ı kimesneler ∆iläf-ı emr-i 

úälì ta˚allübleri (10) sebebiyle bi≠arìøı’l-mu´äla≈a ≈älä ma≈lùl olan øuränuñ ek§erini 

(11) kendülere ≈ulvän taúbìr olınan bedel-i mi§llerinden noø´än-ı fä≈iş ile (12) tevcìh 

itdürseler ≈älä välì olanlar ol kimesnelere ol øuränuñ (13) ≈ulvän taúbìr olınan bedel-i 

mi§llerini tekmìl eylemek ve illä sizden (14) alup ≈ulvän taúbìr olınan361 bedel-i 

mi§lleriyle ä∆arlara tevcìh iderüz (15) dimeleri meşrùú olur mı elelelel----ceväbceväbceväbceväb olur Sm´ Sm´ Sm´ Sm´ (16) 

Kitäbu’lKitäbu’lKitäbu’lKitäbu’l----laøìlaøìlaøìlaøì≠ ve’l≠ ve’l≠ ve’l≠ ve’l----luøaluøaluøaluøa≠a ve’l≠a ve’l≠a ve’l≠a ve’l----äbıøäbıøäbıøäbıø362    (17)    

― Bir beldede ◊äbı≠ u äbıø olan Zeyd bir úabd-i äbıøı a∆Ÿ idüp (18) işhäd ve belde-yi 

mezbùre øä¬ìsına getürüp tescìl itdürdükden363 (19) ´oñra iŸn-i øä¬ì ile ol úabdi ≈abs 

eylese şerúan øaç (20) ay ≈abs itmek läzımdur elelelel----ceväbceväbceväbceväb altı ay ≈abs ider Ebu’lEbu’lEbu’lEbu’l----∆ayr ∆ayr ∆ayr ∆ayr 

(21)    

― Bu ´ùretde Zeyd ol úabdi altı ay ≈abs idüp ´ä≈ibi [A 39b] [A 39b] [A 39b] [A 39b] (1) ®uhùr itmemekle räy-

ı øä¬ì ile §emen-i mi§line Bekre beyú u teslìm ve §emeni (2) ≈ıf® eylese ≈älä ol 

úabdüñ ´ä≈ibi Bişr geldükde §emeni almayup (3) úabdi Bekrden alma˚a øädir olur mı 

elelelel----ceväbceväbceväbceväb olmaz Ebu’lEbu’lEbu’lEbu’l----∆ayr ∆ayr ∆ayr ∆ayr (4) 

ثمنه و فى الفتاوى العتابيه باعا بعد ماحبسه ) 5(و ان لم يجى العبد طالب و طال ذلك باعه القاضى و يمسك ― 

البيع تاتارعانيه ) 7(الثمن الى صاحبه اذا وصف حليته و ع�مته و ليس له ان منقض ) 6(ستته اشكر دين فى 

)8( من كتاب ا�بق كذا فى المنح فى ا�ول  

                                                                                                                                                                     

355 Mı´ırda A: Mı´ır æähirede E1 
356 maúlùm A: -E1  
357  Pädşäh-ı úÁlem-penäh ~a◊retleri A: Pädşäh E1 
358 väøıf E1: -A  
359 emr-i úälìleri A: emr-i úälì E1 
360 da∆ı A: -E1  
361 taúbìr olınan A: -E1  
362 Kitäbu’l-laøì≠ ve’l-luøa≠e ve’l-äbıø A: Kitäbu’l-laøì≠ ve’l-luøa≠e E1 
363 itdürdükden A:  itdükden E1 
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Kitäbu’lKitäbu’lKitäbu’lKitäbu’l----meføùd meføùd meføùd meføùd (9)    

― Zeyd-i meføùd ≠oøsan yaşında olduøda mevtine ≈ükm olınup (10) ancaø 

liebeveyn øarındaşı úAmrı terk eylese úAmr tereke-yi Zeydi i≈räza (11) øädir olur mı 

elelelel----ceväbceväbceväbceväb olur Ebu’lEbu’lEbu’lEbu’l----∆ayr ∆ayr ∆ayr ∆ayr (12) 

― Bu ´ùretde Zeydüñ mevtine ≈ükm olınmadın fevt olan o˚lınuñ o˚lı (13) Bekrüñ 

anası Hind ile Bekrüñ liümm øarındaşı Bişr väri§ olmaø (14) zuúmıyla tereke-yi 

Zeydi øab◊ itmiş olsalar úAmr terekeyi mezbùrlardan364 (15) alma˚a øädir olur mı elelelel----

ceväbceväbceväbceväb olur Ebu’lEbu’lEbu’lEbu’l----∆ayr ∆ayr ∆ayr ∆ayr (16) 

من مات قبل مضى المدة عماديه قبيل ) 17( تلك المدة ورثه من كان حيا من ورثته و�يرثه فان مضت― 

)18(الثامن و الثلثين   

― Zeyd-i meføùduñ mälını ≈ıf®a øayyum na´b olınan úAmr Zeydüñ (19) mälından 

fesädı ≈avf olınan eşyäyı räy-ı ≈äkim ve §emen-i (20) mi§lleriyle beyú idüp 

§emenlerini ≈ıf®a øädir olur mı elelelel----ceväbceväbceväbceväb olur Sm´ Sm´ Sm´ Sm´ (21) 

ماله و بيع مايعاف فساده درر ) a40 A) [1[ن فى ذمم الناس و محيط ئو يقيم القاضى من يقبض حقه الكا― 

)2(عزر فى المفقود   

Kitäbu’şKitäbu’şKitäbu’şKitäbu’ş----şirket şirket şirket şirket (3)    

― Zeydüñ şirket-i úinän ile şerìki olup aúmel-i beräyik ma◊mùnı (4) üzre úämme-yi 

ta´arrufäta meõŸùn olmıyan úAmr Zeydüñ iŸnsiz Bekr ile (5) úinän-ı úaød-ı şirket idüp 

yedinde olan mäl-i şirketi Bekre (6) teslìm itmekle Bekr mäl-i şirketi iúmäl iderken 

yedinde ◊äyiú olsa (7) Zeyd mäl-i şirketden ≈i´´esini úAmra ta◊mìne øädir olur mı (8) 

elelelel----ceväbceväbceväbceväb olur ŞeyŞeyŞeyŞey∆ ∆ ∆ ∆ (9) 

مع غيره بزازيه فى الثانى من ) 10(و فى ا�صل و� حد شريكى العنان الدفع مضاربته � المشاركته ― 

)11(الشركته   

                                                           

364 terekeyi mezbùrlardan A: tereke-yi mezbùrı merøùmlardan E1 
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― Zeydüñ şirket-i úinän ile şerìki úAmr mäl-i şirket ile ticäret içün (12) Zeydüñ 

iŸniyle müddet-i sefer baúìd ä∆ar diyära gitse úAmr mäl-i şirketden (13) nafaøa ve 

kisve ve kiräsına øadr-i maúrùf ´arfa øädir olur mı (14) elelelel----ceväb ceväb ceväb ceväb olur ŞeyŞeyŞeyŞey∆∆∆∆365    (15)    

― Zeyd ve úAmr úaød-i şirket-i müfäva◊a idüp läkin reõs-i mälları (16) müsävì 

olmasa úaød-i mezbùr-ı müfäva◊a ´a≈ì≈ olur mı (17) elelelel----ceväbceväbceväbceväb olmaz SúbSúbSúbSúb366 (18) 

و قد اذن له شريكه بالسفر فله ان ينفق من ) 19(و لشريكى العنان انيسا فر بالمال فاذاسافر احد ھما بالمال ― 

قبيل الثالث من ) 21(ه و نفقته وطعامه و ارامه من رأس المال ھنديه ئفى كرا) 20(جملته المال على نفسه 

  ) b40 A) [1[الشركته 

و تصر فھما و دينھا ھنديه فى كتاب ) 2(و اما المفاضته فھو ان يشترك الرج�ن فيتسا ويان فى مالھما ― 

)3(الشركته   

― Zeyd ve úAmr úaød-i şirket-i úinän itdüklerinden ´oñra Zeyd cünùn-ı mu≠bıø ile (4) 

mecnùn olup baúdehu úAmr mäl-i şirketi iúmäl idüp şu øadar (5) fäyide ≈ä´ıl olsa 

úAmr mäl-i şirketden Zeydüñ ≈i´´esini va´ìsi (6) Bekre virirken Bekr øanäúat itmeyüp 

ol fäyideden da∆ı ≈i´´e (7) alma˚a øädir olur mı elelelel----ceväbceväbceväbceväb olmaz Ebu’lEbu’lEbu’lEbu’l----∆ayr ∆ayr ∆ayr ∆ayr     

― Bu ´ùretde ol fäyide úAmra ≠ayyib olur mı elelelel----ceväbceväbceväbceväb olmaz Ebu’lEbu’lEbu’lEbu’l----∆ayr∆ayr∆ayr∆ayr367 )8(  

المال المجنون فيضمن له حصمته من ) 9(الشركته تنفسخ باطباقه كالموت فيكون العامل بعده كا الغاصب ― 

فضيليه من ) 11(يتصدق لحصوله بسبب خبث و ھو الكصب ضمانات ) 10(المال ومارلج من حصته المجنون 

)12(ضمان الشركته   

― Zeyd mülk-i úar´asında kürùm ˚ars ider olduøda Zeydüñ úıyälinde (13) olan o˚lı 

úAmr Zeyde muúävenet eylese úAmr ol kürùmda Zeyde (14) müşärekete øädir olur mı 

elelelel----ceväbceväbceväbceväb olmaz Ebu’lEbu’lEbu’lEbu’l----∆ayr ∆ayr ∆ayr ∆ayr )15(     

ل�ب اذا كان ا�بن فى ) 16(اب و ابن فى عيال ا�ب لكونه معينا له ا� يرى انه لو عرس شجرته يكون ― 

)18(لوغرس شجر يكوه ل�ب قنه فى المتفرقات من الشركة ) 17(ا�يرى انه عيال ا�ب لكونه معيناله   

― Zeyd ve úAmr şirket-i úinän ile şerìkler iken Zeyd mäl-i şirket ile aldı˚ı (19) şu 

øadar keyl arpayı Bekr ve Bişre §emen-i mi§lleri olan şu øadar aøçeye beyú (20) u 

                                                           

365 Şey∆ A: Súb E1 
366 Súb E1: -A   
367 Bu fetvâ A nüshasında yokdur.  
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teslìm itdükden ´oñra øab◊-ı §emen itmedin Zeyd ä∆ar diyära gitdükde (21) úAmr 

mebla˚-ı mezbùruñ cümlesini Zeydüñ iŸnsiz Bekr ve Bişrden alsa [A 41a] [A 41a] [A 41a] [A 41a] (1) Zeyd 

≈i´´esinde úAmruñ øab◊ını mücìz olmayup §emen-i mezbùrdan (2) ≈i´´esini Bekr ve 

Bişrden alma˚a øädir olur mı elelelel----ceväbceväbceväbceväb olur Sm´ Sm´ Sm´ Sm´ (3) 

― Bu ´ùretde Zeyd ≈i´´esinde úAmruñ øab◊ını mücìz olmış olmama˚ıla368 (4) 

mebla˚-ı mezbùrdan ≈i´´esini Bekr ve Bişrden ≠aleb itdükde Bekr (5) ve Bişr biz 

mebla˚-ı mezbùruñ cümlesini úAmra virdük ≈i´´eñi úAmrdan (6) al deyüp virmemege 

øädir olurlar mı elelelel----ceväbceväbceväbceväb olmazlar Sm´Sm´Sm´Sm´ (7)    

ان يمتنع من الدفع اليه وان ) 8(لو باغ احد ھما لم يكن ا�خر قبض الثمن و كذا دين و�ه احد ھما و المديون ― 

من حصته الداين استحسان و القياس ان �يبراء من حصه القابض ) 9(دفع الى الشرياك برأمن نصيبه و لم يبرأ 

)11 (٢د ھما المعاصته فيما باعا ا�خر من شركته البزازيه فى ايضا و� يملك اح) 10(  

Kitäbu’lKitäbu’lKitäbu’lKitäbu’l----vaøf vaøf vaøf vaøf (12)    

― Zeyd-i väøıf vaøfiyye-yi maúmùlün bihäsında vaøfımuñ ˚allesi evläduma369 (13) 

ve evläd-ı evläduma baúde’l-inøırä◊ felän cämiúde370 imäm u ∆a≠ìb (14) ve 

müõeŸŸinleri olanlara ve ∆ubz alınup fuøaräya ´arf olına deyü şar≠ (15) u taúyìn idüp 

läkin mezbùrlara ne vechile ´arf olınaca˚ını beyän (16) itmiş olmasa ≈älä evläd-ı 

munøarı◊ olmalarıyla vaøf-ı mezbùruñ (17) ˚allesini ol cämiúde371 imäm u ∆a≠ìb ve 

müõeŸŸin olanlaruñ úaded-i (18) rüõùsları ile ∆ubz fuøaräya úale’s-seviyye ´arf 

olınmaø (19) läzım olur mı elelelel----ceväbceväbceväbceväb olur Ebu’lEbu’lEbu’lEbu’l----∆ayr ∆ayr ∆ayr ∆ayr )20(  

والفقراء ) 2(� مھات او�ده و ھن ث�ثته ) 21(محمد عن يعقوب عن ابى حنيفه فى رجل اوصى ثلث ماله ― 

م و للمساكين سھم و ان اوصى بثلثه لف�ن من خمسته اسھم و للفقراء سھ) b41 A) [1[و المساكين فلھن ثلثته 

)4(من وصايا الجامع الصغير ) 3(و للمساكين فنصفه لف�ن و نصفه للمساكين   

― Üsküdarda väøıú bir vaøf-ı øadìmüñ vaøfiyye-yi maúmùlün bihäsında (5) 

vaøfımuñ tevliyet ü ˚allesine neslen baúde neslin evlädum ve evläd-ı (6) evlädum 

muta´arrıf olalar deyü ta´rì≈ olınup läkin neslen baúde neslin (7) ba≠nen baúde ba≠nın 

                                                           

368 olmama˚ıla A: olmayup E1 
369 evläduma A: -E1   
370 cämiúde A: cämiú-i şerìfinde E1 
371 cämiúde A: cämiú-i şerìfde E1 
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maúnäsına müteúärif olmaø üzre väøıfuñ (8) evlädı seksen ≠oøsan seneden berü vaøf-ı 

mezbùruñ tevliyet (9) ü ˚allesine ba≠nen baúde ba≠nın mu≠a´arrıf olagelmişleriken 

≈älä väøıfuñ (10) ba≠n-ı §änìde mevcùd olan evlädından Zeyd ba≠n-ı evvelde mevcùd 

olan (11) úAmra ≈ìn-i vaøfda neslen baúde neslin ba≠nen baúde ba≠nın maúnäsına372 

Üsküdarda (12) müteúärif oldı˚ını i§bät ile ve illä ben da∆ı tevliyet ü ˚allede (13) 

saña müşärik olurum dimege øädir olur mı elelelel----ceväbceväbceväbceväb olmaz Ebu’lEbu’lEbu’lEbu’l----∆ayr ∆ayr ∆ayr ∆ayr (14) 

― Bu ´ùretde muräfaúa olduøları øä¬ì Zeydi defú ve øadìmden ◊ab≠ olındı˚ı (15) 

vech üzre neslen baúde neslin ba≠nen baúde ba≠nın maúnäsına müteúärif (16) olmaø 

üzre ≈ükm ve tevliyet ü ˚alleyi úAmra müstaøıllen ◊ab≠ itdürdükden ´oñra (17) Zeyd 

ve úAmr fevt olup ≈älä Zeydüñ evlädı vaøf-ı mezbùruñ (18) tevliyet ü ˚allesini vech-i 

mu≈arrer üzre úAmruñ evlädından Bişr øä¬ì (19) ≈u◊ùrında daúvå itdüklerinde Bişr 

neslen baúde neslin Üsküdarda (20) ba≠nen baúde ba≠nın maúnäsına müteúärif degüldür 

deyü vaøf-ı mezbùruñ ˚allesini (21) mu≠laøä väøıfuñ evlädına ve evläd-ı evlädına 

meşrù≠a olmaø üzre ≈ükm [A 42a] [A 42a] [A 42a] [A 42a] (1) idüp ≈üccet virse ≈ükmi näfiŸ ve ≈ücceti 

muútebere olur mı (2) elelelel----ceväbceväbceväbceväb olmaz Ebu’lEbu’lEbu’lEbu’l----∆ayr ∆ayr ∆ayr ∆ayr (3) 

― Selä≠ìn-i mä◊ıyyeden Zeyd bäú◊ı øurä vu mezärıúı temellük-i ´a≈ì≈ ile (4) temellük 

itdükden ´oñra vaøf-ı ´a≈ì≈-i läzım ile vaøf idüp tevliyetini (5) úAmra baúdehu 

úAmruñ evlädından ve evläd-ı evlädından tevliyete müsta≈aø (6) olanlara şar≠ u taúyìn 

buyurup bir müddet úAmruñ evlädı ve evläd-ı (7) evlädı373 muta´arrıflar iken fevt 

olup úAmruñ evläd-ı evlädından ancaø (8) Hind mevcùde olup läkin Hind tevliyete 

müsta≈aø olmama˚ıla ≈älä (9) Pädşäh-ı İsläm eyyedallähu ilåyevmü’l-øıyäm 

~a◊retleri374 tevliyet-i merøùmeyi (10) ecänibden tevliyete müsta≈aø olan Bekre 

tevcì≈ buyursalar tevcì≈-i mezbùr (11) ´a≈ì≈ olup Bekr tevliyeti ◊ab≠a øädir olur mı 

(12) elelelel----ceväbceväbceväbceväb olur Ebu’lEbu’lEbu’lEbu’l----∆ayr∆ayr∆ayr∆ayr375 (13) 

― Selä≠ìn-i mä◊ıyyeden baú◊ı øurä vu mezärıúı baúde’t-temellüki’ş-şerúì (14) bir 

cihete vaøf ve tevelliyetini otuz aøçe va®ìfe ile úAmra ve úAmruñ (15) evlädına ve 

                                                           

372 maúnäsına E1: -A   
373 bir müddet úAmruñ evlädı ve evläd-ı evlädı A: úAmruñ evlädı ve evläd-ı evlädı bir müddet E1 
374 Pädşäh-ı İsläm eyyedallähu ilåyevmü’l-øıyäm ~a◊retleri A: Pädşäh-ı İsläm ~a◊retleri E1 
375 Ebu’l-∆ayr A: -E1  
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evläd-ı evlädına ve zeväõid-i vaøfı her úa´ırda sul≠än-ı zemän (16) olanlara şar≠ u 

taúyìn idüp läkin selä≠ìn-i mäú◊ıyyeden baú◊ıları (17) zeväõid-i vaøfı úAmruñ evlädına 

ve evläd-ı evlädına inúäm idüp ≈älä (18) Pädşäh-ı İsläm eyyedallähu ilåyevmü’l-

øıyäm ~a◊retleri376 zeväõid-i vaøfı (19) ◊ab≠ itmek istedükde úAmruñ evläd-ı 

evlädından mevcùde olan Hind (20) mücerred bir müddet377 zeväõid-i vaøf úAmruñ 

evlädına ve evläd-ı evlädına inúäm (21) olınma˚ıla zeväõidi ben a∆Ÿ iderüm dimege 

øädir olur mı elelelel----ceväbceväbceväbceväb olmaz Ebu’lEbu’lEbu’lEbu’l----∆ayr [A 42b] ∆ayr [A 42b] ∆ayr [A 42b] ∆ayr [A 42b] (1)    

― Zeyd bir menzile mülkiyyet üzre muta´arrıf iken úAmr ol menzil içün (2) tevliyet 

ü ˚allesi Bekrüñ evlädına ve evläd-ı evlädına meşrù≠a vaøfdur378 (3) deyü iørär 

itdükden ´oñra úAmr ol menzili Zeydden iştirä vu øab◊ eylese (4) úAmr iørär-ı 

mezbùrında nefsini üzerine mu´addıø olup menzil-i mezbùr (5) vech-i mu≈arrer üzre 

vaøf olmış olur mı elelelel----ceväbceväbceväbceväb olur Sm´ Sm´ Sm´ Sm´ (6) 

― Bu ´ùretde Bekrüñ evlädı menzil-i mezbùrı úAmrdan alup vaøfiyyet (7) üzre ◊ab≠a 

øädir olurlar mı el el el el----ceväbceväbceväbceväb olurlar Sm´ Sm´ Sm´ Sm´ (8) 

رجل ابدا على ولو ف�ن بن ف�ن ) 9(ارايت رج� اقران ا�رض التى فى يدى زيد صدقته موقوفته لعدعز ― 

منكران تكون ا�رض و من بعد ھم على المساكين ثم اشترا ھا وزيد ) 10(و ولده ولد ولده و نسله و عقبه ابدا 

و تكون ا�رض و قفا على ) 12(ادمات زيد فورت ھذا المقر ھذه ا�رض قال ھو مصدق على نفسه ) 11(وقفا 

)14(بارض فى يديه انھا وقف ) 13(ما اقربه خصاف فى باب اقرار الرجل   

― úAr´ası muøä≠aúalu Aya´ofya-yı Kebìr vaøfı ve binäsı Zeydüñ ≠arìøat-ı (15) 

Naøşibendiyyeye meşrù≠a vaøfı olan tekyenüñ binäsı ∆aräb olup (16) Zeydüñ 

vaøfında binäya müsäúade olmayup ≈älä ol tekye øurbında (17) Pädşäh-ı İsläm 

∆alledallähu ∆ıläfetehu iläyevmi’l-øıyäm ~a◊retleri379 fuøarä-yı müslimìn (18) 

içün380 bir úimäret binä muräd itmeleriyle ol tekyenüñ väøıúa oldı˚ı úar´a (19)  

mütevellìsi iŸniyle úimärete il≈äø olınmaø iøti◊ä itmekle ol enøä◊ı (20) mütevellìsi381 

räy-ı ≈äkim ve §emen-i mi§liyle beyú ve øab◊-ı §emen ve §emen-i merøùma ≠araf-ı 
                                                           

376 Pädşäh-ı İsläm eyyedallähu ilåyevmü’l-øıyäm ~a◊retleri A: Pädşäh-ı İsläm ~a◊retleri E1 
377 bir müddet A: -E1   
378 vaøfdur E1: vaøfıdur A 
379 Pädşäh-ı İsläm ∆alledallähu ∆ıläfetehu iläyevmi’l-øıyäm ~a◊retleri A: Pädşäh-ı İsläm ~a◊retleri E1 
380 fuøarä-yı müslimìn içün A: fuøarä-yı müslimìne E1 
381 ol enøä◊ı mütevellìsi A: ol mütevellì E1 
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(21) pädşähìden kifäyet mikdärı ◊amm ile ol ma≈alle øarìb mev◊ıúda [A 43a] [A 43a] [A 43a] [A 43a] (1) 

Zeydüñ vaøfıçün ≠arìøat-ı merøùme erbäbına meşrù≠a olmaø üzre (2) tekye binä 

olınmaøda beõs var mıdur elelelel----ceväbceväbceväbceväb yoødur Sm´ Sm´ Sm´ Sm´ (3) 

خل رجل اعطو فى المسجد حتى اد) 4(و فى الجامع الفتاوى مسجد ضاق باھله و� يمكنھم ان يزيد و افقال ― 

من جانب ا�خر يسعكم و ھو خير لكم ف� ينبغى ان يعطوه حتى يبنوا ) 5(فى دارى و اعطى مكانه من دارى 

)8(خانيه فى الوقف ) 7(ذ بأس به تاتار ئمسجدا فيستغنوا عن ھذا المسجد فحني) 6(  

 و يشتر و ن قال ايبيعون ا�ول) 9(ل ابو بكر عن قوم ضاق مسجد ھم فبنو امسجدا اخر ئو فى الحاوى س― 

ھند الجواب على قول محمد وفى قول ابى يوسف � جواز بيع المسجد ) 10(بقيمته فى الذى يبنونه قال النفقته 

)12(بحال من المحل المزبور ) 11(  

بامر القاضى و ان كان خر ) 13(و فى فتاوى النسفى بيع عقار المسجد لمصلحته المسجد �يجوز و ان كانه ― 

فى الوقف فى الرابع) 14(قض فبصح من الخ�صته ابافا ما بيع الن  

Fìta´arrufäti’lFìta´arrufäti’lFìta´arrufäti’lFìta´arrufäti’l----mutevellì ve mutevellì ve mutevellì ve mutevellì ve ◊amänihi◊amänihi◊amänihi◊amänihi382 

ه من مال نفسه ليكون ئًما قول مو�نا شيخ ا�س�م فى متولى الوقف بنى فى عرصة الوقف مشھدا على بنا― 

ف الم�ك فھل يكون مابانه ايضا ملكالنفسه و تصرف الملك فھل يكون البناء ملكالنفسه و تصرف قارييالصر

 البناء ملكاله افتونا ماءجوزين الجواب نعم يكون ملكاله

و فى الصورة المذكورة اذا مات الباقى فھل ينتقل ذلك البناء الى ورثته ام افتونا ماءجوزين الجواب ينتقل ― 

 الى ورثته

 المستحقين اليھا � بمقابلة ما قول مو�نا شيخ ا�س�م فى قيم لوقف قال قيضت الغلة و دفعتھا الى ھو �ء― 

 الحذمة و اكرو اذالك ھل القول قوله ام � افتونا مأجوزين الجواب نعم القول قوله مع يمينه

― Zeydüñ vaøfı mütevellìsi úAmr ˚alle-yi vaøfdan şu øadar nuøùd ile Hindüñ mülk-i 

menzilini vaøf içün iştirä eylese mücerred ˚alle-yi vaøf ile iştirä itmekle ol menzil 

vaøf-ı läzım ile vaøf olmış olur mı elelelel----ceväbceväbceväbceväb olmaz  

― Bu ´ùretde Hind ve úAmr beyúi iøäle idüp baúdehu Hind menzil-i mezbùrı Bekre 

§emen-i maúlùma beyú u teslìm eylese ≈älä úAmr mücerred Zeyd vaøfiyyesinde 

vaøfımuñ ˚allesinden ma´ärif-i muúayyeneden fa◊la nuøùd-ı müctemiúa ile vaøf içün 

                                                           

382 Bu bölüm A nüshasında yoktur. Bu nedenle satır numarası verilmemiştir. 
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menäzil iştirä olına deyü ta≈rìr itmekle menzil-i mezbùrı vaøf içün ◊ab≠ iderüm 

dimege øädir olur mı elelelel----ceväbceväbceväbceväb olmaz Ebu’lEbu’lEbu’lEbu’l----∆ayr ∆ayr ∆ayr ∆ayr     

― Süknäsı bir cämiú-i şerìfde imäm olanlara meşrù≠a vaøf-ı menzil úar´a ´arfa 

øalduøda ol cämiúde imäm olan Zeyd kendi mälıyla menzil binä itmeyüp yä∆ud úar´a-

yı merøùme ä∆ara ìcär olınup ücretinden binä olınma˚a tevaøøuf itmeyüp väøıf 

menzil-i mezbùruñ taúmìri içün vaøfınuñ müste˚allät-ı ˚allesinden nesne şar≠ itmiş 

degül iken vaøf-ı mezbùr mütevellìsine úar´a-yı    mezbùre üzerine müste˚allät-ı 

˚allesinden menzil binä eyle deyü cebre øädir olur mı elelelel----ceväbceväbceväbceväb olmaz Sm´ Sm´ Sm´ Sm´ (15) 

Fìmä yeteúalleøu bi’şFìmä yeteúalleøu bi’şFìmä yeteúalleøu bi’şFìmä yeteúalleøu bi’ş----şurùşurùşurùşurù≠≠≠≠383    (16)    

― ˙allesi väøıfuñ benätına ve benätınuñ evlädına ve ebnä-yı benätınuñ evlädına (17) 

meşrù≠a vaøfuñ ˚allesinde ≈älä mevcùdlar olan väøıfuñ øızınuñ (18) o˚lınuñ 

evlädına väøıfuñ o˚lınuñ øızı ve o˚lınuñ øızınuñ evlädı (19) müşärekete øädir olurlar 

mı elelelel----ceväbceväbceväbceväb olmazlar SúbSúbSúbSúb384 (20) 

― Zeyd ˚allesi senevì olan mülk-i úar´asını vaøf-ı ´a≈ì≈ ile vaøf idüp (21) vaøfiyye-

yi maúmùlün bihäsında vaøfımuñ ˚allesinüñ mecmùúı binä [A 43b] [A 43b] [A 43b] [A 43b] (1) eyledigüm 

medrese ve mescidüñ mütevellì vü müderris ve imämına şar≠ olup (2) ˚alleden üç 

yüz dirhem mütevellìye ve iki yüz dirhem müderrise ve yüz dirhem (3) imäma 

virilsün dise ≈älä senenüñ ˚allesi altı yüz dirhemden şu øadar (4) ziyäde olıcaø 

ziyäde-yi merøùma mütevellì vü müderris ve imäm beynlerinde ne vechile (5) øısmet 

olınur elelelel----ceväbceväbceväbceväb beräber Súb Súb Súb Súb (6) 

ته  درھم ئلف�ن و ف�ن لف�ن مھما ما) 7(�رض و لو كان الوقف جمعھا فى الفلت فقال على ان غلته ھذه ا― 

) 9(ه درھم فان الباقى من علته ھذه الصدقته يكون لھما ئالغلته اكثر من ثلثما) 8(تا درھم فكانت ئولف�ن ما

)11(الرجل يقف ا�رض على رجلين ) 10(نصفين �نه جعلھا كلھا لھما من وقف الخصاف فى باب   

― Tevliyet ü süknäsı väøıfuñ ba≠nen baúde ba≠nın evlädına ve evläd-ı evlädına (12) 

meşrù≠a vaøf-ı menzil ≈aräb olup vaøfda taúmìre müsäúade (13) olmayup väøıfuñ 

evlädından ba≠n-ı evvelden olan Zeyd da∆ı (14) taúmìre øädir olmayup taúmìre kifäyet 

                                                           

383 Fìmä yeteúalleøu bi’ş-şurù≠ A: Fìmä yeteúalleøu bi’ş-şar≠ M2 
384 Súb A: Seyyid úAbdulläh E1 
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idicek385 ücret ≈ä´ıl (15) olınca ìcärı läzım olma˚ıla Zeyd menzili räy-ı ≈äkimle 

úAmra ìcär (16) ider olduøda úaded-i eyyäm beyän olınmadın yevmi şu øadar aøçeye 

úAmra (17) ìcär u teslìm idüp úAmra menzilüñ ∆aräb olan mevä◊ıúını (18) mäluñla 

taúmìr eyle ma´rùfuñı ücretden istìfä idince menzilde säkin (19) ol dimekle úAmr da∆ı 

mälından øadr-i maúrùf şu øadar aøçe ´arf (20) ve menzilüñ ∆aräb olan mevä◊ıúını 

taúmìr idüp ma´rùfını süknä ile (21) istìfä itdükden ´oñra Zeyd menzili almadın fevt 

olup nevbet [A 44a] [A 44a] [A 44a] [A 44a] (1) evläd-ı väøıfdan Hinde gelse Hind räy-ı ≈äkimle menzil-i 

mezbùrı (2) úAmrdan alma˚a øädir olur mı elelelel----ceväbceväbceväbceväb olur Súb Súb Súb Súb (3) 

― Bu ´ùretde úAmr menzil-i mezbùrı Bişre beyú u teslìm itmiş olsa Hind (4) räy-ı 

≈äkimle menzil-i mezbùrı Bişrden alup şar≠-ı väøıf üzre (5) süknäya øädire olur mı 

elelelel----ceväb ceväb ceväb ceväb olur SúbSúbSúbSúb386    (6) 

امتنع عن ذلك اوكان فكيرا اجرھا ) 7(و ان وقف درا على سكنى ولده فالعمارة على من له السكنى فان ― 

)9(عمرھا ردھا الى من له السكنى من وقف الھدايه ) 8(الحاكم وعمرھا باجرتھا فاذا   

― Zeyd-i väøıf vaøfiyye-yi maúmùlün bihäsında 

لم يد ) 11(من المرتزقا قسمت و وزعت على السويته ا�و�د  والذكور و ان ) 10(ذكوره د ا� وقف المئزوا 

المقيمين بميته المعظمته و المدينته  المنورة) 12(جد او�د الذكور قسمت و وزعت بين الصلحاء و الفقاراء    

deyü ta≈rìr itmiş olup (13) baúdehu väøıfuñ evläd-ı Ÿükùrı münøarı◊lar olup ancaø 

väøıfuñ (14) øızınuñ o˚lı Mehemmedüñ øızınuñ387 øızlarınuñ evläd-ı Ÿükùrı ile 

Mehemmedüñ (15) øızınuñ øızınuñ øızınuñ o˚lı388 İsmäúìl mevcùd olsalar zeväõid-i 

(16) vaøf-ı mezbùr389 yalıñuz Mehemmedüñ øızınuñ øızlarınuñ evläd-ı Ÿükùrına mı 

virilür (17) yo∆sa İsmäúìl da∆ı zeväõid-i vaøfda mezbùrlara müşärekete (18) øädir 

olur mı elelelel----ceväbceväbceväbceväb olmaz Súb Súb Súb Súb (19) 

الذكر على ا�نثى و � يدخل فيه ) 20(ى اوقربتى يصح و � يفضل فيه ئقال ارضى صدقه موقفته على اقبا― 

 b44[ و ولد الولد وا�ستحقاق عند ا�مام عن ا�مام يدخل الجد و الجدة) 21(و� الوقف و� جده و� و�ده و 

                                                           

385 idicek E1: idecek A 
386 Súb A: -E1   
387 o˚lı Mehemmedüñ øızınuñ A: -E1   
388 øızınuñ øızınuñ o˚lı E1: øızınuñ øızınuñ øızınuñ o˚lı A 
389 vaøf-ı mezbùr E1: väøıf-ı mezbùr A 
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A) [1 ( قرب�و عند ھما � يعتبر الرحم المحرم ) 2(يكون لكل ذى رحم من  الوقف و تعتبر ايضا ا� قرب فا

)4(ابا ھما فى ا�س�م من وقف البزازيه فى السادس ) 3(و يدخل فيه الجد و الجدة الى اقصى   

― ~ürretü’l-a´l olan Zeyd vaøf itdigi dükkänuñ ˚allesini mevälìsine (5) şar≠ eylese 

Zeyd içün veläsı §äbit olan evläd-ı müvelleyätı (6) ˚alle-yi mezbùrede Zeydüñ 

mevälìsine müşärekete    øädir (7) olurlar mı elelelel----ceväbceväbceväbceväb olurlar Ebu’lEbu’lEbu’lEbu’l----∆ayr ∆ayr ∆ayr ∆ayr (8)    

ز و ئمن العرب عل فالوقف جا) 9(ھو رجل قلط آرأيط رج{ قآل آردي سضقح موقوفطح على موالى و ― 

) 11(قلت فھل يدعل الذكور و ا� ناث فيھم قال نعم �ن قوله موالى اسم ) 10(الغلته لكن من اختقه ھذا الواقف 

يدخل او�د  مواليه فى ھذا الوقف قال ) 12(لجميع الذكور و ا�ناث و ھم ج ھم جميعا فى الوقف مواء قلت فھل 

دخلوا ) 14(من او�د مولياته فان كافوا يرجعون بو �ھم باباھم الى الواقف ) 13(يه ا� من كان نعم � نھم موال

)15(خصاف فى باب الرجل يقف ا�رظ على مواليه   

― ˙allesi väøıfuñ úuteøäsına meşrù≠a vaøfuñ ˚allesinde väøıfuñ (16) úuteøäsına 

úatìøatı müşärekete øädire olurlar mı elelelel----cecececeväbväbväbväb olurlar Ebu’lEbu’lEbu’lEbu’l----∆ayr∆ayr∆ayr∆ayr390    (17) 

― Tevliyet ü ˚allesi bir mescidüñ ancaø imämına meşrù≠a vaøf olan (18) menzilüñ 

˚allesine mescid-i mezbùrda imäm olan Zeyd şar≠-ı väøıf üzre (19) muta´arrıf iken ol 

mescidde müõeŸŸin olan úAmr içün ˚alle-yi mezbùrenüñ (20) nı´fı úAmra meşrù≠adur 

deyü iørär idüp baúdehu Zeyd fevt (21) olup imämet Bekre tevcì≈ olınsa úAmr 

˚allenüñ kendüye meşrù≠a oldı˚ını [A 45a] [A 45a] [A 45a] [A 45a] (1) i§bät itmedin Zeydüñ iørärına binäõen 

˚alle-yi mezbùrede Bekre (2) müşärekete øädir olur mı elelelel----ceväbceväbceväbceväb olmaz Ebu’lEbu’lEbu’lEbu’l----∆a∆a∆a∆ayr yr yr yr (3) 

ودونه وصدقه ف�ن صح فى حق المقر ) 4(اقر الموقوف عليه بان ف�نايستحق معه كذا اوانه يستحق الريع ― 

)6(فى الوقف ) 5(د دون عيره اشباه   

― ˙allesi väøıfuñ mu≠laøä evlädına ve evläd-ı evlädına meşrù≠a vaøf-ı (7) menzile 

icäreteyn ile muta´arrıf olan Zeyd biläveled fevt olup (8) mütevellìsi menzili ä∆ara 

ìcär itmek istedükde391 väøıfuñ evlädı (9) mücerred ˚allesi bize meşrù≠a olma˚ıla 

menzilde säkin oluruz deyü mütevellìyi (10) menzili ìcärdan392 menúe øädir olurlar 

mı elelelel----ceväbceväbceväbceväb olmazlar Ebu’lEbu’lEbu’lEbu’l----∆ayr ∆ayr ∆ayr ∆ayr (11) 

                                                           

390 Bu fetvâ E1 nüshasında yoktur. 
391 itmek istedükde A: muräd eyledükde E1 
392 menzili ìcärdan A: menzil ìcärından E1 
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يس لھمادن يسكنا فيه �ن حقھما فى ) 12(ه  وقف منز� على ولديه و على او�د ھا ابد اماتنا سلوا فى المني― 

)14(فى العشرين ) 13(الغلته كر ماستى   

― Zeyd-i väøıf vaøf itdigi menzilüñ süknäsını evlädına ve evläd-ı evlädına (15) 

baúde’l-inøırä◊ bir mescid-i şerìfde imäm olanlara şar≠ itmekle ≈älä (16) Zeydüñ 

evläd ve evläd-ı evlädından mevcùdlar olan úAmr ve Bekr menzil-i mezbùrda (17) 

şar≠-ı väøıf üzre säkin olmaø istedüklerinde ol mescid-i şerìfde (18) imäm olan Bişr 

mücerred väøıf evlädı iki kerre Ÿikr idüp siz (19) ba≠n-ı §äli§de olma˚ıla sizüñ içün 

≈aøø-ı süknå olmayup menzil-i (20) mezbùrda ben säkin olurum deyü mezbùrları 

menúe øädir (21) olur mı elelelel----ceväbceväbceväbceväb olmaz Sm´Sm´Sm´Sm´393 [ [ [ [    A 45b] A 45b] A 45b] A 45b] (1) 

د ام و� يصرف الى الفقراء ما) 2(اقف على او�ده و او�د او�ده يصرف الى ا و�ده ابداما تنا سولوا ― 

)4(البزازيه كذا فى خ�صته ) 3(واحد منھم و ان سفل من وقف  

― Zeyd-i väøıf vaøfınuñ ˚allesini o˚ulları úAmr ve Bekre baúde vefätuhümä (5) 

úAmr ve Bekrüñ evlädlarına ve evläd-ı evlädlarına şar≠ itmekle úAmr ve Bekr (6) 

vaøfuñ ˚allesine şar≠-ı väøıf üzre muta´arrıflar iken úAmr fevt (7) olup o˚ulları Bişr 

ve `älidi ve Bekr da∆ı fevt olup o˚ulları (8) Saúìd ve NeŸìr ve Velìdi terk eyleseler 

mezbùrlar ˚alle-yi vaøfı ne vechile (9) iøtisäm iderler elelelel----ceväbceväbceväbceväb beräber Sm´ Sm´ Sm´ Sm´ (10) 

مات احد ھما و خلف و�دا ) 11(ى او�د ھما ابدا ماتنا سلو افاذا و لو وقف على ولد يه فاذا انقر ضا فعل― 

الى الباقى و النصفه الى الفقراء كما فر صورة تسميته كل من ا� و� و فاذ امات ) 12(صرف نصف الغلته 

من او�د ا�خر على ) 14(صرف الكل الى او�د ا�و�د يقسم بين ولد � حد ھما و كل واحد ) 13(آخر 

)15(ته درر فى وقف ا�و�د السوي  

― Ahälìsi müslimìn ve kefere olan ma≈alle ahälìsinden Zeyd-i müslim şu øadar (16) 

aøçesini vaøf394 u teslìm ile’l-mütevellì idüp tescìl-i şerúì itdürdükde (17) ˚allesini 

ma≈alle-yi mezbùre úavärı◊ına şar≠ eylese şar≠-ı mezbùrda ol ma≈alle (18) a≈älìsinüñ 

Ÿimmìleri da∆ı dä∆il olurlar mı elelelel----ceväbceväbceväbceväb olurlar Sm´ Sm´ Sm´ Sm´ (19) 

فاجعل الوصيته الجير انه ) 20(و اما الوصايا فانھا على ماوصصفت لك  وقال محمد بن الحسن و امانا ― 

عھم مسجد تلك و غير ھم ممن � يملكھا و على من يجم) 21(الم� زقين من السكان ممن يملك تلك الدور 

) 2(من الم� زقين و غير ھم فيجعل اھل المحلته الذين فيھم الموصى ) a46 A[) 1[المحلته التى فيھا الموصى 
                                                           

393 Sm´ A: Ebu’l-∆ayr E1 
394 vaøf A: -E1   
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فى الوصيته ا�قربين و ا� بعدين فى ذلك ) 3(و الم�زقين السكان ممن يملك فى تلك المحلته و غيرھا شركاء 

يقف ارضه على ) 5( ذلك سواء حصاف فى باب الرجل و الصبى والمرأة فى) 4(سواء والكافر والمسلم 

)6(جيرانه   

)7(الوقف مثل الوصيته اسعاف فى باب الوقف على جير انه ―   

Fi’lFi’lFi’lFi’l----ve®äõif ve®äõif ve®äõif ve®äõif (8)    

― ˙allesi bir mescidde imäm olanlara meşrù≠a vaøf-ı menzil ma≈lùl (9) olduøda 

mütevellì menzil-i mezbùrı şu øadar aøçe icäre-yi muúaccele ve şu øadar aøçe (10) 

icäre-yi müõeccele ile úAmra ìcär ve icäre-yi muúacceleyi395 øab◊ idüp bir müddet 

(11) mürùrından ´oñra ≈älä ol mescidde imäm olan Bekr müddet-i mezbùrede (12) 

ve baúdehä mähbemäh menzilüñ ecr-i mi§line muúaccele-yi merøùmeden i´äbet iden 

(13) miødärı mütevellìden ≠aleb itdükde mütevellì icäre-yi muúaccele ˚alleden 

degüldür (14) deyü virmemege øädir olur mı elelelel----ceväbceväbceväbceväb olmaz Súb Súb Súb Súb (15)    

― ˙allesi bir cämiú-i şerìfde396 imäm olanlara meşrù≠a vaøf-ı menzil ma≈lùl (16) 

olduøda mütevellìsi Zeyd şu øadar icäre-yi muúaccele ve yevmi şu øadar aøçe (17) 

müõeccele ile úAmra ìcär u teslìm ve muúaccele-yi merøùmeyi úAmrdan peşìn (18) 

alduødan ´oñra ol cämiúuñ397 imämı Bekr baúde edäi’l-∆ıdmet menzil-i mezbùruñ 

(19) ücret-i muúaccele vü müõeccelesinden Zeydüñ maøbù◊ından menzilüñ yevmi 

ecr-i (20) mi§li miødärını Zeydden ≠aleb itdükde Zeyd ücret-i muúaccele ˚alleden 

degüldür (21) deyüp398 virmemege øädir olur mı elelelel----ceväbceväbceväbceväb olmaz Sm´ [A 46b] Sm´ [A 46b] Sm´ [A 46b] Sm´ [A 46b] (1)    

― Bir vaøfa ◊aúf ≠ärì olup ˚allesi ve®äõife vefä itmemekle mütevellì (2) 

mürteziøanuñ ve®äõifini úale’l-≈isäb raøabe üzre virirken ol (3) vaøfuñ 

müsta˚allätından bir menzil ma≈lùl olduøda mütevellìsi şu øadar aøçe (4) icäre-yi 

muúaccele ve müõeccele-yi maúlùme ile úAmra ìcär u teslìm ve muúaccele-yi (5) 

merøùmeyi úAmrdan alduøda mürteziøa baúde’l-yevm muúaccele-yi merøùma temäm 

olınıcaø (6) müsta≈aø olduøları va®ìfelerini icäre-yi muúacceleden tekmìl itdürmek 

(7) istedüklerinde mütevellì muúaccele ˚alleden degüldür ben muúaccele ile vaøf içün 
                                                           

395 icäre-yi muúacceleyi A:  icäre-yi müõeccele E1 
396 cämiú-i şerìfde A: mescidde E1 
397 cämiúuñ A: mescidüñ E1 
398 deyüp A: deyü E1 
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(8) úaøär iştirä iderüm deyüp virmemege øädir olur mı elelelel----ceväbceväbceväbceväb olmaz Ebu’lEbu’lEbu’lEbu’l----∆ayr∆ayr∆ayr∆ayr399    

(9) 

― Bir vaøfa ◊aúf ≠ärì olup ˚allesi ve®äõife vefä itmemekle mütevellì (10) 

mürteziøanuñ ve®äõifini úale’l-≈ìsäb raøabe üzre virirken ol vaøfuñ (11) 

müsta˚allätından bir menzil ma≈lùl olduøda mütevellìsi şu øadar aøçe icäre-yi (12) 

muúaccele ve müõeccele-yi maúlùme ile úAmra ìcär u teslìm ve muúaccele-yi 

merøùmeyi úAmrdan (13) alsa mütevellì baúde’l-yevm mähbemäh muúaccele-yi 

merøùmeden menzil-i mezbùruñ ecr-i (14) mi§line i´äbet iden miødärdan úale’l-≈isäb 

raøabelerine tevzìú (15) üzre mürteziøaya va®ìfelerini virirken mürteziøa øanäúat 

itmeyüp muúaccele-yi (16) merøùmenüñ cümlesini bize peşìn vir deyü mütevellìye 

cebre øädir olurlar mı (17) elelelel----ceväbceväbceväbceväb olmazlar Ebu’lEbu’lEbu’lEbu’l----∆ayr∆ayr∆ayr∆ayr400    (18) 

― Bir øarye ≈udùdı dä∆ilinde väøıú mev◊ıúda ev´äf u ≈udùdı (19) maúlùm bir vaøf-ı 

mezraúaya berät-ı pädşähì401 ile muta´arrıf olan Zeyd fevt olduøda (20) Zeydüñ 

ma≈lùlinden úaskerì øaydında bulınan ol mezraúanuñ ismi ile (21) úAmra tevcìh 

olınup yedine úaskerì berätı virildükden ´oñra mäliye [A 47a] [A 47a] [A 47a] [A 47a] (1) øaydında ol mezraúa 

ä∆ar ism ile muøayyed olma˚ıla mäliyede bulınan ol (2) mezraúanuñ ismi ile Bekre 

tevcìh ve yedine mäliye berätı virilüp úAmruñ (3) refúine taúarru◊ olınmasa 

øan˚ısınuñ berätıyla úamel olınur elelelel----ceväb ceväb ceväb ceväb (4) úAmrun berätıyla úamel olınur Ebu’lEbu’lEbu’lEbu’l----

∆ayr ∆ayr ∆ayr ∆ayr (5) 

― Bu ´ùretde úAmr ol mezraúayı ◊ab≠ itmek istedükde402 Bekr403 benüm berätum (6) 

mäliyedendür iútibär mäliye øaydında olan ismedür yedüñde olan (7) úaskerì berätına 

iútibär yoødur deyü úAmrı menú idüp mezraúayı (8) kendi ◊ab≠a øädir olur mı elelelel----ceväbceväbceväbceväb 

olmaz Ebu’lEbu’lEbu’lEbu’l----∆ayr ∆ayr ∆ayr ∆ayr (9)     

― Bir zäviye Zeydüñ fevtinden úaskerì berätıyla úAmra tevcìh olınduødan ´oñra (10) 

ol zäviye Zeydüñ fevtinden mäliye berätıyla Bekre da∆ı tevcìh olınup läkin (11) 

                                                           

399 Bu fetvâ E1 nüshasında yoktur. 
400 Ebu’l-∆ayr A: Sm´ E1 
401 berät-ı pädşähì E1: berät A 
402 istedükde A: muräd eyledükde E1 
403 Bekr E1: -A  
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úAmruñ refúine taúarru◊ olınmasa Bekrüñ berätıyla úamel olınmayup úAmruñ (12) 

berätıyla úamel olınur mı elelelel----ceväbceväbceväbceväb berät pädşähuñdur úaskerì ve mäliye (13) berätı 

birdür muøaddem tärì∆ ile olup refúine taúarru◊ olınmaduøça (14) muøaddem ile 

úamel olınur Ebu’lEbu’lEbu’lEbu’l----∆ayr∆ayr∆ayr∆ayr404    (15) 

― Zeyd binä ve vaøf itdigi cämiú-i şerìfde imäm u ∆a≠ìb olanlara yevmi (16) ikişer 

yüz dirhem etmek virile deyü şar≠ itmekle ≈älä ol cämiúde (17) imäm u ∆a≠ìb olan 

úAmr ve Bekr bir müddet edä-yı ∆ıdmet idüp läkin405 (18) mütevellì mezbùrelere 

nesne virmese ≈älä mezbùrlar müsta≈aø olduøları yevmi (19) ikişer yüz dirhem 

etmegüñ úaynını yä∆ud §emen-i mi§lini mütevellì yedinde olan (20) müddet-i 

mezbùre ˚allesinden ≠aleb itdüklerinde mütevellì bi˚ayri vechin virmemege (21) 

yä∆ud §emen-i mi§linden noø´än virmege øädir olur mı elelelel----ceväbceväbceväbceväb olmaz Ebu’Ebu’Ebu’Ebu’llll----∆ayr∆ayr∆ayr∆ayr406    

[A 47b] [A 47b] [A 47b] [A 47b] (1) 

و لھم اخذ الدنا نيران شاۇا فى ) 2(الوقف على المتفقھته حنطته فيد فعھا القيم و نا يز فلھم طلب الحنطته ― 

)4(القنيته ) 3(باب ما يحل المدرس من وقف   

― Ma≈´ùli senevì olan vaøfuñ tevliyet ü ˚allesi ba≠nen baúde ba≠nın väøıfuñ407 (5) 

evlädına ve evläd-ı evlädına meşrù≠a olma˚ıla väøıf evläd-ı evlädından (6) derecede 

müsävì olan Zeyd ve úAmr vaøfuñ tevliyet ü ˚allesine (7) muta´arrıflar iken ≈a´äd 

idräk idüp ma≈´ùl ≈ä´ıl olduødan ´oñra (8) Zeyd ≈i´´esini øab◊ itmedin fevt olsa 

Zeydüñ vere§esi ol (9) ma≈´ùlden Zeydüñ ≈i´´esini alup mìrä§a id∆äle øädir olurlar 

mı (10) elelelel----ceväbceväbceväbceväb olurlar Sm´Sm´Sm´Sm´408    (11) 

― Bu ´ùretde úAmr ol ma≈´ùlüñ cümlesini øab◊ idüp baúdehu Zeydüñ (12) vere§esi 

ol ma≈´ùlden Zeydüñ ≈i´´esini úAmrdan ≠aleb itdüklerinde (13) úAmr mücerred 

                                                           

404 Bu fetvâ, E1 nüshasında Mesäõilun şettå ve’l-mu≈äsebe başlığı altında verilmiştir. 
405 idüp läkin A: -E1   
406 Ebu’l-∆ayr A: -E1  
Bu fetvâ, E1 nüshasında Mesäõilun şettå ve’l-mu≈äsebe başlığı altında verilmiştir. 
407 väøıfuñ E1: -A   
408 Bu fetvâ, E1 nüshasında Mesäõilun şettå ve’l-mu≈äsebe başlığı altında verilmiştir. 
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Zeyd409 øable’l-øab◊ fevt olma˚ıla vere§eye intiøäl itmez deyüp (14) virmemege 

øädir olur mı elelelel----ceväbceväbceväbceväb olmaz Sm´Sm´Sm´Sm´410    (15) 

فح يبداء بما بدأ به الوقف و� ) 16(قال على ولدى ثم بعد ھم على ولد ولدى ثم و ثم اوقاف بطنا بعد بطن ― 

على احد و ھكذا الھكم فى كل بطن حتى ينتھى البطن موتا ا� ا�) 17(يكون للبطن ا�سفل شئ مابقى من البطن 

ا� على بعد طلوع الغلطه فانه يستحق سھمه من تلك الغلته و يكون ميراثا عنه ) 18(ان يموت احد من البطن 

وجود الغلته الوقف الذى ينعقد الرزع فيه حبا و قال ) 19(بين ورثته و� حق لمن مات منھم قبل طلو عھا وقت 

)a48 A) [1[يصير الزرع متعوما اساف فى باب ذكر الوقف على او�ده و او�د او�ده ) 21(ضھم يوم بع  

― æä¬ìsı taørìr-i cihäta meõmùr olmayan bir beldede väøıú Zeydüñ (2) meşrù≠iyyet 

üzre mütevellìsi oldı˚ı vaøfuñ ˚allesinüñ ma´ärif-i (3) muúayyeneden fa◊lasında 

úAmr kendüye ∆iläf-ı şurù≠-ı väøıf bi˚ayri vechin (4) belde-yi mezbùre øädìsına 

≈üccet ile yevmi şu øadar aøçe va®ìfe i≈dä§ (5) itdürse úAmr ≈üccet-i merøùmeye 

binäõen ol va®ìfeyi mütevellìsi yedinde (6) olan fa◊ladan alma˚a øädir olur mı elelelel----

ceväbceväbceväbceväb olmaz Sm´Sm´Sm´Sm´411    (7) 

لمسجد بغير شرط ا�قف لم يحل ) 8(و صرح الذخيره والواجيه و غير ھما بان القاضى اذا قرر فر اشا ― 

با� وتقاف با�ولى ) 10(ف ئتناول المعلوم و به علم حرمته احداث الوظا) 9(للقآضى ذلك ولم يحل للفراش 

)11(اشباه قبيل القاعدة السادسته من الفن ا�ولر   

Fi’lFi’lFi’lFi’l----icäreti’licäreti’licäreti’licäreti’l----muúaccele ve’lmuúaccele ve’lmuúaccele ve’lmuúaccele ve’l----muõeccele muõeccele muõeccele muõeccele (12)    

― Hind o˚lı úAmr-ı ´ägìrüñ icäreteyn ile ta´arrufında olan vaøf-ı (13) ≈amämı 

fu◊ùlen Bekre ferä˚ idüp Bekr da∆ı ol ≈amämı bir øaç sene (14) ◊ab≠ u ta´arruf 

eylese ≈älä úAmr bäli˚ olup vaøf-ı mezbùr mütevellìsinüñ (15) räyı ile ≈amämı 

Bekrden alduøda müddet-i mezbùrede ≈amämuñ ecr-i mi§lini (16) da∆ı mütevellìnüñ 

tevkìliyle Bekrden alma˚a øädir olur mı (17) elelelel----ceväbceväbceväbceväb olur ŞeyŞeyŞeyŞey∆∆∆∆412 (18)    

)20(بزازيه من متفر قادت ا�جارة ) 19(و السكتى بتأويل ملك اوعدفى الوقف �يمنع لزوم اجر المثل ―   

― Zeyd icäre-yi muúaccele vü müõeccele ile muta´arrıf oldı˚ı vaøf-ı menzili iŸn-i 

(21) mütevellì ile úAmra ferä˚ idüp mütevellì da∆ı ferä˚-ı mezbùr øa≠úì olmaø üzre [A [A [A [A 

                                                           

409 Zeyd E1: Zeydüñ A 
410 Bu fetvâ, E1 nüshasında Mesäõilun şettå ve’l-mu≈äsebe başlığı altında verilmiştir. 
411 Bu fetvâ, E1 nüshasında Mesäõilun şettå ve’l-mu≈äsebe başlığı altında verilmiştir. 
412 Şey∆ A: -E1  
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48b] 48b] 48b] 48b] (1) temessük virdükden ´oñra Zeyd fevt olup úAmr menzili bir müddet (2) 

ta´arruf itdükden ´oñra Bekre ve Hinde iŸn-i mütevellìyle ferä˚ idüp Bekr ve Hind 

(3) da∆ı Bişr ve Zeynebe iŸn-i mütevellìyle ferä˚ baúdehu Bişr ve Zeyneb da∆ı iŸn-i 

(4) mütevellìyle `älide ferä˚ idüp bu vech üzre tedävül-i eyädì413 ile yigirmi sene (5) 

mürùr eylese ≈älä Zeydüñ o˚lı Velìd babam Zeyd menzil-i mezbùrı úAmra ferä˚ (6) 

itdükde vefäen färi˚ olmuşıdı deyü daúvå ve menzili ◊ab≠ muräd eylese (7) Velìdüñ 

bu vech üzre olan daúväsına iltifät (8) olınur mı el el el el----ceväbceväbceväbceväb olınmaz Ebu’lEbu’lEbu’lEbu’l----∆ayr∆ayr∆ayr∆ayr (9) 

― Zeyd ve úAmr úale’l-iştiräk icäreteyn ile muta´arrıf olduøları dükkänı øısmet (10) 

itmek cäõiz olur mı elelelel----ceväbceväbceväbceväb olmaz Ebu’lEbu’lEbu’lEbu’l----∆ayr∆ayr∆ayr∆ayr (11) 

― Zeyd-i ´a˚ìrüñ babasından intiøäl iden icäre-yi muúaccele vü müõeccelelü vaøf-ı 

(12) úaøär taúmìre mu≈täc olup taúmìr olınmadı˚ı taødìrce ∆aräb olup (13) ◊arar 

müteúayyin olma˚ıla ´a˚ìrüñ va´ìsi úAmr ol úaøäruñ taúmìri ´a˚ìre (14) näfiú olma˚ıla 

muúaccelesine ma≈sùb olmaø414 üzre ´a˚ìrüñ mälıyla taúmìre øädir (15) olur mı elelelel----

ceväbceväbceväbceväb olur Ebu’lEbu’lEbu’lEbu’l----∆ayr ∆ayr ∆ayr ∆ayr (16) 

― Bu ´ùretde úAmr ol úaøärı ´ä˚ìrüñ mälıyla taúmìr itdükden ´oñra (17) ´a˚ìr fevt 

olsa vere§esi ´a˚ìrüñ mälından taúmìr içün ´arf itdigi aøçeyi úAmra (18) ta◊mìne øädir 

olurlar mı415 elelelel----ceväbceväbceväbceväb olmazlar Ebu’lEbu’lEbu’lEbu’l----∆ayr∆ayr∆ayr∆ayr416    (19) 

― Zeyd bir vaøf-ı menzile icäre-yi muúaccele vü müõeccele ile muta´arrıf iken fevt 

olup (20) ®ähirde evlädı olmama˚ıla mütevellìsi úAmr menzil-i mezbùrı şu øadar 

aøçe (21) icäre-yi muúaccele vü müõeccele ile Bekre ìcär u teslìm ve ol øadar aøçe-yi 

muúacceleyi Bekrden [A 49a] [A 49a] [A 49a] [A 49a] (1) peşìn alup Bekr da∆ı sekiz sene ◊ab≠ itdükden ´oñra 

Zeydüñ (2) o˚lı Bişr ®uhùr itmekle Bişr menzil-i mezbùrı räy-ı mütevellìyle Bekrden 

alsa (3) ≈älä úAmr mebla˚-ı mezbùrdan Bekrüñ istìfä itmedigi miødärı Bekre (4) 

virirken Bekr rä◊ì olmayup mebla˚-ı mezbùrı temämen vir deyü úAmra cebre (5) 

øädir olur mı elelelel----ceväbceväbceväbceväb olmaz EbEbEbEbu’lu’lu’lu’l----∆ayr∆ayr∆ayr∆ayr (6) 

                                                           

413 eyädì E1: eydì A 
414 olmaø E1: -A  
415 olurlar mı A: olur mı E1 
416 Ebu’l-∆ayr A: -E1  



 

147 

 

― Bir ∆anuñ úar´asınuñ şu øadar ziräúı üzerinde mebnì olan şu øadar (7) úaded o≠alar 

Zeydüñ vaøfı ve mä-úadä úar´a üzerinde mebnì olan (8) o≠a úAmruñ vaøfı ve her bir 

vaøfuñ mütevellìsi ve ˚allesinüñ ma´ärifi (9) başøa başøa olup Bekr iki vaøfuñ 

mütevellìlerinden ol ∆anuñ (10) cümlesini icäre-yi muúaccele vü müõeccele ile istìcär 

idüp muta´arrıf (11) iken biläveled fevt olma˚ıla mütevellìleri ol ∆anı ◊ab≠ ve icäre-

yi (12) muúaccele ve müõeccele-yi maúlùme ile Bişre ìcär u teslìm idüp ve 

muúacceleyi (13) øab◊ itdüklerinde Zeydüñ vaøf-ı mütevellìsi `älid mütevellìsi 

oldı˚ı (14) vaøf-ı úar´a üzerinde olan o≠alara muúaccele-yi merøùmeden i´äbet (15) 

iden miødär-ı muúayyeni øab◊ itmek istedükde úAmruñ vaøf-ı mütevellìsi (16) Velìd 

rä◊ì olmayup icäre-yi muúacceleye na®aran iøtisäm idelüm deyü (17) bi˚ayri vechin 

`älide müdä∆aleye øädir olur mı elelelel----ceväbceväbceväbceväb olmaz Ebu’lEbu’lEbu’lEbu’l----∆ayr ∆ayr ∆ayr ∆ayr (18) 

Kitäbu’lKitäbu’lKitäbu’lKitäbu’l----buyùú buyùú buyùú buyùú (19)    

― Bir beldede defterdär olan Zeyd ol belde øä¬ìsı úAmrùñ bir samur (20)  kürkini 

nesõeten şu øadar aøçeye iştirä vu øab◊ idüp Zeyd ol (21) kürki vüzerädan Bekre beyú 

u teslìm idüp Bekr da∆ı úAmra hibe ve ilbäs [A 49b] [A 49b] [A 49b] [A 49b] (1) u teslìm itdükden ´oñra baúde 

≈ulùli’l-ecel úAmr §emen-i mezbùrı Zeydden (2) ≠aleb itdükde Zeyd mücerred kürk 

saña temlìk olındı öyle olıcaø (3) §emeni virmem deyü imtinäúa øädir olur mı elelelel----

ceväbceväbceväbceväb olmaz ŞeyŞeyŞeyŞey∆ ∆ ∆ ∆ (4)    

― Zeyd úAmruñ bärgìrini úAmruñ iŸnsiz şu øadar e§väbı muøäbelesinde (5) 

bi≠arìøı’l-muøäya◊a Bişre beyú u teslìm ve e§väbı øab◊ idüp baúdehu (6) úAmr şeräõit-

i icäzet mevcùde oldı˚ı ≈älde beyúi mücìz olsa ≈älä (7) Zeyd bärgìrüñ øıymetini 

úAmra virirken úAmr rä◊ì olmayup ol (8) e§väbı Zeydden alma˚a øädir olur mı elelelel----

ceväbceväbceväbceväb olmaz Súb Súb Súb Súb (9) 

الدرا ھم و الذنايز ثم اجاز مولى العبد بيعا ) 10(رجل باع غير اذن المولى برض بعينه اوبشئ بعينه سوى ― 

فكان )  12(يكون للمشترى و عليه عيمته العبد المو�ه �ن شراء ذلك الشئ �تيوقف ) 11(ابالعبد و المشترى 

قاضيخان فى احكام البيع الفاسد فى ) 13(مشتر يالنفسه قاضيا ثمنه بالعبد باذن المولى فيكون المترى بالعبد له 

)14(فصل بيع الموقوف   
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― Zeyd cäriyesi Hindi §emen-i maúlùma ecl-i maúlùm ile úAmra beyú eylese (15) ≈älä 

úAmr cäriyeyi Zeydden ≠aleb itdükde Zeyd ecl-i mezbùr temäm olup (16) §emeni 

almaduøça virmem dimege øädir olur mı elelelel----ceväbceväbceväbceväb olmaz Súb Súb Súb Súb (17) 

― Bu ´ùretde úAmr cäriyeyi Zeydden alsa Zeyd øable ≈ulùli’l-ecel §emen-i mezbùrı 

(18) úAmrdan alma˚a øädir olur mı elelelel----ceväbceväbceväbceväb olmaz Súb Súb Súb Súb (19) 

ان كان الثمن مۇج� لم يكن له ذلك � نه ) 20(و للبايع حق حبس المبيع �ستيفاء الثمن ان كان الثمن حا�ء ― 

] a50 A[فى المساوات ف� يسعط حق ا�خر محيط رضوى حق حبس المبيع  ) 21(�أجيل اسقط حق نفسه 

)1(  

― Zeyd úAmruñ mülk-i menzilini fu◊ùlen Bekre §emen-i maúlùma beyú u teslìm ve 

øab◊-ı §emen417 (2) itdükden ´oñra úAmr beyúi mücìz olmadın Zeyd fevt olsa418 úAmr 

menzili Bekrden (3) almayup §emen-i mezbùrı Zeydüñ terekesinden alma˚a øädir 

olur mı (4) elelelel----ceväceväceväceväbbbb olmaz Ebu’lEbu’lEbu’lEbu’l----∆ayr∆ayr∆ayr∆ayr419    (5) 

و يشترط يصحته ا�جازته قيام العاقدين ) 6(اذا باع الرجل مال الغير عند نا يتوقف البيع على اجازة الملك ― 

قيامه ) 8(قيام الثمن ان كان الثمن من النقود وان كان من العروق يشرط ) 7(و قيام المعقود عليه و� يشترط 

)9(قاضيخان فى بيع الموقوف   

― Zeyd úAmr Ÿimmetinde §emen-i mübeyyaúdan olan şu øadar aøçe ≈aøøınuñ şu 

(10) miødärını ≈a≠≠ itdükden ´oñra Zeyd nädim olup miødär-ı merøùmı (11) úAmrdan 

alma˚a øädir olur mı elelelel----ceväbceväbceväbceväb olmaz Ebu’lEbu’lEbu’lEbu’l----∆ayr ∆ayr ∆ayr ∆ayr (12) 

يجوز ان يحيط من الثمن من ) 13(د فى المبيع و ويجوز المشترى ان يد فى الثمن و يجوز البايع ان يزي― 

)14(بيوع الھديته   

― Zeyd úAmrdan §emen-i maúlùma iştirä itdigi úaøärı øable’l-øab◊ Bekre (15) 

§emen-i maúlùma beyú eylese beyú-i mezbùr ´a≈ì≈ olur mı elelelel----ceväbceväbceväbceväb olur Ebu’lEbu’lEbu’lEbu’l----∆ayr∆ayr∆ayr∆ayr 

(16)    

)18(ملتقى ا�بحر ) 17(صح فى العقار ع�فا لمحمد �يصح بيع المنقول قبل قبضه و ي―   

                                                           

417 øab◊-ı §emen E1: øab◊ A 
418 olsa A: olup E1 
419 Ebu’l-∆ayr A: Súb E1 
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― Zeyd cäriyeleri Hind ve Zeynebi úAmra §emen-i maúlùma beyú ider olduøda (19) 

Zeyd üç güne deg mu∆ayyir olmaø üzre beyú u teslìm idüp baúdehu (20) iki gün 

temämında Zeyd beyúi mücìz olmadın úAmr Hind ve Zeynebi Zeydüñ (21) iŸnsiz 

Bekre beyú u teslìm eylese beyú-i mezbùr näfiŸ olur mı elelelel----ceväbceväbceväbceväb olmaz Ebu’lEbu’lEbu’lEbu’l----∆ayr∆ayr∆ayr∆ayr [A [A [A [A 

50b] 50b] 50b] 50b] (1)  

― Zeyd bir metäúını úAmra §emen-i maúlùma beyú ider olduøda úAmr ol (2) metäúı ne 

zemän ä∆ara beyú iderse §emenini ol zemän Zeyde virmek (3) üzre ecl-i ma≈lùl ile 

úAmra beyú u teslìm eylese beyú-i mezbùr ´a≈ì≈ (4) olur mı elelelel----ceväbceväbceväbceväb olmaz Sm´ Sm´ Sm´ Sm´  

― Bu ´ùretde úAmr vech-i mu≈arrer üzre baúde’l-iştirä metäú-ı merøùmı Zeyde ìdäú u 

teslìm itdükden ´oñra metäú-ı merøùm Zeydüñ yedinde ◊äyiú olsa Zeyd vech-i 

mu≈arrer üzre beyú itmekle metäú-ı merøùmı úAmra ta◊mìne øädir olur mı elelelel----ceväbceväbceväbceväb 

olmaz Sm´Sm´Sm´Sm´420    (5) 

ادوعه عند البايع فھلك ظمن ) 6(ًرجل اشترى ثوبا شراء فاسد اوعبضه و قطعه قميصآ و لم يخطه حتى ― 

) 8(ى فقدر و على البايع ا�قدر نقصان قيمته الثوب �نه لى اودع الباع) 7(المشترى نعصان القطع و � يظمن 

يقع قن المستحق قاضيخان فى البيع ) 9(القطع �ن الرد بحكم الفساد مستحق فاذ روصلى البايع باي وجه وصل 

)10(الفاسد   

― Hind cäriyesi Zeynebi §emen-i maúlùma Zeyde beyú ider olduøda Zeyd Zeynebi 

(11) úAmra beyú itmek şar≠ıyla Zeyde beyú u teslìm eylese beyú-i mezbùr ´a≈ì≈ (12) 

olur mı elelelel----ceväbceväbceväbceväb olmaz Sm´Sm´Sm´Sm´ (13)    

استحسانا عاضيخان فى الشروط ) 14(باع عبد اعلى ان بيعه من ف�ن كان فاسد اوان باع على ان سعھجاز ― 

)15(المفسدة   

― Zeyd úar´a vu binäsı mülki olan menzilinüñ binäsını øalú idüp almaø üzre (16) 

úAmra §emen-i maúlùma beyú u teslìm itdükden ´oñra úAmr nädim olup beyúi (17) 

fes∆e øädir olur mı elelelel----ceväb ceväb ceväb ceväb olmaz Sm´Sm´Sm´Sm´ (18) 

― Bu ´ùretde Zeyd binä-yı merøùmı úAmra øalú itdürmege øädir olur mı (19) elelelel----

ceväbceväbceväbceväb olur Sm´ Sm´ Sm´ Sm´ (20) 

                                                           

420 Bu fetva A nüshasında yoktur. 
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 ٢المشترى بالرفع عماديه فى ) 21(فا�رض � يدخل فى البيع من غير ذكر و يۆمر و لو اشترى بناء دار ― 

]a51 A) [1(  

― Zeyd şu øadar eşyäsını úAmra şu øadar aøçeye beyú ider olduøda Zeyd (2) ol 

øadar aøçe däyini Bekri úAmruñ üzerine ≈aväle itmek şar≠ıyla beyú (3) u teslìm eylese 

beyú-i mezbùr ´a≈ì≈ olur mı elelelel----ceväbceväbceväbceväb olmaz Sm´ Sm´ Sm´ Sm´ )4(     

�نه شرط � تقيضيه العقد دفع ) 5(باع بشرط ان يحيل على المشترى بالثمن عز يما له اى البايع بطل البيع ― 

)6(البايع درر فى اخر الحواله   

― Zeyd şu øadar vaøıyye øurı øahvesini úAmra §emen-i maúlùma beyú u teslìm (7) ve 

øab◊-ı §emen itdükden ´oñra heväya ≈aräret úärı◊a olma˚ıla øahveye (8) vezn 

cihetinden noø´än ≠arı olsa úAmr mücerred benüm yedümde øahveye (9) vezn 

cihetinden noø´än ≠arı olma˚ıla §emen-i müsemmänuñ şu miødärını (10) baña redd 

eyle deyü Zeyde cebre øädir olur mı elelelel----ceväbceväbceväbceväb olmaz Sm´ Sm´ Sm´ Sm´ (11) 

فله الردان صدقه البايع فى الرطوبته و ان ) 12(اشترى غز � منا فوزنه بعد ايام فنقص بان كان رطبا فيس ― 

) 14(ينكر وجوب ا لرد ولو نسج الغزل و جعل الضيلق ابر سيما ثم ظھر ذلك ) 13(اخلفا فالقول البايع �نه 

كذا منافذيه عليه وقبضا ثم جاء بعد ) 15(ا باعا وقدمرن ابو بكر باع منه ابرسيما يرجع بالنعصان بخ�ف ما اذ

) 17(اقر بقبضه كذا منا ف� شئ له و ا�يستر وحصته النقصان من الثمن اذا ) 16(مدة وقال وجدته ناقصافان 

)19(البيوع فى العيوب من ) 18(ل المتفرقه ئلم يكن نقصانه الھواء و� لتفاوة الوزنين قسه فى مسا  

― Zeyd øulları úAmr ve Bekri her birinüñ §emeninden ≈i´´esini taúyìn itmeksizin 

(20) ´aføa-yı vä≈ide ile Bişre §emen-i maúlùma beyú u teslìm ve øab◊-ı §emen (21) 

itdükden ´oñra úAmr ben ≈ürrü’l-a´lum deyü Bişrden daúvå ve müddeúäsına [A 51b] [A 51b] [A 51b] [A 51b] 

(1) vech-i şerúì üzre iøämet-i beyyine idüp baúde’l-≈ükm sebìli ta∆liye (2) olınsa beyú-

i mezbùr Bekr ≈aøøında da∆ı bä≠ıl olur mı (3) elelelel----ceväbceväbceväbceväb olur Pìrì Pìrì Pìrì Pìrì (4) 

― Bu ´ùretde Zeyd §emen-i merøùmı Bişre redd idüp Bekri Bişrden (5) alma˚a øädir 

olur mı elelelel----ceväb ceväb ceväb ceväb olur Pìrì  Pìrì  Pìrì  Pìrì (6) 

فاذا احد ھما حرفا لبيع فاسد فيھما ) 7(اذا اشترى الرجل من الرجل عبدين صفقته واحدة بالغ درھم ― 

)8(سرخسى فى البيع الفاسد   

)10(من بيوع الھدايه فى البيع الفاسد ) 9(و من جمع بين عبد و حر اوشاة ذكيته وميتته بطل البيع فعھما ―   

Fìmä yeteúalleøu bi’§Fìmä yeteúalleøu bi’§Fìmä yeteúalleøu bi’§Fìmä yeteúalleøu bi’§----§eme§eme§eme§emen n n n (11)    
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― Hind zevci Zeydüñ cäriyesi Zeynebi Zeydüñ iŸnsiz úAmra §emen-i (12) maúlùma 

beyú u teslìm idüp baúdehu Zeyd beyúi mücìz olmadın Zeyneb (13) úAmruñ yedinde 

heläk olduødan ´oñra baúdehu421 Zeyd beyú-i mezbùrı mücìz olsa (14) icäzet-i 

merøùmeye binäõen beyú-i mezbùr näfiŸ olmış olur mı (15) elelelel----ceväbceväbceväbceväb olmaz Sm´Sm´Sm´Sm´422 

(16) 

― Bu ´ùretde Zeyd Zeynebi úAmra ta◊mìn muräd itdükde úAmr icäzet-i (17) 

merøùmeye binäõen §emen-i mezbùrı423 Hindden al deyüp ◊amändan imtinäúa (18) 

øädir olur mı elelelel----ceväbceväbceväbceväb olmaz Sm´Sm´Sm´Sm´424 (19) 

العقد وان ھلك بعده فلم ) 20(الفضولى لو ھلك المبيع قبل  ا�جازة فان ھلك قبل قبض المشترى بطل فى ― 

شاء وايھما اختار تضمينه برئ ا�خر �ن فى التضمين تمليكا منه ) 21(يجز با�جازة و المالك ان يضمن ايھما 

)3 (٢٣فى اواسط ) 2(ضولين من احد ھما � يقدر ان يملك من غيره جامع الف) a52 A) [1[فاذا ملك   

― Zeyd şu øadar kerästesini úAmra §emen-i maúlùma beyú ve øab◊-ı §emen (4) 

itdükden ´oñra ol kerästeyi úAmra teslìm itmeyüp Zeydüñ (5) yedinde iken Bekr ol 

kerästeyi Zeydden ta˚allüben a∆Ÿ u istihläk (6) eylese úAmr im◊ä-yı beyúi i∆tiyär 

idüp ol kerästeyi (7) Bekre ta◊mìne øädir olur mı elelelel----ceväbceväbceväbceväb olur Sm´Sm´Sm´Sm´ (8) 

الجانى المثل اوالقيمته و ) 9(و ان بفعل اجنبى خير المشترى فان فسخ وعا والى ملك البايع ضمن ― 

مضاء و ان اختار المشترى ا) 10(المضمون ان من جنس الثمن و فيه فضل � يطيب و ان من خ�فه طاب 

فى ھلك البيع و ) 12(بالمثل اوعيمته و حكم الفاضل ذكرناه فى جانب البايع انقروى ) 11(البيع اتبع الجانى 

)13(الثمن نق� عن البزازيه   

― Zeyd úAmruñ şu øadar øoyunını Bekre §emen-i maúlùma fu◊ùlen beyú u teslìm 

(14) ve øab◊-ı §emen itdükden ´oñra úAmr beyúi mücìz olmadın Bekr ol øoyuñları 

(15) ä∆ara beyú u teslìm ile istihläk itmekle úAmr ol øoyunları Bekre ta◊mìn (16) 

eylese Bekr §emen-i mezbùr ile Zeyde rücùúa øädir olur mı (17) elelelel----ceväbceväbceväbceväb olur Sm´Sm´Sm´Sm´ 

(18)    

                                                           

421 baúdehu A: -E1   
422 Sm´    A: Súb E1 
423 §emen-i mezbùrı A: §emen-i merøùmı E1 
424 Sm´ A: Súb E1 
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ك ضمنوا قيمته و � يرجع الموھوب له و فھل) 19(وھب ماغصب اوباع اوتصدق به اوآجرا واودع اواعار ― 

) 21(بما ضمنو اعلى الغاصب وير جع المستأجر و المورع والمرتھن بالقمه ) 20(المتصدق عليه و المستعير 

و� السارق منه جامع ) b52 A) [1[عليه و يرجع المشترى بثمنه عليه و� يرجع الغاصب من الفاصب 

)2(الفصولين فى السادس عشر   

― Zeyd ma∆zeninde mevcùd olan olan ya˚dan şu øadar vaøıyye ya˚ını İstanbul (3) 

ahälìsinden úAmra §emen-i maúlùma beyú ve øab◊-ı §emen idüp läkin ya˚ (4) vezn 

olınmayup øab◊ da∆ı bulınmadın úAmr İstanbula gider olduøda (5) Zeyde ya˚ı vezn 

idüp bir sefìne ile baña baú§ eyle deyüp gitdükden ´oñra (6) Zeyd ol øadar vaøıyye 

ya˚ vezn idüp Bekrüñ sefìnesiyle425 úAmra baú§ (7) itdükde ol sefìne e§nä-yı ≠arìøde 

˚arø ve ya˚ ◊äyiú olsa úAmr (8) §emen-i merøùmı Zeydden istirdäda øädir olur mı elelelel----

ceväbceväbceväbceväb olur PìrìPìrìPìrìPìrì426    (9) 

فى الطريق فالتلف من البايع ) 10(البايع زنه و ال بعثه مع غ�مك اوغ�مى ففعل و انكسر الوعاء و ان قال ― 

 ١٢الغ�م و الدفع اليه كالدفع الى المشترى من بيوع البزازيه فى ) 11(ا� ان يقول ادفعه الى الغ�م �نه توكيل 

)12(  

Bäbu’lBäbu’lBäbu’lBäbu’l----beyúi’lbeyúi’lbeyúi’lbeyúi’l----fäsid ve’şfäsid ve’şfäsid ve’şfäsid ve’ş----şurùşurùşurùşurù≠i’l≠i’l≠i’l≠i’l----mufside mufside mufside mufside (13)    

― Zeyd mülk-i úar´asını dört yüz arşun olmaø üzre úAmra şu øadar (14) aøçeye beyú 

itdükden ´oñra ol úar´a dört yüz olmayup şu øadar (15) näøı´ oldı˚ı ®ähir olsa úAmr 

kabùl itmeyüp úar´ayı terke (16) øädir olur mı elelelel----ceväbceväbceväbceväb olur Súb Súb Súb Súb (17) 

ته فوجدھا اقل ئته ذراع بمائما) 18(عشرةاذرع بعشرة اواضا على انھا و من اشترى ثوبا على انه ― 

)20(بجملته الثمن و ان شاء ترك ھدايه فى اول البيوع ) 19(فالمشترى بالخياران شاء اخذه   

― Zeyd úAmrdan şirä-yı fäsid ile bir cäriye iştirä vu øab◊ itdükden ´oñra Zeyd (21) 

ol cäriyeyi Bekre §emen-i maúlùma beyú u teslìm eylese úAmr cäriyenüñ [A 53a] [A 53a] [A 53a] [A 53a] (1) 

yevm-i øab◊da olan øıymetini Zeyde ta◊mìn itdürmeyüp cäriyeyi (2) Bekrden alma˚a 

øädir olur mı elelelel----ceväbceväbceväbceväb olmaz Súb Súb Súb Súb (3) 

ه و ھبته و اعتاقه �نه اوا عتقه نفذ بيع) 4(ًفان باعه اى باع المشترى شارء فآسد اما قبضه او وھبه و سلم ― 

البيع ) 6(فيه ف� يتصور الفسخ فيه اتعلق حع العبد بالتصرف الثانى و فسخ ) 5(لما ملكه ملكه ملك التصرف 

                                                           

425 sefìnesiyle A: sefìnesine va◊ú ve E1 
426 Pìrì A: -E1 
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لمامرانه مظمون بالقبض كالغصب درر فى ) 7(ا�ول كان بحق الشرع و حق العبد يقدم لحاجتته فعليه قسمته 

)8(البيع الفاسد   

― Zeyd øulı úAmrı Bekre beyú idüp läkin §emen Ÿikr olınmasa beyú-i (9) mezbùr 

´a≈ì≈ olur mı elelelel----ceväbceväbceväbceväb olmaz Súb Súb Súb Súb (10) 

― Bu ´ùretde Bekr úAmrı Zeydüñ rı◊äsıyla øab◊ idüp baúdehu úAmr (11) Bekrüñ 

yedinde ≈atfe enfihi fevt olsa Zeyd beyúuñ fesädına binäõen (12) úAmruñ yevm-i 

øab◊da olan øıymetini Bekre ta◊mìne øädir (13) olur mı elelelel----ceväbceväbceväbceväb olur Súb Súb Súb Súb (14) 

كان با ط� ولو باع و سكت عن ) 15(ا فقال بعتك بغير ثمن اوقاف بعتك على ان � ثمن له ئو لو باع شي― 

)17(فى البيع الباطل ) 16(ذكر الثمن كان فاسدا خانيه   

― Hind mülk-i úar´asını şu øadar ziräú olmaø üzre behr-i ziräúını (18) ellişer päreye 

Zeyde beyú idüp baúdehu ol úar´a mesä≈a olınduøda (19) şu øadar ziräú ziyäde oldı˚ı 

®ähir olsa Zeyd ziyädenüñ (20) her ziräúıçün ellişer päreye virmege yä∆ud beyúi fes∆ 

itmege rä◊ì olmayup (21) ziyädeyi meccänen a∆Ÿ iderüm dimege øädir olur mı elelelel----

ceväbceväbceväbceväb olmaz Súb [A 53b] Súb [A 53b] Súb [A 53b] Súb [A 53b] (1) 

كل فان نقص اخذ المشترى ا�قل لكل ) 2(و فى بيع المذروع فى لخو ا�ارض و الثواب ان لم يبين حصته ― 

ھم فبا بدر ) 4(كان ا�كثر له اى للمشترى و ان بين حصته كل بان قال كل ذراع ) 3(الثمن او ترك و ان زاد 

)6(و ترك البيع ان شاء من بيع القھستانى ) 5(لحصته يأخذان شاء فيھما اى الزياده والنقصان   

― Zeyd mülk-i bä˚çesini şu øadar aøçeye úAmra beyú-i fäsid ile beyú u teslìm (7) ve 

øab◊-ı §emen itdükden ´oñra äfet-i semäviyye ile ol bä˚çenüñ noø´än eşcärınuñ (8) 

bir miødärı øurıyup bä˚çeye noø´än terettüb eylese ≈älä mäniú-i (9) fes∆ 

bulınmama˚ıla Zeyd beyúi fes∆ idüp bä˚çeyi úAmrdan alduøda (10) mebla˚-ı 

mezbùrdan ol øurıyan eşcära i´äbet iden miødärı (11) alıøoyup bäøìsini virmek 

istedükde úAmr temämen vir deyü Zeyde (12) cebre øädir olur mı elelelel----ceväbceväbceväbceväb olmaz Súb Súb Súb Súb     

كان للبايع ان يأخذ المبيع مع ) 14(فاما حكم النقصان فان انتقص المبيع فى يد المشترى بافته سماويته ― ) 13(

و العشرين ) 16(النقصان بفعل المشترى اوبفعل المبيع عماديه والتاسع ) 15(ارش النقصان و كذالك اذا كان 

)17(  

― Zeyd úAmruñ tut bä˚çesinde ≈ä´ıl olacaø yapra˚ı äslen (18) ®ähir olmadın 

úAmrdan §emen-i maúlùma iştirä ve defú-ı §emen itdükden ´oñra (19) Zeyd ol bä˚çeyi 

bir müddet ◊ab≠ ve ≈ä´ıl olan yapra˚ı istihläk (20) eylese Zeydüñ úAmra virdigi 
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§emen ol yapra˚uñ yevm-i øab◊da olan (21) øıymetinden ziyäde olma˚ıla Zeyd ol 

ziyädeyi úAmrdan istirdäda [A 54a] [A 54a] [A 54a] [A 54a] (1) øädir olur mı elelelel----ceväbceväbceväbceväb olur Súb Súb Súb Súb (2) 

)3 (٣٢الحطب و وراق ا�شجار كلھا من ذوات القيم عماريه فى ―   

― Zeyd mülk-i menzilini úAmra beyú ider olduøda úAmr Zeydi ölince görüp (4) 

gözetmek şar≠ıyla beyú eylese beyú-i mezbùr ´a≈ì≈ olur mı (5) elelelel----ceväbceväbceväbceväb olmaz Ebu’lEbu’lEbu’lEbu’l----

∆ayr∆ayr∆ayr∆ayr427 (6) 

― Bu ´ùretde Zeyd menzil-i mezbùrı428 vech-i mu≈arrer üzre úAmra beyú itdükde (7) 

beyú ◊ımnında menzil-i mezbùra müteúallıøa daúvädan úAmrı ibrä eylese (8) ibrä-yı 

mezbùr ´ä≈ì≈ olur mı elelelel----ceväb ceväb ceväb ceväb olmaz Ebu’lEbu’lEbu’lEbu’l----∆ayr∆ayr∆ayr∆ayr429    (9) 

بطان المتضمن يدل على بط�ق ) 10(و ا�براء و ا�عرار فى ضمن عقد فاسد � يمنع صحته الدعوى �ن― 

)12(قبيل العاشر ) 11(المتضمن من دعوى الزاريه   

― Zeyd bä˚çesinde ≈ä´ıl olup kemäl bulmayan kirazını kemäl (13) bulınca eşcärında 

terk şar≠ıyla úAmra şu øadar aøçeye beyú eylese (14) beyú-i mezbùr ´a≈ì≈ olur mı elelelel----

ceväbceväbceväbceväb olmaz Ebu’lEbu’lEbu’lEbu’l----∆ayr∆ayr∆ayr∆ayr430    (15) 

― Bu ´ùretde úAmr baúde’l-kemäl ol kirazı úa∆Ÿ u istihläk itmiş (16) olsa ≈älä úAmr 

ol istihläk itdigi kirazı Zeyde ◊ämin olurken (17) Zeyd rä◊ì olmayup §emen-i 

müsemmäyı vir deyü úAmra cebre (18) øädir olur mı elelelel----ceväbceväbceväbceväb olmaz Sm´ Sm´ Sm´ Sm´ (19)    

― Zeyd mülk-i bä˚çesini úAmra şu øadar aøçeye beyú ider olduøda ol øadar (20) 

aøçeyi ne zemän úAmra virirse bä˚çeyi úAmrdan almaø şar≠ıyla (21) beyú u teslìm ve 

øab◊-ı §emen itdükde ol bä˚çeden úAmrı ibrä eylese [A 54b] [A 54b] [A 54b] [A 54b] (1) Zeyd §emen-i 

merøùmı úAmra virüp bä˚çeyi úAmrdan almaø istedükde (2) úAmr ibrä-yı mezbùra 

binäõen virmemege øädir olur mı elelelel----ceväbceväbceväbceväb olmaz PìrìPìrìPìrìPìrì431    (3) 

                                                           

427 Ebu’l-∆ayr A: -E1 
428 menzil-i mezbùrı A: menzili E1 
429 Ebu’l-∆ayr A: Sm´ E1 
430 Ebu’l-∆ayr A: Sm´ E1 
431 Pìrì A: Sm´ E1 
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مات لزم قيمته و ان ابرأه عن العبد ) 4(د اوقبضه المشترى ثم ابرأه البايع عن قيمته الغ�م ثم باع عبد افاس― 

الخ�م من كوفه مضمونا و ا�براء عن القيمته حال قيامه � يصح �ن ) 5(ثم مات �يلزمه شئ �نه اخراج 

)7(من بيع الزاريه م و بعد الھ�ك يصار الى القيمته ئلد فى الفساد ردالعين القا) 6(الواجب   

Fì’tFì’tFì’tFì’t----tatatata˚rìr ve’l˚rìr ve’l˚rìr ve’l˚rìr ve’l----˚abn ˚abn ˚abn ˚abn (8)    

― Zeyd bir øaç kürkini úAmra §emen-i maúlùma beyú u teslìm itdükden ´oñra (9) 

úAmr beyú-i mezbùrda ta˚rìr ve ˚abn-ı fä≈iş oldı˚ına mu≠≠aliú olup (10) baúdehu ol 

kürkleri beyúe úar◊ eylese ≈älä úAmr ta˚rìr ve ˚abn-ı fä≈iş ile (11) almışıdum deyü ol 

kürkleri Zeyde redde øädir olur mı elelelel----ceväbceväbceväbceväb olmaz Ebu’lEbu’lEbu’lEbu’l----∆ayr∆ayr∆ayr∆ayr432    (12) 

الغبن فيه � يرده ولو تصرف فيه ) 13(ولو تصرف مشترى المغبون فى البيع تسرف الھ�ك بعد ماعرف ― 

)14(تصرف ا�مانته يرده به قنيته   

Fi’lFi’lFi’lFi’l----muräbamuräbamuräbamuräba≈a≈a≈a≈a433    (15)    

― Zeyd úAmra baña her ne øadar metäú beyú iderseñ onı on bir buçuø (16) ≈isäbı 

üzre §emen-i säbıølarından ziyädeye muräba≈aten beyú eyle dimekle (17) úAmr da∆ı 

şu øadar metäúını onı on bir buçuø ≈isäbı üzre §emen-i (18) säbıølarından ziyädeye 

beyú u teslìm eylese ≈älä úAmr §emen-i müsemmäyı (19) Zeydden ≠aleb itdükde Zeyd 

§emen-i säbıøı virüp ziyädesini bi˚ayri (20) vechin virmemege øädir olur mı elelelel----ceväbceväbceväbceväb 

olmaz Sm´ Sm´ Sm´ Sm´ (21)    

Fi’lFi’lFi’lFi’l----beyúi’lbeyúi’lbeyúi’lbeyúi’l----va´iyyva´iyyva´iyyva´iyy434 [A 55a]  [A 55a]  [A 55a]  [A 55a] (1)    

― Zeyd vä´ìsi oldı˚ı ´a˚ìrüñ mälından bä◊ı menøùlätı nesúeten (2) beyú ´a˚ìre näfiú 

olma˚ıla mellå olup deyni inkär ve ecl-i ≈ulùlinde (3) edädan imtinäú ider 

maøùlesinden olmıyan úAmra ecl-i müteúärif ile (4) müõeccelen beyú u teslìm eylese 

beyú-i mezbùr ´a≈ì≈ olur mı elelelel----ceväbceväbceväbceväb olur SúbSúbSúbSúb435 (5) 

ضرا على اليتيم � يجوز و ان لم ) 6(ته فان كان فى ذلك ئ تركته الميت نسا منئو لو باع الوصى ش ي― 

)8(الحجور والمنع عبد حلول ا�جل يجوز من وصايا الولو الجيه ) 7(يكن فيه ضرر ابان كان �يخشى عليه   

                                                           

432 Ebu’l-∆ayr A: -E1 
433 Fi’l-muräba≈a A: Fi’l-beyú bi’l-muräba≈ati ve’t-tevliyet E1 
434 Fi’l-beyúi’l-va´iyy A: Fi’l-beyúi’l-äb ve’l-va´iyyi ve’l-fu◊ùlì E1  
435 Súb A: Sm´ ve Súb E1 
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― Zeyd fevt olup ä∆ar diyärda olan vere§e-yi ´ı˚är u kibärını (9) terk itdükde 

Zeydüñ vä´iyy-i mu∆tärı úAmr terekeden şu øadar øoyunı §emen-i (10) mi§lleriyle 

Bekre beyú u teslìm ve øab◊-ı §emen itdükden ´oñra vere§e-yi kibärdan (11) Hind 

§emen-i mezbùrdan ≈i´´esini úAmrdan ≠aleb itmeyüp Bekrden nesne (12) alma˚a 

øädir olur mı elelelel----ceväbceväbceväbceväb olmaz EbuEbuEbuEbu’l’l’l’l----∆ayr∆ayr∆ayr∆ayr (13) 

Bäbu’lBäbu’lBäbu’lBäbu’l----istiistiistiisti≈øäø ≈øäø ≈øäø ≈øäø (14)    

― Zeyd úAmrdan iştirä vu øab◊ itdigi cäriyesi Hindi Bekr-i ecnebìye (!5) va´iyyet 

itdükden ´oñra mu´irren fevt olup §ülü§ müsäúid olma˚ıla (16) Bekr Hindi a∆Ÿ u 

istìläd idüp Hind bir veled ≠o˚urup baúdehu (17) Bişr Hinde müsta≈aø çıøup baúde’l-

i§bät ve’l-≈ükm Hindi ve veledüñ (18) yevm-i ∆u´ùmetde olan øıymetini Bekrden 

alsa Bekr veledüñ øıymetini ve Zeydüñ (19) úAmra virdigi §emen nämına úAmrdan 

nesne alma˚a øädir (20) olur mı elelelel----ceväbceväbceväbceväb olmaz Ebu’lEbu’lEbu’lEbu’l----∆ayr∆ayr∆ayr∆ayr (21)    

بالغ الموصى � بالثمن  و � ) b55 A) [1[يته اذا استولد ھا ثم استحقت فانه � يرجع على و الموصى له ر― 

)3(ل الغرور ئقاضيخان من مسا) 2(بقيمته الولد كما � يردھا بعيب وجد ھما   

― Zeydüñ øulı olmaø üzre yedinde olan úAmr Bekre ben øulum deyüp (4) läkin beni 

iştirä eyle dimeyüp baúdehu Bekr úAmrı §emen-i maúlùma Zeydden (5) iştirä vu øab◊ 

ve defú-i §emen itdükden ´oñra úAmr ben ≈ürrü’l-a´lum deyü Bekrden (6) daúvå ve 

müddeúäsına iøämet-i beyyine idüp ≈ürriyyetine ≈ükm olınsa ≈älä (7) Bekr úAmra 

mücerred ben øulum dimekle §emen-i merøùmı ◊ämin ol deyü cebre (8) øädir olur mı 

elelelel----ceväbceväbceväbceväb olmaz Sm´ Sm´ Sm´ Sm´ (9) 

انى عبد � يرجع عليه ) 10(ولو قال فى وقت البيع انى عبد ولم يقل اشتر فى او قال اشتر فى ولم يقل ― 

)11(بالثمن فى لھم جميعا كفايه و عنايه   

― Düyùnı terekesinden ezyed oldı˚ı ≈älde fevt olan Zeydüñ va´ìsi (12) olmama˚ıla 

≈äkim terekeden bir sefìneyi §emen-i mi§liyle úAmra beyú u teslìm (13) ve øab◊-ı 

§emen idüp §emeni ˚uremäya taøsìm itdükden ´oñra Bekr ol (14) sefìneye müsta≈aø 

çıkup baúde’l-i§bät ve’l-≈ükm sefìneyi úAmrdan (15) alsa úAmr §emen-i mezbùr ile 

˚uremäya rücùúa øädir olur mı elelelel----ceväbceväbceväbceväb olur Sm´ Sm´ Sm´ Sm´ (16) 

يد المشترى لم يضمن اى ) 17(باع القاضى اوامينه عبد الغرماء و اخذ المال فضاع و استحق العبد من ― 

)19(ل الشتى من كتاب القضاء ئدرر فى اواخر مسا) 18(القاضى اوا منه ويرجع المشترى على الغرماء   
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― Zeydüñ úAmrdan §emen-i maúlùma iştirä vu øab◊ ve defú-i §emen itdigi cäriye (20) 

Zeydüñ yedinde fevt olduødan ´oñra Zeyd úAmrdan ol cäriye ≈ürretü’l-a´ldur (21) 

deyü daúvå ve iøämet-i beyyine eylese beyyinesi maøbùle olup [A 56a] [A 56a] [A 56a] [A 56a] (1) §emen-i 

merøùmı úAmrdan istirdäda øädir olur mı elelelel----ceväbceväbceväbceväb olur Sm´Sm´Sm´Sm´436    (2) 

دعوى الدين حقيقته �نه ) 3(و لو حرر قنا شراه ثم اوعى تحرير باشعه قبل بيعه و طلب ثمنه يسمع �نه ― 

� ثمن فصولين فى الثالث عشر ) 4(يدعى ان بيع الحرام يجز فما قبضه دين عليه )5(  

― Zeyd cäriyesi Hindi úAmra §emen-i maúlùma beyú u teslìm ve øab◊-ı §emen (6) 

itdükden ´oñra úAmr Hind ≈ürretü’l-a´ldur deyü iørär itmekle ≈äkim (7) úAmruñ 

iørärına binäõen Hindüñ ≈ürriyyetine ≈ükm idüp sebìlini ta∆liye (8) eylese ≈älä úAmr 

Hindüñ ≈ürretü’l-a´l oldı˚ını i§bät (9) itmedin mücerred vech-i mu≈arrer üzre 

Hindüñ ≈ürriyyetine ≈ükm olındı deyü §emen-i (10) merøùmı Zeydden alma˚a øädir 

olur mı elelelel----ceväbceväbceväbceväb olmaz Sm´ Sm´ Sm´ Sm´ (11) 

بذلك اواستحلف فنكل و قضى ) 12(و لو لم يستحق الجاريته و لكن اوعت انھا حرة ا�صل فافر المشترى ― 

الثمن شرح زيادات القاضيخان فى باب ما يقر به .على البايع ) 13( المشترى القاضى بحر يتھالم يرجع

)14(المشترى   

FìFìFìFì∆∆∆∆ıyäri’rıyäri’rıyäri’rıyäri’r----ruõye ruõye ruõye ruõye (15)    

― Zeyd-i aúmå úAmruñ mülk-i menzilini kendüye va´f  olınmadın iştirä eylese (16) 

Zeyde menzil-i mezbùr va´f olınduøda begenmeyicek ∆ıyär-ı rüõyet ile beyúi (17) 

fes∆e øädir olur mı elelelel----ceväbceväbceväbceväb olur Súb Súb Súb Súb (18) 

مالم يره ثم يسقط خياره بجسه المبيع ) 19(ز وله الخيار اذا اشترى �نه اشترى ئو بيع ا�عمى وشراۇه جا― 

كما فى البصير ) 21(بشمه اذا كان يعرف بالشم و بذ وقه اذا كان يعرف بالذوق ) 20(اذا كان يعرف باجس و 

يقام مقام الرۇيته ھدايه فى باب خيار ) b56 A) [1[قط خياره فى العقار حتى يوصف له �ن الوصف و � يس

)2(الرۇيته   

FìFìFìFì∆∆∆∆ıyäri’lıyäri’lıyäri’lıyäri’l----úayb úayb úayb úayb (3)    

― Zeyd úAmrdan §emen-i maúlùma şu øadar vaøıyye ya˚ iştirä vu øab◊ itdükden (4) 

´oñra Zeyd ol ya˚uñ bir miødärını ekl idüp baúdehu bäøìsinüñ (5) reddini ìcäb ider 
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úayb-ı øadìmine mu≠≠aliú olsa Zeyd ∆ıyär-ı úayb ile (6) bäøìyi úAmra redde øädir olur 

mı elelelel----ceväbceväbceväbceväb olur Sm´ Sm´ Sm´ Sm´ (7) 

يرجع بنقصان العيب فيما اكل ) 8(و لو اكل بعضه ثم اطلع على عيب قال  محمد رحمه الله ير و الباقى و ― 

)10(عماديه فى الخامس و العشرين ) 9(عليه الفتوى يعطى لكل حكم نفسه و   

― Zeyd şu øadar øan≠är palamudını úAmra §emen-i maúlùma beyúu teslìm (11) idüp 

úAmr palamuduñ bir miødärını istihläk itdükden ´oñra palamuduñ (12) bäøìsinüñ 

reddini ìcäb ider úayb-ı øadìmi oldı˚ı şerúan §äbit (13) olsa úAmr palamuduñ bäøìsini 

∆ıyär-ı úayb ile §emenden ≈i´´esiyle (14) Zeyde redde øä¬ir olur mı elelelel----ceväbceväbceväbceväb olur 

Ebu’lEbu’lEbu’lEbu’l----∆ayr ∆ayr ∆ayr ∆ayr (15) 

― Hind Zeydden iştirä vu øab◊ ve defú-ı §emen itdigi cäriyenüñ reddini ìcäb (16) 

ider úayb-ı øadìmi oldı˚ı ®ähir olup redd-i ´adrında iken Hind (17) fevt olsa cäriye 

Zeydüñ yedinde iken ol úayb ile muúayyebe oldı˚ı (18) vech-i şerúì üzre §äbit olıcaø 

Hindüñ vere§esi cäriyeyi Zeyde (19) redd idüp §emen-i mezbùrı Zeydden alma˚a 

øädir olurlar mı (20) elelelel----ceväbceväbceväbceväb olurlar Sm´ Sm´ Sm´ Sm´ (21) 

)a57 A) [1[ يورث خيار العيب و التعيين � الشرط و الرۇيته ملتقى فى باب الخيارات و―   

― Zeyd şu øadar külçe ´arıølarını úAmra §emen-i maúlùma beyú u teslìm (2) itdükden 

´oñra Zeyd ä∆ar diyära gidüp baúdehu Bekri §emen-i mezbùrı (3) øab◊a tevkìl 

itmekle Bekr mebla˚-ı mezbùrı úAmrdan ≠aleb itdükde úAmr ol (4) ´arıølaruñ reddini 

ìcäb ider úaybına mu≠≠aliú oldum mübeyyaúı redd (5) muräd iderüm deyü daúvå ve 

müddeúäsına iøämet-i beyyine iderken úAmra (6) mebla˚-ı mezbùrı Bekre teslìm eyle 

deyü cebr437 olınur mı (7) elelelel----cccceväbeväbeväbeväb olınmaz ŞeyŞeyŞeyŞey∆ ∆ ∆ ∆ (8) 

بان الداين ) 9(الو كيل بقبض الدين يملكھا اى الخصومته عند ابى خسمه حتى اقام المدعى عليه ― ) 8(

)11(الوكالته بالخصومته والقبض ) 10(استوفاه منه اوا برأه تقبل بينته درر من باب   

― Zeyd úAmruñ tevkìliyle úAmruñ øulı Bekri Bişre §emen-i maúlùma beyú u teslìm 

(12) ve øab◊-ı §emen itdükden ´oñra Bişr Bekrüñ reddini ìcäb ider úayb-ı (13) øädìmi 

vardur deyü Zeydden daúvå itdükde Zeyd iútiräf idüp (14) rı◊äsıyla ≈ükm-i ≈äkimsiz 

Bekri øabùl eylese ≈älä úAmr mebla˚-ı mezbùrı (15) Zeydden ≠aleb itdükde Zeyd 
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Bekri al deyüb mebla˚-ı mezbùrı bi˚ayri vechin (16) virmemege øädir olur mı elelelel----

ceväbceväbceväbceväb olmaz Ebu’lEbu’lEbu’lEbu’l----∆ayr∆ayr∆ayr∆ayr438    (17) 

― Hind Zeydüñ cäriyesini Zeydüñ tevkìliyle úAmra §emen-i maúlùma beyú (18) u 

teslìm ve §emeni baúde’l-øab◊ Zeyde teslìm itdükden ´oñra (19) cäriyenüñ ma≠úùne 

oldı˚ı ®ähir olup Hind øable’l-beyú yedinde (20) iken ma≠úùne oldı˚ın iútiräf ve 

biläøa◊ä cäriyeyi a∆Ÿ u øabùl (21) eylese úAmr §emen-i mezbùr ile Hinde rücùú 

itmeyüp mücerred vekìlüñ vech-i [A 57b] [A 57b] [A 57b] [A 57b] (1) mu≈arrer üzre iútiräf u øabùl itdi deyü 

§emeni Zeydden alma˚a øädir (2) olur mı elelelel----ceväbceväbceväbceväb olmaz Ebu’lEbu’lEbu’lEbu’l----≈ayr ≈ayr ≈ayr ≈ayr  

― Bu ´ùretde Zeyd kendüye §emeni redd läzım olur zuúmıyla úAmr ile §emenüñ bir 

miødärı üzerine ´ul≈ ve defú-ı bedel eylese ≈älä Zeyd bedel-i merøùmı úAmrdan ≠aleb 

itdükde úAmr bi˚ayri vechin virmemege øädir olur mı elelelel----ceväbceväbceväbceväb olmaz Ebu’lEbu’lEbu’lEbu’l----∆ayr∆ayr∆ayr∆ayr439    

(3) 

لزم الوكيل و � يلزم الموكل و يكون ) 4(الوكيل بالبيع اذا باع ثم خوصم فى عيب فقبل المبيع بعر قضاء ― 

) 6(ان يخاصم الموكل فان خاصمه و اقام البينته على ان ھذا العيب كان ) 5(المبيع الوكيل و� يكون الوكيل 

فيجعل فى حق الكل كان الوكيل اشتراه ) 7(عند الموكل � يقبل بينته �ن الردبالعيب بغير قضاء بمنزلته ا�قالته 

البيوع ) 9(عيبا يحدث مثله فان كان قديما �يحدث مثله ذكر فى بعص ادا ايات ) 8(من المشترى ھذا اذا كان 

و المأذون انه يلزم الوكيل دون الموكل و ھو ) 10( الوكالته انه يلزم و ذكر فى عامته روايات البيوع و الرھن و

)12(فى الروبالعيب و من له الخصومته من كتاب البيوع ) 11(الصحيح قاضيخان فى ھل   

― Zeyd úAmruñ cäriyesi Hindi bikr olmaø üzre úAmrdan §emen-i maúlùma (13) iştirä 

vu øab◊ itdükden ´oñra Zeyd ∆ìn-i øurbända Hindüñ bikr olmadı˚ını (14) bildigi 

anda biläleb§ va≠yi terk eylese Zeyd Hindi úAmra redde øädir (15) olur mı elelelel----ceväbceväbceväbceväb 

olur Ebu’lEbu’lEbu’lEbu’l----∆ayr ∆ayr ∆ayr ∆ayr (16) 

ببكر ب�لبث فله الرد و ا� لزمته ) 17(ھا المشترى فعلم بالوطئ فلوز اليلھا كما علم انھا ليست ئفان وط― 

)18 (٢۵فى جامع الفصولين   

Fìmä yumnaúu’rFìmä yumnaúu’rFìmä yumnaúu’rFìmä yumnaúu’r----reddu bi’lreddu bi’lreddu bi’lreddu bi’l----úayb úayb úayb úayb (19)    

                                                           

438 Ebu’l-∆ayr A: -E1 
439 Bu fetva A nüshasında yoktur. 
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― Zeyd mülk-i menzilini úAmra beyú u teslìm úAmr da∆ı øab◊ idüp baúdehu (20) 

úAmr menzilüñ reddini ìcäb ider úayb-ı øadìmine mu≠≠aliú olduødan ´oñra (21) úAmr 

menzil-i mezbùrda bir øaç gün säkin olsa ≈älä úAmr menzili [A 58a] [A 58a] [A 58a] [A 58a] (1) ∆ıyär-ı úayb 

ile Zeyde redde øädir olur mı elelelel----ceväbceväbceväbceväb olmaz Sm´ Sm´ Sm´ Sm´ (2) 

و الركدب و السكنى من البزازي ) 3(و يبطله العرض على  البيع واجارة المشترى درھنه و كتابته و المبيع ― 

)4(فى نوع فيما يمنع الرد من البيوع   

― Zeyd úAmrdan iştirä vu øab◊ ve defú-i §emen itdigi cäriyenüñ úAmr (5) yedinde 

iken ma≠úùne oldı˚ına mu≠≠aliú olduødan ´oñra Zeyd cäriyeyi (6) iútäø idüp baúdehu 

cäriye fevt olsa Zeyd noø´än §emen ile (7) úAmra rücùúa øädir olur mı elelelel----ceväbceväbceväbceväb olmaz 

Sm´ Sm´ Sm´ Sm´ (8) 

المخرج عن الملك مع العلم بالعيب د�لته ) 9(بالعيب �ن التصرف او اعتق او دبر اواستولدمع العلم ― 

)11(الرضا بالعيب فيبطل الرجوع بدايع فى خيارالعيب من السوع ) 10(ا�مساك عن الرد وذاد ليل   

― Zeyd cäriyesi Hindi úAmra §emen-i maúlùma beyú u teslìm ve øab◊-ı §emen (12) 

itdükden ´oñra úAmr Zeyd ile beyúi iøäle ve Hindi Zeyde teslìm (13) ve øab◊-ı §emen 

idüp baúdehu Hindüñ ma≠úùne oldı˚ı ®ähir olup (14) Zeyd vaøt-i iøälede Hindüñ 

ma≠úùne oldı˚ı maúlùmı olmama˚ıla (15) Hindi redd-i ´adrında iken Hind Zeydüñ 

yedinde fevt olsa cäriye (16) úAmruñ yedinde iken ma≠úùne oldı˚ı vech-i şerúì üzre 

§äbit (17) olıcaø Zeyd úAmra noø´än §emen ile müräcaúata øädir (18) olur mı elelelel----

ceväbceväbceväbceväb olur Ebu’lEbu’lEbu’lEbu’l----∆ayr∆ayr∆ayr∆ayr440    (19) 

بنقصان العيب سواء كان بعد العلم ) 20(الحاصل ان ھ�ك المبيع يس كاعتاه قا فانه اذا ھلك المبيع يرجع ― 

)1] (b58 A[كذا فى الخانيه ) 21( رايق اوقبله بحر  

― Zeyd cäriyesi Hindi úAmra §emen-i maúlùma beyú u teslìm itdükden ´oñra (2) 

sekiz ay temämında Hindüñ úinde’t-tüccär noø´än §emen ìcäb ider cevfinde (3) sùõ-i 

øınye mara◊ına mübtelä oldı˚ı ®ähir olma˚ıla úAmr mara◊-ı mezbùr øadìmdür (4) 

deyü daúvå ve Zeyd ≈ädi§dür deyü øadìmini inkär idüp ∆aŸäø-ı e≠ibbädan (6) Bekr ve 

Bişr-i úädillere iräõet olınduøda Bekr ve Bişr mara◊-ı mezbùr sekiz aydan (7) aøalde 

                                                           

440 Bu fetvâ, E1 nüshasında Fì∆ıyäri’l-úayb bölümündedir. 
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≈ädi§ olmaø mümkindür441 deyü i∆tiyär itmeleriyle Zeyde vech-i şerúì üzre (8) yemìn 

teklìf olınduøda Zeyd yemìn eylese úAmr cäriyeyi Zeyde redde (9) øädir olur mı elelelel----

ceväbceväbceväbceväb olmaz Sm´ Sm´ Sm´ Sm´ (10) 

ھذا العيب فان حلف برئ ) 11(و ان عجز عن البينته يحلف البايع لقد باعه و سلمه بحق ھذا العقد و مابه ― 

)12 (۶وان نكل يرو عيله من بيوع البزازيه فى   

― Zeyd øulum úAmr Gürcì cinsindendür deyü Bekre §emen-i maúlùma beyú u teslìm 

(13) ve øab◊-ı §emen itdükden ´oñra Bekr Zeydden úAmr Gürcì cinsinden olmayup 

(13) Gürcìden alçaø cins-i ä∆ardandur úAmrı alup §emeni baña vir deyü daúvå ve (14) 

Zeyd úAmr Gürcìdür cins-i ä∆ardan degüldür deyü inkär idüp Bekrüñ müddeúäsı (15) 

§äbit olmasa øavl-i mücerrediyle úAmrı Zeyde redd idüp §emeni Zeydden (16) 

alma˚a øädir olur mı elelelel----ceväbceväbceväbceväb olmaz Sm´ Sm´ Sm´ Sm´ (17) 

― Zeyd Amrdan §emen-i maúlùma iştirä ve defú-i §emen itdigi menzili øab◊ (18) 

idüp bir müddet säkin olduødan ´oñra baú◊ı kimesneler menzil-i (19) a´l cin 

yata˚ıdur cin vardur deyü ∆aber virdiler úaybı ®uhùr itdi (20) deyü úAmr menzil-i 

mezbùrı Zeyde redd ve §emen-i merøùmı istirdäda øädir (21) olur mı elelelel----ceväbceväbceväbceväb olmaz 

Ebu’lEbu’lEbu’lEbu’l----∆ayr∆ayr∆ayr∆ayr442 [A 59a]  [A 59a]  [A 59a]  [A 59a] (1)    

Bäbu’sBäbu’sBäbu’sBäbu’s----selem selem selem selem (2)    

― Zeyd şu øadar vaøıyye kömür içün úAmra selem ≠arìøıyla şu øadar aøçe virüp (3) 

şeräúit-i seleme443 riúäyet eylese Zeyd ecl-i ≈ulùlinde ol øadar kömüri úAmrdan (4) 

≠aleb itdükde úAmr aøçeñi al deyüp kömüri virmemege (5) øädir olur mı elelelel----ceväbceväbceväbceväb 

olmaz Ebu’lEbu’lEbu’lEbu’l----∆ayr ∆ayr ∆ayr ∆ayr (6) 

― Zeyd şu øadar ≈arìr içün úAmra selem ≠arìøıyla şu øadar aøçe virüp läkin (7) 

şeräõit-i selemi riúäyet eylemese úAmr mebla˚-ı merøùmı Zeyde virirken (8) Zeyd 

almayup ol øadar ≈arìr alurum dimege øädir olur mı (9) elelelel----ceväbceväbceväbceväb olmaz Sm´ Sm´ Sm´ Sm´ (10) 

― Zeyd şu øadar aøçe medyùnı úAmra Ÿimmetüñde olan ol øadar aøçe ≈aøøum (11) 

içün selem ≠arìøıyla baña şu øadar vaøıyye ya˚ vir deyüp úAmr da∆ı (12) øabùl 
                                                           

441 ≈ädi§ olmaø mümkindür A: ≈ädi§dür mümkindür E1 
442 Ebu’l-∆ayr A: Ebu’l-∆ayr, Sm´ E1 
443 şeräúit-i seleme E1: şeräúit-i selemi A 
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itdükden ´oñra Zeyd úAmra nesne virmedin müfterıø olsalar444 (13) ol úaød-i selem 

bä≠ıl olur mı elelelel----ceväbceväbceväbceväb olur Sm´ Sm´ Sm´ Sm´ (14) 

و مأته نقد فالسلم فى حصته الدين ) 15(ته منھا دين على المسلم اليه ئفان اسلم مأتى درھم فى كرحنطته ما― 

)17(طه ھدايه فى بابالسلم ئحصته النقد �ستجماع شرا) 16(باطل لفوات القبض و يجوز فى   

― Zeyd şu øadar vaøıyye ya˚ içün445 úAmra selem ≠arìøıyla şu øadar aøçe (18) virüp 

baúdehu Zeyd ol ya˚ı øable’l-øab◊ úAmra beyú eylese beyú-i (19) mezbùr ´a≈ì≈ olur 

mı elelelel----ceväbceväbceväbceväb olmaz Sm´ Sm´ Sm´ Sm´ (20) 

)1] (b59 A[ھدايه فى باب السلم ) 21(و � يجوز التصرف فى رأس مال السلم و المسلم فيه قبل القبض ―   

KitäbKitäbKitäbKitäbu’´u’´u’´u’´----´arf ´arf ´arf ´arf (2) 

― Fındıø altunı dörder ˚uruşa räyic olan beldede Zeyd úAmruñ (3) şu øadar fındıø 

altunını ˚a´ben a∆Ÿ itdükden ´oñra Zeyd úAmr ile446 (4) fındıø altunı dörder yüz 

aøçeye räyic olan beldeye geldüklerinde (5) ol øadar altunı úAmra virirken úAmr 

mücerred ˚a´b itdigüñ beldede (6) dörder ˚uruşa räyic olma˚ıla her biri 

muøäbelesinde dörder ˚uruş (7) vir dimege øädir olur mı elelelel----ceväbceväbceväbceväb olmaz Ebu’lEbu’lEbu’lEbu’l----∆ayr ∆ayr ∆ayr ∆ayr 

(8)        

المالك فى بلدة اخرى كان عليه ) 9(و فى الخانيه رجل غصب من رجل دراھم ادونا نير فى بلدة فطالبه ― 

)11(بالقيمته و ان اخت�ف السعر منح فى الصرف ) 10(ا و ليس المالك ان يطالب تسليمھ  

― Zeyd ˚ışşı ˚älib olan şu øadar çarı˚ını úAmruñ fı¬¬ası ˚älib olup (12) ol çarıødan 

veznen ziyäde olan şu øadar beşligi muøäbelesinde beyú (13) idüp ol meclisde 

teøäbu◊ bulınsa beyú-i mezbùr ´a≈ì≈ (14) olur mı elelelel----ceväbceväbceväbceväb olur Ebu’lEbu’lEbu’lEbu’l----∆ayr ∆ayr ∆ayr ∆ayr (15) 

اعتبار الغالب فسخ بيعه اى بيع ) 16(و الغالب الغش منما اى من الدراھم والدنا نير فى حكم العروض ― 

الجنس ) 18(الدراھم والدنا نير ان كان اى الخالص اكثر من المغشوش صرفا ) 17(الغالب الغش بالخالص من 

بشرط التقابض فى المجلس درر فى ) 19(د و صح بيعه ايضا بجنسه متفاض� ئجبس و غيره الى الزاالى ال

)20(الصرف   
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― Zeyd ˚ışşı ˚älib olmıyan şu øadar dirhem zolotasını úAmruñ veznen (21) ol 

zolotaya müsävì olup ˚ışşı ˚älib olmıyan beşligi muøäbelesinde [A 60a] [A 60a] [A 60a] [A 60a] (1) úAmra 

beyú idüp ol meclisde teøäbu◊ bulınsa Zeyd nädim olup (2) beşligi úAmra redd idüp 

zolotaları úAmrdan alma˚a øädir (3) olur mı elelelel----ceväb ceväb ceväb ceväb olmaz Ebu’l Ebu’l Ebu’l Ebu’l----∆ayr ∆ayr ∆ayr ∆ayr (4) 

فضته وذھب حكما و يعتبر فيھما من تحريم ) 5(و الغالب الفضته من الدراھم والغالب الذھب من الدنايز ― 

بعض الغالب ) 7(ف� يصح بيع الخالص به اى بالخالص و � بيع بعضه اى ) 6(ل مايعتبر فى الجياد التفاض

)8(ببعض منه ا� متساويا وزنا درر فى الصرف   

Kitäbu’lKitäbu’lKitäbu’lKitäbu’l----mudäyenät mudäyenät mudäyenät mudäyenät (9)    

― Zeyd úAmr Ÿimmetinde øar◊dan olan şu øadar aøçe ≈aøøını almadın fevt (10) olup 

vere§esi mebla˚-ı mezbùrı bir sene temämına deg teõ∆ìr eyleseler (11) vere§e øable 

≈ulùli’l-ecel mebla˚-ı mezbùrı úAmrdan alma˚a øädir (12) olurlar mı447 elelelel----ceväbceväbceväbceväb 

olurlar Súb Súb Súb Súb )13(     

)15(فى الرابع اوالثلثين ) 14(مات المقرض فاجل وارثه لم يجز كما لو الكقرض فصولين ―   

― Zeyd úAmr Ÿimmetinde øar◊dan olan bir altun ≈aøøını úAmrdan ≠aleb itdükde (16) 

úAmr bir øalb altun virüp Zeyd da∆ı bilmedin alduødan ´oñra ol (17) altunuñ øalb 

oldı˚ı ®ähir olsa Zeyd ol altunı úAmra redd idüp (18) úAmr Ÿimmetinde olan altunuñ 

mi§lini úAmrdan alma˚a øädir (19) olur mı elelelel----ceväbceväbceväbceväb olur Pìrì Pìrì Pìrì Pìrì (20) 

اوھ�ك ثم علم فليس عليه شئ و ) 21(و من له على اخر  دراھم جياد فقضاھا زيو فا و ھو � يعلم فا نفقھا ― 

) 2(ماله ان يرده و يرجع بمثل حقه ئو محمد و ان كان المقوض قا) b60 A) [1[قدتم استيفاۇه عند ابى حسفه 

)3(يع كافى من متفرقات الب  

― Zeyd medyùnı úAmruñ üzerine şu øadar aøçe rib≈ ilzäm itmek (4) irädesiyle 

gümüşini bilä◊arar ta∆lì´ mümkin olmıyan bir sìm säúatini (5) úAmra nesõeten ol 

øadar aøçeye beyú u teslìm idüp úAmr da∆ı Zeyde (6) vir deyü ol säúati Bekre virüp 

Bekr da∆ı Zeyde teslìm eylese (7) Zeyd úAmruñ üzerine ol øadar aøçe rib≈ ilzäm 

itmiş (8) olur mı elelelel----ceväbceväbceväbceväb olmaz Sm´ Sm´ Sm´ Sm´ (9) 

                                                           

447 olurlar mı A: olur mı E1 



 

164 

 

الحليته و ان لم يبين او قال ھما ثمنھا ) 10(و ان اشترى سيفا حليته خمسون بمأته و نقد خمسين فھى حصته ― 

بتحلص ب� ضرر و ا� بطل فيھما ملتقى فى الصرف و دنھا ان ) 11(و ان تفر قاب� قبض صح في السيف 

)12(  

Kitäbu’lKitäbu’lKitäbu’lKitäbu’l----kefälet kefälet kefälet kefälet (13)    

― Zeyd şu øadar keyl bu˚day içün úAmra selem ≠arìøıyla şu øadar aøçe virüp (14) 

şeräõit-i seleme riúäyet itdükden ´oñra Bekr müsellemun fìh olan ol øadar (15) keyl 

bu˚daya kefìl olsa Zeyd ecl-i ≈ulùlinde ol øadar keyl bu˚day úAmr (16) ve Bekrüñ 

øan˚ısından dilerse alma˚a øädir olur mı elelelel----ceväbceväbceväbceväb olur Sm´ Sm´ Sm´ Sm´ (17) 

اليه و فى الكفالته � ) 18(و تجوز الحوالته بالمسلم فيه و كذلك الكفالته ا� ان فى الحوالته يبراء المسلم ― 

)20(و ان شاء طالب الكفيل ھنديه فى الثالث من السلم ) 19(شاء طالب المسلم اليه يبراء ورب السلم بالخياران   

― Zeydüñ úAmr Ÿimmetinde øar◊dan olan şu øadar aøçe ≈aøøına Bekrüñ medyùn 

(21) olmıyan úabd-i meõŸùnı Bişr Bekrüñ iŸniyle kefìl olsa kefälet-i mezbùre [A 61a] [A 61a] [A 61a] [A 61a] 

(1) ´a≈ì≈e olur mı eeeellll----ceväbceväbceväbceväb olur Sm´ Sm´ Sm´ Sm´ (2) 

�يجوز فى حق المولى و فى حق ) 3(و كفالته العبد و ام الولد و المدبر بمال اوبنفس بد ون اذن المولى ― 

)5(من كفالته البزازيه فى ا�ول ) 4(نفسه صحيح و يوأ خذ به بعد العتق   

― Ebnä-yı sebìlden Zeyd bir ≠arìøa sülùkden ∆avf idüp gitmemekle (6) úAmr Zeyde 

ol ≠arìø ma≈all-i ∆avf degüldür sülùk eyle eger mäluñ a∆Ÿ (7) alınursa ben ◊äminim 

dimekle Zeyd ol ≠arìødan mürùr iderken şu øadar (8) mälı a∆Ÿ olınsa Zeyd ol ≠arìøda 

a∆Ÿ olınan mälını (9) úAmra ta◊mìne øädir olur mı elelelel----ceväbceväbceväbceväb olur Sm´ Sm´ Sm´ Sm´ (10) 

ماله صح الضمان والمضمون عنه مجھول ) 11( �خر اسلك ھذا الطريق فان أخذ مالك فانا ضامن فاخذ قال― 

)12 (٣٠فصولين فى   

― Zeyd zevcesi Hindi bilänafaøa bıra˚up ä∆ar diyära gitdükde Hind (13) øä¬ìya 

varup Zeyd üzerine øadr-i maúrùf yevmi şu øadar aøçe (14) nafaøa448 taødìr itdürüp 

baúdehu úAmr Hinde Zeydüñ nikä≈ında olduøça (15) nafaøaña kefìlüm deyüp 

baúdehu Hind bir müddet Zeydüñ ta≈t-ı nikä≈ında (16) kendü mälıyla geçinse Hind 

müddet-i mezbùrede nafaøa-yı muøaddereyi (17) kefälet-i merøùmeye binäõen 

úAmrdan alma˚a øädire olur mı (18) elelelel----ceväbceväbceväbceväb olur Ebu’lEbu’lEbu’lEbu’l----∆ayr ∆ayr ∆ayr ∆ayr (19) 
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ذلك يلزمح شھر واحد ا� ان ) 20(ظمن � مرأة  مافرض له القاضى على زوجھا من النفقته كل شھر فان ― 

)1] (b61 A[فح بلزم كما التزمته ذخيرة فى النفقته من كتاب النكاح ) 21(يقول ماوامت امرأته و عشره اشھر   

― Zeyd Hinde zevcüñ úAmr ∆arcuñı görmezse nafaøaña ben kefìlüm deyüp läkin (2) 

nafaøa içün müddet-i muúayyene beyän itmeyüp yä∆ud sen úAmruñ nikä≈ında (3) 

olduøça yä∆ud sen ≈ayätda olduøça deyü taúmìm-i vaøt da∆ı itmese (4) Hind kefälet-i 

mezbùreye binäõen Zeydden nesne alma˚a øädir (5) olur mı elelelel----ceväbceväbceväbceväb olmaz SúbSúbSúbSúb449    (6) 

�عشت او ماد مت فى نكاحه عماديه ) 7(الكفالته بنفقته المرأة اذا لم يذكر مدة معلومته �تصح ا� ان يقول ― 

)8(فى السادس   

― Zeyd úAmra Bekr Ÿimmetinde øar◊dan ne øadar aøçe ≈aøøuñ §äbit olursa ben 

mebla˚-ı (9) mezbùra kefìlüm didükden ´oñra úAmr Bekrden Ÿimmetüñde øar◊dan şu 

øadar (10) aøçe ≈aøøum vardur deyü daúvå ve Bekr inkär eylese úAmr müddeúäsına 

iøämet (11) beyyine idicek mebla˚-ı mezbùrı    Zeyd ve Bekrüñ øan˚ısından dilerse 

alma˚a (12) øädir olur mı el el el el----ceväb ceväb ceväb ceväb olur Sm´Sm´Sm´Sm´450    (13) 

على ف�ن فھذه الكفالته صحيحته و ان ) 14(اذا قال ما ثبت لك على ف�ن من الديون فعلى اوقال ماقضى له ― 

ما قضى له على ف�ن بعد ھذه الكفالته يأخذ به به ايماشياء عماديه ) 15(لم يكن الضمان ثابتا فى الخال مجمع 

)17(فى التاسع و العشرين ) 16(  

― Zeyd úAmra Bekr Ÿimmetinde her ne øadar ≈aøøuñ şerúan §äbit olup Bekrüñ (18) 

üzerine ≈ükm olınursa ben ◊ämin ü kefìlüm deyüp baúdehu Bekr (19) ä∆ar diyära 

firär idüp ˚äyib olduødan ´oñra úAmr Zeydüñ (20) muväcehesinde Bekr Ÿimmetinde 

şu øadar aøçe ≈akkum vardur deyü daúvå ve iøämet (21) beyyine eylese mesmùúa vü 

maøbùle olur mı elelelel----ceväb ceväb ceväb ceväb olmaz Pìrì [A 62a]  Pìrì [A 62a]  Pìrì [A 62a]  Pìrì [A 62a] (1) 

فاقام المدعى الكفيل ان له على ) 2(و من كفل عن رجل بما ذاب له او بما قضى له عليه فغاب المكفول عنه ― 

)4(من كفالته الھدايته ) 3(المكفول عنه الف درھم لم تقبل   

― Zeydüñ úAmr Ÿimmetinde øar◊dan olan biñ ˚uruş ≈aøøına Bekr (5) kefìl olduødan 

´oñra Zeyd ol biñ ˚uruşdan beş yüz ˚uruş (6) üzerine Bekr ile ´ul≈ olup øab◊-ı bedel 

eylese ≈älä Zeyd úAmra (7) mücerred vech-i mu≈arrer üzre Bekr ile ´ul≈ olma˚ıla 
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bäøì øalän beş yüz ˚uruşdan (8) Ÿimmetüñ berì olmaz deyü úAmrdan nesne alma˚a 

øädir olur mı (9) elelelel----ceväbceväbceväbceväb olmaz Sm´ Sm´ Sm´ Sm´ (10) 

الكفيل و الذى عليه ا�صل �نه اضاف ) 11(قان صالح الكفيل  رب المال عن ا�لف على خمسأته فقد برئ ― 

ا ئالكفيل ثم بر) 13(ته توجب براءة ئته و برائو ھى على ا�صيل فبرئ عن خمسا) 12(الصلح الى ا�يف الدين 

)15(الھدايته ) 14(ته باداء الكفيل من كفالته ئجميعا عن خمسما  

― Zeyd úAmra Bekre olan şu øadar aøçe deynüme kefìl ol dimekle úAmr kefìl (16) 

olduødan ´oñra Bekr mebla˚-ı mezbùr ile Zeyd ve úAmrı mu≠älebe itdükde (17) Zeyd 

Bekrden mebla˚-ı mezbùruñ şu miødärı451 øar◊ mäúadäsı ribä olup (18) ol 

mäúadänun452 mäúadänuñ ribä oldı˚ını iørär da∆ı itmişidüñ deyü daúvå (19) ve Bekrüñ 

iørär-ı meşrù≈ına iøämet-i beyyine eylese Zeyd ve úAmr (20) mäúadä mu≠älebesinden 

∆alä´ olurlar mı elelelel----ceväbceväbceväbceväb olurlar Sm´ Sm´ Sm´ Sm´ (21) 

عند القاضى ان المال كال ثمن ) b62 A[) 1[فان حر الطالب قبل ان يأخذ المال من الكفيل فاقر الطالب ― 

)3(و الكفيل جميعا من كفالته قاضيخان ) 2(خمر اوما اشبه ذلك برى ا�صيل   

― Zeyd úAmr Ÿimmetinde §emen-i mübeyyaúdan olan şu øadar ˚uruş ≈aøøını ayda 

(4) beşer ˚uruş edä itmek üzre şu øadar ay temämına deg teõcìl (5) ü taøsì≠ itdükden 

´oñra Bekr mebla˚-ı mezbùra kefälet-i mu≠laøa ile (6) kefìl olsa Zeyd øable ≈ulùli’l-

ecel mebla˚-ı mezbùruñ cümlesini Bekrden (7) ya úAmrdan alma˚a øädir olur mı elelelel----

ceväbceväbceväbceväb olmaz Sm´ Sm´ Sm´ Sm´ (8) 

)10(اول الباب الثانى ) 9(و الكفالته بالمۇجل مۇجل من غير شرط من كفالته العتابيه فى ―   

― Zeydüñ úAmr Ÿimmetinde §emen-i mübeyyaúdan olan şu øadar ˚uruş ≈aøøına (11) 

Bekr ve Bişr müteúäøıben kefìl olduølarından ´oñra Zeyd mebla˚-ı mezbùrı (12) ayda 

beş ˚uruş virmek üzre şu øadar ay temämına deg úAmrdan (13) teõcìl ü taøsì≠ eylese 

Zeyd øable ≈ulùli’l-ecel mebla˚-ı mezbùruñ cümlesini (14) úAmrdan yä∆ud Bekr ve 

Bişrden alma˚a øädir olur mı elelelel----ceväbceväbceväbceväb olmaz Sm´ Sm´ Sm´ Sm´ (15) 
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عليه ا�صل فذلك يكون تأخير ) 16(فل به رجل حا� ثم ان صاحب المال اخر الذى رجل عليه مال حال فك― 

) 18(ا�صيل كان له ان يأخذ الذى عليه ا�صل بالمال حا� من كفالته ) 17(اعن الكفيل و ان اخر الكفيل و ون 

)19(شرح جامع الصغير لقا ضيخان   

Fi’rFi’rFi’rFi’r----rucùú úani’lrucùú úani’lrucùú úani’lrucùú úani’l----mekfùli úanhu ve úademihi mekfùli úanhu ve úademihi mekfùli úanhu ve úademihi mekfùli úanhu ve úademihi (20)    

― Zeydün úAmr Ÿimmetinde øar◊dan olan şu øadar aøçe ≈aøøına Bekr úAmruñ (21) 

emriyle kefìl olduødan ´oñra Bekr øable’l-edä úAmr Ÿimmetinde a´lä ≈aøøum yoødur 

[A 63a] [A 63a] [A 63a] [A 63a] (1) deyü úAmrı ibrä-yı úämm ile ibrä idüp baúdehu kefälet-i merøùmeye (2) 

binäõen mebla˚-ı mezbùrı Zeyde edä eylese ≈älä Bekr baúde’l-ibrä edä itmekle ≈aøø 

(3) ≈ädi§ olmış olur deyüp mebla˚-ı mezbùr ile úAmra rücùúa (4) øädir olur mı elelelel----

ceväbceväbceväbceväb olmaz ŞeyŞeyŞeyŞey∆ ∆ ∆ ∆ (5) 

لى ا�صيل يصح حتى � يرجع ع) 6(ولو ابراء الكفيل ا�صيل قبل ا�واء الى الطالب من الدين او دھبه له ― 

)7(بعد ا�داء من كفالته الكفايه   

Kitäbu’lKitäbu’lKitäbu’lKitäbu’l----≈aväle ≈aväle ≈aväle ≈aväle (8)    

― Zeydün úAmrdan Ÿimmetünde øar◊dan şu øadar aøçe ≈aøøum vardur deyü daúvå 

(9) itdükde úAmr ben seni mebla˚-ı mezbùr ile Bekrüñ üzerine ≈aväle idüp (10) her 

biriñüz ≈aväleyi øabùl itmişidüñüz deyü453 daúvå ve Zeyd inkär itmekle (11) úAmr 

Bekrüñ ˚ıyäbında vech-i mu≈arrer üzre olan daúväsına iøämet (12) beyyine eylese 

beyyine-yi mezbùre Bekrüñ ≈u◊ùrına deg tevaøøuf ≈aøøında (13) maøbùle olur mı 

elelelel----ceväbceväbceväbceväb olur Ebu’lEbu’lEbu’lEbu’l----∆ayr ∆ayr ∆ayr ∆ayr (14) 

سأل الحاكم عن المديون البينته عن ) 15(ل الدين على ف�ن و قبله و انكره الطالب زعم المديون انه كان احا― 

با قبلت فى حق التوقيف الى ئحآضر قبلت و برئ المديون و ان غا) 16(الحوالته ان احضرھا و المحتال عليه 

)18(حضور المحتال عليه من حوالته البزازيه ) 17(  

Kitäbu’lKitäbu’lKitäbu’lKitäbu’l----øaøaøaøa◊ä ◊ä ◊ä ◊ä (19)    

― Hind bir belde ahälìsinden Zeydden ®immetüñde felän cihetden şu øadar (20) 

aøçe ≈aøøum vardur deyü daúvå Zeyd da∆ı mebla˚-ı mezbùrı ben saña edä (21) 

itmişidüm deyü daúvå ve Hind inkär eylese Zeyd şähidlerüm bu beldede [A 63b] [A 63b] [A 63b] [A 63b] (1) 
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mevcùdlardur deyü istimhäl454 itdükde muräfaúa olduøları øä¬ì Zeyde (2) üç güne 

deg mehl virmek cäõiz olur mı elelelel----ceväbceväbceväbceväb olur Ebu’lEbu’lEbu’lEbu’l----∆ayr ∆ayr ∆ayr ∆ayr (3) 

)5(جامع الفصولين فى العاشر ) 4(لوا دعى براءة من دين و قال لى بينته فى المصر يۇجل ثلثته ايام ―   

― Ancaø Zeydüñ ne®äretinde olan evøäfuñ umùr-ı şerúìsini    istimäúa (6) meõmùr olan 

úAmr müfettiş-i ä∆aruñ ne®äretinde ise da∆ı istimäú (7) idesün deyü ´arì≈an emr-i úälì 

´ädır olmadın ä∆aruñ ne®äretinde (8) olan evøäfdan dükkänuñ müsteõcirinüñ 

mütevellìsi ile olan (9) daúväsını istimäú ve ≈ükm eylese ≈ükmi näfiŸ olur mı (10) elelelel----

ceväb ceväb ceväb ceväb olmaz Pìrì Pìrì Pìrì Pìrì (11) 

― Medìne-yi Münevvere ´allallähu úalåmünevverihä455 øä¬ìsı olan Zeyde Cidde (12) 

gümrügi muøä≠aúası mälından senede şu øadar aøçe taúyìn olınup (13) läkin ol 

muøä≠aúanuñ emìni olan úAmr mebla˚-ı mezbùrı Zeyde virmeyüp (14) baúde’l-úazl 

Zeyd İstanbula gelüp düyùnı terekesinden ezyed oldı˚ı (15) ≈älde fevt olduødan 

´oñra Zeydüñ o˚lı Bekre mebla˚-ı mezbùr (16) muøäbelesinde bäemr-i úälì ≠araf-ı 

mìrìden şu øadar aøçe i≈sän (17) olınsa Zeydüñ däyinleri mebla˚-ı mezbùrı Bekrden 

alup øısmet-i (18) ˚uremäda id∆äle øädir olurlar mı elelelel----ceväbceväbceväbceväb olmazlar Sm´ Sm´ Sm´ Sm´ (19) 

ان � يصير مير اثا ايضا�ن ) 20(اذا مات بعد تمام السنته قبل ان يخرج عطاۇه فالصحيح من الجواب فيه ― 

لقبض منح فى � تتم ا� با قبض و ان تبت ا�ستتحقا قبل ا) 21(استحقاق العطاء بطريق الصلته و الص�ت 

)a64 A) [1[الجزيته   

Fa´lun fì’lFa´lun fì’lFa´lun fì’lFa´lun fì’l----≈abs ≈abs ≈abs ≈abs (2)    

― Zeyd úAmrdan sen benüm şu øadar aøçe øıymetlü şu maøùle úabd-i äbıøı a∆Ÿ (3) 

eyledüñ ≈älä yedüñdedür vir deyü daúvå ve úAmr inkär eylese Zeyd müddeúäsına (4) 

vech-i meşrù≈ üzre iøämet-i beyyine idicek ≈äkim ol úabdi (5) i≈◊är ve ´ä≈ibine redd 

içün úAmrı ≈abse øädir (6) olur mı elelelel----ceväbceväbceväbceväb olur Súb Súb Súb Súb (7) 

جاريته و غيبھا و اقام البينته على ذلك ) 8(اذا اوعما على آخر انه غصب منه عبدا اواوعى انه غصب منه ― 

)10(فى دعوى المنقول يجس حتى بجئ بھا وير رھا ع� صاجھا قاضيخان ) 9(تقبل بينته و   

Kitäbu’şKitäbu’şKitäbu’şKitäbu’ş----şehädeti fìmen tuøbelu liøabli ve min lä şehädeti fìmen tuøbelu liøabli ve min lä şehädeti fìmen tuøbelu liøabli ve min lä şehädeti fìmen tuøbelu liøabli ve min lä (11)    

                                                           

454 istimhäl A: -E1 
455 ´allallähu úalåmünevverihä A: -E1 
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― Zeyd kimesnenüñ nikä≈ında ve úiddetinde456 olmıyan Hindden sen benüm 

menkù≈amsun (12) deyü daúvå ve Hind inkär itdükde Hindüñ457 úaød-i nikä≈a vekìl 

olan (13) úAmr vekäleti Ÿikr itmeksizin Hind Zeydüñ menkù≈asıdur deyü (14) 

şehädet eylese maøbùle olur mı elelelel----ceväbceväbceväbceväb olur Sm´ Sm´ Sm´ Sm´ (15) 

يقبل والحيلته ان يشھدا بالنكاح و� ) 16(ولو شھد الوكي�ن بالنكاح باثباته � يقبل و لو شھد النھا امرأته ― 

)18(عوى ف قبيل كتاب الدئشرح الطا) 17(يذكرا الوكالته من التسھيل   

― Bir ∆u´ù´da Zeyd-i müteveffänuñ üzerine şehädete gelen úAmr ve Bekr Zeydüñ 

(19) babası ismini Ÿikr idüp läkin Zeydüñ dedesi ismini teŸekkür idememekle beyän 

(20) idemeseler ≈älä mezbùrlar teŸekkür458 itmekle Zeydüñ dedesi ismini459 (21) Ÿikr 

ü beyän eyleseler şehädetleri maøbùle olur mı elelelel----ceväbceväbceväbceväb olur Sm´ [A 64a] Sm´ [A 64a] Sm´ [A 64a] Sm´ [A 64a] (1) 

ثم جاء افشھدا و قا� لم نذكر حيث قلنا ) 2(لو كان رجلين قا� كل شھادة نشھد بھا لف�ن على ف�ن فموزور― 

)4(من شھادة قاضيخان ) 3(ثم تذكر نا جازت شھادتھما   

― Zeyd úAmruñ øulı iken ta≈ammül-i şehädet idüp baúde’l-ıtø edä (5) eylese 

maøbùle olur mı elelelel----ceväbceväbceväbceväb olur Ebu’lEbu’lEbu’lEbu’l----∆ayr ∆ayr ∆ayr ∆ayr (6) 

)8(بعد العتق و البلوغ من شھادة الملتقى ) 7(و � شھادة الملوك و الصبى ا� اذا حال الق و الصغر و اريا ―   

― Zeydüñ úAmr ile bir úar´aya müteúallıøa daúvåsında Zeydüñ müddeúäsına (9) 

şehädete gelen Bekr ve Bişr ma≈allinde ol úar´anuñ ≈udùd-ı erbaúasını (10) taúyìn ü 

beyän idüp läkin cìränınuñ ismlerini bilmeseler úAmr mücerred (11) cìränınuñ 

ismlerini bilmemekle şehädetlerini ≠utmam dimege (12) øädir olur mı el el el el----ceväb ceväb ceväb ceväb olmaz    

Ebu’lEbu’lEbu’lEbu’l----∆ayr ∆ayr ∆ayr ∆ayr (13) 

اذا قمنا عند حيطانھا و ) 14(ًاذا قال الشھو دان كھذ المذ المدعى و ارا  فى محلته كذا نعرف حد و وھا ― 

ھمنا و الثالث الى ھمنا و الرابع الى ھنا و لكنا� نعلم جير انما ) 15(نشير ان احد حد و دھا الى ھنا و الثانى الى 

قاضيخان فى دعوى الدور ) 17(لذين شھدوا الملك الدار للمدعى القاضى يعضى بشھادة الشھو وا) 16(فان 

)18(  

                                                           

456 nikä≈ında ve úiddetinde E1: nikä≈ úiddetinde A 
457 Hindüñ E1: Hind A 
458 teŸekkür A: teŸkìr E1 
459 ismini E1: -A 
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― Bir belde ahälìsinden Zeyd úAmruñ ∆äric-i beldede460 olup mülkiyyet üzre (19) 

muta´arrıf oldı˚ı úar´a içün benüm mülkümdür deyü belde-yi mezbùre øädìsı (20) 

≈u◊ùrında úAmrdan daúvå itdükde Zeyde ol úar´anuñ ≈udùdunu (21) ve a´≈äb-ı 

≈udùduñ ismleriyle äbä vu ecdädı ismlerini Ÿikr ü beyän [A 65a] [A 65a] [A 65a] [A 65a] (1) itmek läzım olur 

mı elelelel----ceväbceväbceväbceväb olur Sm´ Sm´ Sm´ Sm´ (2) 

― Bu ´ùretde Zeydüñ müddeúäsına şehädet iden kimesnelere da∆ı (3) ol úar´anuñ 

≈udùdını ve a´≈äb-ı ≈udùduñ ismleriyle äbä vu ecdädı461 (4) ismlerini Ÿikr ü beyän 

itmek462 läzım olur mı elelelel----ceväbceväbceväbceväb olur Sm´ Sm´ Sm´ Sm´ (5)    

― Bu ´ùretde úAmr mücerred úar´a ∆äric-i beldede olma˚ıla vech-i mu≈arrer üzre (6) 

olan daúväñ mesmùúa ve iøämet idecegüñ beyyineñ maøbùle olmaz (7) dimege øädir 

olur mı elelelel----ceväbceväbceväbceväb olmaz Sm´ Sm´ Sm´ Sm´ (8) 

�نه تعذر التعريف ب� شاھته لتعذر ) 9(و من اوعى عقار احدوه وذكر انه فى يدا المدعى عليه و انه يطالبه ― 

) 11(العقار يعرف به و يذكر حدور ا� ربعته و يذكر اسماء اصحاب ) 10(النقل فيصار الى التحديد فان 

ابى حنفيه على ماعرف ھو الصحيح و كما ) 12(الجد�ن تمام التعريف به عند الحدود انسابھم و� بد من ذكر 

)14(يشترط فى الشھادة ھدايه فى اول الدعوى ) 13(يشترط التحديد فى الدعوى   

― Æoøsan yaşında olup maútuh olan Zeyd úatehi ≈älinde (15) úAmruñ müddeúäsına 

şehädet eylese maøbùle olur mı elelelel----ceväceväceväceväbbbb olmaz Sm´ Sm´ Sm´ Sm´ (16) 

الرجل يجن ساعته و يفيق ساعته ) 17(� تقبل شھادة الببيان و المجانين و المعتوه بمنزله المجنون اذا كان ― 

)19(تقبل شھادته ھنديه فيمن �تقبل شھادته ) 18(فشھد فى حال افا قته   

― Şeräõit-i İslämı bilmedin Zeyd ve úAmruñ şehädetleri maøbùle (20) olur mı elelelel----

ceväbceväbceväbceväb olmaz (21) 

― Bu ´ùretde Bekr-i øä¬ì Zeyd ve úAmruñ şehädetlerini øabùl ve mùcibiyle [A 65b] [A 65b] [A 65b] [A 65b] 

(1)    ≈ükm eylese ≈ükmi näfiŸ olur mı elelelel----ceväbceväbceväbceväb olmaz Ebu’lEbu’lEbu’lEbu’l----∆ayr ∆ayr ∆ayr ∆ayr (2) 

― Zeyd úAmr ve Bekr ile on gün bir beldede säkinler olup Bekrüñ (3) zevcesi Hind 

ile izväc muúämelesi itdigine úälimler iken463 biläúöŸr (4) sükùt itdüklerinden ´oñra 

                                                           

460 ∆äric-i beldede A: ∆äric-i belde E1 
461 ismleriyle äbä vu ecdädı A: -E1 
462 itmek A: -E1 
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Zeyd ve úAmr ve Bekr muøaddemen däyinüm Bişr Ÿimmetinde (5) olan şu øadar 

aøçe464 ≈aøøumı almadum eger aldum ise zevcem Hind üç ≠aläø (6) boş olsun deyüp 

baúdehu Bekr mebla˚-ı mezbùrı øable’l-≈alf (7) beş ay muøaddem Bişrden 

almışıdum deyü iørär idüp bu vechile Hind (8) Zeydden üç ≠aläø boş465 olmışdur 

deyü şehädet eyleseler (9) maøbùle olur mı elelelel----ceväb ceväb ceväb ceväb olmaz Ebu’l Ebu’l Ebu’l Ebu’l----∆ayr ∆ayr ∆ayr ∆ayr (10) 

شھادتھم خمسته ايام من غير عذر ) 11(ا وا اجاب المشايخ فى شھود شھدوا فى الحرمته مغلطته بعد ما اخ― 

)13(عيش ا�زواج من شھادة القنيته ) 12(� تقبل ان كانو اعالمين يعشھم   

Fìtaúdìli’şFìtaúdìli’şFìtaúdìli’şFìtaúdìli’ş----şuhùd şuhùd şuhùd şuhùd (14)    

― Bir ∆u´ù´da Zeydüñ üzerine şehädet iden kimesnelerüñ ˚ıyäblarından (15) taúdìl 

veyä cer≈ olınmaø ol kimesnelerüñ şehädetlerinüñ øabùl ve úadem-i (16) øabùlinde 

kifäyet ider mi elelelel----ceväbceväbceväbceväb ider Súb Súb Súb Súb (17)    

)19(وفقنته من شھادة الدرر ) 18(و وقع ا� كتفاء بتز كيته السر فى زما ننا �ن تزكيھته الع�نيته ب�ء ―   

― Kebìr olan Zeyd-i Ÿimmì şeref-i İslämla müşerref olup läkin Zeyd (20) ∆avf-ı 

heläkden näşì ∆itänı terk eylese mücerred vech-i mu≈arrer üzre (21) ∆itänı terk ile 

Zeyd fäsıø olup Zeydüñ úadäleti säøı≠a [A 66a] [A 66a] [A 66a] [A 66a] (1) olur mı elelelel----ceväbceväbceväbceväb olmaz Ebu’lEbu’lEbu’lEbu’l----∆ayr ∆ayr ∆ayr ∆ayr 

(2) 

)4(ھادة محيط برھانى فى الش)  3(و العدالته � ينعدم بترك الختان اذا كان ترك الختان بعذر ―   

Cerru’lCerru’lCerru’lCerru’l----mamamama˚nem defúu’l˚nem defúu’l˚nem defúu’l˚nem defúu’l----mamamama˚rem ve ˚rem ve ˚rem ve ˚rem ve şibhihimä şibhihimä şibhihimä şibhihimä (5)    

― æu≠≠äú-ı ≠arìøden bir ≠äõife ebnä-yı sebìlden bir øäfilenüñ466 yollarını (6) ba´up 

cümlesinüñ mällarını nehb ü ˚aret itdüklerinden ´oñra (7) ol øäfileden Zeyd ve úAmr 

ve Bekr ve Bişrden siz bizüm ≠arìøımızı ba´up (8) mällarımuzı467 nehb ü ˚äret iden 

                                                                                                                                                                     

463 iken A: olup E1  
464 aøçe E1: -A 
465 olsun deyüp baúdehu Bekr mebla˚-ı mezbùrı øable’l-≈alf beş ay muøaddem Bişrden almışıdum 
deyü iørär idüp bu vechile Hind Zeydden üç ≠aläø boş A: -E1 
466 øäfilenüñ E1: ≠äõifenüñ A 
467 mällarımuzı E1: mälımuzı A 
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≠äõifedensinüz deyü daúvå itdüklerinde (9) müddeúälarına ol øäfileden468 `älid ve 

Velìd şehädet eyleseler maøbùle (10) olur mı elelelel----ceväbceväbceväbceväb olmaz Sm´ Sm´ Sm´ Sm´ (11) 

)13(قبيل كتاب السير ) 12( ھنديه و لو قال قطعو اعلينا و على اصحابنا و اخذ و امالنا � تعبل―   

― Zeyd úAmrdan Ÿimmetüñde øar◊dan şu øadar aøçe ≈aøøum vardur deyü daúvå (14) 

ve úAmr inkär itdükde Zeydüñ müddeúäsına Zeydüñ däyinleri Bekr ve Bişr (15) 

şehädet eyleseler úAmr mücerred Bekr ve Bişr däyinlerüñ olmalarıyla şehädetlerini 

(16) ≠utmam dimege øädir olur mı elelelel----ceväbceväbceväbceväb olmaz Ebu’lEbu’lEbu’lEbu’l----∆ayr ∆ayr ∆ayr ∆ayr (17) 

)19(فى الشھادة ) 18(و تجوز شھادة رب الدين لمديونه بما ھو من جنس دينه قاضيخان ―   

― Zeyd fevt olup evläd-ı ´ı˚är u kibärını terk itdükde úAmr Zeydüñ (20) evläd-ı 

kibärından Zeyd Ÿimmetinde felän cihetden şu øadar aøçe ≈aøøum vardur (21) deyü 

daúvå itdükde úAmruñ müddeúäsına Bekr ile ´ı˚äruñ va´iyy-i mu∆tärları469 [A 66b] [A 66b] [A 66b] [A 66b] 

(1) olan Bişr şehädet eyleseler evläd-ı kibär mücerred va´ì olma˚ıla (2) şehädetini 

≠utmazuz470 dimege øädir olurlar mı elelelel----ceväbceväbceväbceväb olmazlar Sm´ Sm´ Sm´ Sm´ (3) 

 ― �تقبل شھادته �نه يثبت شھادته ) 4(اذا ش ھد الوصى بدين الميت و الورثھته صغار او بعضھم صغار 

كال ) 6(كبار اجازت شھادته لو شھد بدين على الميت جازت شھادته على ) 5(حق نفسه و لو كانت الورثته 

)7(حال قاضيخان فى فصل شھادة المتھم   

Fi’şFi’şFi’şFi’ş----şehädeti bi’tşehädeti bi’tşehädeti bi’tşehädeti bi’t----tesämuúi tesämuúi tesämuúi tesämuúi (8)    

― Daúvå-yı nikä≈da471 bilätefsìr semäúıla şehädet maøbùle olur mı (9) elelelel----ceväbceväbceväbceväb olur 

SúbSúbSúbSúb472        

و الدخول و النكاح و و�يته ) 11(و � يجوز المشاھدان يشھد بشئ لم يعاينه ا� النسب و الموات ― ) 10(

)13(ذا خبر بھا من يثق به ھدايه فى الشھادة ) 12(القاضى فانه يسعه ان يشھد بھذه ا�شياء   

― Düyùnı terekesinden ezyed oldı˚ı ≈älde fevt olan Zeydüñ düyùnını (14) edäya 

va´ì olan úAmr Bekrüñ yedinde olan menzil içün Zeydüñ terekesinden (15) olup sen 

menzil-i mezbùrı Zeydüñ fevtinden ´oñra ˚a´ben a∆Ÿ eyledüñ (16) deyü daúvå 

                                                           

468 øäfileden A: øäfile E1 
469 va´iyy-i mu∆tärları A: va´ìleri E1 
470 ≠utmazuz A: dutmazuz E1 
471 nikä≈da M2: nesebde A 
472 Bu fetvâ E1 nüshasında yoktur. 
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itdükde Bekr menzil-i mezbùr vaøf-ı ´a≈ì≈ ile vaøf ve tevliyet (17) ü süknäsı 

úulemäya meşrù≠a olup Zeydüñ fevtinden ´oñra473 menzil-i (18) mezbùrı ≈äkim 

Zeydüñ ma≈lùlinden baña tevcì≈ idüp yedüme ≈üccet virmekle (19) menzil-i 

mezbùra tevcì≈-i ≈äkimle muta´arrıfum deyü daúvå itdükde Bekrüñ (20) müddeúäsına 

şehädete gelen Bişr ve `älid menzil-i mezbùr tevliyet ü süknäsı (21) úulemäya 

meşrù≠a olmaø üzre vaøf-ı ´a≈ì≈ ile vaøfdur deyü semaúıla [A 67a] [A 67a] [A 67a] [A 67a] (1) şehädet 

eyleseler maøbùle olur mı elelelel----ceväbceväbceväbceväb olur Ebu’lEbu’lEbu’lEbu’l----∆ayr ∆ayr ∆ayr ∆ayr (2)    

― Bu ´ùretde muräfaúa olduøları øä¬ì Bişr ve `älidüñ baúde’t-taúdìl (3) ve’t-tezkiye 

şehädetlerini øabùl ve menzil-i mezbùruñ vech-i mu≈arrer üzre vaøfiyyetine (4) 

≈ükm idüp ≈üccet virse ≈ükmi näfiŸ ve ≈ücceti muútebere (5) olur mı elelelel----ceväbceväbceväbceväb olur 

Ebu’lEbu’lEbu’lEbu’l----∆ayr ∆ayr ∆ayr ∆ayr (6) 

بسماع و لو صرحانه فصولين فى ) 7(الشھادة على اصل الوقف بالشھرة بحوز فى المختار و كذا الشھادة ― 

)8(الثالث عشر   

― Bir vaøfuñ mütevellìsi Zeyd úAmruñ bi≠arìøı’ş-şirä mülki olmaø üzre (9) 

ta´arrufında olan menzil içün474 vaøf-ı mezbùruñ müste˚allätındandur475 deyü (10) 

daúvå ve úAmr mülkümdür deyü inkär itdükde476 Bekr ve Bişr Zeydüñ müddeúäsına 

(11) semäúıla şehädet eyleseler úAmruñ ta´arrufı vech-i mu≈arrer477 üzre sebeb-i (12) 

mülk sened-i şerúìye müstened478 olıcaø mezbùrlaruñ şehädetleri (13) maøbùle olur 

mı elelelel----ceväbceväbceväbceväb olmaz Ebu’lEbu’lEbu’lEbu’l----∆ayr∆ayr∆ayr∆ayr (14) 

Fi’şFi’şFi’şFi’ş----şuhreti ve’tşuhreti ve’tşuhreti ve’tşuhreti ve’t----tevätur tevätur tevätur tevätur (15)    

― Bir miødär arä◊ì Zeyd-i väøıfuñ vaøf-ı arä◊ìsinden olmaø üzre (16) øurbında väøıú 

tìmäruñ muta´arrıfları ≈u◊ùrlarında øırø sene ◊ab≠ (17) u ≠a´arruf olınup tìmär 

muta´arrıfları bu müddetde biläúöŸr sükùt (18) itmişler iken ≈älä ol tìmäruñ 

muta´arrıfı úAmr ol arä◊ì sinìn-i (19) mezbùreden muøaddem muta´arrıf oldı˚um 

                                                           

473 Zeydüñ fevtinden ´oñra A: -E1  
474 bi≠arìøı’ş-şirä mülki olmaø üzre ta´arrufında olan menzil içün A: -E1 
475 müste˚allätındandur A: müsaøøafätındandur E1 
476 itdükde A: eylese E1 
477 vech-i mu≈arrer A: vech-i meşrù≈ E1 
478 müstened A: binäõen E1 
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tìmäruñ arä◊ìsindendür (20) deyü daúvå eylese mesmùúa olur mı elelelel----ceväbceväbceväbceväb olmaz 

Ebu’lEbu’lEbu’lEbu’l----∆ayr∆ayr∆ayr∆ayr479    (21) 

― Bu ´ùretde muräfaúa olduøları øä¬ì úAmruñ daúvå-yı merøùmesini [A 67b] [A 67b] [A 67b] [A 67b] (1) 

istimäú ve ol arä◊ì úAmruñ tìmärı arä◊ìsinden olmaø (2) üzre ≈ükm eylese ≈ükmi 

näfiŸ olur mı elelelel----ceväbceväbceväbceväb olmaz Ebu’lEbu’lEbu’lEbu’l----∆ayr ∆ayr ∆ayr ∆ayr (3) 

Fi’şFi’şFi’şFi’ş----şehädeti’Ÿşehädeti’Ÿşehädeti’Ÿşehädeti’Ÿ----Ÿimmì úale’lŸimmì úale’lŸimmì úale’lŸimmì úale’l----musteõmen musteõmen musteõmen musteõmen (4)    

― Zeyd-i Ÿimmìnüñ úAmr-ı müsteõmen ile olan daúvåsında Zeydüñ müddeúäsına (5) 

Bekr ve Bişr-i Ÿimmìler şehädet eyleseler maøbùle olur mı elelelel----ceväbceväbceväbceväb olur Sm´ Sm´ Sm´ Sm´ (6) 

)8(ملتقى ا� بحر فى الشھادة ) 7(و الذمى على مثله و ان اختلفا للته و على المستامن و ون عكسه ―   

Bäbu iBäbu iBäbu iBäbu i∆tiläfi’∆tiläfi’∆tiläfi’∆tiläfi’şşşş----şähidìn şähidìn şähidìn şähidìn (9)    

― Zeyd úAmrdan sen benüm şu maøùle480 şu øadar eşyämı ˚a´ben a∆Ÿ (10) 

itmişidüñ deyü daúvå ve úAmr inkär itdükde Bekr ve Bişr úAmruñ (11) eşyä-yı 

merøùmeyi ˚a´ben a∆Ÿ itdüm deyü iørärına şehädet (12) eyleseler maøbùle olur mı 

elelelel----ceväbceväbceväbceväb olur Sm´ Sm´ Sm´ Sm´ (13) 

بالغصب � تقبل ولو شھد اعلى ) 14(غصب و شھد حد ھما على الغصب و ا�خر على ا�قرار لو اوعى ال― 

 ا�قرار بالغصب تقبل عماديه

(15) ― Zeyd úAmruñ yedinde olan menzil içün şu øadar aøçe deynüm 

muøäbelesinde (16) menzil-i mezbùrı bişar≠i’l-vefä saña beyú u teslìm itmişidüm481 

mebla˚-ı (17) mezbùrı alup menzili baña teslìm eyle deyü úAmrdan daúvå ve úAmr 

(18) sen menzil-i mezbùrı ol øadar aøçeye baña bäten beyú u teslìm itmişidüñ (19) 

deyü bişar≠i’l-vefä beyúi inkär itdükde Zeyd menzil-i mezbùrı mebla˚-ı merøùm (20) 

muøabelesinde úAmra bişar≠i’l-vefä beyú eyledi deyü Bekr şehädet ve Bişr (21) 

úAmruñ Zeyd menzil-i mezbùrı mebla˚-ı merøùm muøäbelesinde bişar≠i’l-vefä [A [A [A [A 

68a] 68a] 68a] 68a] (1) baña beyú itmişidi deyü iørärına şehädet eyleseler (2) maøbùle olur mı elelelel----

ceväb ceväb ceväb ceväb olur Ebu’lEbu’lEbu’lEbu’l----∆ayr ∆ayr ∆ayr ∆ayr (3) 

                                                           

479 Ebu’l-∆ayr A: -E1 
480 şu maøùle A: -E1 
481 itmişidüm A: itmişidi E1 
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وآخر انه اقر المشترى انه اشترى ) 4(بيعا بشرط الوفاء فانكر ذو اليد فشھد انه باعا بشرط الوفاء اوعى ― 

)6 (١١لفظ ا�نشاء ولفظ ا�قرار واحد فصولين فى ) 5(بشرط الوفاء يقبل �ن فى البيع   

Bäbu’rBäbu’rBäbu’rBäbu’r----rucùú úani’şrucùú úani’şrucùú úani’şrucùú úani’ş----şehädeti şehädeti şehädeti şehädeti (7)    

― Zeyd úAmrdan bir ∆u´ù´ı daúvå ve úAmr inkär idüp Zeydüñ müddeúäsına (8) Bekr 

ve Bişr şehädet itdüklerinden ´oñra mezbùrlar øable’l-≈ükm şehädetlerinden (9) 

rücùú eyleseler şehädet-i merøùmeye binäõen ∆u´ù´-ı mezbùr úAmrdan (10) Zeyde 

≈ükm olınur mı elelelel----ceväbceväbceväbceväb olınmaz Sm´Sm´Sm´Sm´482    (11) 

)12(ملتقى البحر فان رجخا قبل الحكم �يحكم ―   

― Zeyd úAmr-ı müteveffänuñ terekesini øab◊ iden vere§esinden úAmr §ülü§-i (13) 

mälını baña va´iyyet idüp baúdehu mu´irren fevt olmışıdı deyü (14) daúvå vere§e 

inkär idüp Zeydüñ müddeúäsına Bekr ve Bişr şehädet (15) itmeleriyle øä¬ì 

şehädetlerini øabùl ve mùcibiyle tereke-yi úAmruñ §ülü§ini Zeyde (16) ≈ükm idüp 

Zeyd da∆ı terekenüñ §ülü§ini vere§eden alduødan ´oñra (17) Bekr ve Bişr øä¬ì 

≈u◊ùrında şehädetlerinden rücùú eyleseler vere§e §ülü§-i (18) merøùmı Bekr ve Bişre 

ta◊mìne øädir olurlar mı elelelel----ceväbceväbceväbceväb olurlar Sm´Sm´Sm´Sm´483    (19) 

البينته فقضى ثم رجعج اضمنو اجميع ) 20(اوعى رجل ان ف�ن الميت اوصى له بالثلث من كل شي افاقام ― 

)1] (b68 A[من الرجوع عن الشھاده فى الثامن ) 21(الثلث ھنديه   

FìtercìFìtercìFìtercìFìtercì≈i’l≈i’l≈i’l≈i’l----beyyinät beyyinät beyyinät beyyinät (2)    

― Hibede ikräh beyyinesiyle tavú beyyinesi cemú olsa ikräh beyyinesi (3) evlå olur 

mı elelelel----ceväbceväbceväbceväb olur Sm´ Sm´ Sm´ Sm´ (4) 

او يطلقھا على مالھا فى ھبت له مالھا ) 5(ولوزنت امرأة اوسرقت و قصد ز وجھا على ات�ف عضو منھا ― 

رأة الم) 7(ا�كراه ولو انكر الزوج بذلك فالقول له و ان اقاما البينته فبينه ) 6(وقع رجعى ب�شي � نه بمعنى 

)8(اولى من تزويج البينات فى اول الھبته الغانم البغدادى   

― Zeyd cäriyesi Hindi úAmra beyú u teslìm itdükden ´oñra Zeyd (9) úAmrdan ol 

cäriyeyi saña üç yüz seksen ˚uruşa beyú u teslìm (10) itmişidüm deyü daúvå ve 

iøämet-i beyyine idüp úAmr da∆ı ancaø (11) yüz seksen ˚uruşa beyú u teslìm 
                                                           

482 Sm´ A: -E1 
483 Sm´ A: -E1 
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itmişidüñ deyü daúvå ve iøämet (12) beyyine eylese øan˚ısınuñ beyyinesi evlådur elelelel----

ceväbceväbceväbceväb Zeydüñ beyyinesi ŞeyŞeyŞeyŞey∆ ∆ ∆ ∆ (13) 

اكثر منه فاقام احد ھما البينته ) 14(و اذا اختلفا المتبا يعان فى البيف فادعما احد ھما ثمنا و اوعى البايع ― 

و ) 16(بينته كانت البينته المثبته الزيادة اولى �ن البينات ا�ثبات ) 15(قضى له بھا و ان اقام كل واحد منھما 

� تعارض فى الزيادة ھدايه فى التحالف من الدعوى )17(  

― Zeyd úAmrdan mu¬ärebe ≠ärìøıyla aldı˚ı aøçeyi metäúa bozup (18) İstanbula484 

giderken furtınadan sefìne batup metäú-ı mezbùr (19) ◊äyiú olduødan ´oñra úAmr 

Zeydden ben mebla˚-ı mezbùrı saña virirken (20) ancaø İzmire sefer itmek üzre 

virmişidüm deyü daúvå ve iøämet (21) beyyine idüp Zeyd da∆ı sen ol vaøtden ´oñra 

diledigüñ beldeye [A 69a] [A 69a] [A 69a] [A 69a] (1) sefer eyle deyü taúmìm itmişidüñ deyü daúvå ve 

iøämet-i beyyine eylese (2) Zeydüñ beyyinesi evlå olur mı elelelel----ceväbceväbceväbceväb olur Ebu’lEbu’lEbu’lEbu’l----∆ayr ∆ayr ∆ayr ∆ayr 

(3) 

التى اخر ا� مرين و يكون ھذا من ) 4(فان اقاما البينته فان وقتا وقتين احد ھما قبل صاحبه تعصى بالبينته ― 

) 6(ممكن بان يجعل كانه اذن له بالعموم او� ثم نھاه عن العموم اواذ� ) 5(مل بھما باب العمل بالبينتين �ن الع

)8(فى الرابع عشر ) 7(له بيلخصوص او� ثم اذن له بالمعموم من مضارته الذخيره   

― Zeyd o˚lum úAmra øar◊dan şu øadar aøçe deynüm vardur deyü iørär (9) itdükden 

´oñra Zeyd fevt olduøda säõir vere§e Zeyd mara◊-ı mevtinde (10) iørär itmişidi deyü 

daúvå ve iøämet-i beyyine idüp úAmr da∆ı (11) ´ı≈≈atinde iørär itmişidi deyü daúvå ve 

iøämet-i beyyine eylese øan˚ısınuñ (12) beyyinesi evlådur elelelel----ceväbceväbceväbceväb úAmruñ 

beyyinesi SúbSúbSúbSúb485    (13) 

كان ا�قرار فى الصحته و قال ) 14(ثه بشي ثم اختلف المقر له و بقيته الورثه فقال المقر له رجل اقر لوار― 

القول كول من يدعى انه كان فى مرضه فان اقاما جميعا البينته ) 15(بقبيته الورثه �بل كان فى المرض كان 

)17(المقرله اوله قاضيخان في اقرار المريض من كتاب ا�مرار ) 16(فبينته   

― Hind Zeyd-i müteveffänuñ vere§esinden ben Zeydüñ ≠aläø-ı ricúì ile mu≠allaøası 

(18) olup úiddetüm münøa◊iyye olmadın Zeyd fevt oldı terekesinden (19) ≈i´´emi 

virüñ deyü daúvå ve müddeúäsına iøämet-i beyyine idüp (20) vere§e da∆ı Hinde Zeyd 

seni ´ı≈≈atinde bäyinen ta≠lìø idüp baúdehu (21) fevt oldı terekesinden saña ≈i´´e 
                                                           

484 İstanbula E1: İslämbola A 
485 Súb A: -E1 



 

177 

 

yoødur deyü daúvå ve müddeúälarına [A 69b] [A 69b] [A 69b] [A 69b] (1) iøämet-i beyyine eyleseler 

øan˚ısınuñ beyyinesi evlådur486 elelelel----ceväbceväbceväbceväb (2) vere§enüñ beyyinesi487 Ebu’lEbu’lEbu’lEbu’l----∆ayr ∆ayr ∆ayr ∆ayr (3) 

فى نكاحه وطلبت الميراث فجحد ا�بن و ) 4( امرأة ابينه مات وھى امرأة اوعت على ولد ميت انھا كانت― 

قبل موته تقبل ينته ا� بن فى ) 6(ا�بن اقام البينته ان اباه كان طلقھا ثلثا و انقضت عدھا ) 5(اقامت البينته ثم ان 

)7(الصحيح من ط�ق تعارض البينات � من غانم   

― Hind fevt olup terekesini emìn-i beytü’l-mäl olan úAmr (8) øab◊ itdükde Zeyd 

úAmrdan ben Hindüñ muútaøä vü velä cihetinden (9) ≈a´ren väri§iyüm deyü daúvå ve 

müddeúäsına488 iøämet-i beyyine idüp (10) úAmr da∆ı Hind ≈ürretü’l-a´l olup terekesi 

beytü’l-mäle úäõiddür (11) deyü daúvå ve iøämet-i beyyine eylese úAmruñ beyyinesi 

evlå (12) olur mı elelelel----ceväbceväbceväbceväb olur Ebu’lEbu’lEbu’lEbu’l----∆ayr ∆ayr ∆ayr ∆ayr (13) 

و ان و�ه له و اقامت البنت بينته ) 14(رجل مات و ترك ما� و بنتافاقام رجل البينته انه كان عبده فاعتقه ― 

)16(يته ا�صل ان البينته بينته البنت من دعوى الخان) 15(انه كان حرا�صل ذكر فى و�ء   

― Zeyd mülk-i menzilini úAmra §emen-i maúlùma beyú u teslìm itdükden ´oñra (17) 

Zeyd vaøt-i beyúde bäli˚ olmamışıdum deyüp489 úAmr bäli˚ olmışıduñ (18) dise øavl 

Zeydüñ olur mı elelelel----ceväbceväbceväbceväb olur Sm´ Sm´ Sm´ Sm´ (19) 

― Bu ´ùretde ikisi da∆ı müddeúälarına iøämet-i beyyine eyleseler úAmruñ (20) 

beyyinesi evlå olur mı elelelel----ceväbceväbceväbceväb olur Sm´ Sm´ Sm´ Sm´ (21) 

بعتھي بعد البلوغ فبينته ) a70 A) [1[و لو اقام البايع بينته انى بعتھا فى صغرى و اقام المشترى بينته انك ― 

)3(قسه فى باب البينتين ) 2(المشترى اولى �نه يثبت العارض   

― Zeydüñ490 Hind ile mìrä§a müteúallıøa daúvåsı olma˚ıla Zeyd ∆u´ù´-ı mezbùrdan 

(4) Hindi ibräya úAmrı tevkìl idüp úAmr da∆ı ∆u´ù´-ı mezbùrdan (5) Hindi 

müõekkiline i◊äfet ile ibrä itdükden ´oñra Zeyd ben ≈ìn-i (6) tevkìlde bäli˚ olmayup 

´a˚ìridüm deyü daúvå ve iøämet-i beyyine (7) idüp Hind da∆ı bäli˚ olmışıduñ deyü 

                                                           

486 evlådur A: evlå olur E1 
487 vere§enüñ beyyinesi E1: vere§enüñ beyyine evlådur A 
488 müddeúäsına A: -E1 
489 deyüp A: deyü E1 
490 Zeydüñ A: Zeyd E1 
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daúvå ve iøämet-i beyyine (8) eylese Hindüñ beyyinesi evlå olur mı elelelel----ceväbceväbceväbceväb olur 

Sm´ Sm´ Sm´ Sm´ (9) 

― Bu ´ùretde muräfaúa olduøları øä¬ì Zeydüñ beyyinesini øabùl ve491 (10) mùcibiyle 

≈ükm eylese ≈ükmi näfiŸ olur mı elelelel----ceväbceväbceväbceväb olmaz Sm´ Sm´ Sm´ Sm´ (11)    

― Zeyd úAmruñ yedinde olan Hind içün zevcemdür deyü daúvå (12) ve iøämet-i 

beyyine idüp úAmr da∆ı benüm zevcemdür deyü daúvå ve (13) iøämet-i beyyine idüp 

ikisi da∆ı tärì∆ beyän eylemeseler Hind (14) úAmra ≈ükm olınur mı elelelel----ceväbceväbceväbceväb olınur492 

Sm´ Sm´ Sm´ Sm´ (15) 

و ان اقاما البينته و ليست ھى فى ) 16(رج�ن ادعيا نكاح امرأة فجحدت لھما فايھا اقام البينته تقضى له ― 

) 18(النكاح حالته الحيوة � يحتمل الشركته و ليس احد ھما اولى من ا�خر ) 17(يداحد ھما يبطل البينات �ن 

يقضى بھا لصاحب اليد قاضيخان فى ) 19(فى يد احد ھما و ان اقام كل واحد منھما البينته انھاله وكانت المرأة 

)20(دعوى النكاح   

Kitäbu’lKitäbu’lKitäbu’lKitäbu’l----vekälet vekälet vekälet vekälet (21)    

― Zeyd úAmr ile bir ∆u´ù´a müteúallıøa daúväsında aúmå olan Bekri tevkìl [A 70b] [A 70b] [A 70b] [A 70b] 

(1) idüp Bekr da∆ı ∆u´ù´-ı mezbùrı úAmrdan daúvå itmek istedükde (2) úAmr 

aúmånuñ vekäleti ´a≈ì≈e olmaz493 deyü Bekri daúvådan menúe øädir (3) olur mı elelelel----

ceväbceväbceväbceväb olmaz Ebu’lEbu’lEbu’lEbu’l----∆ayr∆ayr∆ayr∆ayr (4)    

منھما يصلح و كي� و وليا من ) 5(واذا اوصى الرجل الى امرأة اوالى ا� عمى فھو جاءز �ن كل واحد ― 

)6 (٣١وصايا التاتارخانيه فى   

― Zeyd-i mecnùn cünùnı ≈älinde mülk-i menzilini beyúe úAmrı tevkìl eylese ´a≈ì≈ 

(7) olur mı elelelel----ceväbceväbceväbceväb olmaz SúbSúbSúbSúb494    (8) 

فى الخامس من وكالته التاتارخانيه ) 9(و المجنون الذى يجن و يضيق اذا وكل فى حال جنونه � يصح ― 

)10(  

                                                           

491 ve A: idüp E1 
492 olınur E1: olur A 
493 olmaz A: degüldür E1 
494 Súb A: Ebu’l-∆ayr E1 
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― Zeydüñ úAmr ile şu øadar aøçeye müteúallıøa daúvåsı olma˚ıla úAmr Zeyd ile (11) 

∆u´ùmete Bekri tevkìl Bekr da∆ı vekäleti øabùl idüp baúdehu Zeyd (12) Bekr ile 

muräfaúa olduøda Bekr úAmr Ÿimmetinde Zeydüñ ol øadar aøçe ≈aøøı (13) oldı˚ını 

≈äkim ≈u◊ùrında iørär eylese Bekrüñ iørärı muúteber olup (14) Zeyd mebla˚-ı 

mezbùrı úAmrdan alma˚a øädir olur mı elelelel----ceväbceväbceväbceväb olur SúbSúbSúbSúb495    (15) 

 ― �)17(من وكالته الوكالته ) 16(و صح اقرار الوكيل بالخصومته عند القاضى و قند غيره   

― Zeydüñ Hind ile şu øadar aøçeye müteúallıøa daúvåsı olma˚ıla Hind Zeyd ile (18) 

∆u´ùmete úAmrı tevkìl itdükde Hind úAmra benüm úaleyhime iøräruñ (19) cäõiz 

olmıya deyü mev´ùlen ve mutta´ılan isti§nä itmiş iken Zeyd úAmr (20) ile muräfaúa 

olduøda úAmr Zeydüñ Hind Ÿimmetinde ol øadar aøçe ≈aøøı (21) vardur deyü iørär 

eylese Zeyd úAmruñ iørärına binäõen Hindden nesne [A 71a] [A 71a] [A 71a] [A 71a] (1) alma˚a øädir olur mı 

elelelel----ceväbceväbceväbceväb olmaz Ebu’lEbu’lEbu’lEbu’l----∆ayr ∆ayr ∆ayr ∆ayr (2) 

اذا كان موصو�د ) 3(ز ا�قرار عليه صح فى ظاھر الروايته و انما يصير ا�ستثناء ئو ولو وكالته غير جا― 

)5(مفصو� من وكالته الخ�صته فى الثانى ) 4(اختار فى ا�قضيته انه يصح موصو� كان او   

― Zeyd úAmrı ∆a´mı Bekr ile olan daúvå ve ∆u´ùmätdan Bekri ibräya (6) tevkìl 

itdükde úAmr Bekri ibrä idüp läkin ibräyı Zeyde mu◊äf (7) øılmasa ibrä-yı mezbùr 

´a≈ì≈ olur mı elelelel----ceväbceväbceväbceväb olmaz Sm´ Sm´ Sm´ Sm´ (8) 

 و لم يضف ا�برء الى الموكل لم) 9(رجل و كل رو�بان يبر أخصم عن الدعاوى والخصوممات فابرأه ― 

)11(دعوى الخ�صته ) 10(ليصح فى الرابع عشر من   

― Zeyd úAmrdan ä∆ar diyärda olan Bekrüñ Ÿimmetüñde §emen-i mübeyyaúdan (12) 

şu øadar aøçe ≈aøøı olup Bekr §emen-i mezbùrı senden daúvå ve øab◊a (13) beni 

tevkìl itdi deyü daúvå itdükde úAmr Zeydi ta´dìø idüp (14) ol øadar aøçeyi Zeyde 

virdükden ´oñra Bekr gelüp §emen-i merøùmı (15) úAmrdan ≠aleb itdükde úAmr 

§emen-i merøùmı øab◊a Zeydi tevkìl (16) itmekle ben da∆ı Zeyde virdüm Zeyd da∆ı 

saña virdi deyü daúvå (17) itdükde Bekr ben Zeydi a´lä tevkìl itmedüm ve Zeydden 

nesne almadum (18) deyü inkär idüp Bekrüñ Zeydi vech-i mu≈arrer üzre tevkìli ve 

Zeydüñ (19) Bekre ol øadar aøçe virdigi §äbit olmama˚ıla Bekr úAmrdan tekrär (20) 

                                                           

495 Súb A: -E1 



 

180 

 

ol øadar aøçe alsa úAmr Zeydi ta´dìø idüp mebla˚-ı mezbùrı (21) virdükde Bekr seni 

tekŸìb idüp mebla˚-ı mezbùrı benden tekrär alursa [A 71b] [A 71b] [A 71b] [A 71b] (1) mebla˚-ı mezbùrı496 

baña ◊ämin olur mısın deyü tekfìl itmiş olmasa (2) mücerred Bekr Zeydi tekŸìb idüp 

úAmrdan tekrär ol øadar aøçe alma˚ıla (3) úAmr da∆ı Zeydi tekŸìb idüp mebla˚-ı 

mezbùrı Zeyde ta◊mìne (4) øädir olur mı elelelel----ceväbceväbceväbceväb olmaz SúbSúbSúbSúb497    (5) 

― Zeyd úAmra benüm şu øadar eşyämı rehn virüp bir kimesneden (6) baña øar◊ biñ 

˚uruş alıvir deyü úAmrı tevkìl ve eşyä-yı mezbùreyi (7) úAmra teslìm itdükden ´oñra 

úAmr Bekre baña biñ ˚uruş øar◊ (8) vir dimekle Bekr da∆ı úAmra biñ ˚uruş øar◊ 

virüp úAmr da∆ı (9) eşyä-yı mezbùreyi Bekre bi≠arìøı’r-rehn teslìm idüp baúdehu (10) 

úAmr mebla˚-ı mezbùruñ beş yüz ˚uruşını Zeyde teslìm idüp (11) mäúadäsı úAmruñ 

yedinde ◊äyiú olsa ≈älä Zeyd úAmra beş yüz (12) ˚uruş virüp fekk-i rehn idüp eşyä-yı 

mezbùreyi getür (13) didükde úAmr mücerred senüñ tevkìlüñ ile istiørä◊ itmem ile ol 

(14) ◊äyiú olan beş yüz ˚uruşı ◊ämin ol deyü Zeyde bi˚ayri vechin (15) cebre    øädir 

olur mı elelelel----ceväbceväbceväbceväb olmaz Sm´ Sm´ Sm´ Sm´ (16) 

― Bu ´ùretde úAmr beş yüz ˚uruşdan ziyäde Zeydüñ ≠a˚allüben şu øadar (17) 

aøçesini alsa Zeyd ol ziyädeyi úAmrdan istirdäda øädir (18) olur mı elelelel----ceväbceväbceväbceväb olur 

Sm´ Sm´ Sm´ Sm´ (19) 

الرسول اقرض المرسل ضمن المرسل و لو ) 20(و لو بعث رج� ليستقرضه فاقرضه فضاع يده ولو قال ― 

ز � با�ستقراض و الرسالته ئلحاصل ان التوكيل با�قراض جارسوله و ا) 21(قال اقرضنى المرسل ضمن 

]a72 A) [1 (ستقراض ك�مه مخرج الرسالتهئب�ستقراض جا�يقع القرض ا�مر و ) 2(ز و لو اخرج وكيل ا

اليرھن ئوله منعه من آمره و لو دفعه اليه موكله شي) 3(لو مخرج الوكالته بان اضاف الى نفسه يقخ الوكيل 

فى الثلثين) 5(راھنا بدينه و�يضمن الرھن الدفعه بامره جامع الفصولين ) 4(ه بصير وكيل  

― Zeyd úAmrdan Bekr-i välì şu øadar aøçe däyini Bişri senüñ üzeriñe ≈aväle sen 

da∆ı ≈aväleyi øabùl itmekle Bişr mebla˚-ı mezbùrı daúvå ve senüñle ≈u´ùmete beni 

tevkìl itmişidi deyü daúvå ve vekälet-i merøùmeye iøämet-i beyyine itdükde úAmr ve 

Bekr ≈a´´ı    muøä≠aúasını baña şu øadar aøçeye iltizämla virüp baúdehu bedel-i 

iltizämdan edä itmek üzre Bişri benüm üzerime ≈aväle-yi maøayyede ile ≈aväle 

                                                           

496 benden tekrär alursa mebla˚-ı mezbùrı A: -E1 
497 Súb A: Sm´ E1  
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itmekle ≈aväle-yi merøùme Fasdadur deyü daúvå Zeyd da∆ı vech-i mübeyyen üzre 

≈aväle-yi merøùmenüñ Fasda oldı˚ını øä¬ì ≈u◊ùrında iørär ve úAmrı daúvå-yı 

meşrù≈asında ta´dìø eylese Zeydüñ iørärı muúteber ve cäõiz olup úAmr Zeyd ve 

Bişrüñ mu≠älebelerinden ∆alä´ olur mı elelelel----ceväbceväbceväbceväb olur Sm´Sm´Sm´Sm´498        

― Bu ´ùretde Bişr úAmra ben Zeydüñ vech-i mu≈arrer üzre iørärını ≠utmam ≈aväle-

yi merøùmenüñ vech-i mu≈arrer üzre Fasda oldı˚ını i§bät eyle ve illä mebla˚-ı 

mezbùrı senden alurum dimege øädir olur mı elelelel----ceväbceväbceväbceväb olmaz Sm´Sm´Sm´Sm´499    (6) 

Fi’lFi’lFi’lFi’l----vekäleti bi’lvekäleti bi’lvekäleti bi’lvekäleti bi’l----beyú beyú beyú beyú (7)    

― Zeyd şu øadar emtiúasını beyúe úAmrı tevkìl itmekle úAmr ol emtiúayı (8) kendi 

däyini Bekre §emen-i mi§li olan şu øadar aøçeye beyú u teslìm (9) itmekle §emen-i 

merøùm úAmruñ Bekre olan deyninüñ ol miødärına taøä´ (10) vaøıú olsa Zeyd 

§emen-i merøùmı úAmra ta◊mìn itmeyüp ol emtiúayı (11) Bekrden alma˚a øädir olur 

mı elelelel----ceväbceväbceväbceväb olmaz Sm´ Sm´ Sm´ Sm´ (12) 

و محمد يصير الثمن قصاصا على ) 13(والوكيل البيع اذا كان المشترى عليه دين على قول ابى حنيفه ― 

)15(ابى يوسف �يصير قصاصا من وكالته القاضيخان ) 14(الوكيل و يضمن الوكيل لموكله وعلى قول   

― Zeyd úAmruñ cäriyesi Hindi úAmruñ tevkìliyle Bekre §emen-i maúlùma (16) beyú 

u teslìm ve øab◊-ı §emen idüp §emen-i merøùmı úAmra teslìm (17) itdükden ´oñra 

cäriyenüñ reddini ìcäb ider úayb-ı øadìmi oldı˚ı (18) beyyine ile §äbit olup Bekr 

cäriyeyi ≈ıyär-ı úayb ile Zeyde redd idüp (19) Zeyd da∆ı cäriyeyi úAmra redd-i 

´adrında iken cäriye-yi merøùme (20) ≈atfe enfihi fevt olsa ≈älä Zeyd §emen-i 

merøùmı úAmrdan istirdäd (21) muräd itdükde úAmr mücerred cäriye ≈atfe enfihi 

fevt oldı deyüp500 [A 72b] [A 72b] [A 72b] [A 72b] (1) §emen-i merøùmı virmemege øädir olur mı elelelel----ceväbceväbceväbceväb 

olmaz Sm´ Sm´ Sm´ Sm´ (2) 

)4(ا�مر مر دوكالته الزيلعى ) 3(و لو روالمقشترى المبيع على الوكيل بالبيع بعيب بينته اونكول رده على ―   

                                                           

498 Bu fetva A nüshasında yoktur. 
499 Bu fetva A nüshasında yoktur. 
500 deyüp A: deyü E1 
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― Zeyd ve úAmr esìrcilikde úaød-i şirket itdüklerinden ´oñra Bekr cäriyesi (5) Hindi 

beyúe Zeydi tevkìl itdükde diledigüñ kimesneye beyú eyle dimemişken (6) Zeyd 

Hindi §emen-i mi§liyle úAmra beyúe øädir olur mı elelelel----ceväbceväbceväbceväb olmaz Sm´ Sm´ Sm´ Sm´ (7) 

و عرس و سيد لعبده و مكاتبه و ) 8(و لو كيل بالبيع و الشراء اليعقد مع من ترد شھادته له كاصله فرعه ― 

)10(الدرر ) 9(كالته شركه فيما يشتر كانه من و  

― Zeyd şu øadar metäúını nuøùd muøäbelesinde beyúe úAmrı tevkìl itdükden ´oñra 

(11) úAmr Zeydüñ iŸnsiz ol metäõı Bekrüñ şu øadar çuøası muøäbelesinde (12) 

bi≠arìøı’l-muøäya◊a Bekre beyú u teslìm idüp baúdehu Zeyd beyúi mücìz olmadın (13) 

Zeyd501 ol metäúı úAmr ve Bekrüñ øan˚ısına dilerse ta◊mìne øädir olur mı (14) elelelel----

ceväbceväbceväbceväb olur Sm´ Sm´ Sm´ Sm´ (15) 

 ― ��يجوز بيعه بنقصان � ) 16(الوكيل بالبيع يجوز بيعه بالقليل و الكثير و العرض عند ابى حھيفه وقا

ا�مر  يتقيد بالنمتعارف �ن التصرفات لدفع ) 17(يتغابن امناس فيه و � يجوز بالدرر اھم والذنانير �ن مطلق

)20(فى فصل التوكيل بالبيع ) 19(فيتقيد بمو اقعھاوالمتعارف البيع بمثل الثمن و بالنقور ھدايه ) 18(الناجات   

― Zeyd úAmruñ tevkìliyle úAmruñ şu øadar vaøıyye ba´durmasını §emen-i mi§li (21) 

olan şu øadar aøçeye Bekre502 beyú u teslìm itdükden ´oñra Zeyd §emen-i [A 73a] [A 73a] [A 73a] [A 73a] (1) 

merøùmuñ şu miødärını úAmruñ iŸnsiz ≈a≠≠ idüp baúdehu mäõadäsını (2) Bekrden 

alup úAmra virse Zeyde §emenden503 ≈a≠≠ itdigi miødärı (3) ◊amän läzım olur mı elelelel----

ceväbceväbceväbceväb olur PìrìPìrìPìrìPìrì504    (4) 

ملتقى فى فصل الوكيل بالبيع و ) 5(المشترى اوابراء منه اوحط عنه جازو يضمن و لو وھب الثمن من ― 

)6(الشراء   

― Hind zevci Zeydüñ tevkìli ile Zeydüñ mülk-i menzilini §emen-i mi§line úAmra (7) 

beyú u teslìm itdükden ´oñra øab◊-ı §emen itmedin Hind úAmr ile (8) beyúi iøäle 

eylese úAmrdan §emen-i mezbùr säøı≠ olur mı (9) elelelel----ceväbceväbceväbceväb olur PìrìPìrìPìrìPìrì505    (10) 

                                                           

501 Zeyd E1: Bekr A 
502 Bekre A: -E1 
503 Zeyde §emenden A: Zeyd §emeninden E1 
504 Pìrì A: -E1 
Bu fetvâ, E1 nüshasında Fi’l-vekäleti bi’ş-şirä bölümünde bulunmaktadır. 
505 Pìrì A: -E1 
Bu fetvâ, E1 nüshasında Fi’l-vekäleti bi’ş-şirä bölümünde bulunmaktadır. 
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)12(ملتقى ا�بحر ) 11(و لو اقاله صح و سقت الثمن عن المشترى و لزم الوكيل من وكالته ―   

Fi’lFi’lFi’lFi’l----vekäleti bi’şvekäleti bi’şvekäleti bi’şvekäleti bi’ş----şirä şirä şirä şirä (13)    

― Zeyd úAmra benüm içün Hindüñ felän menzilini iştirä eyle didükde úAmr (14) lä 

ve naúamdan birini dimeyüp baúdehu úAmr ol menzili iştirä itdükde (15) nefsüm içün 

iştirä itdüm dise ol menzil úAmruñ (16) olur mı elelelel----ceväbceväbceväbceväb olur Sm´Sm´Sm´Sm´506    (17) 

المأمور نعم ولم يقل �وذھب ) 18(و فى شركته الفتاوى رجل قال �خر اشترلى جاريته ف�ن فلم يقل ― 

)20(فھى ا�مر و ان قال اشتريتھا نفسه فھى له من وكاله الح�صه ) 19(ن قال اشتريتھا ا�قر فاشترى ا  

― Zeyd Hindüñ bir muúayyen menzilini şiräya úAmrı tevkìl idüp úAmr da∆ı (21) 

vekäleti øabùl itdükden ´oñra úAmr menzil-i mezbùrı nefsiçün şu øadar [A 73b] [A 73b] [A 73b] [A 73b] (1) 

e§väbı muøäbelesinde Hindden bi≠arìøı’l-muøäya◊a iştirä vu øab◊ ve e§väbı (2) 

Hinde teslìm eylese ≈älä Zeyd mücerred vekäleti øabùl itmekle menzil-i mezbùr (3) 

benüm mülküm olmış olur deyü menzili úAmrdan alma˚a øädir olur mı (4) elelelel----ceväbceväbceväbceväb 

olmaz Sm´Sm´Sm´Sm´507    (5) 

ماسمى من الثمن او بغير النقود وقع له ) 6(كيل بشراء معين شراۇه لنفسه و ان شراه بخ�ف و ليس الو― 

)7(ملتقى فى باب �وكالته بالشراء   

Fìmesäõili’lFìmesäõili’lFìmesäõili’lFìmesäõili’l----meõmùr meõmùr meõmùr meõmùr (8)    

― Zeyd úAmra Bekre vir deyü şu øadar aøçe virüp úAmr da∆ı mebla˚-ı mezbùrı (9) 

úıyälinde olan ∆ıdmetkärı Bişre virüp Bişr da∆ı mebla˚-ı mezbùrı (10) Bekre teslìm 

eylese ≈älä Zeyd emrine nädim olup mebla˚-ı mezbùrı úAmra (11) yä∆ud Bişre 

ta◊mìne øädir olur mı elelelel----ceväbceväbceväbceväb olmaz ŞeyŞeyŞeyŞey∆∆∆∆508    (12) 

رجل ليد فعھا المال الى ) 13(رجل دفع الى رجل الف درھم و قال له او فعل الى ف�ن بالرى فذفع المورع ― 

على المودع و لو كان الدافع حيا ضمن المورع ا� ان يكون ) 14(الى ف�ن بايرى فاخذ فى الطريق ف� ضمان 

)17(من كتاب الوديعه ) 16(عياله ف� ضمان عليه كذا فى فتاوى قاضيخان ھنديه فى السادس ) 15(ا�خر فى   

                                                           

506 Sm´ A: -E1  
507 Sm´ A: -E1 
508 Şey∆ A: -E1 
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― Zeyd úAmruñ emriyle kendi mälından øadr-i maúrùf şu øadar aøçe ´arf (18) idüp 

úAmruñ zevcesi Hindi infäø eylese Zeyd ma´rùfını (19) úAmrdan alma˚a øädir olur 

mı elelelel----ceväbceväbceväbceväb olur SúbSúbSúbSúb509    (20) 

بناء دارى فانخق له الرجوع ) 21(و مجرد ا�مر با�نفاق يكفى وقوله انفق على ولدى او على اھلى و فى ― 

)a74 A) [1[ثالث من ادب القاضى ب� شرط بزازيه فى ال  

― Zeyd úAmra kendi mäluñdan şu øadar aøçeye Bekr içün bir menzil iştirä (2) ve 

Bekre teslìm eyle mebla˚-ı mezbùrı ben saña vireyüm dimekle úAmr (3) kendi 

mälından ol øadar aøçeye bir menzil iştirä ve Bekre teslìm eylese (4) ≈älä úAmr 

Bekre mebla˚-ı mezbùrı Zeydden alamadum menzilden çık menzili (5) ben ◊ab≠ 

iderüm dimege øädir olur mı elelelel----ceväbceväbceväbceväb olmaz SúbSúbSúbSúb510    (6) 

الھبته و يضمن ا�مر المأمور و ا�مران ) 7(و لو قال ھب لف�ن الف درھم على انى ضامن فغعل جازت ― 

)9(ل ا�مر بنقدالمال من الكفالته ئالدافع قاضيخان فى مسا) 8(يرجع فى الھبته و� يرجع   

Bäbu úazl elBäbu úazl elBäbu úazl elBäbu úazl el----vekìl ve úademihi vekìl ve úademihi vekìl ve úademihi vekìl ve úademihi (10)    

― Zeyd şu øadar eşyäsını beyúe úAmrı tevkìl idüp baúdehu úAmr (11) eşyäyı beyú 

itmedin Zeyd úAmrı vekälet-i mezbùreden úazl idüp (12) läkin ∆aber-i úazl úAmra 

vä´ıl    olmadın úAmr eşyä-yı merøùmeyi §emen-i (13) mi§lleriyle Bekre beyú u teslìm 

ve øab◊-ı §emen itdükden ´oñra (14) ∆aber-i úazl úAmra vä´ıl olsa Zeyd beyú-i 

mezbùrı fes∆e øädir (15) olur mı elelelel----ceväbceväbceväbceväb olmaz SúbSúbSúbSúb511    (16) 

ز حتى يعلم ئوكالته و تصرفه جا) 17(لم يبلغه الغزل فھو على و الموكل ان يغرل الوكيل عن الوكالته فان― 

)18(ھدايه فى عزل الوكيل من الوكالته   

― Zeyd berät ile muta´arrıf oldı˚ı ∆ä´´ı øaryelerinüñ aúşär-ı şerúìyyesini (19) øab◊a 

úAmrı tevkìl ider olduøda kullemä úazultuke feõente vekìlì ma◊mùnı (20) üzre 

vekälet-i devriyye ile Zeydi512 tevkìl úAmr da∆ı øabùl513 itdükden ´oñra (21) Zeyd 

                                                           

509 Súb A: -E1 
510 Súb A: -E1 
511 Súb A: -E1 
512 Zeydi E1: -A 
513 úAmr da∆ı øabùl A: E1- 
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úAmra514 vekälet-i merøùmeden seni515 úazl itdüm516 dise517 ˚ayrı nesne söylemese518 

bu øavl ile úAmr519 [A 74b] [A 74b] [A 74b] [A 74b] (1) vekäletden müteúazzil olur mı elelelel----ceväbceväbceväbceväb olmaz Sm´Sm´Sm´Sm´520    

(2) 

الوكالته بالعزل و الوكالته تقبل ) 3(ك فانت وكيلى فكلما يغر له يصير وكي� �نه علق و قال كلما عزلت― 

)5(يصير وكي� قاضيخان فى فصل التوكيل من وكالته ) 4(التعليق بالشرط اى شرط فاذ اعزله   

― Hind mütevellìsi oldı˚ı vaøf-ı øaryenüñ ma≈´ùl-i şerúìsini øab◊a (6) Zeydi tevkìl 

ider olduøda kullemä úazultuke feõente vekìlì ma◊mùnı üzre (7) vekälet-i devriyye ile 

Zeydi tevkìl itdükden ´oñra Hind Zeyde seni (8) vekälet-i mezbùreden úazl itdüm 

deyüp ˚ayrı nesne söylemese Zeyd (9) vekälet-i merøùmeden müteúazzil olur mı elelelel----

ceväbceväbceväbceväb olmaz ŞeyŞeyŞeyŞey∆∆∆∆521    (10) 

― Bu ´ùretde Zeyd øarye-yi mezbùrenüñ522 ma≈´ùl-i şerúìsini øab◊ itmek (11) 

istedükde øarye-yi merøùme ahälìsi Zeyde mücerred vech-i mu≈arrer üzre Hindüñ 

(12) úazli ile müteúazzil olmış olursun deyüp virmemege øädir (13) olurlar mı elelelel----

ceväbceväbceväbceväb olmazlar ŞŞŞŞeyheyheyheyh523    (14) 

Kitäbu’dKitäbu’dKitäbu’dKitäbu’d----daúvå daúvå daúvå daúvå (15)    

― ~ubb-ı ˚ılmän ile müttehem olmayup ´alä≈ ile maúrùf olan Zeyd524 (16) şäbb-ı 

emred olan úAmrdan øä¬ì ≈u◊ùrında saña Bekre vir deyü şu maøùle (17) şu øadar 

aøçe øıymetlü şu øadar eşyä virmişidüm läkin Bekre (18) virmeyüp yedüñde øaldı 

vir deyü daúvå itdükde øä¬ì şäbb-ı (19) emredden daúvå olınmaz deyü Zeydüñ 

                                                           

514 Zeyd úAmra A: Hind Zeyde E1 
515 vekälet-i merøùmeden seni A: seni vekäletden E1 
516 itdüm E1: iderüm A 
517 dise A: deyüp E1   
518 ˚ayrı nesne söylemese E1: -A 
519 bu øavl ile úAmr A: Zeyd E1 
520 Sm´ A: -E1 
521 Bu fetvâ E1 nüshasında yoktur. 
522 øarye-yi mezbùrenüñ A: øarye-yi merøùmenüñ E1 
523 Şey∆ A: -E1 
524 Zeyd A: -E1 
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daúvåsını bi˚ayri vechin istimäúdan (20) imtinäúa øädir olur mı elelelel----ceväbceväbceväbceväb olmaz Ebu’lEbu’lEbu’lEbu’l----

∆ayr∆ayr∆ayr∆ayr525    (21) 

― Zeyd úAmr-ı müteveffänuñ ≈a´ren väri§i Bekrden úAmr Ÿimmetinde felän cihetden 

[A 75a] [A 75a] [A 75a] [A 75a] (1) şu øadar aøçe ≈aøøum vardur sen úAmruñ terekesinden benüm úAmr 

Ÿimmetinde (2) olan ≈aøøumdan ezyed şu øadar aøçe øab◊ idüp ≈attå vech-i 

mu≈arrer üzre (3) øab◊uñı iørär da∆ı itmişidüñ deyü daúvå ve Bekr Zeydüñ úAmr 

Ÿimmetinde (4) ol øadar aøçe ≈aøøı oldı˚ını ve terekeden a´lä nesne øab◊ itmedüm 

(5) deyü bi’l-külliye inkär eylese Zeyd úAmr Ÿimmetinde ol øadar aøçe ≈aøøı (6) 

oldı˚ına ve Bekrüñ iørär-ı meşrù≈ına iøämet-i beyyine idicek (7) baúde’l-≈alf 

mebla˚-ı mezbùrı Bekrden alma˚a øädir olur mı elelelel----ceväbceväbceväbceväb olur Sm´Sm´Sm´Sm´526    (8) 

حتى لو كان عقار ا�بد من ) 9(بر رھن على دين على الميت و على وفاء التركته به �بدمن بيان التركته ― 

�يحتاج الى بيان التركته و ا� صح انه تقبل ب� بيان ) 10(بيان حدوده و ان اوعى اقرار الورثته بالوفاء 

)12(ابع من دعوى البزازيه فى الر) 11(التركته و عليه الفتوى   

Fi’dFi’dFi’dFi’d----defú defú defú defú (13) 

― Zeyd úAmruñ yedinde olan bir metäúını mülkümdür deyü úAmrdan527 daúvå (14) 

itdükde úAmr Zeyde Bekr muøaddemen mülki olmaø üzre metäú-ı mezbùrı benden 

(15) daúvå itdükde sen Zeydüñ daúvå-yı mezbùresine şehädet (16) itmişidüñ deyü 

daúvå ve müddeúäsını vech-i şerúì üzre i§bät (17) idicek Zeydi defúe øädir olur mı elelelel----

ceväbceväbceväbceväb olur ŞeyŞeyŞeyŞey∆ ∆ ∆ ∆ (18) 

منى تند فى عنه الخصومته من ) 19(المدعى عليه اقام بينته ان المدعى شھد بھذ الف�ن اوا انه استو ھبه ― 

)20(دعوى منيته المفتى   

― Zeyd úAmrdan Ÿimmetüñde felän cihetden şu øadar aøçe ≈aøøum vardur deyü 

(21) daúvå itdükde úAmr ben seni ol øadar aøçe deynüm ile Bekrüñ üzerine [A 75b] [A 75b] [A 75b] [A 75b] 

(1)    ≈aväle idüp her biriñüz ≈aväleyi øabùl itmişidüñüz deyü daúvå (2) ve Zeyd inkär 

eylese úAmr müddeúäsını vech-i şerúì üzre Bekrüñ ≈u◊ùrında (3) i§bät idicek Zeydüñ 

mu≠älebesinden ∆alä´ olur mı (4) elelelel----ceväbceväbceväbceväb olur Súb Súb Súb Súb (5) 

                                                           

525 Ebu’l-∆ayr A: -E1 
526 Sm´ A: Şey∆ E1  
527 úAmrdan A: -E1 
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سأل الحاكم عن المديون البينته على ) 6(زعم المديون انه كان ااحال الدين على ف�ن و قبله و انكره الطالب ― 

) 8(با قبلت فى حق التوقيف ئلت و برئ المديون و ان غاحاضر قب) 7(الحوالته ان احضرھا و المحتال عليه 

)9(الى حضور المحتال عليه بزازيه فى الحوالته   

― Zeydüñ zevcesi Hind Zeydden sen beni üç ≠aläø ile ta≠lìø (10) eyledüñ deyü daúvå 

ve Zeyd ben seni üç ≠aläø ile ta≠lìø itdükden ´oñra (11) sen baúde inøı◊äi’l-úiddet 

nefsüñi şühùd ma≈◊arlarında küfvüñ úAmra (12) tezvìc ve úAmr seni va≠y idüp ta≈lìl-

i şerúì bulınduødan ´oñra (13) úAmr bäyinen ta≠lìø idüp baúde inøı◊äi’l-úiddet nefsüñi 

şühùd (14) ma≈◊arlarında baña tezvìc idüp ≈attå bir vech-i mu≈arrer el-yevm zevcem 

oldı˚uñı (15) iørär da∆ı itmişidüñ deyü daúvå ve Hind bi’l-külliye inkär eylese Zeyd    

(16)    Hindüñ iørär-ı meşrù≈ına iøämet-i beyyine idicek Hindi defú idüp (17) Hind ile 

izväc muúämelesine øädir olur mı elelelel----ceväbceväbceväbceväb olur Ebu’lEbu’lEbu’lEbu’l----∆ayr ∆ayr ∆ayr ∆ayr (18) 

الطلقات الثلث انھا رعتدت و تزروجت ) 19(قات ثلث و برھن الزوج انھا اقرت بعد و لو بر ھنت على طل― 

ليس بد فع و ) 21(و طلقھا و مضت عدتھا و تزوجت و ھى امرأته اليوم فقل ھذا ) 20(بآخر و دخل بھا 

 الصحيح انه دفع معين الحكام فى الثلثين من القضاء 

― Hind úAmrdan sen benüm şu maøùle şu øadar aøçe øıymetlü cäriyemi ˚a´b idüp 

yedüñde heläk oldı ◊ämin ol deyü daúvå úAmr cäriyeyi saña redd ü teslìm itmişidüm 

deyü daúvå ve528 müddeúäsına iøämet-i beyyine idicek Hindi defúe øädir olur mı elelelel----

ceväbceväbceväbceväb olur Ebu’lEbu’lEbu’lEbu’l----∆ayr∆ayr∆ayr∆ayr529 [A 76a]  [A 76a]  [A 76a]  [A 76a] (1)    

― Hind úAmrdan sen benüm şu maøùle şu øadar aøçe øıymetlü cäriyemi (2) ˚a´ben 

a∆Ÿ idüp yedüñde heläk oldı ◊ämin ol deyü daúvå (3) ve úAmr inkär idüp Hind 

müddeúäsına iøämet-i beyyine itdükde úAmr (4) ben ol cäriyeyi senüñ iŸnüñle a∆Ÿ 

itmişidüm deyü daúvå ve (5) müddeúäsına iøämet-i beyyine idicek Hindi defúe øädir 

(6) olur mı elelelel----ceväbceväbceväbceväb olur Ebu’lEbu’lEbu’lEbu’l----∆ayr∆ayr∆ayr∆ayr530    (7)        

ذھبت بحماره ولكن باجازته و اقام بينته ) 8(اقام بينته انك غصوبت حمارى و ھ�ك فى يدك ف قال ذو اليد ― 

)10(قسمه فى الدعوى ) 9(تسمع و تقبل   

                                                           

528 úAmr cäriyeyi saña redd ü teslìm itmişidüm deyü daúvå ve M2: -E1 
529 Bu fetva A nüshasında yoktur. 
530 Bu fetvâ E1 nüshasında yoktur. 
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― Zeyd şu øadar aøçesini ä∆ar diyära götür øarındaşum úAmra vir deyü Bekre (11) 

virüp Bekr da∆ı mebla˚-ı mezbùrı sefìne ile götürürken furtınadan (12) sefìne 

paralanup531 mebla˚-ı mezbùr ◊äyiú olduødan ´oñra Zeyd fevt (13) olup vere§esi 

Bekrden sen mebla˚-ı mezbùrı Zeydüñ iŸnsiz sefìne ile (14) götürürken ◊äyiú oldı 

◊ämin ol deyü daúvå itdüklerinde Bekr (15) Zeyd mebla˚-ı mezbùrı baña sefìne ile 

götürmege iŸn virmişidi deyü (16) daúvå ve müddeúäsını vech-i şerúì üzre i§bät idicek 

vere§eyi (17) defúe øädir olur mı elelelel----ceväbceväbceväbceväb olur Ebu’lEbu’lEbu’lEbu’l----∆ayr∆ayr∆ayr∆ayr532 

― Zeyd úAmrdan Ÿimmetüñde şu øadar aøçe ≈aøøum vardur deyü daúvå ve úAmr 

mebla˚-ı mezbùrı temämen saña edä itdüm deyü daúvå itdükde Zeyd gerçek edä itdüñ 

läkin ben Bekre ol øadar aøçe iørä◊ u teslìm itdigümden ´oñra Bekr mebla˚-ı 

mezbùrı saña olan ol øadar aøçe deyni içün virüp sen da∆ı baña virdüñ öyle olıcaø 

edäñı ≠utmam deyü úAmrdan tekrär nesne alma˚a øädir olur mı elelelel----ceväbceväbceväbceväb olmaz Súb Súb Súb Súb 533    

(18) 

― Zeyd fevt olup terekesini o˚lı úAmr øab◊ itdükden ´oñra (19) Hind ®uhùr idüp ben 

Zeydüñ menkù≈ası iken Zeyd fevt (20) olmışıdı terekeden ≈i´´emi vir deyü daúvå ve 

úAmr Hind Zeydüñ (21) ≈ìn-i fevtinde menkù≈ası oldı˚ını inkär idüp Hind iøämet [A [A [A [A 

76b] 76b] 76b] 76b] (1) beyyine itdükde úAmr Zeyd seni ta≠lìø idüp úiddetüñ münøa◊iyye olduødan 

(2) ´oñra fevt olmışıdı deyü daúvå ve müddeúäsına iøämet-i beyyine (3) idicek Hindi 

defúe øädir olur mı elelelel----ceväbceväbceväbceväb olur Ebu’lEbu’lEbu’lEbu’l----∆ayr ∆ayr ∆ayr ∆ayr (4) 

كنت منكوحته ابنكم و انكرت الورثه دعواھا ) 5(رجل مات عن او� د فادعت المرأة ميراثھا وقالت المرأة ― 

طلقھا ثلث� و انقضت ) 7(ن بينته على النكاح فقالت الورثته فى دفع دعواھا ان ابانا قد كا) 6(و اقامت المرأة 

ينظران انكر و انكاحھا اص� بان قالو الم يكن اباناتز وجھا ) 8(عدتھا قبل موته ھل يكون ھذا دفعا لدعواھا 

ينكر و انكاحا اص� انما انكر ) 10(ماكانت ھى زوجته �بينا قط � يكون ھذا دفعا لدعواھا وان لم ) 9(اوقالوا 

اوقالو اليس لھا ميراث الزوجته اوقالو لم يكن زوجته � بينا ) 11(ا ميراث الزوجات و امير اثھا فقالو اليس لھ

)13(عند الموت فھذا دفع صحيح تاتارخنيه فيلثالث و العشرين الدعوى ) 12(  

― Zeyd sen benüm ˚a´ben bir gümüş devätumı alduñ vir deyü úAmrdan daúvå ve 

úAmr (14) ben ol devätı saña iúäde idüp baúdehu senden a∆Ÿ itdüm (15) deyü daúvå ve 
                                                           

531 paralanup A: delinüp E1 
532 Ebu’l-∆ayr A: -E1 
533 Bu fetvâ A nüshasında yoktur. 
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müddeúäsına iøämet-i beyyine idicek Zeydi defúe øädir (16) olur mı elelelel----ceväbceväbceväbceväb olur 

Sm´ Sm´ Sm´ Sm´ (17) 

انه اخذ ھابحق لما انھا ملكى ) 18(اوعى انه اخذ رابته بغير حق و ھ�ك فى يده فاقام المدعى عليه بينته ― 

)19(عماديه فى الثانى كان دفعا صحيحا   

― Zeyd úAmruñ yedinde olan úar´a içün benüm mülküm olup sen ol (20) úar´ayı534 

benden ˚a´ben a∆Ÿ eyledüñ deyü daúvå itdükde úAmr535 ol úar´a (21) Bekr-i ˚äyibüñ 

mülki olup Bekr ol úar´ayı baña ìcär u teslìm itmişidi [A 77a] [A 77a] [A 77a] [A 77a] (1) deyü daúvå ve 

müddeúäsına iøämet-i beyyine idüp Zeydi defúe øädir (2) olur mı elelelel----ceväbceväbceväbceväb olmaz Sm´Sm´Sm´Sm´ 

(3)    

اوقال اودعتك اوقال اشتريت منك و اقام ذو ) 4(و اما اذا ادعى الفعل على ذى اليدبان قال غصوبته منى ― 

ه � تندفع عنه الخصومته خ�صته ب بسبب �يفيد ملك الرقبتئالغا) 5(اليد البينته على وصوله اليه من جھت 

)7(فى السابع عشرين الدعوى ) 6(  

― Zeyd úAmruñ yedinde olan bä˚ içün mülkümdür deyü daúvå itdükde úAmr (8) sen 

ol bä˚ı beyúe Bekri tevkìl itmekle Bekr da∆ı ol bä˚ı §emen-i mi§liyle (9) baña beyú u 

teslìm ve øab◊-ı §emen itmişidi deyü daúvå ve Zeyd inkär (10) eylese úAmr 

müddeúäsını vech-i şerúì üzre i§bät idicek Zeydi (11) defúe øädir olur mı elelelel----ceväbceväbceväbceväb olur 

Sm´ Sm´ Sm´ Sm´ (12) 

)14(من دعوى الخانيه ) 13(و لو قال ھذالى اشتريته من ف�ن الذى وكلته بالبيع يسمع دعواه ―   

― Zeyd úAmrdan Ÿimmetüñde felän cihetden şu øadar aøçe ≈aøøum vardur deyü 

daúvå (15) itdükde úAmr ben mebla˚-ı mezbùrı saña edä itmişidüm deyü daúvå (16) 

ve Zeyd inkär idüp úAmr müddeúäsını i§bät idememekle Zeydden (17) sen mebla˚-ı 

mezbùrdan beni ibrä itmişidüñ deyü daúvå ve müddeúäsını (18) vech-i şerúì üzre i§bät 

idicek Zeydi defúe øädir (19) olur mı elelelel----ceväbceväbceväbceväb olur Sm´ Sm´ Sm´ Sm´ (20) 

يكون مسموعا و � يكون متنا ) 21(رجل ادعى على اخر دينا فقال المدعى عليه قداديته ثم ادعى انه ابرأه ― 

)b77 A) [1[قضا �نه �تناقض فيه من دعوى جواھر الفتاوى   

                                                           

534 arsayı A: arsañı E1 
535 úAmr E1: -A 
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― Zeydüñ úAmr Ÿimmetinde øar◊dan olan şu øadar aøçe ≈aøøına Bekr kefìl (2) olup 

baúdehu Zeyd kefälet-i merøùmeye binäõen mebla˚-ı mezbùrı Bekrden ≠aleb (3) 

itdükde Bekr ben kefìl olduødan ´oñra sen mebla˚-ı mezbùrdan úAmruñ Ÿimmetini 

(4) ibrä itmekle benüm Ÿimmetüm da∆ı berì oldı deyü daúvå ve Zeyd inkär eylese 

Bekr (5) müddeúäsına iøämet-i beyyine idicek Zeydi defúe øädir olur mı (6) elelelel----ceväbceväbceväbceväb 

olur Sm´ Sm´ Sm´ Sm´ (7) 

اقدامه على التزام المال اقرار منه ) 8(كفل بثمن او بمھرثم الكفيل برھن على فساد البيع اوانكاح � تقبل �ن ― 

ه قبل �نه ئدعوى الفساد ولو برھن على ايفاء ا�صيل و على برا) 9(حته وجوب المال ف� يسمع منه بعده لص

)11(الوجوب السابق جامع الفصولين فى العاثر ) 10(تقرير   

― Zeydüñ úAmr Ÿimmetinde øar◊dan olan şu øadar aøçe ≈aøøına Bekr kefìl olup 

(12) baúdehu altı ay mürùrında Zeyd mebla˚-ı mezbùrı Bekrden ≠aleb itdükde Bekr 

ben (13) kefìl oldı˚umda bu günden øırø bir gün temämına deg kefìl olup536 øırø bir 

gün temämında kefäletden berì olmaø üzre (14) muvaøøaten kefìl olmışıdum deyü 

daúvå ve müddeúäsına iøämet-i beyyine itdükde (15) Zeyd Bekrden sen øırø bir gün 

mürùr itdükden ´oñra mebla˚-ı mezbùra §äniyen (16) kefälet-i mu≠laøa ile kefìl 

olmışıduñ deyü daúvå ve Bekr §äniyen kefälet-i mu≠laøa ile (17) kefìl oldı˚ını inkär 

eylese Zeyd müddeúäsına iøämet-i beyyine idicek (18) mebla˚-ı mezbùrı Bekrden 

alma˚a øädir olur mı elelelel----ceväbceväbceväbceväb olur Sm´  Sm´  Sm´  Sm´ (19) 

Nevúun fì’lNevúun fì’lNevúun fì’lNevúun fì’l----mamamama∆meseti ve mä yunäsibuhä ∆meseti ve mä yunäsibuhä ∆meseti ve mä yunäsibuhä ∆meseti ve mä yunäsibuhä (20) 

الحقايق الدينيته مدالله ظ�ل بقاه ورضٮاB عنه ) 21(ما قول مو�نا شيخ ا�س�م و مفتي ا�نام كاشف استار ― 

]a78 A) [1 (وقوفا من اوقاف خليل الرحمن على جر ابيتا مئوارضاه فى رجلين است)بينا و عليه التحيھته ) 2

فيه باجر معلوم وجاء آخر و ادعى عليھما ان ھذا البيت قد ) 3(من متوليھا و اتخذاه لعصر الزيتون و تصرفا 

من اوقاف خليل الرحمن على ) 5(ملكا� بى مات و تركه ميراثالى و قا� فى جوابه ان البيت وقف ) 4(كان 

على ذلك ) 7(ب عن المجلس منا و سلمه الينا � ملك لنا فيه قط واقاما ئالغا) 6( و عليه ا�س�م آجره متوليه نبينا

)9(الجواب نعم تند فى عنھما خصومته شيخ ) 8(بينته فھل تندفع عنھما خصومته المدعى افتو مامأجور من   

و برھن عليه سقطت خصومته المدعى ) 10 (و لو قال ذواليد ھذا الشئ او دعنيه اداعارنيه اوآجرنيه زيد― 

)12(يدخصومته من دعوى صدر الشريعته ) 11(�ن يد ھو �ء ليست   

                                                           

536 øırø bir gün temämına deg kefìl olup E1: -A 



 

191 

 

― Zeyd úAmruñ øulı Bekrüñ yedinde olan şu øadar eşyäyı ˚a´ben a∆Ÿ (13) itdükden 

´oñra Bekr ä∆ar diyära gidüp baúdehu úAmr Zeydden sen (14) øulum Bekrden ˚a´ben 

a∆Ÿ itdigüñ eşyä-yı mezbùre benüm mülkümdür deyü (15) Bekrüñ ˚ıyäbında daúvå 

eylese mesmùúa olur mı (16) elelelel----ceväbceväbceväbceväb olmaz ŞeyŞeyŞeyŞey∆∆∆∆537    (17) 

�تسمع ب� حضور العبد عينا ) 18(غصب من عبد الفاوغاب العبد ثم حضر مو�ه فا دعاه على الغاصب ― 

)20(لم يقر من دعوى البزازيه ) 19( اوكان اودينا سواء اقربا لملك المدعى  

― Zeyd øulı úAmra ticäret itmek içün şu øadar aøçe virdükden ´oñra (21) Bekr 

mebla˚-ı mezbùrı úAmrdan ˚a´ben a∆Ÿ eylese Zeyd mebla˚-ı mezbùrı [A 78b] [A 78b] [A 78b] [A 78b] (1) 

úAmruñ ≈u◊ùrında Bekrden alma˚a øädir olur mı elelelel----ceväbceväbceväbceväb olur Súb Súb Súb Súb (2) 

Fìdaúve’nFìdaúve’nFìdaúve’nFìdaúve’n----neseb neseb neseb neseb (3) 

― Zeyd cäriyesi Hindi zevcesi Zeynebe Ÿimmetinde olan şu øadar (4) aøçe mihri 

muøäbelesinde beyú u teslìm itdükden ´oñra Hind (5) Zeynebüñ yedinde bir veled 

≠o˚urduøda Zeyd Zeynebden Hind veled-i merøùmı vaøt-i (6) beyúden altı aydan 

aøalde ≠o˚urup veled-i merøùm bendendür deyü daúvå (7) itdükde Zeyneb Hind 

veled-i merøùmı vaøt-i beyúden altı aydan ek§erde (8) ≠o˚urup veled-i merøùm 

senden degüldür deyü daúvå ve müddeúäsına (9) iøämet-i beyyine itmekle muräfaúa 

olduøları øä¬ì Zeynebüñ beyyinesini (10) øabùl ve mùcibiyle ≈ükm eylese ≈ükmi 

näfiŸ olur mı elelelel----ceväbceväbceväbceväb olur Sm´ Sm´ Sm´ Sm´     

― Bu ´ùretde ≈ükm-i merøùmdan ´oñra veled-i mezbùr bäli˚ olup ∆u´ù´-ı mezbùrı 

Zeynebden daúvå itdükde muräfaúa olduøları øä¬ì veled-i mezbùruñ daúvå-yı 

merøùmesini istimäú ve beyyinesini øabùl ve ≈ükm-i evvelüñ ∆iläfına veled-i mezbùr 

Zeydüñ veledi olmaø üzre ≈ükm idüp ≈üccet virse ≈ükmi näfiŸ ve ≈ücceti muúteber 

olur mı elelelel----ceväbceväbceväbceväb olmaz Sm´Sm´Sm´Sm´538    (11) 

لبيع وقال المشترى ستته اشھر من ا) 12(امته ولدت عندالمشترى فقال البايع ھو ولدى ولدته �قل من ― 

المشترى لم يكن ) 14(�كثر من ستته اشھر فالتول المشترى بخ�ف ما اذا قال ) 13(دعواك باطلته �نھا ولدت 

له فان اقام احد ھما بينته يقضى له و ان اقاما البينته فعند ابى ) 15(العلوقا عندك والبايع يقول كان عندى فالقول 

                                                           

537 Şey∆ A: Súb E1  
538 Bu fetva A nüshasında yoktur. 



 

192 

 

البيع اولى �ثباتھا الحريته و ) 17(� ثباتھا تھا صحته البيع و عند محمد بينته يوسف بينته المشترى اولى ) 16(

)19(فذلك فٮط من دعوى القنيته ) 18(لو اقاما بينته فى ا�خت�ف فى العلوق   

― Zeyd-i müteveffänuñ zevcesi Hindden ˚ayrı väri§i olmama˚ıla terekesini (20) 

emìn-i beytü’l-mäl olan úAmr øab◊ itdükden ´oñra Bekr ®uhùr idüp (21) ben Zeydüñ 

liebeveyn úammı Bişrüñ o˚lınuñ o˚lı ve úu´ùbet-i nesebiyye [A 79a] [A 79a] [A 79a] [A 79a] (1) cihetinden 

väri§i olup Zeyd väri§i Hind ile baña mün≈a´ıradur (2) deyü daúvå ve mezbùrlar inkär 

idüp Bekr müddeúäsına vech-i şerúì (3) üzre iøämet-i beyyine idüp nesebine baúde’l-

≈ükm tereke-yi Zeydüñ §ülü§-i (4) erbäúını øab◊ itdükden ´oñra Zeydüñ liebeveyn 

úammı Bişrüñ (5) o˚lınuñ o˚lınuñ o˚lı ~älid ®uhùr idüp Bekr Zeydüñ liebeveyn (6) 

úammı Bişrüñ o˚lınuñ o˚lı olmayup ecänibden Velìdüñ (7) o˚lınuñ o˚lıdur deyü 

daúvå ve müddeúäsına iøämet-i beyyine eylese (8) mesmùúa vü maøbùle olur mı elelelel----

ceväbceväbceväbceväb olmaz PìrìPìrìPìrìPìrì539    (9) 

رجل آخر غير الذى يد عيه المدعى ) 10(اوعى ميراثا عن ابيه فاقام المدعى عليه البينته ان ابى المدعى ― 

)12( من دعوى القاضيخان )11(�تقبل بينته المدعى عليه   

Fìmä yusmeúu mine’dFìmä yusmeúu mine’dFìmä yusmeúu mine’dFìmä yusmeúu mine’d----daúvå ve mä lä yusmeúu daúvå ve mä lä yusmeúu daúvå ve mä lä yusmeúu daúvå ve mä lä yusmeúu (13)    

― Zeyd yedinde olan ∆an içün ˚allesi felän cämiúe meşrù≠a vaøfdur (14) deyü iørär 

itdükden ´oñra Zeyd ol ∆an babamdan müntaøil mülkümdür (15) deyü daúvå eylese 

mesmùúa olur mı elelelel----ceväbceväbceväbceväb olmaz ŞeyŞeyŞeyŞey∆ ∆ ∆ ∆ (16) 

)18(بغيره ثم لنفسه من دعوى البزازيه ) 17(و لو ادعى او� الوقف ثم ادعاھالنفسه �يسمع كما لو ادعاھا ―   

― Zeyd-i müteveffänuñ zevcesi Hind Zeydüñ terekesine va´ì na´b (19) olınan 

úAmrdan terekeden ≈i´´eme i´äbet iden şu øadar aøçemi (20) bi˚ayr-ı ≈aøøın 

ma´ärifüñe ´arfla istihläk itmişidüñ ◊ämin ol540 (21) deyü daúvå ve úAmr sen ≈ù´ù´-ı 

mezbùrdan beni ibrä idüp [A 79b] [A 79b] [A 79b] [A 79b] (1)    ibräñı nä≠ıø ≈üccet da∆ı ta≈rìr itdürmişidüñ 

deyü daúvå itdükde (2) Hind ∆u´ù´-ı mezbùrdan úAmrı ibrä idüp ≈üccet ta≈rìr 

itdürdigini (3) iútiräf idüp läkin úAmra sen ol vaøtde ∆u´ù´-ı ä∆ar (4) içün ≈älä 

zevcem olan Bekri ≈abs itdürüp taúcìz itmişidüñ (5) Bekri ta∆lì´ içün ibrä eyledüm 

                                                           

539 Pìrì A: Pìrìzäde E1 
540 ◊ämin ol A: -E1 
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öyle olıcaø ibräm ≠utmaz deyü (6) Hindüñ ∆u´ù´-ı mezbùrı úAmrdan tekrär daúvåsına 

iltifät (7) olınur mı elelelel----ceväbceväbceväbceväb olınmaz Súb Súb Súb Súb (8) 

― Zeyd úAmr ile şu øadar kìse aøçeye müteúallıøa daúvåsından úAmr ile (9) bir 

miødärı üzerine ´ul≈ ve øab◊-ı bedel idüp baúdehu Zeyd (10) ´ul≈-ı mezbùr ´a≈ì≈en 

oldı deyü iørär idüp úAmra ≈üccet virdükden (11) ´oñra Zeyd dönüp ´ul≈-ı mezbùr şu 

güne şar≠-ı müfsid ile olmışıdı (12) deyü daúvå eylese mesmùúa olur mı elelelel----ceväbceväbceväbceväb 

olmaz Ebu’lEbu’lEbu’lEbu’l----∆ayr ∆ayr ∆ayr ∆ayr (13) 

― Zeyd mülk-i degirmenini úAmra §emen-i maúlùma beyú u teslìm ve øab◊-ı §emen 

(14) idüp baúdehu Zeyd beyú-i mezbùr bäten olmışıdı deyü iørär idüp (15) úAmra 

≈üccet virdükden ´oñra Zeyd dönüp beyú-i mezbùr vefäen (16) olmışıdı deyü daúvå 

eylese mesmùúa olur mı elelelel----ceväbceväbceväbceväb olmaz Ebu’lEbu’lEbu’lEbu’l----∆ayr ∆ayr ∆ayr ∆ayr (17) 

― Zeyd icäreteyn ile muta´arrıf oldı˚ı vaøf-ı menzili şu øadar aøçe (18) 

muøäbelesinde iŸn-i mütevellìyle úAmra ferä˚ idüp baúdehu Zeyd (19) menzil-i 

mezbùrı ferä˚-ı øa≠úì ile ferä˚ idüp541 menzil-i mezbùrda úalåøam øalmadı (20) deyü 

iørär itdükden ´oñra Zeyd dönüp menzil-i mezbùrı ferä˚-ı (21) bi’l-vefä ile ferä˚ 

itmişidüm deyü úAmrdan daúvå eylese mesmùúa olur mı [A 80a] [A 80a] [A 80a] [A 80a] (1) elelelel----ceväbceväbceväbceväb olmaz 

Ebu’lEbu’lEbu’lEbu’l----∆ayr ∆ayr ∆ayr ∆ayr (2) 

― Zeyd øulı úAmrı §emen-i maúlùma Bekre beyú u teslìm itdükden ´oñra (3) Zeyd 

úAmrı beyúden ol tedbìr-i mu≠laø ile tedbìr itmişidüm deyü (4) daúvå idüp úAmr 

tedbìri daúvå eylese Zeydüñ daúvåsı (5) mesmùúa olur mı elelelel----ceväbceväbceväbceväb olmaz Ebu’lEbu’lEbu’lEbu’l----∆ayr ∆ayr ∆ayr ∆ayr 

(6) 

ه يشبت ئولو ارعى انه ابنه علق من ما) 7(رجل باع ع�ما ثم اوعى انه كان اعتقه اودبره �يقبل قوله ― 

)9(من عتاق الخانيته ) 8(النسب و يبطل البيع   

― Zeyd-i müteveffänuñ øızı Hind úAmruñ yedinde olan vaøf-ı menzil içün (10) 

Zeydüñ icäreteyn ile ta´arrufında olup saña (11) ferä˚-ı bi’l-vefä ile färi˚ olup ≈attå 

sen vech-i mu≈arrer üzre iørär da∆ı itmişidüñ (12) deyü mütevellì ≈u◊ùrında 

úAmrdan daúvå ve úAmr bi’l-külliye inkär eylese (13) Hind úAmruñ vech-i mu≈arrer 

                                                           

541 baúdehu Zeyd menzil-i mezbùrı ferä˚-ı øa≠úì ile ferä˚ idüp A: -E1  
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üzre iørärına iøämet beyyine-yi úädile iøämet idicek542 (14) räy-ı mütevellìyle 

menzil-i mezbùrı úAmrdan alup ◊ab≠a øädire (15) olur mı elelelel----ceväbceväbceväbceväb olur Ebu’lEbu’lEbu’lEbu’l----∆ayr ∆ayr ∆ayr ∆ayr 

(16) 

― Zeyd yedinde olan menzili mülkümdür deyü úAmr-ı ecnebìnüñ ≈u◊ùrında (17) 

Bekre §emen-i maúlùma beyú u teslìm itdükde úAmr sükùt eylese ≈älä (18) úAmr 

menzil-i merøùm øable’l-beyú benüm mülkümdür deyü úAmrdan daúvå muräd 

itdükde (19) Bekr mücerred úAmr ≈ìn-i beyúde sükùt itmekle daúvåsı mesmùúa olmaz 

(20) deyü úAmrı daúvådan menúe øädir olur mı elelelel----ceväbceväbceväbceväb olmaz Ebu’lEbu’lEbu’lEbu’l----∆ayr∆ayr∆ayr∆ayr543    (21) 

دعواه بخ�ف ا�جنبى ) b80 A) [1[باع عقار اوابنه و امرأته فعلم به ثم اوعى ا�بن انه ملكه � تسمع ― 

)2(ل الشتى ئتنوير ا�بصار فى مسا  

― Tevliyet ü ˚allesi Zeyd-i väøıfuñ ba≠nen baúde ba≠nın evlädına ve evläd-ı (3) 

evlädına meşrù≠a vaøfuñ tevliyet ü ˚allesine Zeyd-i väøıfuñ evläd ve (4) evläd-ı 

evlädından úAmr ve Bekr ve Hind ve Zeyneb ve `adìce muta´arrıflar iken (5) Bişr 

®uhùr idüp mezbùrlardan úAmr ve Hinde ®afer bulup ben da∆ı (6) Zeydüñ o˚lı 

~älidüñ o˚lı544 Velìdüñ o˚lı olup derecede size müsävìyüm (7) deyü daúvå ve úAmr 

ve Hind Velìd Zeydüñ o˚lınuñ o˚lı545 oldı˚ını iørär (8) idüp läkin sen Velìdüñ o˚lı 

oldı˚uñı bilmezüz dimeleriyle Bişrüñ (9) müddeúäsına şehädete gelen Saúìd ve Nezìr 

Bişr Zeydüñ o˚lı `älidüñ (10) o˚lı Velìdüñ o˚lı olup derecede size müsävìdür deyü 

bu vech-i (11) şerúì üzre şehädet eyleseler şehädetleri maøbùle (12) olur mı elelelel----ceväbceväbceväbceväb 

olur Sm´ Sm´ Sm´ Sm´ (13) 

― Bu ´ùretde muräfaúa olduøları øä¬ì mezbùrlaruñ şehädetlerini øabùl (14) ve Bişr 

Zeydüñ o˚lı546 ~älidüñ o˚lı Velìdüñ o˚lı olup vaøf-ı (15) mezbùruñ tevliyet ü 

˚allesinüñ mecmùúında úAmr ve Bekr ve Hind ve Zeyneb (16) ve `adìceye müşärik 

olmaø üzre ≈ükm idüp ≈üccet virdükden (17) ´oñra úAmr ve Hind fevt olsalar ≈älä 

Bekr ve Zeyneb ve `adìce (18) Bişre mücerred úAmr ve Hind Velìd Zeydüñ o˚lınuñ 

                                                           

542 beyyine-yi úädile iøämet idicek A: beyyine idicek E1 
543 Ebu’l-∆ayr A: -E1 
544 ~älidüñ o˚lı E1: -A 
545 o˚lı E1: -A 
546 Bişr Zeydüñ o˚lı A: Bişrüñ o˚lı E1 
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o˚lı oldı˚ını (19) iørär itmeleriyle ≈ükm-i mezbùre şehädet-i merøùme ile547 

olmayup úAmr (20) ve Hindüñ iørärlarına binäõen olmış olur tekrär bizüm yüzimüze 

Zeydüñ (21) o˚lınuñ o˚lınuñ o˚lı oldı˚ıñı i§bät eyle ve illä tevliyet ü ˚alleye [A 81a] [A 81a] [A 81a] [A 81a] 

(1) seni müdä∆ale itdürmeyüp müstaøıllen biz ◊ab≠ iderüz dimege øädir (2) olurlar mı 

elelelel----ceväbceväbceväbceväb olmazlar Sm´ Sm´ Sm´ Sm´ (3) 

ثم الحى اقام بينه ولى واھد من او�د ا�خ ) 4(وقف بين اخوين ماط اھد ھما وبقى فى يد الھى واو� والميت ― 

و نيتصب خصما ) 6(اقف و احد و الواقف و الوقف و احد تقبل بطن و الباقى غيب و الو) 5(ان الوقف بتنا بعد 

)7(عن الباقين من وقف القنيته   

― Hind-i müteveffänuñ terekesini liümm er øarındaşı øızı Zeyneb øab◊ itdükden (8) 

´oñra úAmr ◊uhùr idüp ben Hindüñ liebeveyn úammı o˚lınuñ o˚lınuñ (9) o˚lı ve 

≈a´ren väri§iyüm deyü daúvå itdükde úAmruñ müddeúäsına şehädete (10) gelüp 

úädiller olan bir øaç kimesneler úAmruñ babası Bekr Bekrüñ (11) babası Bişr Bişrüñ 

babası `älid ile Hindüñ babası Velìd liebeveyn (12) øarındaşlar olup babaları ismi 

Saúìd Saúìdüñ babası ismi (13) Esúaddur deyü vech-i şerúì üzre şehädet itmeleriyle 

muräfaúa olduøları (14) øä¬ì da∆ı şehädetlerini øabùl ve mùcibiyle ≈ükm itdükden 

´oñra (15) Zeyneb úAmruñ babasınuñ babasınuñ babası úAmruñ i§bät (16) itdigi 

Esúad olmayup NeŸìrdür deyü daúvå ve müddeúäsına iøämet (17) beyyine eylese 

mesmùúa vü maøbùle olur mı elelelel----ceväbceväbceväbceväb olmaz Sm´ Sm´ Sm´ Sm´ (18) 

على النسب و ذكر الشھود راسم ابيه ) 19(ادعى ارث ميت وزعم انه ابن عم الميت �نيه و اقام البينته ― 

ف�نا غيرما ) 21(الميت كان وجده كما ھو الرسم والمدعى عليه اقام البينته ان جد ) 20(وجده واسم ابى الميت 

)b81 A) [1[ااثبته المدعى � تقبل بينته المدعى عليه من دعوى الخانيه   

― Zeyd-i müteveffänuñ vere§esi úAmr Ÿimmetinde a´len ≈aøøımuz yoødur deyüp548 

úAmrı (2) ibrä itdüklerinden ´oñra vere§enüñ úAmrı ibräları Zeydüñ fevtinden (3) 

´oñra oldı˚ı §äbit iken mücerred fevti bizüm maúlùmımuz olmama˚ıla549 (4) Zeydüñ 

Ÿimmetüñde olan şu øadar aøçe ≈aøøı ir§en bize intiøäl ider (5) deyü úAmrdan daúvå 

eyleseler mesmùúa olur mı (6) elelelel----ceväbceväbceväbceväb olmaz Sm´ Sm´ Sm´ Sm´ (7) 

                                                           

547 ile A: mùcibiyle E1 
548 deyüp A: deyü E1 
549 olmama˚ıla A: degüldür E1 
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ه صح ئعن ابيه ان مات ابوه قبل ابرا) 8(ما� با�رث رجل ابرا عن الدعاوي و الخصمات ثم ردعي عليه ― 

في الفصل الرابع ) 10(لم يعلم ھوبموت ا�ب عندا�براد خ�صته الفتاوي ) 9(ا�براد و �سميع دعواه وان 

)11(عشر   

― Zeyd-i müteveffänuñ zevcesi Hind säõir vere§esiyle tereke-yi Zeydi iøtisäm (12) 

itdüklerinden ´oñra säõir vere§e Hindden Zeyd ´ı≈≈atinde seni bäyinen (13) ta≠lìø 

itmişidi deyü daúvå ve Hind inkär eylese säõir vere§e (14) müddeúälarına iøämet-i 

beyyine idicek tereke-yi Zeydden Hindüñ maøbù◊ını (15) Hindden alma˚a øädir 

olurlar mı elelelel----ceväbceväbceväbceväb olurlar Sm´ Sm´ Sm´ Sm´ (16) 

اقرا و ارنھا زوجته ثم و جد و اشھدو ان ) 17(رجل مات فقاسمت امات او ولده الميراث و ھم كبار كلمھم ― 

في فصل دعوي الملك ) 19(فانھم يرجعون عليھا بما اخزت من الميراث قاضينين ) 18(زو جھاكان طلقھا ثلثا 

)20(ببب   

― Zeyd-i müteveffänuñ zevcesi Hind úAmr-ı müteveffänuñ ≈a´ren väri§i olup (21) 

tereke-yi väfiyesini øab◊ iden o˚lı Bekrden Zeydüñ úAmr Ÿimmetinde [A 82a] [A 82a] [A 82a] [A 82a] (1) 

øar◊dan şu øadar ˚uruş ≈aøøı vardur ≈i´´emi vir deyü daúvå (2) itdükde Bekr úAmruñ 

Zeyde ol øadar ˚uruş deyni vardur deyü iørär (3) idüp istimhäl itdükden ´oñra Bekr 

úAmr fevtinden muøaddem mebla˚-ı (4) mezbùrı Zeyde ≈ayätında edä itmişidi deyü 

daúvå (5) eylese mesmùúa olur mı elelelel----ceväbceväbceväbceväb olmaz Sm´ Sm´ Sm´ Sm´ (6) 

قضاه ا�يسمع بعد اقراره بو جوب ) 7(ادعي علي تركته دنيا فصد قه الوارث ثم ردعي ان مورثه كان قد ― 

� سميع ) 9(ازا اقر بو جوب المال بسبب كفالته ثم ردعي ان ا� صيل قضاه ) 8( التركه و كنزا الكفيل المال في

)10(سن رعوي القتيه   

― Zeyd Hind-i müteveffänuñ terekesinden olmaø üzre vere§esi yedlerinde olan (11) 

bä˚çeyi vere§eden istişrä idüp vere§e beyú itmemekle Zeyd (12) dönüp Hind 

´ı≈≈atinde ol bä˚çeyi benüm ´a˚ìre øızum Zeynebe §emen-i (13) maúlùma beyú ben 

da∆ı Zeyneb içün iştirä itmişidüm deyü vere§eden (14) daúvå eylese mesmùúa olur mı 

elelelel----ceväbceväbceväbceväb olmaz Sm´ Sm´ Sm´ Sm´ (15) 

بعين لفيره فكما�يملك ان يدعيه لنفسه �يملك ) 16(النا قض يمنع الدعوي لغيره سما يمنعه لنفسه فح من اقر ― 

جامع الفصولين ) 18(بو كالته اوبوصھايته نش وصي اقربھله ثم ردعاه للصغير �سيمع ) 17(ان يدعه لفيره 

)19(في العاشر   
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― Zeyd-i müteveffänuñ ≈a´ren väri§i ´a˚ìr o˚lı úAmruñ va´ìsi Hind (20) Zeynebden 

Zeydüñ øulı Bekr-i müteveffå seni iştirä vu øab◊ ve defú-i §emen (21) itmekle sen550 

Zeydüñ terekesinden olup úAmruñ cäriye-yi mevrù§esisün [A 82b] [A 82b] [A 82b] [A 82b] (1) deyü daúvå 

itdükde Zeyneb Zeyd ≈ayätında Bekri iútäø idüp (2) baúdehu Bekr beni iştirä vu øab◊ 

ve iútäø itmişidi deyü daúvå (3) ve müddeúäsını vech-i şerúì üzre i§bät idicek Zeynebüñ 

(4) sebìli ta∆liye olınur mı elelelel----ceväbceväbceväbceväb olınur Sm´ Sm´ Sm´ Sm´ (5) 

وسخن الوارثون فاقام العبد جنيته اني ) 6(ولوا دعي الورثه علي غ�م انك كنت ملك ابنيا الي يوم الموت ― 

)8(د من دعو مشتمل ا�حكام داعتقني تقبل بنيته العب) 7(كنت ملك ف�ن آخر   

― Zeyd úAmruñ yedinde olan çiftlik menzili içün mülkümdür deyü daúvå (9) itdükde 

úAmr ben ol çiftlik menzilini bir øaç ay muøaddem Bekre beyú (10) u teslìm idüp 

baúdehu Bekr ol menzili baña ìdäú u teslìm itdükden (11) ´oñra ä∆ar diyära gidüp 

˚äyib olma˚ıla ben saña ∆a´m-ı şerúì (12) degülüm deyü daúvå ve Zeyd ta´dìø 

itmeyüp ve úAmruñ vech-i mu≈arrer (13) üzre beyú itdigi muräfaúa olduøları øä¬ìnüñ 

maúlùmı da∆ı (14) olmayup läkin úAmr vech-i mu≈arrer üzre beyú itdigüme iøämet-i 

beyyine (15) iderüm dise øavline iltifät olınup ∆u´ùmet (16) kendiden mündefiú551 

olur mı elelelel----ceväbceväbceväbceväb olmaz Sm´ Sm´ Sm´ Sm´ (17) 

― Bu ´ùretde Zeyd müddeúäsına vech-i şerúì üzre iøämet-i beyyine idicek (18) 

baúde’l-≈ükm menzil-i mezbùrı úAmrdan alma˚a øädir olur mı elelelel----ceväbceväbceväbceväb olur Sm´ Sm´ Sm´ Sm´ (19) 

ھي نخ�ن بعھامنه منذشھر و ) 20(رجل ردعي وارافي يدرجل انھاله و اقام البيته فقال المدعي عليه ― 

) 1] (a83 A[فان القاخي يسال المدعي عن دعي صاحب اليدان صدقه ) 21(قبضھا مني ثم او دعنيھا و غايت 

فان كزبه و علم القاضي ف�خصوته ) 2(يعته ف� خبومته بينھما حتتى يحضر المشترى �نه اقربان يده يدو د

البيته علي ) 4(تصديق الخصم فان لم يعمل القاضي بذلك فقال ذواليدانا اقيم ) 3(باليع فكزلك �ن علمه فوق 

الحاضر ثم ردعي اخراج تفسه عن الخصوته بيع جري بينه ) 5(ماقلت �يتفت اليه اقرانه كان خصامني الزمان 

عن فتعزر القضا بالبع دمالم يشبت ) 7(نسان فيما يدعى لنفسه على الغايب � يكون خصما ب وا�ئالفا) 6(و بين 

للمدعي شرح ) 9(من ان يكون خصماللمدعي وان لم يتدفع عنه الخصوته يقضي بالبدار) 8(البع �يخج 

)11(خصا و ما� ) 10(الزيادات لقاضيخان في القضا يكون فته   
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― Hind Zeynebi cäriyemdür deyü Zeyde §emen-i maúlùma beyú u teslìm itdükden 

(12) ´oñra Hind Zeydden ben Zeynebi øable’l-beyú azäd itmişidüm deyü daúvå (13) 

ve Zeyd inkär idüp Hindüñ müddeúäsı §äbit olmasa øavl-i (14) mücerred ile 

Zeynebüñ sebìli ta∆liye olınur mı elelelel----ceväbceväbceväbceväb olınmaz Sm´Sm´Sm´Sm´        

)16(ولوباع اته ثم ردعي انه حررماقبل ان باعھايسع نصولن ― ) 15(  

Fi’tFi’tFi’tFi’t----tatatata≈lìf ≈lìf ≈lìf ≈lìf (17)    

― Zeyd úAmrdan Ÿimmetüñde felän cihetden şu øadar aøçe ≈aøøum vardur deyü (18) 

daúvå itdükde úAmr sen mebla˚-ı mezbùrdan beni ibrä itmişidüñ deyü daúvå552 (19) ve 

Zeyd inkär idüp úAmr müddeúäsını i§bät idemese Zeyde (20) yemìn virdürmege    øädir 

olur mı elelelel----ceväbceväbceväbceväb olur Sm´ Sm´ Sm´ Sm´ (21) 

عننه قاض اخرا و ) b83 A[) 1[قال الحمدعي عليه حين اراد المدعي تحليفه انه حلضني علي ھندا المال ― 

مام البزدي انقلب المدعي مدعي عليه فان وان لم يرھن قال ا�) 2(ابراني عنه ان برھن قبل داندفع عنه الدعوي 

المال المال اقرار بوجوب ) 4(نكل اندفع الدعوي وان حلفلزم المال عليه بخ�ف دعوي ا�برا عن دعوي ) 3(

)6(دعوى المال بزازيه فى السابع من ادب القاضى ) 5(المال عليه بخ�ف دعوى ا�براء عن   

 

 

― Zeyd úAmr-ı müteveffänuñ va´iyy-i mu∆tärı Bekrden úAmruñ Ÿimmetinde felän 

cihetden (7) şu øadar aøçe ≈aøøum vardur deyü daúvå ve Bekr inkär idüp Zeyd (8) 

müddeúäsına iøämet-i beyyine idemese Bekre yemìn virdürmege øädir (9) olur mı elelelel----

ceväbceväbceväbceväb olmaz Sm´ Sm´ Sm´ Sm´ (10) 

) 12(وا�و قاف ا� ازاردعي العقد ) 11(الصبي و� المتولي للمساجد و� يستحلف ا�ب و الوصي ني مال ― 

)13(عليھم فح يستحلف من شرح الطحادي   

― Zeyd-i mecnùnuñ anası ve va´ìsi Hind Zeydüñ lieb úammı úAmrdan saña (14) 

Zeydüñ mälından øar◊ şu øadar aøçe virmişidüm vir deyü daúvå ve (15) úAmr 

mebla˚-ı mezbùrı saña edä vu teslìm itmişidüm deyü daúvå (16) ve Hind inkär idüp 
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úAmr müddeúäsına iøämet-i beyyine idemese Hinde (17) yemìn virdürmege øädir olur 

mı elelelel----ceväbceväbceväbceväb olur Sm´ Sm´ Sm´ Sm´ (18)    

― Hind Zeydden sen beni şu øadar aøçe mihr tesmiyesiyle şühùd ma≈◊arlarında (19) 

tezevvüc ü va≠y idüp baúdehu ta≠lìø eyledüñ mihrümi vir deyü daúvå (20) ve Zeyd 

tezevvüc ü va≠y itmedüm deyü inkär idüp Hind müddeúäsına iøämet (21) beyyine 

idememekle Hindüñ ≠alebiyle Zeyde yemìn teklìf olınduøda Zeyd [A 84a] [A 84a] [A 84a] [A 84a] (1) vallähi 

Hindi tezevvüc ü va≠y itmedüm zevcem degüldür eger zevcem (2) ise ≠aläø-ı bäyin ile 

boş olsun deyü yemìn eylese Hind øavl-i (3) mücerred ile mihr nämına Zeydden 

nesne alma˚a øädir olur mı (4) elelelel----ceväbceväbceväbceväb olmaz Sm´ Sm´ Sm´ Sm´ (5) 

ماھي بز وجتھلي ان كانت زوجه لي ) 6(لله امرأة ردعت علي رجل انه تز و جھا زحجد فانه سيتحلف ب― 

في فصل دعوي النكاح ) 7(فھي طآق باين فاصخيان   

― Bu ´ùretde Zeyd vech-i mu≈arrer üzre yemìn itdükden ´oñra Hind øavl-i mücerred 

ile mihr nämına Zeydüñ ta˚allüben şu øadar aøçesini alsa Zeyd mebla˚-ı mezbùrı 

Hindden istirdäda øädir olur mı elelelel----ceväbceväbceväbceväb olur Sm´Sm´Sm´Sm´553    (8) 

― Zeyd úAmr-ı müteveffänuñ ≈a´ren väri§i babası Bekrden úAmruñ Ÿimmetinde (9) 

felän cihetden şu øadar aøçe ≈aøøum alup sen úAmruñ terekesinden (10) ol øadar 

aøçe øıymetlü şu maøùle şu øadar eşyäsını a∆Ÿ itmekle (11) mebla˚-ı mezbùrı vir 

deyü daúvå itdükde Bekr deyn-i mezbùrı iørär läkin (12) tereke-yi úAmrdan a´lä nesne 

øab◊ itmedüm554 deyü inkär idüp Zeyd müddeúäsına (13) iøämet-i beyyine idemese 

Bekre yemìn virdürmege øädir (14) olur mı elelelel----ceväbceväbceväbceväb olur Sm´ Sm´ Sm´ Sm´ (15) 

نخل حتي صعاد مقرا يالدين ا� انه ) 16( كان ھندا المدعي عليه اقريالبدين علي ا�ب اوانكر فلما حلف فان― 

فان صدقه المدعي في ذلك ف�شي له وان كزبه و قال �بل و صعل ) 17(قال لم يص الي شي من تركته ا�ب 

ما وصل اليك من مال ابيك ھند ) 19(اليه الف درھم اواكشر وار ادان يحلفه حلغه علي البتات بالبدع ) 18(

و العشرين من قضا نامار ) 21(لكللزمه القضار دان ھلف �شي دعليه في السادس ) 20(ا�لف و �شي مھافان 

)b84 A) [1[خانيه   

― Zeyd cäriyesi Hindi úAmra beyú u teslìm itdükden ´oñra cäriye úAmruñ (2) 

yedinde øäyime iken Zeyd Bekr-i øä¬ì ≈u◊ùrında úAmrdan ben ol cäriyeyi (3) saña 
                                                           

553 Bu fetva A nüshasında yoktur. 
554 itmedüm A: eylemedüm E1 
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yüz yetmiş ˚uruşa beyú eyledüm deyü daúvå ve Amr ancaø altmış ˚uruşa (4) bey 

eyledüñ deyü daúvå idüp läkin beyyineleri olmama˚ıla Bekr mezbùrlaruñ (5) her 

birine ä∆aruñ müddeúäsına rä◊ì ol ve illä beyúi fes∆ iderüm didükde (6) mezbùrlar rä◊ì 

olmamalarıyla Bekr mezbùrlaruñ her birine555 vech-i şerúì üzre (7) yemìn teklìf 

idüp556 her biri yemìn itmekle ≈äkim beyúi fes∆ eylese Zeyd (8) cäriyeyi úAmrdan 

alma˚a øädir olur mı elelelel----ceväbceväbceväbceväb olur Sm´ Sm´ Sm´ Sm´ (9) 

فلمشبت الزياد وان عجزا عن ) 10(لمبيع روفيھما حكم لمن برھن مران برھنا لواختلفاخي قدرالشمن اوا― 

بدعوي ا�خر و ا�فسخنا البيع فان لم يرض احدھي بدعوي ا�خر ) 11(البرھان قيل لھما اما ان يرضي احدي 

نسخ دعوي صاحب وان حلفا ) 13(تحالفاد بدي بين المشتري دفي المقايضته بايماشا و من نكل لرزمه ) 12(

)14(السع بطلب احدھي ملتعي في التحالف   

ElElElEl----øavlu limen øavlu limen øavlu limen øavlu limen (15)    

― Zeyd úAmra yüz ˚uruş øar◊ virdükden ´oñra úAmr Zeyde øayyumiyyätdan (16) bir 

metäúını mebla˚-ı mezbùr muøäbelesinde rehn ü teslìm idüp baúdehu (17) ol metäúı 

Zeydüñ yedinde ◊äyiú olduøda úAmr ol metäúuñ øıymeti yüz (18) ˚uruş idi deyü daúvå 

ve Zeyd ancaø elli ˚uruş idi deyü daúvå (19) idüp ≠arafınuñ beyyineleri olmasa øavl 

yemìniyle557 Zeydüñ olur mı (20) elelelel----ceväbceväbceväbceväb olur Sm´ Sm´ Sm´ Sm´ (21) 

في قيمه الھالك مع ) a85 A) [1[وان اختلفا في قيمته الرحمن بعد ماھلك كله اوبعضه فلقول قول المرتھن ―  

)3(في الحادي و العشرين من كتاب الشھادات ) 2(يمينه و البيته بيته الراھمن محيط برھاني   

― Zeyd-i müteveffänuñ o˚lı úAmr ve Zeydüñ ≈a´ren väri§i olmaø üzre terekesini (4) 

øab◊ itmek istedükde Zeydüñ anası Hind-i müteveffänuñ øızı Zeyneb (5) Zeyd 

Hindden muøaddem fevt olup ben Zeyde münäsa∆a ≠arìøıyla (6) väri§eyüm deyü 

daúvå úAmr da∆ı Zeyd Hindden ´oñra fevt olup (7) sen Zeyde väri§e olmazsun deyü 

daúvå idüp ≠arafınuñ beyyineleri (8) olmasa øavl øan˚ısınuñdur elelelel----ceväb ceväb ceväb ceväb úAmruñdur 

Sm´Sm´Sm´Sm´    (9) 
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― Bu ´ùretde Zeyneb øavl-i mücerred ile tereke-yi Zeydüñ bir miødärını ta˚allüben 

(10) øab◊ eylese úAmr miødär-ı merøùmı Zeynebden istirdäda øädir (11) olur mı elelelel----

ceväbceväbceväbceväb olur Sm´ Sm´ Sm´ Sm´ (12) 

وت ابنه فلي الميراث و قالت اخي بعد م) 13(مات عن زوجته وابن داخ و ابنه مات ايضا فقال ا�خ مات ― 

متي ) 15(قبل موت ابنه فالقول للمراه و ا�صل في ھندالجنس ان الورمته ) 14(الز و جته بل مات اخوك 

من يدعي زياده ا�رث و القول قول مان ينكر كسته ) 16(اخلفت في تاريخ موت ا�قارب اداصله فالبينته بيته 

)18( و ا�خت�ف ريث الدعوي في اول باب الدعي) 17(من كتاب   

Fìmä yeteúalleøu bimurùri’zFìmä yeteúalleøu bimurùri’zFìmä yeteúalleøu bimurùri’zFìmä yeteúalleøu bimurùri’z----zemän zemän zemän zemän (19)    

― Zeyd bir vaøf-ı menzile icäreteyn ile øızı Hindüñ müväcehesinde on beş sene (20) 

müstaøıllen muta´arrıf olup Hind bu müddetde biläúöŸr sükùt itmişiken (21) ≈älä 

Zeyd fevt olup Hindi ve zevce-yi u∆räsından olan øızı [A 85b] [A 85b] [A 85b] [A 85b] (1) Zeynebi terk 

itmekle Zeyneb menzil-i mezbùrı intiøäl-i úädìye binäõen Hind (2) ile úale’l-seviyye 

◊ab≠ itmek istedükde Hind menzil-i mezbùruñ nı´fı sinìn-i (3) meŸkùreden 

muøaddem anam `adìce-yi müteveffänuñ icäreteyn ile ta´arrufında (4) olup baña 

intiøäl itmişidi öyle olıcaø menzil-i (5) mezbùruñ §ülü§-i erbäúını ben ◊ab≠ iderüm 

deyü Zeydden daúvå eylese (6) biläemr mesmùúa olur mı elelelel----ceväbceväbceväbceväb olmaz ŞeyŞeyŞeyŞey∆ ∆ ∆ ∆ (7) 

― Bu ´ùretde úAmr-ı øä¬ì Hindüñ daúvå-yı mezbùresini biläemr (8) istimäú ve ≈ükm 

eylese ≈ükmi näfiŸ olur mı (9) elelelel----ceväbceväbceväbceväb olmaz ŞeyŞeyŞeyŞey∆ ∆ ∆ ∆ (10) 

الخصومات كما في الخ�صته و ) 11(القضا يجوز تخصيصه و تقبيده بالزمان و المكان و رستشنا بعض ― 

)13(بعد خمسته عشرسنته �تسمع اشباه من القضا ) 12(علي ھند الوامر سلطان بعدم سماع الدعوي   

― Zeyd mülk-i dükkänını bir cihete vaøf u teslìm ile’l-mütevellì itdükden ´oñra (14) 

fevt olup mütevellì dükkänı vaøf olmaø üzre Zeydüñ vere§esi (15) ≈u◊ùrlarında 

yigirmi beş sene ◊ab≠ u ta´arruf idüp vere§e (16)bu müddetde biläúöŸr sükùt itmişler 

iken ≈älä vere§e ol dükkänı Zeyd vaøf (17) itmişidi läkin tescìl-i şerúì itdürmemekle 

vaøfı ≈äkime fes∆ itdürüp (18) ol dükkänı mìrä§a id∆äl iderüz deyü daúvå eyleseler 

biläemr558 (19) mesmùúa olur mı elelelel----ceväbceväbceväbceväb olmaz ŞeyŞeyŞeyŞey∆ ∆ ∆ ∆ (20) 

                                                           

558 biläemr A: -E1 



 

202 

 

― Bu ´ùretde úAmr-ı øä¬ì vere§enüñ daúvå-yı merøùmesini559 biläemr istimäú ve 

vaøfı (21) fes∆ ile ≈ükm idüp ≈üccet virse ≈ükmi näfiŸ ve ≈ücceti muútebere olur mı 

elelelel----ceväbceväbceväbceväb olmaz ŞeyŞeyŞeyŞey∆ [A 86a] ∆ [A 86a] ∆ [A 86a] ∆ [A 86a] (1)    

― ~add-i øaŸf daúvåsı ancaø on dört sene terk olınma˚ıla (2) istimäú olınmaødan 

øalur mı elelelel----ceväbceväbceväbceväb øalmaz Sm´ Sm´ Sm´ Sm´ (3) 

)5(اشباه في كتاب القضا ) 4(الحاق �يسقطبتقادم المزمان قزفا اوقصا صھا اوحقالعبد ―   

Kitäbu’lKitäbu’lKitäbu’lKitäbu’l----iørär iørär iørär iørär (6)    

― Hind mara◊-ı mevtinde bir ´andu˚ı içinde olan üç kìse aøçe içün (7) 

mütevelliyyesi oldı˚um vaøfuñ ˚allesindendür deyü iørär itdükden ´oñra (8) Hind 

fevt olsa vere§esi iørär-ı mezbùrı ≠utmayup mebla˚-ı merøùmı (9) mìrä§a id∆äl iderüz 

dimege øädir olurlar mı elelelel----ceväbceväbceväbceväb olmazlar Súb Súb Súb Súb (10) 

وان لوارث �ا�ان تصدقه العرثه ) 11(الثالث في القرار المريض اقرفيه بدين لغير وارث يجوز وان حاط ― 

و علي القلب ) 13(ن فيه ثم مات تحاصا وصل او� وان بدين ثم بالوديعه تحاصا بدي) 12(اوبرھن وان بدين ثم 

تركته ثم اقراره بالدين �يكون شاغ� بمالم يكن من مجله ) 14(الدريعته اولي �نه عين اقوبھا علم انھاليست من 

)17( كتاب اماقرار من) 16(دين الصحته مقدم علي دين و دريعته اقرھمافيه بزازيه في العشر ) 15(تركته و   

― Zeyd úAmra şu øadar aøçe øar◊ virdükde Zeyd úAmra øar◊ virdigüm aøçe (18) 

Bekrüñ mälıdur deyü ≈ayätında iørär itdükden ´oñra Zeyd fevt (19) olma˚ıla vere§esi 

mebla˚-ı mezbùrı úAmrdan alsalar ≈älä vere§e Zeydüñ560 (20) iørärını ≠utmayup 

mebla˚-ı mezbùrı mìrä§a id∆äle øädir (21) olurlar mı elelelel----ceväbceväbceväbceväb olmazlar Sm´ [A 86b] Sm´ [A 86b] Sm´ [A 86b] Sm´ [A 86b] 

(1)    

― Bu ´ùretde Bekr mebla˚-ı mezbùrı Zeydüñ vere§esinden ≠aleb itdükde (2) vere§e 

Zeydüñ iørärını ≠utmayup mebla˚-ı mezbùrı Bekre virmemege (3) øädir olurlar mı elelelel----

ceväbceväbceväbceväb olmazlar Sm´Sm´Sm´Sm´561    (4) 

ملكان المقرله و�يبطل حق قبض المقر ) 5(موقال رجل ان الدين الزي لي علي ف�ن لف�ن كان زلك الدين ― 

)7(كذاخي اوامل اقرار البزازيه ) 6(من اقرار القاعده   

                                                           

559 daúvå-yı merøùmesini A: daúvå-yı merøùmelerini E1 
560 Zeydüñ E1: úAmr A  
561 Bu fetvâ E1 nüshasında yoktur. 



 

203 

 

― Zeyd şu øadar aøçesini úAmra ìdäú u teslìm itdükden ´oñra (8) Zeyd ´ı≈≈atinde 

mebla˚-ı mezbùr zevcem Hindüñdür benüm úaläøam yoødur deyü iørär (9) idüp 

baúdehu Zeyd fevt olsa säõir vere§esi iørär-ı mezbùrı (10) ≠utmama˚a øädir olurlar mı 

elelelel----ceväbceväbceväbceväb olmazlar Sm´ Sm´ Sm´ Sm´ (11)    

― Zeyd yedinde olan e§väb içün úAmruñ mülki olup (12) benüm yedümde 

emänetdür deyü iørär itdükden ´oñra Zeyd dönüp e§väb-ı (13) merøùme Bekrüñ 

mülki olup benüm yedümde emänetdür deyü iørär eylese (14) ol e§väb úAmr ve 

Bekrden øan˚ısına ≈ükm olınur (15) elelelel----ceväbceväbceväbceväb úAmra ≈ükm olınur Sm´ Sm´ Sm´ Sm´ (16)    

― Bu ´ùretde Zeyd ol e§väbı kendi rı◊äsıyla bi˚ayri øa◊ä úAmra teslìm (17) eylese 

Bekr ol e§väbuñ øıymetlerini Zeyde ta◊mìne øädir olur mı (18) elelelel----ceväbceväbceväbceväb olur Sm´ Sm´ Sm´ Sm´ 

(19) 

الي ا�ول بكير قضا يضمن قيمته �خر ) 20(و لوقال ھند العبد لف�ن ثم قال لف�ن يقضي �ول وان دفع ― 

لفصل الثاني من باب ا�قرار محيط رضوي في ا) 21(وان دفع بقضا �يضمن   

― Bu ´ùretde Bekr ol e§väbuñ øıymetlerini Zeyde ta◊mìn itmeyüp e§väb-ı mezbùreyi 

úAmrdan ta˚allüben a∆Ÿ itmiş olsa úAmr ol e§väbı Bekrden istirdäda øädir olur mı elelelel----

ceväbceväbceväbceväb olur Sm´Sm´Sm´Sm´562 [A 87a]  [A 87a]  [A 87a]  [A 87a] (1)    

― Zeyd şu øadar eşyäyı úAmra ìdäú u teslìm idüp ä∆ar diyära (2) gitdükden ´oñra 

Bekr úAmrdan eşyä-yı mezbùre benüm mülküm olup ≈attå (3) Zeyd ä∆ar diyära gider 

olduøda saña ìdäú u teslìm itdigüm eşyä-yı (4) mezbùre Bekrüñ mülkidür benüm 

úaläøa ve med∆alüm yoødur eger Bekr gelüp (5) eşyä-yı mezbùreyi senden ≠aleb 

iderse Bekre vir deyü saña (6) emr da∆ı itmişidi deyü Zeydüñ ˚ıyäbında daúvå ve 

müddeúäsına (7) vech-i şerúì üzre iøämet-i beyyine idicek eşyä-yı mezbùreyi úAmrdan 

(8) alma˚a øädir olur mı elelelel----ceväbceväbceväbceväb olur Sm´ Sm´ Sm´ Sm´ (9) 

في ف�ن ھمل ان ياخذ العين من ) 10(عينا و اقرانه لف�ن دغاب ولم يقل اودع اليه قال اودع عند النسان ― 

�ن ھندا اقرار �فلما ) 12(بالملك لف�ن �باليد ازلوكان لف�ن يدلما شبت لغيره قيه يدا ) 11(غير رضاه اجاب 

 يدف�ن اودفعا الي ف�ن فان اواخنه ته من) 13(اشبت دل انه لين تمحرله باليد حتي لوكان قال غصبته من ف�ن 

                                                           

562 Bu fetva A nüshasında yoktur. 
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يجوزان ) 15(يدالمودع ولوكان قال انه لف�ن و� حق لي فيه كان لف�ن ان ياخذه ف ) 14(لخ�ن ان ياخذه من 

)17(ا� قرار ملخصا ) 16(يكون الملك لف�ن واليد �خر قاعديه في واسط   

― Zeyd úAmrdan Ÿimmetüñde felän cihetden şu øadar aøçe ≈aøøum olup ≈attå (18) 

sen mebla˚-ı mezbùrdan ´ul≈a ≠älib olmışıduñ deyü daúvå ve úAmr (19) ben ancaø 

daúvådan ´ul≈a ≠älib oldum deyü inkär eylese Zeyd úAmruñ (20) mebla˚-ı mezbùrdan 

´ul≈a ≠älib oldı˚ına iøämet-i beyyine idicek (21) mebla˚-ı mezbùrı úAmrdan alma˚a 

øädir olur mı elelelel----ceväb ceväb ceväb ceväb olur Ebu’lEbu’lEbu’lEbu’l----∆ayr [A 87b] ∆ayr [A 87b] ∆ayr [A 87b] ∆ayr [A 87b] (1)    

― Zeyd úAmra §emen-i mübeyyaúdan olan iki yüz ˚uruş deyni içün bir temessük (2) 

ta≈rìr itdürüp563 baúdehu yine §emen-i mübeyyaúdan olan dört yüz ˚uruş içün (3) bir 

temessük da∆ı ta≈rìr itdürüp baúdehu úAmrdan biñ yüz elli ˚uruşluø (4) eşyä da∆ı alup 

temessük ta≈rìr itdürür olduøda deyn-i säbıøları (5) cemú idüp cümlesi bir temessük 

olsun deyü úAmra §emen-i mübeyyaúdan (6) biñ yedi yüz elli ˚uruş deynüm vardur 

deyü ta≈rìr itdürdükden ´oñra (7) eski temessükler úAmruñ yedinde øalsa úAmr eski 

temessüklerüñ nä≠ıø (8) oldı˚ı deynlerüñ temessük-i §älì§de münderic oldı˚ını 

muúterif iken Zeydden (9) biñ yedi yüz elli ˚uruşdan ziyäde nesne alma˚a øädir olur 

mı (10) elelelel----ceväbceväbceväbceväb olmaz SúbSúbSúbSúb564    (11) 

― Bu ´ùretde úAmr vech-i mu≈arrer üzre muúterif iken temessük-i §äli§de münderic 

(12) olandan ziyäde Zeydüñ ta˚allüben şu øadar aøçesini alsa Zeyd ol ziyädeyi (13) 

úAmrdan istirdäda øädir olur mı elelelel----ceväbceväbceväbceväb olur Súb Súb Súb Súb (14)  

Fi’lFi’lFi’lFi’l----iørär bi’niørär bi’niørär bi’niørär bi’n----neseb neseb neseb neseb (15)    

― Zeyd fevt olup zevcesi Hindi ve øızları Zeyneb ve `adìce ve (16) úÁyişeyi terk 

itdükde úAmr ®uhùr idüp ben Zeydüñ liebeveyn úammı (17) o˚lıyum deyü daúvå ve 

mezbùreler da∆ı iørär eyleseler úAmr Zeyde (18) väri§ olur mı elelelel----ceväbceväbceväbceväb olur Ebu’lEbu’lEbu’lEbu’l----

∆ayr∆ayr∆ayr∆ayr565 (19)    

Kitäbu’´Kitäbu’´Kitäbu’´Kitäbu’´----´ul´ul´ul´ul≈ ≈ ≈ ≈ (20)    

                                                           

563 itdürüp E1: idüp A 
564 Súb A: -E1 
565 Ebu’l-∆ayr A: -E1 
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― Zeyd ve úAmr Bekrüñ yedinde olan şu øadar aøçe içün mülkimüz olup sen bizden 

(21) ˚a´ben a∆Ÿ eyledüñ deyü daúvå ve Bekr inkär idüp Zeyd ve úAmr müddeúälarına 

[A 88a] [A 88a] [A 88a] [A 88a] (1)    iøämet-i beyyine idememeleriyle Bekr ile úaninkär mebla˚-ı mezbùruñ bir 

miødärı (2) üzerine ´ul≈ olsalar ≈älä merøùmlar müddeúälarını i§bät (3) idicek 

mebla˚-ı mezbùrdan bedel-i ´ul≈dan mäúadäsını da∆ı Bekrden (4) alma˚a øädir 

olurlar mı elelelel----ceväbceväbceväbceväb olurlar Ebu’lEbu’lEbu’lEbu’l----∆ayr ∆ayr ∆ayr ∆ayr (5) 

من فاعطاه لغاصب من تلك ا�لف او ) 6(ارجل غصب من رجل الفا و اخفاھا فصالحه المالك علي خمسما ― 

الدراھم في ) 8(و كان علي الغاصب فيما بينه و بين الدان يرد الباقي وان كان ) 7(غير ھا جاز الصلح قضا 

فان وجد المغصو ب ) 10(الجحود بمترله ا�ستھ�ك فيجور الصلح ) 9(لدالغاصب جاحد افكندالك الجواب �ن 

) 12( بينته ظھران المضصوب لم يكن مستھلكا ماله �نه اذا وجد) 11(منه بنيته بعدذلك فاقامھا يعضي بقبيته 

)13(من فتا وي الظھير يه في الصلح عن الديون   

― Zeyd úAmr Ÿimmetinde olan şu øadar aøçe ≈aøøından úAmr ile muúayyen (14) 

olmıyan şu øadar keyl bu˚day üzerine ´ul≈ olup läkin bedel-i (15) ´ul≈ meclis-i 

´ul≈da øab◊ olınmasa ´ul≈-ı mezbùr ´a≈ì≈ olur mı (16) elelelel----ceväbceväbceväbceväb olmaz Sm´ Sm´ Sm´ Sm´ (17) 

جاز وا� ف� وان قبض ) 18(صالح عن كرحنطه علي عشرة در ھم فان قبض ري ايعشرة في المحلس ― 

فقط كزاخي العكس يعني لوصالح عن عشرة عليه علي ) 19(خمسته و بقي خمسته فتفر قاصح في النصف 

)21(ن قبض في المجلس جاز وا� ف� درر في الصلح موزون فا) 20(مكيل او   

― Zeyd Hindüñ566 Bekr-i bäli˚aya cebren zinä idüp bekäretini izäle itdükden ´oñra 

[A 88b] [A 88b] [A 88b] [A 88b] (1) Hind Zeydi mùcib-i zinä ile muõa∆∆aŸe itmek istedükde Zeyd Hind ile (2) 

mùcib-i zinädan şu øadar aøçe üzerine ´ul≈ olsa ´ul≈-ı mezbùr (3) ´a≈ì≈ olur mı elelelel----

ceväbceväbceväbceväb olmaz Sm´Sm´Sm´Sm´567    (4) 

علي دراھم معلومته اوشي اخر علي ان ) 5(رجل فني بامرة فعلم الزدج وارادح ھما فصالحاه معا او احدھا ― 

قاضيخان في باب ) 7(�ن اخد المال و عضوه باطل سوا كان قبل الرفع او بعده ) 6(يعضوعنھما كان باط� 

)8( عن العقار الصلح  

― Zeyd fevt olup zevcesi Hindi ve säõir vere§esini terk (9) itdükde säõir vere§e 

Hindüñ yedinde olan şu øadar eşyä içün (10) Hindden sen eşyä-yı merøùmeyi 

Zeydden ˚a´ben a∆Ÿ itmişidüñ (11) deyü daúvå ve Hind Zeyd ´ı≈≈atinde eşyä-yı 
                                                           

566 Hindüñ E1: Hind A 
567 Sm´ A: -E1 
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merøùmeye müteúallıøa daúvåsından568 (12) beni ibrä itmişidi deyü daúvå ve säõir 

vere§e inkär idüp Hind (13) müddeúäsına iøämet-i beyyine idememekle säõir vere§e 

ile şu øadar (14) aøçe üzerine ´ul≈ olup defú-i bedel itdükden ´oñra Hind (15) 

müddeúäsını vech-i şerúì üzre i§bät itmekle ´ul≈-ı mezbùr bä≠ıl (16) olsa Hind bedel-i 

´ul≈ı säõir vere§eden istirdäda (17) øädire olur mı elelelel----ceväbceväbceväbceväb olur Sm´ Sm´ Sm´ Sm´ (18) 

اقام البينته علي القضا و دا�برا � ) 19(ولو دعي علي افسان ما� فانكر فصالحه علي شي ان المدعي اليه ― 

فان كان المدعي عليه قبل الصلح اودعي القضا و�برا و ا�برا دوانكر ) 20( البينه يبطل الصلح و� تقبل

تقبل و يبطل ) a89 A) [1[فلك فصالحه علي شي ثم اقام المدعي عليه بنيته علي القضا وا �برا ) 21(المدعي 

)2  (الصلح عمادينه في السابع  

Fi’lFi’lFi’lFi’l----ibräõ ibräõ ibräõ ibräõ (3)    

― Zeyd medyùnı úAmra Ÿimmetüñde olan şu øadar aøçe ≈aøøımuñ şu miødärını (4) 

baña edä eyle mäúadäsından sen berì olmaø üzre deyüp (5) läkin miødär-ı merøùmı 

edä içün bir vaøt beyän itmese ibrä-yı (6) mezbùr ´a≈ì≈ olur mı elelelel----ceväbceväbceväbceväb olur Sm´ Sm´ Sm´ Sm´ (7) 

وقتا و جه ابه انه ليصح ا�برا و �يعود الدين ) 8(يوقت اذا قال ادالي خمسما علي انك بري من الفضل  ولم ― 

في ) 10(�نه المالم يوقت ا�دا و قتا �يكون ا�دا غرضاصحيحا �نه و احب عليه ) 9(�ن ھندا ابرا رمطلق 

ھدا يه في باب الصلح في الدين ) 11(مطلق ا� زمان فلم تيقيد بل حمل علي المعا و ختته و �يصيح عوضا 

)12(  

― Zeyd şu øadar aøçe medyùnı úAmra mebla˚-ı mezbùruñ şu miødärını eger (13) 

baña edä iderseñ mäúadäsınından seni ibrä itdüm deyüp úAmrı (14) bu vechile ibrä 

eylese ibrä-yı mezbùr ´a≈ì≈ olur mı (15) elelelel----ceväbceväbceväbceväb olmaz Sm´ Sm´ Sm´ Sm´ (16) 

والجواب فيه انه �يصح ا�برا �نه عليقه ) 17(ذا اديت اوتي اديت ازا قال ان اديت الي خمسما اوقال ا― 

البراة باشروط باطل ھدا يه في باب الصليح في الدين) 18(بالشرط حريحا و تعليق   

― Bu ´ùretde Zeyd mebla˚-ı mezbùrı úAmrdan ≠aleb itdükde úAmr mebla˚-ı 

mezbùruñ ol miødärını virüp mäúadäsını ibrä-yı mezbùra binäõen virmemege øädir 

olur mı elelelel----ceväbceväbceväbceväb olmaz Sm´Sm´Sm´Sm´569    (19)    

                                                           

568 daúvåsından A: daúvådan E1 
569 Bu fetva A nüshasında yoktur. 
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― Zeyd şu øadar aøçe medyùnı úAmra felän ma´la≈atumı görürseñ mebla˚-ı (20) 

mezbùrdan seni ibrä itdüm deyüp läkin úAmr a´lä570 ol ma´la≈atı görmeyüp (21) 

ma´la≈at fevt olsa ≈älä Zeyd mebla˚-ı mezbùrı úAmrdan ≠aleb [A 89b] [A 89b] [A 89b] [A 89b] (1) itdükde 

úAmr ibrä-yı mezbùra binäõen virmemege øädir olur mı (2) elelelel----ceväbceväbceväbceväb olmaz PìrìPìrìPìrìPìrì571    (3) 

وان حملت متاعي ھندا الي ) 4(قابل لغريه ان عملت لي عمل كذا سخوان يقول ان خطت قميصي ھندا ― 

) 6(ع و فژل زلك ھل يبرا قال نعم وان كان ھندا من حبيث عليك فسم) 5(فزلي فانت بري من العشره التي لي 

فحمل عليھا حتي لوزكر عم� �يجوز ا� جاره ) 7(الصوره تعليق البراة بالشرط لكن امكن حمله علي ا�جاره 

)9(قمت او قعدت اونظرت � يبرا من اجارة القاعده ) 8(عليه سخوان يقول ان   

― Zeyd medyùnı úAmra eger Ÿimmetüñde olan şu øadar aøçe ≈aøøumı edä itmedin 

fevt (10) olursañ mebla˚-ı mezbùrdan berì ol deyüp baúdehu úAmr edä itmedin (11) 

fevt olsa ≈älä Zeyd mebla˚-ı mezbùrı úAmruñ terekesinden almaø (12) istedükde 

vere§esi ibrä-yı mezbùra binäõen Zeydi menúe øädir (13) olurlar mı elelelel----ceväbceväbceväbceväb olmazlar 

PìrìPìrìPìrìPìrì572    (14) 

الصفارصح وصيته و لو قال ان من ) 15(قال لمديونه ازامت فانت بري من دين لي عليك قال ابو القاسم ― 

)17(القنيته في الخانيه تفصيل ) 16(�يبرا لخاطته من و صايا   

Kitäbu’lKitäbu’lKitäbu’lKitäbu’l----mu¬ärebeti ve’lmu¬ärebeti ve’lmu¬ärebeti ve’lmu¬ärebeti ve’l----bi¬äúetibi¬äúetibi¬äúetibi¬äúeti573    (18)    

― Zeyd úAmrdan mu¬ärebe ≠arìøıyla aldı˚ı aøçe ile İzmire varup (19) baúdehu İzmiri 

tecävüz idüp Mı´ıra giderken furtınadan sefìne (20) batup mebla˚-ı mezbùr ◊äyiú 

olduødan ´oñra úAmr Zeydden mebla˚-ı (21) mezbùrı ancaø İzmire sefer itmek içün 

virmişidüm deyü daúvå ve [A 90a]  [A 90a]  [A 90a]  [A 90a] (1) iøämet-i beyyine idüp Zeyd da∆ı sen ı≠läø idüp 

nesne (2) taúyìn itmemişidüñ deyü daúvå ve iøämet-i beyyine eylese úAmruñ (3) 

beyyinesi evlå olur mı elelelel----ceväbceväbceväbceväb olur Ebu’lEbu’lEbu’lEbu’l----∆ayr ∆ayr ∆ayr ∆ayr (4) 

موم ولو اتفقا علي التقييد و لمن يدعي الع) 5(ولو ادعي احد ھما ا� ط�ن و العموم و ا�خر التقييه فالقول ― 

علي ) 7(نالقول قوله و بنيته رب المال علي التقييد ادلي من بينته المضارب ) 6(ارعي رب المال في نوع 

)8(ا�ط�ق عتابي في ا�ول من المضاربته   

                                                           

570 úAmr a´lä E1: -A 
571 Pìrì A: Pìrìzäde E1 
572 Pìrì A: Pìrìzäde E1 
573 Kitäbu’l-mu¬ärebeti ve’l-bi¬äúeti A: Kitäbu’l-mu¬ärebe E1 
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― Zeyd úAmra mu¬ärebe ≠arìøıyla şu øadar aøçe virdükde mebla˚-ı mezbùr ile (9) 

ya˚ ve pirinç iştirä eyle deyüp taúyìn ü ta≈´ì´ itdükden ´oñra (10) úAmr mebla˚-ı 

mezbùr ile Zeydüñ iŸnsiz bir menzil iştirä eylese Zeyd (11) mebla˚-ı mezbùrı úAmra 

ta◊mìne øädir olur mı elelelel----ceväb ceväb ceväb ceväb olur Sm´ Sm´ Sm´ Sm´ (12) 

سلعته غيرما عينه اوفي وقت غيرما عينه ) 13(فان تجاوز زبان خرج الي غير ذلك البلدفا شتري اواشتري ― 

)15(عيته ضمن من مضارتبه الدرر ) 14(اوباع سع غير من   

― Zeyd şu øadar aøçesiyle úAmr ile rib≈ beynlerinde beräber olmaø üzre (16) úaød-i 

mu¬ärebe itdükde úAmr ile maúän úamel itmegi şar≠ idüp baúdehu (17) Zeyd ve úAmr 

mebla˚-ı mezbùr ile bir müddet maúän úamel idüp şu øadar rib≈ (18) ≈ä´ıl olsa ≈älä 

Zeyd úAmruñ úamelinüñ ecr-i mi§lini virirken úAmr (19) rä◊ì olmayup mücerred rib≈-

i merøùmuñ nı´fı úamelimüñ ecr-i mi§linden (20) ziyäde olma˚ıla úaød-i mezbùra 

binäõen rib≈-i mezbùruñ nı´fını vir deyü Zeyde (21) cebre øädir olur mı elelelel----ceväbceväbceväbceväb 

olmaz Sm´ [A 90b] Sm´ [A 90b] Sm´ [A 90b] Sm´ [A 90b] (1) 

مع المضارب �ن ذلك يمنع التخليه ) 2(المضاربته تفسد باشيا نھا زاشرط في المضاربته عمل رب المال ― 

)4(انقردي في المضاربته نق� عن الخانيه و الضصولين ) 3(بين المال  المضارب   

ربج و� ب� زيادة علي المشرتط درر في اول ) 5(واجارة فاسدة ان فسدت ف�رج بل اجر عله مطلقاي ― 

)6(المضارته   

― Zeyd úAmra rib≈ beynlerinde beräber olmaø üzre mu¬ärebe ≠arìøıyla virdigi (7) şu 

øadar aøçeyi ä∆ara mu¬ärebe ile virmege úAmra iŸn virmekle úAmr (8) da∆ı mebla˚-ı 

mezbùrı rib≈üñ nı´fı Bekrüñ olmaø üzre mu¬ärebe (9) ≠arìøıyla Bekre virüp Bekr 

da∆ı mebla˚-ı mezbùr ile úamel idüp şu øadar (10) rib≈ ≈ä´ıl olsa ol rib≈ Zeyd ve 

úAmr ve Bekrüñ beynlerinde ne vechile (11) øısmet olınur elelelel----ceväbceväbceväbceväb rib≈-i mezbùruñ 

nı´fı Zeyde nı´f-ı ä∆iri (12) Bekre virilüp úAmra nesne virilmez Sm´ Sm´ Sm´ Sm´ (13) 

قيل مارزق امد فلي نصف وقال مافضل  ) 14(وان آذن اي المالك و دفع بالشلث و تصرف الثاني الح ولو ― 

شي �ول لثني و� ) 16(وقد دفع الي اخر مضاربه  بالنصف فنصف لمالك و نصف ) 15(فبيني و بينك نصفان 

)17(من مضاربته الدرر   

― Zeyd úAmra şu øadar keyl bu˚day virdükden ´oñra ol bu˚day mu¬ärebe (18) olsun 

deyüp läkin bu˚dayı beyú ve §emeniyle mu¬ärebete úamel eyle dimiş (19) olmasa 

úaød-i mezbùr cäõiz olur mı elelelel----ceväbceväbceväbceväb olmaz Ebu’lEbu’lEbu’lEbu’l----∆ayr ∆ayr ∆ayr ∆ayr (20) 
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  ادعروضا قاضيخاه من المضاربته) 21(ته �تجوز بغير الدراھم والدنانير مكي� كان او موزونا المضارب― 

]a91 A) [1(  

― Zeyd o˚lı úAmra mu¬ärebe ≠arìøıyla üç kìse aøçe virüp úAmr da∆ı (2) iúmäl idüp 

şu øadar rib≈ ≈ä´ıl olduødan ´oñra Zeyd a´l (3) mäl u rib≈ almadın úAmr fevt olup 

Zeydi ve säõir vere§esini (4) terk eylese ≈älä Zeyd a´l mäl u rib≈i müstaøıllen almaø 

istedükde (5) säõir vere§e mücerred úAmruñ yedinde bulınma˚ıla a´l mäl u rib≈den 

biz (6) da∆ı ≈i´´e aluruz dimege øädir olurlar mı elelelel----ceväbceväbceväbceväb olmazlar Súb Súb Súb Súb (7)    

KitäbuKitäbuKitäbuKitäbu’l’l’l’l----vedìúa vedìúa vedìúa vedìúa (8)    

― Zeyd Ÿìúıyäl olup ∆ıdmetkärları olan úAmra şu øadar aøçesini (9) ìdäú u teslìm 

itdükde    mebla˚-ı mezbùrı kendüñ ∆ıf® eyle ∆ıdmetkäruñ (10) Bekre virme deyü nehy 

itmişiken úAmr mebla˚-ı mezbùrı Zeydüñ iŸnsiz (11) Bekre virüp mebla˚-ı mezbùr 

baúde’l-müfäraøa Bekrüñ yedinde ◊äyi (12) olsa Zeyd mebla˚-ı mezbùrı úAmra 

ta◊mìne øädir olur mı (13) elelelel----ceväbceväbceväbceväb olur Sm´  Sm´  Sm´  Sm´ (14) 

الي من �بدله منه كدفع الدابته الي عبده ) 15(وان نھي عن فعه الي عياله فدنع الي له بدمنه ضمن وان ― 

)17(من ملتقي ا�بحر الي زوجته �يض) 16(وشي يحفظ النسا   

― Zeyd úAmra ìdäú u teslìm itdigi şu øadar kitäbını úAmrdan ≠aleb (18) itdükde úAmr 

ben ol kitäbları bir mekända va◊ú itmişidüm läkin (19) ne mekända va◊ú itdigümi 

bilmem unutdum dise ol kitäbları úAmra (20) ◊amän läzım olur mı elelelel----ceväceväceväceväbbbb olur Sm´ Sm´ Sm´ Sm´ 

(21)     

و ھكار وي عن ابي ) b91 A) [1[ولو قال � ادري دضعھتھا في داري اوفي موضع اخركان خامنا ― 

)2  (يوسف قاصيخان في الوايعته  

― Zeyd úAmra ìdäú u teslìm itdigi şu øadar kitäbını úAmrdan ≠aleb (3) itdükde úAmr 

ben ol kitäbları emìnüm olmıyan Bekre ìdäú u teslìm (4) idüp baúdehu Bekr ol 

kitäbları baña redd ü teslìm itdükden ´oñra (5) yedümde taúaddì vü taø´ìrinsiz ◊äyiú 

oldı deyü daúvå ve Zeyd úAmrı (6) tekŸìb idüp Bekrüñ ol kitäbları úAmra reddi §äbit 

olmasa (7) Zeyd ol kitäbları úAmra ta◊mìne øädir olur mı elelelel----ceväbceväbceväbceväb olur Sm´ Sm´ Sm´ Sm´ (8) 

المودع ضمن ا�ن برھن از اقر بو ) 9(ولو قال اودعتھا عن اجنبي ثم ردھا علي فھلكت عندي و كزيه ― 

)11(البراة ف�يصاق ا�بينيه فصولين في الثالث و ايثلثين ) 10(جوب الضمان عليه ادعي   
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― Zeyd-i müteveffänuñ vere§esi úAmrdan Zeyd saña şu øadar aøçe ìdäú u teslìm (12) 

itmişidi vir deyü daúvå itdüklerinde úAmr ben mebla˚-ı mezbùrı Zeydüñ (13) va´iyy-i 

mu∆tärı Bişre virdüm deyüp üzerine redd ü ◊amän läzım (14) olmadı˚ına yemìn 

idicek vere§enüñ mu≠älebelerinden ∆alä´ olur mı (15) elelelel----ceväbceväbceväbceväb olur Sm´ Sm´ Sm´ Sm´ (16) 

)18(و�يضمن من دريعته الخانيه ) 17(ولو قال بعد مود المودع ردرتھا علي صيكان القول قوله مع الي ―   

Kitäbu’lKitäbu’lKitäbu’lKitäbu’l----hibe hibe hibe hibe (19)    

― Hind zevci Zeyd Ÿimmetinde olan mihrini Zeyde hibe ider olduøda Zeyd (20) 

Hinde bir öküz ile bir ´ı˚ır úiva◊ virmek şar≠ıyla hibe itdükden ´oñra (21) Zeyd Hinde 

nesne virmese Hind hibesinden rücùúa øädir olur mı [A 92a] [A 92a] [A 92a] [A 92a] (1) elelelel----ceväbceväbceväbceväb olur Ebu’lEbu’lEbu’lEbu’l----

hayr hayr hayr hayr (2)    

يتقابضا لكل و احد منھان يمتنع ولو ) 3(البته بشرط العوض بمترله البيع �خي خصاتين احرھما ما لم ― 

)6(ھبته التمر تاشي ) 5( اليه فلواب  ان يرجع الھبته من ان يدفع العوض) 4(قبضھاحدھي و ابي اياخ   

― Hind mülk-i menzilini ölince kendüyi beslemek üzre Zeyde hibe vü teslìm (7) 

idüp Zeyd da∆ı Hindi beslerken Hind fevt olup väri§i (8) olmasa emìn-i beytü’l-mäl 

hibeyi ≠utmama˚a øädir (9) olur mı elelelel----cecececeväbväbväbväb olmaz Ebu’lEbu’lEbu’lEbu’l----∆ayr ∆ayr ∆ayr ∆ayr (10) 

― Zeyd ´ı≈≈atinde mälik oldı˚um cemìú eşyäm úAmruñdur didükden ´oñra (11) 

teslìm ü øab◊ bulınmadın Zeyd fevt olsa hibe-yi mezbùre (12) bä≠ıla olur mı elelelel----ceväbceväbceväbceväb 

olur Ebu’lEbu’lEbu’lEbu’l----∆ayr ∆ayr ∆ayr ∆ayr (13) 

ولو قال جميع ما يعرف بي اوما ) 14( بدون القبض ولو قال جميع ما املكه لض�ن يكون ھيته حتي �بحوز― 

في الوجه ا�ول صرح باضافته الملك الي نضسه ثم رضافه الي ف�ن ) 15(ينسب الي لخ�ن فھواقرار �ن 

اوماينسب اليه و قديكون ) 17(و شله يكون ھبته و في المسلته الثانيه لم يصرح بلك نفسه �نه مايعرفنه ) 16(

)18(انيه لغير من ھبته الخ  

― Zeyd fevt olup zevcesi Hindi ve säõir vere§esini terk (19) itdükde Hind Zeyd 

Ÿimmetinde olan şu øadar aøçe mihrini vere§eye hibe (20) itdükden ´oñra nädime 

olup hibesinden rücùúa øädire (21) olur mı elelelel----ceväbceväbceväbceväb olmaz Ebu’lEbu’lEbu’lEbu’l----∆ayr [A 92b] ∆ayr [A 92b] ∆ayr [A 92b] ∆ayr [A 92b] (1) 

ھبته لھم كلھم كانه وھب للميت من صايا ) 2(ان الي الميت دين فوھبه الطالب للوارث او لبعضھم فھو ولو ك― 

)3(السرخسي   
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― Hind ∆aste olduøda zevci Zeyde eger bu ∆astelikden fevt (4) olursam Ÿimmetüñde 

olan şu øadar aøçe mihrüm senüñ olsun deyüp (5) hibe eylese hibe-yi mezbùre ´a≈ì≈e 

olur mı elelelel----ceväbceväbceväbceväb olmaz Sm´ Sm´ Sm´ Sm´ (6) 

صدقتھاوقالت في حل من مھري فماتت ) 7(ولو قال المريضيته لرز جھان مت من ضي ھند افمھري عليك ― 

من كتاب الھبته ) 9(كان مھر ھما علي زوجھا�ن ھنده مخاطھته ف�نيصح قاضيخان ) 8(من زلك المرض 

)10(  

― Zeyd úAmr Ÿimmetinde øar◊dan olan şu øadar aøçesini úAmra hibe (11) itdükde 

úAmr hibeyi øabùl itmeyüp redd itmekle mebla˚-ı mezbùrı Zeyde (12) edä eylese 

≈älä úAmr redd ü edäsına nädim olup mebla˚-ı mezbùrı (13) Zeydden istirdäda øädir 

olur mı elelelel----ceväbceväbceväbceväb olmaz Sm´ Sm´ Sm´ Sm´ (14) 

 من بالرد يبطل و الله رحمت حنيفه بي عندا)15 (القبول الي يفتقر لم منه براه ادا الغريم من نالدي دھب ولو― 

)16 (بيع الينا مته  

― Zeyd şu øadar eşyäsını úAmra hibe idüp baúdehu teslìm (17) itmedin Zeyd eşyä-yı 

mezbùreyi Bekre ìdäú u teslìm itdükden ´oñra (18) Bekr eşyä-yı mezbùreyi Zeydüñ 

˚ıyäbında Zeydüñ iŸnsiz hibe-yi (19) mezbùreye binäõen úAmra defú u teslìm úAmr 

da∆ı istihläk (20) eylese Zeyd eşyä-yı mezbùreyi úAmr ve Bekrüñ øan˚ısından dilerse 

(21) ta◊mìne øädir olur mı elelelel----ceväbceväbceväbceväb olur Sm´ [A 93a] Sm´ [A 93a] Sm´ [A 93a] Sm´ [A 93a] (1) 

)3(من ھبته ا�تا تارخانيه ) 2(اق عن المجلس لم يصح قبضه قياسا و استحسانا وان قبضه بعد ا�فتر―   

― Hind ∆aräb olan mülk-i menzilini Zeyneb-i ecnebiyyeye hibe vü teslìm (4) 

itdükden ´oñra Zeyneb menzil-i mezbùrı kendi mälıyla taúmìr eylese (5) Hind 

hibesinden rücùúa øädire olur mı elelelel----ceväbceväbceväbceväb olmaz Sm´ Sm´ Sm´ Sm´ )6(     

)8(ف� رجوع من ھبته التاتارخانيه  ) 7(في لخانيه رجل وھب دارا و بني فيھا و جصھا اوطينھا ―   

― Hind zevci Zeyd-i müteveffå Ÿimmetinde olan şu øadar aøçe mihrini Zeydüñ (9) 

säõir vere§esine hibe ider olduøda ölince beni görüp gözedürsüñüz (10) sizüñ olsun 

deyüp bu vechile hibe eylese hibe-yi mezbùre (11) ´a≈ì≈e olur mı elelelel----ceväbceväbceväbceväb olmaz 

Sm´ Sm´ Sm´ Sm´ (12) 
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― Zeyd mälik oldı˚um cemìú eşyäm zevcem Hindüñdür deyüp baúdehu (13) teslìm ü 

øab◊ bulınmadın Zeyd fevt olsa hibe-yi mezbùre bä≠ıla (14) olur mı elelelel----ceväbceväbceväbceväb olur 

Sm´Sm´Sm´Sm´574    )15(     

 ― �بالتسليم من اقرار الخ�صته ) 16(و قال جميع مالي او جميع ما املكه فھو لھ�ن يكون ھبته � بخور ا

)17(  

― Zeydüñ úAmr ile úale’l-iştiräk mälik olup øäbil-i øısmet olmıyan (18) bir dükkän 

Bekrüñ yedinde olup Bekrüñ metäúıyla meş˚ùl iken Zeyd (19) ol dükkändan ≈i´´esini 

øızı Hind-i kebìreye hibe idüp baúdehu ta∆liye (20) vü teslìm bulınmadın Zeyd fevt 

olsa säõir vere§esi ol dükkändan (21) Zeydüñ ≈i´´esini mìrä§a id∆äle øädir olurlar mı 

elelelel----ceväbceväbceväbceväb olurlar Sm´ [A 93b] Sm´ [A 93b] Sm´ [A 93b] Sm´ [A 93b] (1) 

غير الواھب تمنع الھبته جامع الفصولين في ) 2(ازا كانت مشغوله  بلك الو ھب او بلك ا� حل ان الھبته ― 

)3(الثلثين   

Kitäbu’lKitäbu’lKitäbu’lKitäbu’l----icäret icäret icäret icäret (4)    

― Bir øa´aba ahälìsi üzerlerine tekälìf tevzìú olınmaø läzım olduøda (5) øa´aba-yı 

mezbùre øädìsı Zeyde tekälìf-i mezbùreyi úadl üzre (6) tevzìú ve bir defter ta≈rìr eyle 

deyü ≠aleb itdüklerinde Zeyd ücret øavlinsiz (7) ahälìye defter yazduøda ahälì 

rı◊älarıyla Zeyde575 yazdı˚ı defterüñ ücreti (8) olmaø üzre ecr-i mi§linden ezyed şu 

øadar aøçe virüp Zeyd da∆ı mebla˚-ı (9) mezbùrı ma´ärifine baúde’´-´arf Zeyd 

maúzùl olduøda ahälì bizüm saña (10) virdigimiz ecr-i mi§lüñden ziyäde olma˚ıla bir 

miødärını bize ◊ämin (11) ol deyü cebre øädir olurlar mı elelelel----ceväbceväbceväbceväb olmazlar ŞeyŞeyŞeyŞey∆ ∆ ∆ ∆ )12(     

ي قول ا� مام يطيب مثله قيل عل) 13(دفع علي صباغ شيا ولم يشارط ا�جر فلما فرغ اعطي ازنيد من احر ― 

)15(في قولھم جميعا من جارةالبزازه ) 14(له الزاد قال الفقيه الزياده جايزه   

― Bir øalúa müsta≈fı®larından berät ile tìmära muta´arrıf olan Zeyd fevt (16) olup 

tìmärı ma≈lùl olduøda úAmr øalúa-yı mezbùrede dizdär olan (17) Bekre ol tìmär ≠araf-

ı devletden baña tevcìh olınmaø ricäsına benüm içün (18) bir úar◊ ta≈rìr eyle úar◊uñ 

näfiŸ olup tìmär baña tevcìh olınursa (19) saña şu øadar aøçe vireyüm úar◊uñ 

                                                           

574 Sm´    A:    Pìrìzäde E1 
575 Zeyde A: -E1 
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buyurılmazsa yine aøçemi baña vir deyü (20) Bekre peşìn ol øadar aøçe virüp läkin 

Bekrüñ úar◊ı buyurılmayup (21) tìmär ä∆ara tevcìh olınsa ≈älä úAmr mebla˚-ı 

mezbùrdan Bekrüñ kä˚ıdınuñ [A 94a] [A 94a] [A 94a] [A 94a] (1)    øıymeti ile ta≈rìrinüñ ecr-i mi§linden 

mäúadäsını Bekrden ≠aleb (2) itdükde Bekr bi˚ayri vechin virmemege øädir olur mı 

elelelel----ceväbceväbceväbceväb olmaz Súb Súb Súb Súb (3) 

― Zeyd zevcesi Hinde beytimüñ ∆ıdmetini gör saña mülk-i menzilümi vireyüm 

dimekle (4) Hind da∆ı bir müddet Zeydüñ beytinüñ ∆ıdmetini görüp läkin Zeyd (5) 

menzilini Hinde virmese Hind vech-i mu≈arrer üzre ∆ıdmetinüñ ecr-i mi§li (6) 

nämına Zeydden nesne alma˚a øädir olur mı elelelel----ceväbceväbceväbceväb olmaz Súb Súb Súb Súb (7) 

)9(ا�جر من اجاره الخانيه ) 8(رجل يستا جرامراته لخدته البيت شھر ا�يجوز و � يكون لھا ―   

― Zeyd bir øaryede väøıú vaøf-ı ≈amämı bir sene temämına deg şu øadar aøçeye (10) 

mütevellìsinden istìcär u øab◊ ve bir äy ◊ab≠ u ta´arruf itdükden ´oñra (11) ahälì-yi 

øarye bi’l-külliye perìşän olup a´lä kimesne øalmama˚ıla ≈amäm (12) muúa≠≠al øalup 

ol sene mürùr eylese ≈älä Zeyd ecr-i müsemmädan (13) bir aya i´äbet iden miødärı 

virirken mütevellì øanäúat itmeyüp (14) ecr-i müsemmäyı temämen alurum dimege 

øädir olur mı elelelel----ceväbceväbceväbceväb olmaz SúbSúbSúbSúb576    (15) 

― Bu ´ùretde mütevellì ecr-i müsemmäyı temämen Zeydden almış olsa Zeyd ecr-i 

(16) müsemmädan bir aya i´äbet iden miødärdan ziyädesini mütevellìden (17) 

istirdäda øädir olur mı elelelel----ceväb ceväb ceväb ceväb olur Súb  Súb  Súb  Súb (18) 

وان نفر بعض الناس � من اجاره ) 19(رجل استاجه ھماما في قريته فوقع الج� و نفر الناس سقط ا�جر ― 

)20(النرازه   

― Bir belde ahälìsinden Zeyd úAmruñ bärgìrini felän ma≈alle varup gelince (21) 

binmek içün şu øadar aøçeye úAmrdan istìcär idüp baúdehu [A 94b] [A 94b] [A 94b] [A 94b] (1) ol bärgìr ile 

ma≈all-i mezbùra varduødan ´oñra ol ma≈alli tecävüz ve bir (2) øaç øonaø baúìd ä∆ar 

diyära varup baúdehu belde-yi mezbùreye gelüp (3) bärgìr ile ecr-i müsemmäyı 

virirken úAmr rä◊ì olmayup ecr-i müsemmädan (4) ziyäde úAmrdan nesne alma˚a 

øädir olur mı elelelel----ceväb ceväb ceväb ceväb olmaz Ebu’l Ebu’l Ebu’l Ebu’l----∆ayr ∆ayr ∆ayr ∆ayr (5) 

                                                           

576 Súb A: -E1 
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 ― �يتسامح الناس سن وركب في تلك الزياد ) 6(استاجر دابته �كوب الي الكوفته في و زھا عن الكوفته ما

 �) 8(الي الكوفته كان عليه ا�جر الي الكوفته و نكون الدابته مض موزته عليه ما لم ) 7(اولم يركب ثم درھا 

)9(ھا من اجاره الخانيه يردھا الي صاج  

― Zeyd mülk-i fırınını úAmra müddet-i maúlùme temämına deg şu øadar aøçeye (10) 

ìcär u teslìm itdükden ´oñra øable temämi’l-müddet fırın taúmìre (11) mu∆täc olduøda 

Zeyd taúmìr itmeyüp fırın ∆aräb olma˚ıla a´lä (12) intifäú mümkin olmayup müddet 

temämına deg fırın muúa≠≠al øalsa (13) Zeyd müddet-i muúa≠≠ala içün úAmrdan ücret 

nämına nesne alma˚a (14) øädir olur mı elelelel----ceväbceväbceväbceväb olmaz Ebu’lEbu’lEbu’lEbu’l----∆ayr ∆ayr ∆ayr ∆ayr (15) 

)17(البيت من جاره الخانه ) 16(ان لم يكن البيت منتضعابه � شي علي المستاجر وان لم يرد ―   

― Zeyd úAmr-ı reõìse şu øadar keyl arpamı sefìneñ ile felän iskeleye (18) götür saña 

şu øadar aøçe vireyüm deyüp úAmrı istìcär itmekle úAmr (19) ol arpayı sefìnesine 

ta≈mìl idüp Zeyd ile giderken e§nä-yı (20) ≠arìøda furtına olma˚ıla Zeyd ol arpanuñ 

bir miødärını deryäya iløä (21) itdükden ´oñra úAmr bäøì øalan arpayı ol iskeleye 

götürse [A 95a] [A 95a] [A 95a] [A 95a] (1) ≈älä Zeyd ecr-i müsemmädan ma≈all-i iløäya gelince øıs≠ını 

temämen ve ma≈all-i iløädan (2) bäøì øalän arpaya i´äbet ideni virirken úAmr øanäúat 

itmeyüp (3) ma≈all-i iløädan ol iskeleye gelince da∆ı ecr-i müsemmädan øıs≠ını577 

temämen (4) alurum dimege øädir olur mı elelelel----ceväbceväbceväbceväb olmaz Sm´ Sm´ Sm´ Sm´ (5) 

الريح ورد تھا الي الموضع الزي ) 6(اكتري سفينته يحمل فيھا الي ضع فلما بلغت السفينته الموضع صرفھا ― 

�كرا عليه �ن العمل لم يصر س�ما اليه وان كان معه فعليه الكرا ) 7(ا معه اكترا ھافيه فان لم يكم الزي كتراھ

من اجاره الكبري في الثامن ) 9(�نه صار مس� اليه وان لم سبليغ الموضع فعليه الكرا بقدر ماسارت ) 8(

)10(  

― I˚rıb Zeydüñ úamel úAmr ve Bekr ve Bişrüñ olup mezbùrlar Zeydüñ (11) ı˚rıbıyla 

deryäda her ne miødär balıø ´ayd iderlerse nı´fı Zeydüñ ve (12) nı´f-ı ä∆iri 

mezbùrlaruñ olmaø üzre úaød-i şirket itdüklerinden (13) ´oñra mezbùrlar Zeydüñ 

ı˚rıbını bir øaç ay istiúmäl eyleseler ≈älä (14) Zeyd ı˚rıbuñ ecr-i mi§lini mezbùrlardan 

≠aleb itdükde mezbùrlar ı˚rıb ile (15) ´ayd eyledigimüz balıø meõkùlätımuza kifäyet 

itmedi deyü (16) virmemege øädir olurlar mı elelelel----ceväb ceväb ceväb ceväb olmazlar Sm´  Sm´  Sm´  Sm´ )17(     

                                                           

577 øıs≠ını A: øıs≠ı E1 
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)19(الھدايته ) 18(و� يجوز النسركته في ا�حتطاب و ا�صطياد من شركته ―   

― Zeyd miúaddün li’l-isti˚läl olmıyan mülk-i menzilini úAmra üç sene temämına deg 

(20) şu øadar aøçeye ìcär u teslìm ve mebla˚-ı mezbùrı úAmrdan alup úAmr (21) da∆ı 

menzili üç sene temämına deg ◊ab≠ itdükden ´oñra tecdìd-i úaød-i icäre [A 95b] [A 95b] [A 95b] [A 95b] (1) 

olunmadın úAmr menzil-i mezbùrı bir øaç sene da∆ı ◊ab≠ eylese Zeyd ol (2) senelerde 

◊ab≠ıçün menzil-i mezbùruñ ecr-i mi§li nämına úAmrdan nesne alma˚a (3) øädir olur 

mı elelelel----ceväb ceväb ceväb ceväb olmaz Sm´ Sm´ Sm´ Sm´ (4) 

و عن بعض المشايخ انه يلرم و ) 5(استاجردارا و حماما شھراثم سكنه شھرين �يلرنه اوجر الشھد لشاني ― 

و غير المعدله و الزم في المعد �في غيره ب� فصل بين الحمام و الدار ) 6(معد � ستغ�ل فرق الكرخي بين ال

)8(ل الشيوع ئو به يفتي من اجاره البزازه في مسا) 7(  

― Bir vaøf-ı ≈amämuñ tevliyetine Zeyd ve úAmr úale’l-iştiräk meşrù≠iyyet (9) üzre 

muta´arrıflar iken Zeyd ol ≈amämı úAmruñ iŸnsiz Bekre (10) ìcär eylese ìcär-ı 

mezbùr näfiŸ olur mı elelelel----ceväbceväbceväbceväb olmaz Sm´ Sm´ Sm´ Sm´ (11) 

الوقف بدرن استط�ع رآي ا�خر ) 12(و بطل فعل احدا لوحيين كالمتولين فان احد ھما لواجرارض ― 

)14(اجازته و قدصارت و اقعته الفتوي من وصايا المنح ) 13(�بحوز ا�جاره بل يتوقف علي   

― Bir belde ahälìsinden Zeyd úarabacı olan úAmrı şu øadar metäúını úarabasıyla (15) 

belde-yi u∆räya götürmek içün şu øadar aøçeye istìcär itdükde felän ≠arìødan (16) git 

deyü taúyìn-i ≠arìø idüp baúdehu Zeyd bile gitmeyüp úAmr ol (17) metäúı úarabasına 

ta≈mìl idüp belde-yi u∆räya giderken Zeydüñ taúyìn (18) itdigi ≠arìøa sülùk itmeyüp 

näsik-i sülùk idegelmedükleri bir (19) mu∆avvef ≠arìøa sülùk itmekle ol mu∆avvef 

≠arìøda Zeydüñ metäúını (20) baú◊ı kimesneler nehb ü ˚äret eyleseler úAmra ◊amän 

läzım (21) olur mı elelelel----ceväbceväbceväbceväb olur Sm´ [A 96a] Sm´ [A 96a] Sm´ [A 96a] Sm´ [A 96a] (1) 

غيرما عينه المستاجر لكن الناس ) 2(وسلوي اي يضمن الحامل قيمته متاع حملھپ ان ھلك سبلوك طريق ― 

يسلكه الناس ) 4(اوسلوك ما� يسلكه الناس اي ضمن ايضالسلوك طريق �) 3(سيلكونه ايضا و قدتضاوتا 

)6(من كتاب ا�جراه ) 5 (لصحته التقييد و حصول المخالفته درر  

― Zeyd bir metäúını şu øadar gün temämına deg beyú itmek içün úAmrı (7) şu øadar 

aøçeye icäre-yi ´a≈ì≈e ile istìcär idüp úAmr da∆ı ol (8) metäúı ol øadar gün temämına 

deg beyú eylese úAmr ecr-i müsemmäyı Zeydden (9) alma˚a øädir olur mı elelelel----ceväbceväbceväbceväb 

olur Sm´ Sm´ Sm´ Sm´ (10) 
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ز �ن العقد تيناول منافعه ھنا ئفھذا جا) 11(وان استاجره يوما الي يوم باجر معللوم ليبيعله اوليشرتريله ― 

في جميع ) 13(وا�جير قادر علي النضاز المعقود عليه ا�تري انه لو سلم اليه نفسه ) 12(وھو معلوم بيان المده 

ا�ول فالمعقود ھمناك البيع والشرا حتي �يجب ) 14(ن لم يكن له بيع اوشرا بخ�ف اليوم استوجب ا�جر وا

)16(النفس ازالم يعمل من اجاره السرخسي ) 15(ا�جر بتليم   

― Zeyd bir ma´la≈atını görmek içün úAmrı şu øadar aøçeye istìcär (17) idüp taúcìl-i 

ücret şar≠ olınmasa úAmr ol ma´la≈atı görmedin (18) ücrete müsta≈aø olur mı elelelel----

ceväbceväbceväbceväb olmaz Sm´ Sm´ Sm´ Sm´ )19(     

)21(ملتقي في كتاب ا�جره ) 20(وا�جته �ستحق بالعقدبل بالتعجيل اوبشرطه اوياستبفا المغعود عليه ―   

― Zeyd şu øadar vaøıyye bekmezini úAmra virüp bir vaøıyyesini on aøçeye [A 96b] [A 96b] [A 96b] [A 96b] 

(1) beyú eyle ziyädeye beyú iderseñ ziyäde beynimüzde müştereke olsun (2) didükden 

´oñra úAmr ol bekmezüñ her vaøıyyesini on aøçeden ziyädeye (3) beyú eylese úAmruñ 

úamelinüñ ecr-i mi§li ziyädenüñ nı´fından aøall (4) olma˚ıla Zeyd ziyädenüñ úAmruñ 

úamelinüñ ecr-i mi§linden maúadäsını (5) úAmrdan alma˚a øädir olur mı elelelel----ceväbceväbceväbceväb olur 

Sm´ Sm´ Sm´ Sm´ (6) 

قال ابو يوسف ان باعه بعشره اولم ) 7(رجل دفع الي رجل ثوبا و قال بعد بعشره فماز ادفھوبيني و بنيك ― 

 ا�جران ) 9(في ذلك و تعب �ن او�مر نفي ا�جر ازاباعه بعشره وانما جعل له ) 8(يعبه ف� اجرله وان تعيي 

عشره فله اجر مثله �يجاوزيه درھما و قال محمد ) 10(باعه باكثرمن عشره وان باعه باشني عشر او اكثرمن 

فاسد فيتحق اجر ) 12(ما بلغ وان لم يبع اوتعب في ذلك و تعيي نه عمل سحكم عقد ) 11(اري له اجر مثله باغا 

) 14( له �جر ازار باعه بعشره فاضيخان في ا�جاته يحبعل) 13(المثل و الفتوي علي قول ابي يوسف �نه لم 

)15(الفاسده   

― Zeyd mütevellìsi oldı˚ı vaøf-ı úar´ayı úaded-i sinìñ beyän olınmadın (16) senede şu 

øadar aøçe muøä≠aúa ile Hinde ìcär u teslìm idüp (17) úar´a-yı merøùme vech-i 

mu≈arrer üzre Hindüñ ta≈t-ı icäresinde iken (18) úAmr ol úar´a üzerine Hindüñ iŸnsiz 

kendi mälıyla úar´a vaøfıçün (19) teberruúan menzil binä itdükden ´oñra Zeydüñ 

yerine mütevellì olan Bekr Hinde (20) ol binäyı da∆ı ecr-i mi§liyle istìcär eyle ve illä 

ä∆ar senede icäreyi (21) fes∆ ve ä∆ara ìcär iderüm deyüp Hind binäyı istìcärdan 
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imtinäú [A 97a] [A 97a] [A 97a] [A 97a] (1) eylese Bekr ä∆ar senede icäreyi fes∆ ve menzil-i mezbùrı ecr-i 

mi§liyle (2) ä∆ara icära øädir olur mı elelelel----ceväbceväbceväbceväb olur PìrìPìrìPìrìPìrì578    (3) 

― Zeyd úAmr-ı necäre benüm şu menzilümi hedm ve nı´fına kendi kerästeñden (4) 

bir miødär keräset ◊amm idüp úar´asında baña şu maøùle menzil (5) binä eyle saña 

beş yüz ˚uruş vireyüm dimekle úAmr da∆ı menzili hedm (6) ve nı´fına kendi 

kerästesinden bir miødär keräste ◊amm idüp (7) úar´a-yı mezbùrede Zeyd içün    ol 

maøùle menzil binä eylese Zeyd úAmra (8) úamelinüñ ecr-i mi§liyle ◊amm itdigi 

kerästesinüñ yevm-i id∆älde olan (9) øıymetini virirken úAmr øanäúat itmeyüp beş 

yüz ˚uruş temämen Zeydden (10) alma˚a øädir olur mı elelelel----ceväbceväbceväbceväb olmaz PìrìPìrìPìrìPìrì579    (11) 

― Bu ´ùretde úAmr úamelinüñ ecr-i mi§liyle ◊amm itdigi kerästenüñ yevm-i (12) 

id∆älde olan øıymetinden ziyäde Zeydden şu øadar aøçe alsa Zeyd ziyäde-yi (13) 

merøùmeyi úAmrdan istirdäda øädir olur mı elelelel----ceväbceväbceväbceväb olur PìrìPìrìPìrìPìrì580    (14) 

― Zeyd ä∆ar diyära gitmek içün úAmr-ı reõìsüñ sefìnesini şu øadar aøçeye (15) istìcär 

ve mebla˚-ı mezbùrı úAmra peşìn virüp läkin sefìneyi (16) øab◊ itmedin Zeydüñ ol 

diyära gitmekden menú ider reõyi ®uhùr eylese Zeyd (17) icäreyi fes∆ idüp mebla˚-ı 

mezbùrı úAmrdan istirdäda øädir (18) olur mı elelelel----ceväbceväbceväbceväb olur Sm´ Sm´ Sm´ Sm´ (19) 

لوسضي علي موجب العقد يلزمه ) 20(و من استاجر رابه ليسافر عليھا ثم بداله من السخر فھو عزرن نه ― 

قال ثم بداله اقوال فاعل بدامضمر و المعني بداله ران اي ظھر له راي  ) 21(د ھدايه في فسخ ا�جاته ئدرزا

)b97 A) [1[يمنعه من السفر سعدي   

― Zeyd bir øılıcını øın yapmak içün øıncı olan úAmra virdükden ´oñra (2) øılıç 

úAmruñ yedinde taúaddì vü taø´ìrinsiz seriøa olınup ◊äyiú (3) olsa úAmra ◊amän läzım 

olur mı elelelel----ceväbceväbceväbceväb olmaz Sm´ Sm´ Sm´ Sm´ (4) 

مصحف او يصنع له غمد افضاع ال) 5(دفع اليه مصحفا ليعمل له غ�فا او سكينا ليجعل له فصا بار وسيفا ― 

) 7(استاجره فيعمل في غير ما دفعه اليه ثم ھو لسين بتبيع � استاجره فيه ) 6(السكين او السيف لم يضمن �نه 

)8(فصار فيه مودعا ضمانات في ضمان الوراق والغ�ف   

                                                           

578 Pìrì A: Pìrìzäde E1 
579 Pìrì A: Pìrìzäde E1 
580 Pìrì A: Pìrìzäde E1 
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 ― Zeydüñ bir sùøda väøıú dükkänından bir miødär eşyäsı seriøa (9) olınduøda Zeyd 

ol sùøda bekçi olan úAmra mücerred bekçi olmañla (10) säriøı bul yä∆ud eşyä-yı 

merøùmeyi ◊ämin ol deyü cebre øädir (11) olur mı elelelel----ceväbceväbceväbceväb olmaz Sm´ Sm´ Sm´ Sm´ (12) 

عند سم رحمان ال�ه لوضاع من خارج ) 13(استوج رجل لحفظ خان اوحوانيت فضاع منھا شيي قيل صمن ― 

)15(في الصحيح و به يفتي جامق الفصولين في الثالث و الثلثين ) 14(ل � الحجته �نه اجير مشرترك و قي  

― Zeyd úAmruñ bärgìrini felän diyära varup gelince binmek içün räkibi (16) taúyìn 

itmeksizin şu øadar aøçeye istìcär idüp baúdehu Zeyd ol (17) bärgìre muútäd üzre 

binüp giderken e§nä-yı ≠arìøda bir øa´aba øurbında (18) bärgìr Zeydüñ taúaddì vü 

taø´ìrinsiz yorılup meşye øädir olmama˚ıla (19) Zeyd ol bärgìri ol øa´aba ahälìsinden 

Bekre ìdäú u teslìm (20) ve bärgìri mäluñdan infäø eyle deyü emr idüp kendi ol diyära 

(21) gitdükden ´oñra bärgìr Bekrüñ yedinde ≈atfe enfihi heläk olsa Zeyde [A 98a] [A 98a] [A 98a] [A 98a] (1) 

◊amän läzım olur mı elelelel----ceväbceväbceväbceväb olmaz PìrìPìrìPìrìPìrì581    (2) 

ببخاراق دالمكتري رج� ينفق ) 3(استاجر حمارا من كشي الي بخار افعي الحمار في الطريق فمالكه كان ― 

سك الرجل الحمار اياما و انفق عليه فھلك في ان يصل اليه مالكه فا) 4(علي الحمار كل يوم قدر امعلوما الي 

يبرا �نه لواكتراه لنغسه ليس له ان ) 6(يده قالو الواكتراه بر كوب نفسه ضمن ولواكتراه ولم يسم الراكب ) 5(

) 8(ايضا ولو لم يسم الراكب كان له ا� عاره وا�جاره فله ا�يداع ) 7(يعير و� ان يوجر فليس له ا�يداع 

)9(الثالث و الثلثسين فصولين في   

― Zeyd úAmr-ı reúìs ile úale’l-iştiräk mälik oldı˚ı şu øadar ´o˚andan (10) ≈i´´esini 

sefìnesiyle İstanbula götürmek içün şu øadar aøçeye (11) úAmrı istìcär itmekle úAmr 

da∆ı ol ´o˚anuñ cümlesini sefìnesiyle (12) İstanbula götürse úAmr Zeydden ücret 

nämına nesne alma˚a (13) øädir olur mı elelelel----ceväbceväbceväbceväb olmaz Ebu’lEbu’lEbu’lEbu’l----∆ayr∆ayr∆ayr∆ayr582    (14) 

صاحبه علي ان يحل نصيبه فحل الطوام ) 15(اذا كان الطعام بين رجلين فاستاجر احد ھما صاجه اوحمار ― 

)17(باب ا�جاره الفاسده ) 16(كله ف� اجر له ھدايه في  

Kitäbu’lKitäbu’lKitäbu’lKitäbu’l----ikräh ikräh ikräh ikräh (18)    

                                                           

581 Pìrì A: Pìrìzäde E1 
582 Bu fetvâ, E1 nüshasında “Fì◊amäñi’l-menäfiú ve úademihi” başlığı altında verilmiştir. 
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― Tehdìdini ìøäúa øädir olan Zeyd úAmra Bekri es-säúa älet-i cäri≈a ile (19) øatl 

itmezseñ seni øatl iderüm deyü ikräh-ı muúteber ile583 ikräh idüp (20) úAmr da∆ı 

Bekri øatl itmedigi taødìrce Zeyd kendüyi øatl idecegi (21) maúlùmı olma˚ıla Bekri 

Zeydüñ ≈u◊ùrında mükrehen älet-i cäri≈a ile [A 98b] [A 98b] [A 98b] [A 98b] (1) úamden øatl eylese Bekrüñ 

vere§esi Zeydi øı´ä´ itdürmege øädir (2) olurlar mı elelelel----ceväbceväbceväbceväb olurlar ŞeyŞeyŞeyŞey∆ ∆ ∆ ∆ (3) 

قتل مسلم بل يصبر علي ان يقتل فان قتله كان ) 4(ات�ف مال مسل �قتله عطف علي ات�ف اي �ير خص ― 

الحامل فقط عندابي ) 6(يتباح بضر دره ماا� ان يعلم انه لو لم يقتله و يقاز في العمد ) 5(م � اثما�ن قتل المسل

)8(من اقرار الدرر ) 7(ومحمد �ن الفاعل يصير الته له   

― Tehdìdini ìøäúa øädir olan Zeyd úAmra Bekri es-säúa älet-i cäri≈a ile øatl (9) 

itmezseñ seni øatl iderüm deyü ikräh idüp úAmr da∆ı Bekri (10) øatl itmedigi taødìrce 

Zeyd kendüyi øatl idecegi maúlùmı olma˚ıla (11) Bekri Zeydüñ ≈u◊ùrında mükrehen 

älet-i cäri≈a ile úamden øatl eylese (12) Bekrüñ vere§esi Zeydi øı´ä´ itdürmeyüp 

úAmrı øı´ä´ (13) itdürmege øädir olurlar mı elelelel----ceväbceväbceväbceväb olurlar ŞeyŞeyŞeyŞey∆ ∆ ∆ ∆ (14) 

― Zeyd úAmrı mùcibi øı´ä´ olan øatl ile øatl idüp úAmr (15) vere§e-yi kibärını terk 

itdükde vere§e Zeydi øı´ä´dan mükrehen úafv (16) eyleseler şerúan ´a≈ì≈ u muúteber 

olur mı elelelel----ceväbceväbceväbceväb olur SúbSúbSúbSúb584    (17) 

― Bu ´ùretde vere§e øı´ä´dan mükrehen úafv ´a≈ì≈ olmaz deyü Zeydi (18) øı´ä´ 

itdürmege yä∆ud úAmruñ diyeti nämına Zeydden nesne (19) alma˚a øädir olurlar mı 

elelelel----ceväbceväbceväbceväb olmazlar Súb Súb Súb Súb (20) 

تصرف �يبطله الھزل فيصح مع ا�كراه ) 21(ز �ن العفو ئو اذا اكراه على العفو عن القصاص فعفى جا

) 2(لولي القصاص شيا�ن القصاص ليس بمال دلين له حكم الي ― ) a99 A[) 1[ق و� يضمن المكره كالط�

)3(من المحيط البه ھما ني الفصل ا�ول من ا� كراه   

― Zeyd mülk-i menzilini §emen-i maúlùma úAmra beyú u teslìm idüp baúdehu (4) 

menzil-i mezbùra mutta´ıl mülk-i menzili olan Bekr beyúi istimäú itdigi (5) anda 

itti∆aŸ-ı şufúa idüp şeräõi≠ine bitemämihä riúäyet itdükden (6) ´oñra tehdìdini ìøäúa 

øädir olan Bişr Bekre ısøä≠-ı şufúa eyle (7) deyü ikräh itmekle Bekr Bişrüñ ≈u◊ùrında 

                                                           

583 ikräh-ı muúteber ile A: -E1 
584 Súb A: -E1 
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mükrehen ısøä≠-ı şufúa eylese (8) Bekrüñ şufúası säøı≠ olur mı elelelel----ceväbceväbceväbceväb olmaz Ebu’lEbu’lEbu’lEbu’l----

∆ayr ∆ayr ∆ayr ∆ayr (9)    

اوترك طلبھا كان باط� بزاز يه من ) 10(اكره علي ا�برا عن الحقوق او الكفا لته بالنفس او تسليم الشفعته ― 

)11(كتاب ا�كراه   

― Tehdìdini ìøäúa øädir olan Zeyd úAmra Bekrüñ ayaølarına şu øadar (12) degenek 

ur eger urmazsañ seni øatl iderüm deyü ikräh-ı muúteber ile ikräh (13) itmekle úAmr 

da∆ı Zeydüñ ≈u◊ùrında Bekrüñ ayaølarına mükrehen ol øadar (14) degenek ¬arb idüp 

ol ¬arbden näşì Bekrüñ ayaøları bi’l-külliye (15) úamel-mände olsa Bekrüñ 

ayaølarınuñ diyeti Zeyd ve úAmrdan øan˚ısına (16) läzıme olur elelelel----ceväbceväbceväbceväb Zeyde Sm´ Sm´ Sm´ Sm´ 

(17) 

اقل فضرب الزي قيمته الكشرفمات منه ) 18(اكره بوعيد قتل علي رب احد قنيه ايھما شا و قتيه احد ھما ― 

في ) 20(� سكان الخروج عن العھدت بضرب الزي قيمته اقل فيكون مختارا ) 19(ضمن الحامل قل القتين 

)21( ضماتات الفضيل الجمالي في ضمان ا� م�ف دئالزا  

― Tehdìdini ìøäúa øädir olan Zeyd úAmra mütevellìsi oldı˚uñ vaøf-ı [A 99b] [A 99b] [A 99b] [A 99b] (1) 

≈amäma varup ol ≈amämı müddet-i maúlùme temämına deg ecr-i mi§li (2) olan şu 

øadar aøçeye Bekre ìcär u teslìm idüp temessük vir (3) deyü ikräh-ı muúteber ile ikräh 

itmekle úAmr da∆ı Zeydüñ tehdìdini ìøäúa (4) øädir resùli Bişr ile varup ol ≈amämı 

Bişrüñ ≈u◊ùrında (5) Bekre mükrehen ìcär u teslìm idüp temessük virse (6) ìcär-ı 

mezbùr ´a≈ì≈ olur mı elelelel----ceväbceväbceväbceväb olmaz Sm´ Sm´ Sm´ Sm´ (7) 

با ورسوله حاضر خاف ئكان غا) 8(يكون حقيقيا كما ازا كان حاضرا او حكميا كما ازا والحاصل عم ان ― 

ل ئفي اول) 10(غاب الرسول ايضاف� اكراه كما في الذخيره عھتاني ) 9(الفاعل منه خوف المرسل و اما ازا 

)11(ا� كراه   

― Tehdìdini ìøäúa øädir olan Zeyd úAmra şu øadar aøçe medyùnuñ Bekrüñ (12) bir 

kürkini Bekrden mebla˚-ı mezbùr muøäbelesinde iştirä eyle deyü ikräh-ı (13) 

muúteber ile ikräh úAmr da∆ı Bekrüñ bir kürkini mebla˚-ı mezbùr muøäbelesinde (14) 

Bekrden mükrehen iştirä ve mükrehen Zeydüñ ≈u◊ùrında øab◊ eylese ≈älä úAmr (15) 
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ol kürki Bekre virüp mebla˚-ı mezbùrı Bekrden alma˚a øädir (16) olur mı elelelel----ceväbceväbceväbceväb 

olur Sm´Sm´Sm´Sm´585 (17)    

― Bu ´ùretde úAmr ol kürki Bekre redd itmeyüp istihläk eylese (18) úAmruñ Bekr 

Ÿimmetinde olan ol øadar aøçesi ol kürküñ øıymetinden (19) ziyäde olma˚ıla úAmr ol 

ziyädeyi Bekrden ≠aleb itdükde Bekr beyú-i (20) mezbùra binäõen virmemege øädir 

olur mı elelelel----ceväbceväbceväbceväb olmaz Sm´ Sm´ Sm´ Sm´ (21) 

�نه اتف ما ملكه بعقد ) a100 A) [1[ويملكه المسع با� كراه المستري ان قبض فيصح اعتاقه ولزه قمته ― 

ضمن المشري قيمته البايع �نه قبضه سحبكم عقد فاسد مكره ) 2(فاسد ھلك المبسع في يد مشتر غير مكر البايع 

)3(فكان    

Kitäbu’lKitäbu’lKitäbu’lKitäbu’l----≈acr ve’l≈acr ve’l≈acr ve’l≈acr ve’l----meõŸùn meõŸùn meõŸùn meõŸùn (4)    

― Æabäbet iddiúäsında olup úilm-i ≠ıbdan ∆aberi olmıyan baú◊ı kimesneler (5) mer◊ä-

yı näsa muúälece ve edviye-yi mühlike saøy ile heläklerine sebeb (6) olur olsalar 

mezbùrlar ≈acr u menú olınmaø läzım (7) olur mı elelelel----ceväbceväbceväbceväb olur Súb Súb Súb Súb (8)    

قوي عليھم الدا �يقدر علي ازا لته ) 9(ويحجر طبيب جاھل وھد الزي ليسعي الناس دوا مھلكا او ازا ― 

)10(ضرره من حجرالمخ   

― Zeydüñ úabd-i meŸùnı úAmr Bekrden şu øadar aøçeye bir metäú iştirä vu (11) øab◊ 

ve §emeni virmedin metäúı istihläk idüp yedinde nesne (12) øalmaduødan ´oñra Zeyd 

úAmrı iútäø eylese §emen-i mezbùr úAmruñ (13) øıymetinden aøall olma˚ıla Bekr 

§emen-i mezbùrı Zeydden alma˚a øädir (14) olur mı elelelel----ceväbceväbceväbceväb olur Sm´ Sm´ Sm´ Sm´ (15) 

)17(من ما زون التنوير ) 16(د يوما و ضمن المولي للغر ما �قل من دينه و قيمته وصحيعطاقاه م―   

― Zeydüñ úabd-i meõŸùnı úAmr zevcesi Hindüñ mülk-i menzilini §emen-i mi§liyle 

(18) Hindden iştirä vu øab◊ itdükden ´oñra Hind fevt olsa vere§esi (19) şirä-yı 

mezbùrı ≠utmayup ol menzile müdä∆aleye øädir olurlar mı (20) elelelel----ceväbceväbceväbceväb olmazlar 

Sm´Sm´Sm´Sm´ (21)    

و كذا ابا لفاحش عند ) b100 A) [1[ز لتعذر ا�حتر از عنه ئو لو باع اواشترى بالغبن اليسير فھو جا―   

مريض من بالفاحش منه بمنزلة التبرع حتى اعتبر من ال) 2(ابى حنيفه خ�فه خ�فا لھما ھما يقو�ن ان البيع 

                                                           

585 Sm´ A: Es-Seyyid Mu´≠afå Efendi E1 
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كالھرد على ھذا الخ�ف ) 4(ف� ينتظمه ا�ذن وله انه تجارة والعبد متصرف بالھلية نفسه فصار ) 3(ثلث ماله 

)5(الصبى المأذون من مأذونه الھدايه   

― Zeydüñ úabd-i meõŸùnı úAmruñ Bekre §emen-i mübeyyaúdan raøabesini mu≈ì≠ (6) 

şu øadar aøçe deyni var iken Zeyd úAmrı Bekrüñ iŸnsiz Bişre beyú (7) u teslìm Bişr 

da∆ı úAmrı ta˚yìb eylese Bekr beyúi mücìz olmış (8) olmama˚ıla úAmruñ øıymetini 

Zeyd ve Bişrüñ øan˚ısına dilerse ta◊mìne (9) øädir olur mı elelelel----ceväbceväbceväbceväb olur Sm´ Sm´ Sm´ Sm´ (10) 

بيعه و اخذ ثمةه او تضمين اى شاۇ ) 11( فللغر ماء اجازة و ان باعه و ھو مديون مستغرق  و غيبه مشتريه― 

)13(من مأذون ملتقى ا�بحر ) 12(امن السيد اوالمشترى قيمة   

Kitäbu’lKitäbu’lKitäbu’lKitäbu’l----˚a´b ˚a´b ˚a´b ˚a´b (14)    

― Zeydüñ yeri da∆ı mülk a˚acı içinde mekän itti∆äŸ idüp bal yapan (15) arularuñ 

balını úAmr Zeydüñ yedinden ta˚allüben a∆Ÿ u istihläk eylese (16) Zeyd ol balı 

úAmra ta◊mìne øädir olur mı elelelel----ceväbceväbceväbceväb olur Súb Súb Súb Súb (17) 

ا�رض وفيه العشر ) 18(ان اتخذ النحل موضعافى ارض رجل قيحصل منه عسل كثير فھو لصاحب ― 

)20(من كتاب العشر ) 19(وليس �حد عليه سبيل تاتارخانيه   

― Zeyd úAmruñ ar´asını bir müddet ta˚allüben ◊ab≠ ve ziräúat eylese úAmr (21) 

úar´asını alduøda Zeydüñ ziräúatiyle terettüb iden noø´än-ı ar◊ı [A 101a] [A 101a] [A 101a] [A 101a] (1)    Zeyde 

ta◊mìne øädir olur mı elelelel----ceväbceväbceväbceväb olur SúbSúbSúbSúb586    (2) 

― Bu ´ùretde noø´än-ı ar◊ nedür elelelel----ceväbceväbceväbceväb ar◊uñ kable’z-ziräúate olan ücretiyle587 

baúde’z-ziräúate (3) olan ücretlerine na®ar olınup beynehümäda olan tefävüt (4) 

noø´än-ı ar◊dur Súb  Súb  Súb  Súb (5) 

قبل الزراعة و بعدھا فمقدار ) 6(المشايخ تكلموا فى معرفة نقصان ا�رض قال بعضھم نيظر بكم يو اجر ― 

)8(خزانه فى الغصب ) 7(التفاوت نقصان ا�رض   

― Zeyd bir vaøf-ı úar´ayı ta˚allüben ≈afr ve ≠opra˚ını a∆Ÿ ve binäsına id∆äl (9) 

eylese mütevellìsi ≠opra˚uñ øıymeti olmama˚ıla Zeydüñ ´unúıyla úar´aya (10) 

terettüb iden noø´änı Zeyde ≠a◊mìne øädir olur mı (11) elelelel----ceväbceväbceväbceväb olur Ebu’lEbu’lEbu’lEbu’l----∆ayr ∆ayr ∆ayr ∆ayr (12) 

                                                           

586 Súb A: -E1 
587 olan ücretiyle: E1: -A 
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)14(غصب البزازيه فى الثالث ) 13( قيمة ضمن القيمة من اخذ التراب من ارض انسان ان لم―   

― Zeyd úAmruñ şu øadar eşyäsını ˚a´ben a∆Ÿ itdükden ´oñra Bekr (15) eşyä-yı 

merøùmeyi Zeydden ˚a´ben a∆Ÿ eylese úAmr eşyäsını Zeydüñ (16) ≈u◊ùrında 

Bekrden alma˚a øädir olur mı elelelel----ceväbceväbceväbceväb olur Ebu’lEbu’lEbu’lEbu’l----∆ayr ∆ayr ∆ayr ∆ayr (17) 

ينتصب خصما المالك حتى ان ) 18(و قال محمد فى اخر بوع الجامع غاصب الغاصب و مودع الغاصب ― 

بينة ) 20(ملكه غصبه منه ف�ن و غصب ھذا الرجل من ف�ن و اقام على ) 19(من اوعى عبدا فى يد رجل انه 

)21(تسمع بينة من نظم الزند وستى   

― Zeyd úAmruñ bir ≠ulum içinde olan şu øadar vaøıyye mäyiú ya˚ını [A 101b] [A 101b] [A 101b] [A 101b] (1) 

ta˚allüben a∆Ÿ ve döküp itläf eylese úAmr ol ya˚ı Zeyde ta◊mìne (2) øädir olur mı elelelel----

ceväbceväbceväbceväb olur Ebu’lEbu’lEbu’lEbu’l----∆ayr ∆ayr ∆ayr ∆ayr (3) 

― Bu ´ùretde úAmr Zeydden sen ol ya˚ı ≠ähir iken istihläk (4) itdüñ deyü daúvå 

itdükde Zeyd ol ya˚a färe düşüp müteneccis (5) olduødan ´oñra istihläk itdüm deyüp 

ol ya˚uñ ≠ähir (6) oldı˚ını inkär eylese Zeyd yemìni ile ta´dìø (7) olınur mı elelelel----ceväbceväbceväbceväb 

olınur Ebu’lEbu’lEbu’lEbu’l----∆ayr ∆ayr ∆ayr ∆ayr (8) 

 مع يمينه فى مات فيھا فارة كان القول قوله) 9(رجل صب زيتا او سمنا اوخ� بغيره بمعانية الشھود و قال ― 

قاضيخان قبل ) 11(الطاھر و� يسع الشھود ان يشھد وا عليه صب زيتا غير بخس ) 10(انكاره استھ�ك 

)12(الشھادة من الشھادات   

― Zeyd úAmruñ cäriyesi Hindi ˚a´ben a∆Ÿ itdükden ´oñra Hind (13) Zeydüñ 

yedinde ma≠úùne olup øıymetine noø´än terettüb idüp baúdehu (14) Zeyd Hindi 

ma≠úùnen úAmra redd idüp úAmruñ yedinde ma≠úùnen fevt (15) olsa úAmr Hindüñ 

noø´än øıymetini Zeyde ta◊mìne øädir (16) olur mı elelelel----ceväbceväbceväbceväb olur Sm´ Sm´ Sm´ Sm´ (17) 

من من تلك الحمى لم يض) 18(قيد بالحبل �نھا لوحمت فى يد الغاصب ثم روھا الي المولى فماتت ― 

)19(ا�نقصان الحمى اتفاقا ابن ملك فى الغصب   

― Zeyd úAmrdan ˚a´ben a∆Ÿ itdigi cäriyeyi Bekre ìdäú u teslìm Bekr da∆ı (20) ol 

cäriyeyi Zeydüñ mülki olmaø ◊annıyla øab◊ idüp ≈ıf® üzre (21) iken cäriye Bekrüñ 
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yedinde ≈atfe enfihi heläk olsa úAmr ol cäriyeyi [A 102a] [A 102a] [A 102a] [A 102a] (1) Zeyd ve Bekrüñ 

øan˚ısından588 dilerse ta◊mìne øädir olur mı elelelel----ceväbceväbceväbceväb olur Sm´ Sm´ Sm´ Sm´ (2) 

― Bu ´ùretde úAmr cäriyeyi Bekre ta◊mìn eylese Bekr da∆ı Zeyde589 rücùúa øädir (3) 

olur mı elelelel----ceväbceväbceväbceväb olur Sm´ Sm´ Sm´ Sm´ (4) 

اما مودعه فلقبضه منه ) 5(اما الغاصب فظاھر و ولو اردع الغاصب المالك ايآشاء من الغاصب و المورع ― 

فى ) 7(ان لم يعلم انه غاصب رجع على الغاصب قو� و اخذ اوان علم فكذ لك ) 6(ب�رضاء مالكه ثم انه 

�)9(فى النھاية درر من كتاب الوديعة ) 8(مه كذا ئالظاھر و حكى ابو السير انه � يرجع و اليه اشار شمس ا  

― Zeyd úAmr-ı ´a˚ìrüñ şu øadar ´ı˚ırını ˚a´ben a∆Ÿ itdükden ´oñra ol (10) 

´ı˚ırlardan Zeydüñ yedinde ≈ä´ıla olan şu øadar fürùú ≈atfe (11) enfihi heläk olsalar 

Zeyde ◊amän läzım olur mı (12) elelelel----ceväbceväbceväbceväb olmaz Sm´ Sm´ Sm´ Sm´ (13) 

المالك اياھا سواء كانت متصلة ) 14(د طلب د الغاصب غير مضمونة مالم يتعد فيھا او لم يمنعھا بعئو زوا― 

)16(كالولد و الثمرة ملتقى من كتاب الغصب ) 15(كالحسن و السمن او منفصلة   

― Zeydüñ øulı úAmr Zeydüñ şu øadar eşyäsını Zeydüñ iŸnsiz istihläk (17) idüp 

baúdehu Zeyd úAmrı iútäø eylese ≈älä Zeyd úAmra øable’l-úıtø (18) benüm eşyämı 

istihläk itmekle eşyämı ◊ämin ol deyü cebre (19) øädir olur mı elelelel----ceväbceväbceväbceväb olmaz Sm´ Sm´ Sm´ Sm´ 

(20) 

�يثبت المولى على عبده دين فكذا ازا ) 21(�ن العبد متى استھلك مال مو�ه با� ت�ف فانه � يضمن �نه ― 

�نه صار مستھلكا  �مال ا�جنبى بالتجھيل فيصير ) b102 A) [1[استھلك بالتجيل بخ�ف الورفع اجنبى ما

)3(ظامنا محيط بدھانى فى تصرف المأذون ) 2(  

― Zeydüñ øulı úAmr Bekrüñ şu øadar eşyäsını ˚a´ben alup Zeyde (4) virse Bekr 

eşyäsını Zeydden alma˚a øädir olur mı (5) elelelel----ceväbceväbceväbceväb olur Sm´ Sm´ Sm´ Sm´ (6) 

با وتو افقا ان المال ئولو كان القن غا) 7(سمع دعوى المال عن مو�ه قن غصب ما� و اودعه عند مو�ه ي― 

)9(فصولين فى الثالث ) 8(وصل اليه من جھت قنه   

― Zeyd ®ulm ile maúrùf olan Ehl-i úUrf ≠äõifesinden úAmra Bekr (10) bir mütemevvil 

ädemdür deyü delälet idüp úAmr da∆ı Bekrüñ ®ulmen şu øadar (11) aøçesini alsa 

                                                           

588 øan˚ısından E1: øan˚ısına A 
589 Zeyde: E1: Zeyd A 
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Bekr mebla˚-ı mezbùrı Zeyde ta◊mìne øädir olur mı (12) elelelel----ceväbceväbceväbceväb olur Ebu’lEbu’lEbu’lEbu’l----∆ayr∆ayr∆ayr∆ayr590    

(13) 

على ھذه الرواية من ) 14(ولو ول طالما على رجل حتى اخذھا ضمن الدال على قول محمد و الفتوى ― 

)15(دعوى البزازيه   

Kitäbu’şKitäbu’şKitäbu’şKitäbu’ş----şufúa şufúa şufúa şufúa (16)    

― Zeyd mülk-i ma∆zenini úAmra §emen-i maúlùma beyú u teslìm itdükden ´oñra (17) 

ol ma∆zene mu≠≠a´ıl mülk-i ma∆zeni olan Bekr beyúi istimäú itdigi anda ≠aleb-i (18) 

müvä§ebe ve ≠aleb-i işhäd idüp baúdehu mara◊ ya ≈abs gibi úöŸr-i (19) şerúìsi olmayup 

øä¬ìya teräfuú mümkin iken ≠aleb-i temlìk (20) itmeyüp otuz gün teõ∆ìr eylese Bekrüñ 

şufúası säøı≠a (21) olur mı elelelel----ceväbceväbceväbceväb ®ähir meŸhebde olmaz läkin müteõa∆∆irìn rüfeøäõi 

li’l-úibäd[A 103a] [A 103a] [A 103a] [A 103a] (1) İmäm Mu≈ammed øavlini tercì≈ ve suøù≠-ı şufúa ile iftä (2) 

i∆tiyär itmişlerdür Súb Súb Súb Súb (3) 

― Zeydüñ mülk-i bostän úar´asına mu≠≠a´ıl mülk-i bo´tän úar´ası (4) olan úAmr 

úar´asını Bekre §emen-i maúlùma beyú u teslìm idüp (5) Bekr da∆ı úar´ayı vaøf ve 

tescìl itdürdükden ´oñra Zeyd beyúi (6) istimäú itdigi anda itti∆äŸ-ı şufúa idüp 

şeräõi≠ine bitemämihä (7) riúäyet idicek Bekrüñ vaøfını øab◊ itdürüp úar´a-yı (8) 

merøùmeyi şufúa ile Bekrden alma˚a øädir olur mı (9) elelelel----ceväbceväbceväbceväb olur Ebu’lEbu’lEbu’lEbu’l----∆ayr ∆ayr ∆ayr ∆ayr (10) 

وھوھا من انسان و سلم او تصدق ) 11(ولو تصرف المشترى فى ا�رضالمشفوعة قبل ان مأخذ الشفيع بان ― 

�تبطل شفعة ) 13(اوصلى فيھا اوجع� معبة ور فن فيھا او وعفا مسج� ) 12(سجدا بھا او اجرھا اوجعلھا م

)15(شفعة الخانية ) 14(الشفع وله ان ينقض تصرف المشترى من   

― Zeyd yeri da∆ı mülk-i bä˚çesini ol bä˚çeye mutta´ıl yeri da∆ı mülk-i (16) bä˚çesi 

olan úAmra §emen-i maúlùma beyú u teslìm itdükden ´oñra (17) Zeydüñ bä˚çesine 

mutta´ıl yeri da∆ı mülk-i bä˚çesi olan Bekr (18) beyúi istimäú itdigi anda itti∆äŸ-ı 

şufúa idüp şeräõi≠ine bitemämihä (19) riúäyet idicek ol bä˚çenüñ nı´fını şufúa ile 

úAmrdan alma˚a (20) øädir olur mı elelelel----ceväbceväbceväbceväb olur SmSmSmSm´ ´ ´ ´ (21) 

بنصفھا غاية البيان ) b103 A) [1[ولو رج� اشترى دار اوھو شفيعھا ثم جاء شفيع مثله قضى القاضى له ― 

)2(فى اول كتاب الشفعة   

                                                           

590 Bu fetvâ, E1 nüshasında “Fi’t-tesbìb ve’s-sıúäyet” başlığı altında verilmiştir. 
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― Zeyd úAmr ile úale’l-iştiräk mälik oldı˚ı yeri da∆ı mülk-i degirmenden (3) 

≈i´´esini Bekre §emen-i maúlùma beyú u teslìm itdükden ´oñra Bekr Zeyd ile (4) beyúi 

iøäle ve ≈i´´e-yi merøùmeyi Zeyde teslìm idüp baúdehu úAmr iøäleyi (5) istimäú itdigi 

anda itti∆äŸ-ı şufúa idüp şeräúitine bitemämihä (6) riúäyet idicek ≈i´´e-yi merøùmeyi 

şufúa ile Zeydden alma˚a (7) øädir olur mı elelelel----ceväbceväbceväbceväb olur Sm´ Sm´ Sm´ Sm´ (8) 

فسخ فى حقھما لوا �يتھما على انفسھما ) 9(و ان روھا بعيب بغير قضاء اوتقاي� البيع فالشفيع الشفعه �نه ― 

) 11(فى حق ثالث لوجور حد البيع و ھو مبادلة المال بالتراضى و ) 10(و قد قصدا الفسخ وھو بيع جديد 

)12(الشفيع ثالث من شفعة الھداية   

― Zeyd Hind ile úale’l-iştiräk mälik oldı˚ı menzilden ≈i´´esini úAmra §emen-i (13) 

maúlùma beyú u teslìm idüp Hind da∆ı beyúe úälime olduødan ´oñra (14) ≈i´´e-yi 

merøùmeyi úAmrdan istişrä eylese Hindüñ şufúası (15) säøı≠a olur mı elelelel----ceväbceväbceväbceväb olur 

Sm´ Sm´ Sm´ Sm´ (16) 

منه اواخذھا مزارعة او ) 17(يع امدار من المشترى اوسأله ان يوليه اياه اواستأجر ھا و لو ساوم الشف― 

)19(من شفعة الوجيز ) 18(معاملة و ذلك بعد علمه بالشراء بطلت الشفيعة   

Kitäbu’lKitäbu’lKitäbu’lKitäbu’l----øısmeti ve’løısmeti ve’løısmeti ve’løısmeti ve’l----muhäyät muhäyät muhäyät muhäyät (20) 

― Zeyd fevt olup zevcesi Hind ile evläd-ı ´ı˚ärı beynlerinde (21) terekesi øısmet 

olınup baúdehu Hind ä∆ar diyära gitdükde Zeyneb ®uhùr [A 104a] [A 104a] [A 104a] [A 104a] (1)    idüp Zeyd beni 

´ı≈≈atinde şu øadar aøçe mihr ve nikä≈-ı ´a≈ì≈ ile tezevvüc (2) itmişidi deyü ´ı˚äruñ 

va´ìsi Bekrden daúvå ve müddeúäsına (3) iøämet-i beyyine idüp terekeden Bekrüñ 

yedinde olan aøçeden (4) temämen mihrini ve mäúadäsınuñ nı´f-ı §emenini ≠aleb 

itdükde Bekr sen (5) mihr ü ≈i´´eñi Hindüñ yedinde olan aøçeden al deyüp kendi (6) 

maøbù◊ından mihri ile mäúadäsınuñ nı´f-ı §emenini virmemege øädir (7) olur mı elelelel----

ceväbceväbceväbceväb olmaz ŞeŞeŞeŞeyyyy∆ ∆ ∆ ∆ (8) 

القسمة ترو وان قالت الورثة نۇدى الدين ) 9(ظھر دين او وصية بالثلث اوبالف مرسلة او وارث احر بعد ― 

بالف ) 11(الوارث من مالنا و� ننقض القسمة ففيما ازا ظھر غريم او موصى له ) 10(اوالوصية اوحصة 

طھر وارث اوموصى له بالثلث ليس لھم ذلك ) 12(مرسلة لھم ذلك �ن حقھما فى المالية � فى العين و فيما اذا 

بذلك بزازيه ) 14(�ن حقھما متعلق بعين التركة ا� اذا رضى الوارث اوالموصى له ) 13(بل تنقض القسمة 

)15(فى الفصل الثالث من كتاب القسمة   
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― Zeyd-i müteveffänuñ vere§esinden úAmr ve Hind terekeden bir menzili iøtisäm 

(16) idüp her biri istìfä-yı ≈aøøa iørär itdükden ´oñra úAmr Hindüñ (17) ≈i´´esi 

olmaø üzre yedinde olan úar´a içün şu miødärı benüm (18) ≈i´´emdendür baúde’l-

øab◊ sen ta˚allüben a∆Ÿ eyledüñ deyü daúvå ve Hind (19) benüm ≈i´´emdendür deyü 

inkär eylese úAmr müddeúäsına iøämet-i beyyine (20) idicek ol miødär úar´ayı 

Hindden alma˚a øädir olur mı (21) elelelel----ceväb ceväb ceväb ceväb olur ŞeyŞeyŞeyŞey∆ [A104b] ∆ [A104b] ∆ [A104b] ∆ [A104b] (1) 

الغصب فحينيذ تسمع وعواه منح الغفار ) 2(و اذا اقر با�ستيفاء �يصح وعواه الفلط و الغبن ا� ازا اوعى ― 

)3(فى القسمة   

― Zeyd-i müteveffänuñ vere§esinden úAmr ˚äyib iken ≈ä◊ırlar olan säõir (4) vere§esi 

terekeden úAmruñ ≈i´´esini ≈ıf® içün ≈äkime øayyum na´b itdürmeyüp (5) ≈i´´esini 

øayyuma teslìm itmeksizin beynlerinde iøtisäm eyleseler úAmr (6) geldükde øısmet-i 

merøùmeyi naø◊a øädir olur mı (7) elelelel----ceväbceväbceväbceväb olur ŞeyŞeyŞeyŞey∆ ∆ ∆ ∆ (8) 

من شرب البزازيه فى الثالث ) 9(اذا اقتسموا ا�عيان حال غيبة احد ھم ثم حضر له النقض على كل حال ― 

)10(  

― Zeyd fevt olup ´a˚ìr o˚lı úAmrı ve kebìrler olan säõir vere§esini (11) terk itdükde 

øä¬ì terekeden bir menzili vere§e beynlerinde øısmet itdükden ´oñra (12) ´a˚ìrüñ 

va´ìsi Bekr ´a˚ìrüñ ≈i´´esinde ˚abn-ı fä≈iş väøıú (13) olmışıdı deyü daúvå ve 

müddeúäsına iøämet-i beyyine idicek menzil-i (14) mezbùrı øısmet-i úädile ile øısmet 

itdürmege øädir (15) olur mı elelelel----ceväbceväbceväbceväb olur Súb Súb Súb Súb (16) 

ا مير اثا او غير ذلك ثم ظھر الغبن الفاحش و―  فى القسمة ان كانت القسمة بقضاء ) 17(ٔ اذا اقتسم القوم شيٮ

)19(من قسمة القاضيخان ) 18(القاضى يبطل عند لكل   

― Zeyd bir øaç kimesneler Ÿimmetlerinde olan şu øadar ˚uruş ≈aøøını almadın (20) 

fevt olma˚ıla úAmr-ı øassäm terekeyi øısmet ider olduøda Zeydüñ ol (21) kimesneler 

Ÿimmetlerinde olan ol øadar ˚uruşı vere§eden Bekr ve Bişrüñ [A 105a] [A 105a] [A 105a] [A 105a] (1) olmaø 

şar≠ıyla tereke-yi mevcùdesinüñ bir miødärını Bekr ve Bişre (2) mäúadäsını säõir 

vere§eye virüp bu vechile øısmet eylese øısmet-i (3) mezbùre ´a≈ì≈e olur mı elelelel----ceväbceväbceväbceväb 

olmaz Ebu’lEbu’lEbu’lEbu’l----∆ayr ∆ayr ∆ayr ∆ayr (4) 

الدين الميت و فى ھذا الوجه ان اقتسمو ) 5(اذا اقتسم الورثة الدين فيما بينھم فھذا على وجھين اما ان كان ― 

العين و الدين ) 7(شرطوا فى القسمة ان الدين الذى على ف�ن لھذا الوارث مع ھذا ) 6(الدين و العين جملة بان 
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العين فھذه القسمة باطلة ف،ي العين والدين من قسمة الذ ) 8(الذى على ف�ن ا�خر لھذذا الوارث ا�خر مع ھذا 

)9(خيره   

― Zeyd úAmra senüñle úale’l-iştiräk mälik oldı˚ımuz cäriyeyi muhäyäten (10) 

isti∆däm idelüm didükde úAmr rä◊ì olmayup ancaø ben isti∆däm (11) iderüm dimege 

øädir olur mı elelelel----ceväbceväbceväbceväb olmaz PìrìPìrìPìrìPìrì591    (12) 

من شريكه وطلب ان توضع على يدعدل ) 13(لو كانت جارية بين شريكين ادعى كل منھما انه يخاف عليھا ― 

قه عند كل واحد يوما حشمة الملك اشباه قبيل قاعدة ا�صل فى ا�حكام الح) 14(�يجاب الى ذلك و انما تكون 

)15(  

Kitäbu’lKitäbu’lKitäbu’lKitäbu’l----muzäraúatmuzäraúatmuzäraúatmuzäraúat592    (16)    

― Ar◊ u baøar Zeydüñ to∆um ve úamel úAmruñ olmaø üzre Zeyd ve úAmr úaød-i (17) 

mezärıúa itdüklerinden ´oñra úAmr vech-i mu≈arrer üzre úamel idüp ma≈´ùl (18) ≈ä´ıl 

olsa úAmr ar◊ u baøaruñ ecr-i mi§llerini Zeyde virüp (19) ma≈´ùli kendü ◊ab≠ itmege 

øädir olur mı elelelel----ceväbceväbceväbceväb olur Ebu’lEbu’lEbu’lEbu’l----∆ayr ∆ayr ∆ayr ∆ayr (20) 

اجر مثل ا�رض والبقر ھو الصحيح ) 21(ولو جمع بين ا�رض والبقر حتى فسدت المزارعة فعلى العامل ― 

�ن له مدخ�فى ا�جارة و ھى اجارة ]b105 A) [1 2(معنى من مزارعة الھداية )(  

― Ar◊ ve to∆um Zeydüñ baøar úAmruñ úamel Zeyd ve úAmr beynlerinde müşterek 

(3) olup ∆äric-i beynlerinde beräber olmaø üzre úaød-i mezärıúa itdüklerinden (4) 

´oñra mezbùrlar vech-i mu≈arrer üzre úamel idüp ma≈´ùl ≈ä´ıl olsa (5) Zeyd úAmruñ 

úamel ü baøarınuñ ecr-i mi§llerini úAmra virüp ma≈´ùlüñ (6) cümlesini alma˚a øädir 

olur mı elelelel----ceväbceväbceväbceväb olur Ebu’lEbu’lEbu’lEbu’l----∆ayr ∆ayr ∆ayr ∆ayr (7) 

عمل رب ا�رض يفسد العقد لففوات ) 8(السادس ان يخلى رب ا�رض بينھا و بين العامل حتى لو شرط ― 

)10(المزارعة ) 9(ل ئالتحلية ھدايه فى اوا  

― úAmel Zeydüñ to∆um ve ar◊ u baøar úAmruñ olup ∆äric-i beynlerinde beräber 

olmaø (11) üzre Zeyd ve úAmr úaød-i mezärıúa itdüklerinden ´oñra Zeyd vech-i 

                                                           

591 Pìrì A: Pìrìzäde E1  
592 Kitäbu’l-muzäraúat A: Kitäbu’l-muzäraúati ve’l-musäøät E1 
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mu≈arrer üzre (12) úamel idüp läkin ma≈´ùl ≈ä´ıl olmasa Zeyd vech-i mu≈arrer üzre 

úameli içün (13) úAmrdan nesne alma˚a øädir olur mı elelelel----ceväbceväbceväbceväb olmaz Sm´ Sm´ Sm´ Sm´ (14) 

)16(مزارعة ملتقى ا�بحر ) 15(ٔو اذا صحت فالخارج على الشرط وان لم يخرج ف� شى العامل من ―   

― To∆um ve ar◊ Zeydüñ úamel ü baøar úAmruñ olup ≈ä´ıl olan ma≈´ùlden (17) ar◊uñ 

∆aräc-ı muva®®afı olan şu øadar aøçe i∆räc olınup ma≈´ùlüñ (18) bäøìsi beynlerinde 

beräber olmaø üzre Zeyd ve úAmr úaød-i mezärıúa (19) itdüklerinden ´oñra úAmr 

vech-i mu≈arrer üzre úamel idüp ma≈´ùl (20) ≈ä´ıl olsa Zeyd úAmra úamel ü 

baøarınuñ ecr-i mi§llerini virüp (21) cümle ma≈´ùli øab◊a øädir olur mı elelelel----ceväb ceväb ceväb ceväb olur 

Sm´ [A 1Sm´ [A 1Sm´ [A 1Sm´ [A 106a] 06a] 06a] 06a] (1) 

و ھو دراھم مسماة من ) 2(ولو شرطا رفع الخراج والباقى بينھما �يصح �ن الخراج على رب ا�رض ― 

)3(فثاوى النوازل فى المزارعة   

Fi’lFi’lFi’lFi’l----musäøät musäøät musäøät musäøät (4)    

― Zeyd úAmra müddet beyän itmeksizin benüm úar´amda yabänì eşcär ile (5) ma∆lù≠ 

∆udäyì-näbit acı elma eşcärınuñ yabänìlerini ka≠ú u ı´lä≈ (6) ve kendi fidänuñ ile 

işleyüp bä˚çe eyle ol bä˚çe senüñ ile beynimüzde (7) müşterek olsun dimekle úAmr 

da∆ı ol eşcäruñ yabänìlerini øa≠ú (8) u ı´lä≈ ve kendi fidänı ile işleyüp baúdehu bir øaç 

sene mürùrında (9) ol eşcärda mìve ≈ä´ıl olsa ≈älä Zeyd úAmra úamelinüñ ecr-i 

mi§liyle (10) fidänlarınuñ øıymetlerini ◊ämin olup eşcärı ◊ab≠ ve mìvelerini (11) 

müstaøıllen a∆Ÿa øädir olur mı elelelel----ceväbceväbceväbceväb olur Sm´ Sm´ Sm´ Sm´ (12) 

Kitäbu’şKitäbu’şKitäbu’şKitäbu’ş----şurb şurb şurb şurb (13)    

― Zeydüñ bä˚çesinüñ bir nehirden ≈aøø-ı şürbi olma˚ıla Zeyd ancaø ≈aøø-ı (14) 

şürbini úAmra §emen-i maúlùma beyú ve øab◊-ı §emen eylese beyú-i mezbùr (15) 

´a≈ì≈ olur mı elelelel----ceväbceväbceväbceväb olmaz Súb Súb Súb Súb (16) 

― Bu ´ùretde Zeyd §emen-i merøùmı úAmra redd idüp nehr-i mezbùrdan bä˚çesini 

(17) ke’l-evvel saøy itmege øädir olur mı elelelel----ceväbceväbceväbceväb olur SúbSúbSúbSúb (18) 

والصدقة ھدايه دعوى الشرب من احياء ) 19(والشرب مما يورث ويوصى با�نتفاع بعينه بخ�فسد البيع ― 

)20(الموات   
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― Zeyd ve úAmruñ beynlerinde müşterek bir nehr-i ´a˚ìrüñ øurbında Bekrüñ (21) 

bä˚ı olup läkin ol bä˚uñ nehr-i mezbùrdan şürbi olmasa [A 106b] [A 106b] [A 106b] [A 106b] (1) Bekr mücerred 

nehr-i mezbùr øurbında olma˚ıla ben da∆ı ol bä˚ı nehr-i mezbùrdan (2) ´aøy iderüm 

dimege øädir olur mı elelelel----ceväbceväbceväbceväb olmaz Ebu’lEbu’lEbu’lEbu’l----∆ayr ∆ayr ∆ayr ∆ayr (3) 

ب شرب من ھذاالنھر كان لصاح) 4(و فى الفتاوى القاضى ا�مام نھر لقوم ولرجل ارض بجنيه ليس له ― 

يسقى ارضا ) 6(منه ان يشرب ويتوضأويسقى ودابه من ھذا النھر وليس له ان ) 5(ا�رض الذى ليس له شرب 

)7(منه او شجرا اوزرعا خ�صة فى الشرب   

― Zeydüñ mülk-i úar´asından nübùú iden bıñaruñ aya˚ı bir belde øurbında (8) 

cereyän itmekle ol belde ma≈allätından bir øaç ma≈alle a≈älìsi ol bıñaruñ (9) 

aya˚ından bä˚ u bä˚çelerini saøy idüp läkin ol ma≈allät (10) ahälìsinüñ úana´l bıñar 

aya˚ında ≈aøları olmayup baúdehu Zeyd (11) ol ar´ayı bıñar-ı mezbùr ile maúan 

úAmra beyú u teslìm úAmr da∆ı (12) ol beldenüñ ä∆ar ma≈allätında bir øaç çeşme binä 

ve ol bıñaruñ (13) ´uyını genge alup ol çeşmelere icrä eylese ≈älä ol (14) ma≈allät 

ahälìsi mücerred vech-i mu≈arrer üzre ol bıñaruñ aya˚ından (15) bä˚ u bä˚çemüzi 

saøy idegelmekle ol bıñaruñ ´uyını genge (16) alup binä itdigüñ çeşmelere icrä 

itdigüñe rä◊ì olmazuz (17) deyü úAmrı menúe øädir olurlar mı elelelel----ceväbceväbceväbceväb olmazlar Sm´ Sm´ Sm´ Sm´ 

(18) 

منه اھاھا ودوابھم وغرس عليه اشجار ) 19(سألت عن محمد رحمھاB عن نھر قوم بنيت عليه قرية يشرب ― 

قال لھم ) 21(ه عن ذلك القرية و فيه ابھا فى اصل النھر فار اوار باب النھر تحويل) 20(ھم ا� انه ليس لھم حق 

)a107 A) [1[ذلك فصولين فى الخامس و الثلثين    

Kitäbu’lKitäbu’lKitäbu’lKitäbu’l---- kerahiyyet ve’lkerahiyyet ve’lkerahiyyet ve’lkerahiyyet ve’l----istiistiistiisti≈sän ≈sän ≈sän ≈sän (2)    

― Küffär ile cihäd içün därü’l-∆arbe dä∆il olan ˚uzäta a®äfìr u şäriblerini (3) øa≠ú 

itmeyüp tevfìr itmeleri mendùb olur mı (4) elelelel----cccceväbeväbeväbeväb olur Sm´ Sm´ Sm´ Sm´ )5(     

ا� ظافير فى ارض العدو فانھا ) 6(و فى المحيط ذكران عمر بن الخطيب رضى الله عنه كتب ان فروا ― 

) 8(فى دارالحرب و ھو نظير قص الشارب فانه سنة و فى حق الغازى ) 7(س�ح و ھذا مندوب اليه المجاھد 

)10(العدو من كراھية الدرر) 9(عين فى دارالحرب ان توفير شاربه مندوب اليه ليكون اھيب فى   

― Hind rı◊äúen er øarındaşı úAmra ∆avf-ı fitne olıcaø görinmek (11) cäõiz olur mı elelelel----

ceväbceväbceväbceväb olmaz Sm´ Sm´ Sm´ Sm´ (12) 
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والساقين والعضدين ا� اذا كان يخاف ) 13(و ينظر الرجل من ذوات محاربه الى الوجه والرأس والصدر ― 

)15( الشھوة فح � ينظر و� يمس من كراھية الھداية )14(عليھا او على نفسه   

― Zeyd cäriyesi Hind-i kebìreyi anası Zeynebden ayırup beyú (16) itmekde kerähet 

var mıdur elelelel----ceväbceväbceväbceväb yoødur Sm´ Sm´ Sm´ Sm´ )17(     

ين من وذى رحم محرم منه بخ�ف الكبير) 18(و كره البيع عند ا�ذان اماول الجمعة والتفريق بين صغير ― 

)19(بيوع الغرر قبيل ا�قالة   

― Ebu’s-suúùd úaleyhi ra≈meti’l-Vedùd ~a◊retlerinden bir øa´aba maøberesinde (20) 

defn olınan mevtädan Zeyd-i müteveffå cäŸù olma˚ıla gicelerde baú◊ı (21) 

kimesnelerün menzillerine varup yä fulän veyä fulän deyü nidä itmekle [A 107b] [A 107b] [A 107b] [A 107b] (1) 

ol kimesneler fevt olup däyimä bu vech üzre telef-i nüfùs-ı (2) näsa sebeb oldı˚ı 

meşhùr u mütevätir olup úämmeye ◊ararı (3) müte≈aøøıø olsa bunuñ defúine çäre ne 

var deyü istiftä olınduøda (4) ceväblarında Zeyd-i mezbùr øabrinden i∆räc ve reõsi 

øa≠ú olınur eger ◊ararı (5) mündefiú olmaz ise i≈räø olınur deyü iftä buyurmışlar (6) 

ceväb-ı mezbùr bir a´la mübtenì olup bu vech üzre úamel (7) olınmaøda beõs var 

mıdur elelelel----ceväbceväbceväbceväb bu ∆u´ù´da (8) muúteberät-ı fürùú-ı fıøhiyyede bir mesõele 

görilmemişdür läkin ceväb-ı (9) meŸkùr kütüb-i u´ùlde mes≠ùr olan  

عظمھما ) 11(�جل رفع ضرر عام دخى اذا تعارض مفسد تان زوعى ر ) 10(يتحمل الضرر والخاص 

ًضررا بارتكاب اخفھما   

a´lları üzerine mütebeyyindür (12) ceväb-ı meŸkùr ile el-än úamel olınmaøda beõs 

yoødur Ebu’lEbu’lEbu’lEbu’l----∆ayr ∆ayr ∆ayr ∆ayr (13) 

― ~amämda istiúmäl olınup çirk-äb ve kärìze ma∆lù≠ olma˚ıla ´u (14) va´fından 

çıøup müteneccis olan ´uyı ∆ıyar ve øabaø ve bädincän (15) ve säõir sebze bostänına 

icrä idüp ol mezrùúätı (16) ´uvarmaø cäõiz olur mı elelelel----ceväbceväbceväbceväb olmaz Ebu’lEbu’lEbu’lEbu’l----∆ayr ∆ayr ∆ayr ∆ayr )17(     

كالبول وا� يجوز ا�ستعمال فى ) 18(و غسالة الثوب النجس ان تغير طعمھا اولونھا اوريحا يحرم ا�نتفاع ― 

)20(سقى الدواب جامع الفتاوى قبيل التيمم ) 19(غير الثوب والتطھير كبل الطين و  

Kitäbu’lKitäbu’lKitäbu’lKitäbu’l----≈ì≠än ≈ì≠än ≈ì≠än ≈ì≠än (21) 

― Zeyd ve úAmruñ menzilleri beynlerinde väøıú olup mezbùrlardan birinüñ va◊ú-ı [A [A [A [A 

108a] 108a] 108a] 108a] (1)    yedine úalämeti müştemil olmıyan bir dìvär içün Zeyd müstaøıllen benüm 
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mülküm (2) olup yedümdedür deyü daúvå úAmr da∆ı müstaøıllen benüm mülküm 

olup (3) yedümdedür deyü daúvå idüp läkin ≠arafınuñ beyyineleri olmayup (4) her 

biri ä∆aruñ ≠alebiyle ta≈lìf olınduødan ´oñra ol dìvär mezbùrlaruñ (5) yedlerinde 

úale’l-iştiräki’s-seviyy terk ü ibøä olınur mı (6) elelelel----ceväbceväbceväbceväb olınur Súb Súb Súb Súb )7(     

الرحمة فى ا�صل انه ) 8(ٍرج�ن تنازعا فى دار كل واحد منھما يدعى انھا له و فى يده ذكر محمد عليه ― 

كل واحد يقر بتوجه الخصومة عليه المارعى اليرعى لنفسه ) 9(على كل واحد منھا البينة و ا�فاليمين �ن كان 

البينة لكل ) 11(البينة يقضى له باليد و يصير ھو مدعا عليه و ا�خر مدعيا و اقاقا ميت ) 10(فان اقام احدھى 

)13(فى اثبات اليه عماديه فى الثامن ) 12(واحد منھا فان القاضى يجعل الدار فى ايديھما لتا و يھما   

― Bir øaryeye cereyän idüp ahälìsi intifäú idegeldükleri nehir üzerine (14) Zeyd 

degirmen i≈dä§ eylese ahälìye ◊ararı olma˚ıla ahälì Zeyde (15) binäsını øalú 

itdürmege øädir olurlar mı elelelel----ceväbceväbceväbceväb olurlar Súb Súb Súb Súb )16(     

احد ولو من اھل الذمة غير ) 17(طا على الفرات و اتخذ رحى او بنى فى طريق العامة فحاصمه ئحابنى ― 

بالعامة او� قالض � يقضى بھدمه لولم يضر جامع الفصولين ) 18(ّالعبيد والصبيان يقضى عليه بھدمه ضر 

٣۵) 19(  

― Zeydüñ menzilinüñ kenìfi593 çirk-äbı ä∆ar mülk-i menzilinüñ kenìfi kärìzinden 

(20) øadìmden aøagelmiş degül iken ≈älä Zeyd menzil-i evvelüñ çirk-äbını (21) 

menzil-i §änìnüñ kärìzinden bir müddet icrä itdükden ´oñra Zeyd menzil-i evveli [A [A [A [A 

108b] 108b] 108b] 108b] (1)    úAmra menzil-i §änìyi Bekre beyú itdükde menzil-i evvelüñ çirk-äbı menzil-

i (2) §änìnüñ kärìzinden icräsı şar≠ olınmasa ≈älä Bekr úAmrı icrädan (3) menú itmek 

istedükde úAmr mücerred vech-i mu≈arrer üzre Zeyd icrä itmekle ben da∆ı (4) icrä 

iderüm deyüp bi˚ayri vechin menzili çirk-äbını Bekrüñ menzili kärìzinden (5) icräya 

øädir olur mı elelelel----ceväbceväbceväbceväb olmaz Ebu’lEbu’lEbu’lEbu’l----∆ayr ∆ayr ∆ayr ∆ayr )6(     

المسيل بكل حق ھو لھا ثم باع ) 7(و او ان لرجل مسيل ماء سطح احد ھما على ا�خرى فباع التى عليھا ― 

ا�ول ان يمنع المشترى الثانى عن اسالة الماء على سطحه ذكر ) 8(الدار ا�خرى لرجل اخر فاراد المشترى 

يبع يكون له فى الدار ) 10(ا� ان يذكر البايع وقت البيع ا�ول ان مسيل الماء التى لم انه له ذلك ) 9(فى ا�صل 

)11(التى باعھا قاضيخان فى الشرب   
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― Zeydüñ menzilinüñ ´uyı øurşun borıyla bir ≠arìø-ı úämmda cereyän (12) iderken 

bir medresenüñ kenìfi çirk-äbını icrä itmek içün mütevellìsi (13) úAmr ol ≠ärìø-ı 

úämmda øurşun borınuñ altında müteøä≠ıúan kärìz (14) ≈afr idüp ol øurşun borıyla 

kärìzüñ mäbeyninde kärgìr binä (15) itmekle kärìzüñ çirk-äbınuñ e§eri ´uya vä´ıl 

olmayaca˚ı müsta≈aø (16) iken Zeyd mücerred ´uyımuñ altında kärìz ≈afr idüp çirk-

äb icrä (17) itdigüñe rä◊ì olmam deyü úAmrı menúe øädir olur mı (18) elelelel----ceväbceväbceväbceväb olmaz 

Ebu’lEbu’lEbu’lEbu’l----∆ayr ∆ayr ∆ayr ∆ayr (19) 

― Sikke-yi näfiŸeden münşaúibe olan sikke-yi ˚ayr-ı näfiŸenüñ erbäbı sikke-yi (20) 

˚ayr-ı näfiŸenüñ reõsini sedd idüp menzillerine il≈äø itmek muräd (21) eyleseler 

mära-yı mezbùrları menúe øädir olurlar mı elelelel----ceväbceväbceväbceväb olurlar Ebu’l Ebu’l Ebu’l Ebu’l----∆ayr [A 109a] ∆ayr [A 109a] ∆ayr [A 109a] ∆ayr [A 109a] (1) 

و� ان يقتسموه �ن المارة فيھا ) 2(السكة الغير النافذة لو على الطريق ا� عظم ليس �صحابه ان بيعوه ― 

 الزحام و ليس لھم ان ينصبو ادر با و� ان لھم دعولھا حتى يمر) 3(حقافاذازحم الناس فى الطريق ا�عظم 

ذلك كلھم و ليس لھم ) 5(رأس السكة و كذا ليس �حد ھم ان يحفر لنصب الماء و ان جمعوا على ) 4(مسيدوا 

)7(بزازيه فى الحطان ) 6(ان يد خلوھا فى دورھم و انمالھم المور فقط   

― Süknäsı úulemäya meşrù≠a vaøf-ı menzilüñ úar´ası üzerine Zeydüñ (8) menzilinüñ 

´ıca˚ı ´uyı øadìmden bi≈aøøın aøagelmişiken ≈älä ol vaøf-ı (9) menzile tevcìh-i 

≈äkimle muta´arrıf olan úAmr úar´a-yı mezbùre üzerine (10) binä i≈dä§ idüp Zeydüñ 

menzili ´ıca˚ınuñ ≠amlası cereyänına (11) ◊ararı yo˚iken úAmr rä◊ì olmam deyü 

Zeyde binäsını øalú itdürmege (12) øädir olur mı elelelel----ceväbceväbceväbceväb olmaz Sm´ Sm´ Sm´ Sm´ (13) 

― Zeyd mülk-i menzilinüñ ∆äriciyesinde olan o≠asınuñ dìvärı (14) üzerine cüŸùú va◊ú 

idüp menzilinüñ dä∆iliyesinde ä∆ar o≠a (15) binä itdükden ´oñra Zeyd menzilinüñ 

∆äriciyesini ol dìvär ile maúan (16) úAmra beyú u teslìm itdükde ol cüúŸùúuñ dìvär 

üzerinde ≠urmasını (17) şar≠ idüp úAmr da∆ı ol şar≠ ile øabùl ve øab◊ itdükden ´oñra 

(18) Zeyd fevt olsa ≈älä úAmr nädim olup ol dìvär üzerine väøıú (19) olan cüúŸùúı 

Zeydüñ vere§esine refú itdürmege øädir (20) olur mı elelelel----ceväbceväbceväbceväb olmaz PìrìPìrìPìrìPìrì594    (21) 

ف� يخلو امادن يشترط تركھا ) b109 A) [1[طا عليه جذوع مركة له او�ونبى الى جنبھا فلو البايع ئباع حا― 

ن لم يجوز ط فعند مئالبيع وقيل تفسد و امالو شرط تركھا على الحا) 2(طاو� فلولم يشترط قيل يجوز ئعلى الحا
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يجوز وقيل � و متى ) 4(ب� شرط �شك انھلم يجز مع الشرط و على قول من جوزه ب� شرط قيل ) 3(البيع 

)5 (٣۶جاز �يۇ مرالبايع بالقلع جامع الفصولين   

Kitäbu’´Kitäbu’´Kitäbu’´Kitäbu’´----´ayd´ayd´ayd´ayd595    (6) 

― Zeyd bir gölde olan balıøları ´ayd itmek içün ol göle balıø otı (7) iløä itdükde ol 

gölde olan balıølar ol otı yimeleriyle øable’l-a∆Ÿ (8) gölde heläk olsalar ol balıølaruñ 

eklleri ≈eläl (9) olur mı elelelel----ceväb ceväb ceväb ceväb olur Sm´ Sm´ Sm´ Sm´ )10(     

ًا القاه فى الماء لتأتت منه و ئاكلت شي) 11(قاذاماتت السمكة فى الشبكة و ھى � تقدر على التخلص منھا او ― 

)14(بأس بالكلھا �نھا ماتت بافة ولو الجية فى كتاب الصيد ) 13(ذلك معلوم ف�   

FìiFìiFìiFìi≈yäi’l≈yäi’l≈yäi’l≈yäi’l----mevät mevät mevät mevät (15) 

― Mäliki olmayup ziräúati müteúaŸŸir olan arä◊ìye aø´ä-yı úumränätdan (16) ´avt 

istimäú olınmayıcaø arä◊ì-yi merøùme mevät úadd (17) olınur mı elelelel----ceväbceväbceväbceväb olınur Sm´ Sm´ Sm´ Sm´ 

(18)    

― Bu ´ùretde baú◊ı kimesneler ol arä◊ìyi iŸn-i imäm ile i≈yä (19) eyleseler ol arä◊ìye 

mälik olurlar mı elelelel----ceväb ceväb ceväb ceväb olurlar Sm´ Sm´ Sm´ Sm´ (20) 

زرعھا بانقطاع الماء عنھا اوغلبة ) 21(ارض لم تملك فى ا�س�م اوملكت فيه ولم يعرف مالكھا وتعذر ― 

] a110 A[و بعدت العامر بحيث � يسمع صوت من اقصاه ملكھا اى ) 21(عليھا او يخو ھما كما نزت سبخة ً 

)3(ب� اذنه درر من كتاب احياألموات ) 2(تلك ا�رض من يحييا باذن ا�مام عند ابى حنيفه و عند ھما ) 1(  

― Mäliki maúlùm596 olmayup ziräúati müteúaŸŸire olan arä◊ìye aø´ä-yı (4) 

úumränätdan ´avt istimäú olınmayıcaø ol arä◊ì mevät (5) úadd olınur mı elelelel----ceväbceväbceväbceväb 

olınur Sm´ Sm´ Sm´ Sm´ (6) 

Kitäbu’rKitäbu’rKitäbu’rKitäbu’r----rehn rehn rehn rehn (7)    

― Zeyd va´ìsi oldı˚ı úAmr-ı ´a˚ìrüñ şu øadar eşyäsını kendinüñ (8) däyini Bekre 

deyni muøäbelesinde rehn ü teslìm itdükden ´oñra (9) Zeydüñ mäl-ı ´a˚ìre ∆ıyäneti 

§äbite olma˚ıla ≈äkim Zeydi úazl ve yerine (10) Bişri va´ì na´b eylese Bişr deyn-i 

                                                           

595 Kitäbu’´-´ayd A: Kitäbu’´-´ayd ve’z-zebäyı≈ E1 
596 maúlùm E1: -A 



 

235 

 

mezbùr edä olınmadın eşyä-yı (11) merøùmeyi Bekrden ´a˚ìr içün alma˚a øädir olur 

mı (12) elelelel----ceväbceväbceväbceväb olmaz Súb Súb Súb Súb (13) 

ض الرھن مالم يقض الدين من نق) 14(ولو رھن ا�ب لدينه عبد طفله و كذا الوصى و ليس الطفل اذا بلغ ― 

)15(رھن الملتقى   

― Zeyd zevcesi Hindüñ şu øadar eşyäsını mu≠laøä rehn itmek içün (16) istiúäre idüp 

däyini úAmra şu øadar aøçe deyni muøäbelesinde (17) rehn ü teslìm itdükden ´oñra 

øable’l-fekk Zeyd düyùnı terekesinden (18) ezyed oldı˚ı ≈älde fevt olup eşyä-yı 

mezbùrenüñ øıymetleri (19) deyn-i merkùma müsävì olma˚ıla Hind Zeydüñ úAmra 

olan ol øadar aøçe (20) deynini úAmra edä idüp eşyä-yı mezbùreyi úAmrdan alsa ≈älä 

(21) Hind Zeydüñ terekesinden mebla˚-ı merkùma øısmet-i ˚uremädan i´äbet [A [A [A [A 

110b] 110b] 110b] 110b] (1) iden miødärı almaø istedükde Zeydün säõir däyinleri rä◊ìler (2) olmayup 

cümle terekeyi biz aluruz dimege øädir olurlar mı elelelel----ceväbceväbceväbceväb olmazlar Sm´ Sm´ Sm´ Sm´ (3) 

 فيه ف� �نه قضى دينه و ھو مضط) 4(ولو افتكه المعر يرجع على الرھن بما اى ان ساوى الدين بالقيمة ― 

ف� ) 6(ان ساوى �نه ان كان الكثر من القيمة يكو � فى الزيادة متبر عا ) 5(يوصف بكونه متبر عاوانما قال 

الرھن درر فى باب التصرف و ) 7(يرجع بذلك القدر وان كان اقل من القيمة ف� يجبر المرتھن على شليم 

)8(الجناية فى الرھن   

― Zeyd mülk-i menzilini däyini úAmra şu øadar aøçe deyni muøäbelesinde rehn 

itdükde (9) menzil-i mezbùrı beyú ve edä-yı deyn itsün deyü Bekri tevkìl (10) idüp 

baúdehu úAmr menzil-i mezbùrı øab◊ itmedin Zeyd düyùnı terekesinden (11) ezyed 

oldı˚ı ≈älde fevt olsa ≈älä Zeydüñ säõir däyinleri (12) menzil-i mezbùrı øısmet-i 

˚uremäda id∆äl itmek istedüklerinde Bekr rehn (13) ü tevkìle binäõen menzil-i 

mezbùrı597 beyú idüp §emeninden úAmruñ deynini temämen (14) edä iderüm deyü 

säõir däyinleri menúe øädir olur mı (15) elelelel----ceväbceväbceväbceväb olmaz Sm´ Sm´ Sm´ Sm´ (16) 

الى المرتھن ولم يقبضھا المرتھن ) 17(ذا ارتھن الرجل وار او سلط الراھن وج� على بيعھا ودفع الثمن و ا― 

العدل الدار جاز بيعه بالكالة و ان نھاه عن البيع لم يجز بيعه بعد ) 18(حتى حل المال لم يكن رھنا و ان باع 

اسوة امغرماء فيه ھنديه فى ) 20( و المرتھن و كلك ان مات الراھن لم يكن العدل ان يبعه بعد موته) 19(ذلك 

)1] (a111 A[كذا فى التاتارخانيه ) 21(الباب الثانى من الرھن   
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― Zeyd Hindüñ yüz ˚uruş øıymetlü bir küpesini mu≠laøä rehn itmek (2) içün istiúäre 

idüp däyini úAmra ol øadar ˚uruş deyni muøäbelesinde (3) rehn ü teslìm idüp 

baúdehu Hind ol øadar ˚uruşı kendi mälından úAmra (4) edä ve fekk-i rehn idüp 

küpeyi úAmrdan alsa Hind mebla˚-ı mezbùr ile Zeyde (5) rücùúa øädire olur mı elelelel----

ceväbceväbceväbceväb olur Sm´ Sm´ Sm´ Sm´ (6) 

المرتھن اذا قضى دينه ان ) 7(و ان كانت قيمة مثل الدين فار ادالمعيران يفقتكه جبراعن الراھن لم يكن ― 

يرجع على الرھن بما اوى فاجبر المرتھن على الدفع ھدايه فى ) 8(يمتنع �نه غير متبرع حيث يحلص و لھذا 

)10(التصرف فى الرھن ) 9(باب   

― Zeyd Hindüñ şu øadar aøçe øıymetlü bir metäúını rehn itmek içün istiúäre (11) 

idüp däyini úAmra ol øadar aøçe deyni muøäbelesinde rehn ü teslìm (12) itdükden 

´oñra ol metäú úAmruñ yedinde úAmruñ taúaddì vü taø´ìrinsiz (13) ◊äyiú olma˚ıla 

deyn-i mezbùr säøı≠ olsa Hind ol metäúı Zeyde (14) ta◊mìne øädir olur mı elelelel----ceväbceväbceväbceväb 

olur Sm´ Sm´ Sm´ Sm´ (15) 

سقط الدين على الراھن المعير ) 16(ثو بالير ھنه بعشرة ففعل كذلك فھلك و فى ا�صل ايضا استعاره ― 

و ) 18(يرجع بعشرة ولو لم يھلك لكن تعيب سقط من الدين بقدره ) 17(عشرة فان كان قيمة الثوب عشرين 

)19(عليه المعير ذلك القدر خ�صه فى الرابع من الرھن   

― Zeyd mülk-i úar´asını däyini úAmra deyni muøäbelesinde rehn ü teslìm (20) 

itdükden ´oñra Zeyd ol úar´ayı úAmruñ iŸnsiz Bekre beyú eylese (21) úAmr beyúi 

mücìz olmayup úar´ayı istìfä-yı deyn idince imsäke [A 111b] [A 111b] [A 111b] [A 111b] (1) øädir olur mı elelelel----

ceväbceväbceväbceväb olur Sm´ Sm´ Sm´ Sm´ (2)    

― Bu ´ùretde úAmr beyú-i mezbùrı mücìz olmadın Zeyd ol úar´ayı úAmruñ (3) iŸnsiz 

beyú u teslìm itdükde úAmr Zeydüñ Bişre beyúini mücìz (4) olma˚ıla beyú-i §änì ´a≈ì≈ 

olup beyú-i evvel bä≠ıl olur mı (5) elelelel----ceväbceväbceväbceväb olur Sm´ Sm´ Sm´ Sm´ (6) 

البيع فالثانى موقوف المرتھن ) 7(لو باعه الرھن من رجل ثم باعه  اى الراھن من رجل آخر قبل ان يحزه ― 

و الموقوف �يمنع توقف الثانى فايھما اجاز لزم ذلك و بطل ا�خر ) 8(ايضا على اجازته �ن ا�ول لم ينفذ ا 

)10(منح فى باب التصرف فى الرھن ) 9(  

― Zeyd va´ìsi oldı˚ı ´a˚ìrüñ şu øadar aøçe øıymetlü şu øadar eşyäsını (11) ol øadar 

aøçe deyni muøäbelesinde rehn ü teslìm itdükden ´oñra (12) eşyä-yı mezbùre 
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úAmruñ yedinde ◊äyiúa olma˚ıla deyn-i mezbùr säøı≠ (13) olsa ´a˚ìr bäli˚ olduøda 

eşyä-yı mezbùreyi Zeyde ta◊mìne (14) øädir olur mı elelelel----ceväbceväbceväbceväb olur Sm´ Sm´ Sm´ Sm´ )15(     

ا�ب فى ھذا الباب و اذاجاز ) 16(نه الصغير والوصى تمرله و يجوز ال�ب ان يرھن بدين عليه عبد ا�ب― 

لو ھ�ك فى يده و يصير ا�ب ولوصى موفياله و يضمنه الصبى ) 17(الرھن يصير المرتھن مستو فيا دينه 

)19(قضى دينه بماله من رھن الھدايه ) 18(�نه   

― Zeyd mütevellìsi oldı˚ı nuøùd-ı mevøùfeden úAmra şu øadar aøçe øar◊ (20) 

virdükde598 úAmr øıymeti ol øadar aøçeye müsävì bir mülk-i anbarını Zeyde (21) 

rehn ü teslìm itdükden ´oñra úAmr ol anbaruñ yerine øıymeti ol øadar [A 112a] [A 112a] [A 112a] [A 112a] (1) 

aøçeye müsävì mülk-i menzilini rehn ü teslìm idüp Zeyd da∆ı ol (2) anbarı úAmra 

redd idüp baúdehu úAmr ol anbarı599 Bekre beyú u teslìm eylese ≈älä Zeydüñ yerine 

mütevellì olan Bişr (3) úAmr ol anbarı mebla˚-ı mezbùr muøäbelesinde muøaddemen 

rehn virmişidi (4) deyü ol anbara müdä∆aleye øädir olur mı elelelel----ceväbceväbceväbceväb olmaz Ebu’lEbu’lEbu’lEbu’l----

∆ayr∆ayr∆ayr∆ayr600 (5) 

بدله فھو اى ا�ول رھن حتى يروالى راھنه ) 6(يساوى الفا فدفع مثله اى عبد ايساوى الفارھنا رھن عبد ا― 

ف�يخرج ) 8(حتى يجعله مكان ا�ول �ن ا�ول دخل فى ضمانه بالقبض والدين ) 7(والمرتھن امين فى الثانى 

�نھما رضيا بدخول احد ھما فيه �يدخل الثانى فيه) 9(عنه مابقيا ا� بنقض القبض فاذا كان ا�ول فى ضمانه  

)11(دخل الثانى فى ضمانه درر فى رھن عصيرا ) 10(فاذ ازال ا�ول   

― Zeyd sefìnesini däyini úAmra şu øadar aøçe deyni muøäbelesinde rehn (12) ü 

teslìm itdükden ´oñra úAmr ol sefìneyi Zeyde iúäde vü teslìm (13) idüp baúdehu sefìne 

Zeydüñ yedinde ◊äyiú olsa ≈älä úAmr (14) mebla˚-ı mezbùrı Zeydden ≠aleb itdükde 

Zeyd mücerred sefìne ◊äyiú (15) olma˚ıla deyn-i mezbùr säøı≠ olmış olur deyüp 

virmemege øädir (16) olur mı elelelel----ceväbceväbceväbceväb olmaz Sm´ Sm´ Sm´ Sm´ (17) 

ملتقى فى باب ) 18(ه و برجوعه بعود ضمانه و لو اعارالمرتھن الرھن من راحنه خرج من ضمان― 

)19(التصرف من كتاب الرھن   

― Ancaø rehn ile istirbä≈ı meşrù≠ olan nuøùd-ı mevøùfenüñ (20) mütevellìsi Zeyd 

nuøùd-ı mezbùreden şu øadar aøçeyi mellå olan úAmra muúämele ile (21) virdükde 
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úAmr øıymetleri deynden ezyed olan şu øadar kitäbını Zeyde rehn [A 112b] [A 112b] [A 112b] [A 112b] (1) ü 

teslìm itdükden ´oñra Zeyd ol kitäbları úAmra iúäde vü teslìm (2) idüp baúdehu Zeyd 

úazl olınup Zeydüñ yerine Bekr mütevellì olduødan (3) ´oñra úAmr düyùnı 

terekesinden ezyed oldı˚ı ≈älde fevt olup (4) úAmruñ va´ìsi Bişr ol kitäbları §emen-i 

mi§lleriyle beyú ve øab◊-ı §emen (5) eylese ≈älä Bekr §emen-i merøùmdan mebla˚-ı 

mezbùr miødärını almayup Zeyde (6) mücerred ≈ìn-i tevliyetüñde ol kitäbları rehn 

alup baúdehu úAmra iúäde (7) itmekle mebla˚-ı mezbùrı ◊ämin ol deyü bi˚ayri vechin 

cebre øädir (8) olur mı elelelel----ceväbceväbceväbceväb olmaz Sm´ Sm´ Sm´ Sm´ (9) 

حا� و آن بقى الرھن فھ�كه مع ) 10(اعاره مرتھنه راحنه اواحد ھما باذن صاحبه آخر سقط ضمانه ― 

 رئسا) 12(منھما رده رھنا فان مات الرھن قبله فالمرتھن احق به من ) 11(ًٔمستعيره ھ�ك ب� شي و لكل 

)13(الغرماء عزر فى باب التصرف من كتاب الرھن   

― Zeyd øıymeti deyne müsäviyye olan bir metäúını däyini úAmra rehn ü (14) teslìm 

itdükden ´oñra úAmr ol metäúı alup müddet-i sefer baúìd (15) ä∆ar diyära sefer itmek 

istedükde úAmr şerúan menú (16) olınur mı elelelel----ceväbceväbceväbceväb olınmaz Sm´ Sm´ Sm´ Sm´ (17) 

آمنا عند ابى خنيفه كالو ريعه ) 18(قب يجوز ان يسا فر بالرھن و آن كان له حمل و مۇنته اذا كان الطريق ― 

)19(قنيه فى باب تصرف الراھن   

Fìheläki’rFìheläki’rFìheläki’rFìheläki’r----rehnrehnrehnrehn601    (20)    

― Zeyd mülk-i menzilini däyini úAmra şu øadar aøçe deyni muøäbelesinde rehn (21) 

ü teslìm itdükden ´oñra øable’l-fekk Zeyd fevt olup vere§esini [A 113a] [A 113a] [A 113a] [A 113a] (1) terk 

itdükde Bekr menzil-i mezbùruñ nı´f-ı muúayyeni içün mülkümdür deyü Zeydüñ (2) 

veresesiyle úAmruñ muväcehelerinde daúvå ve müddeúäsını baúde’l-i§bät (3) ve’l-

≈ükm menzil-i mezbùruñ nı´f-ı muúayyenini úAmrdan alsa vere§e deyn-i (4) merøùmı 

temämen edä itmedin úAmruñ yedinde øalan nı´f-ı muúayyen-i bäøìyi (5) úAmrdan 

alma˚a øädir olurlar mı elelelel----ceväbceväbceväbceväb olmazlar Súb Súb Súb Súb (6) 

ٔفان استحق شي مفرز يبقى ) 7(ولو استحق بعض الرھن فان كان المستحق شايعا يبطل الرھن فيما بق ― 

فى جميع الدين فان ھ�ك الباقى و فى قيمته و فاء لجميع ) 8(الرھن صحيحا فيما بقى و يكون الباقى محبوسا 

)10(بحصه من الدن �غير من رھن قاضيخان ) 9(الدين فانه يھلك   
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― Zeyd úAmrdan øar◊ aldı˚ı elli dört ˚uruş muøäbelesinde yüz beş (11) ˚uruş 

øıymetlü kitäbını úAmra rehn ü teslìm itdükden ´oñra Zeyd úAmrdan (12) altmış 

bir602 ˚uruş da∆ı istiørä◊ ve øab◊ itdükde Zeyd kitäb-ı merøùmuñ (13) deyn-i 

evvelden rehniyyetini fekk itmedin deyn-i §änìye da∆ı rehn olsun (14) deyüp úAmr 

da∆ı rä◊ì olsa kitäb-ı merøùm deyn-i §änìye da∆ı (15) rehn olmış olur mı elelelel----ceväbceväbceväbceväb 

olmaz Súb Súb Súb Súb (16) 

― Bu ´ùretde ol kitäb úAmruñ yedinde bilätaúaddin mu≈terıø olsa yalıñuz deyn-i (17) 

evvel mi säøı≠ olur yo∆sa mecmùú mı elelelel----ceväbceväbceväbceväb yalıñuz (18) deyn-i evvel säøı≠ olur    

Súb Súb Súb Súb (19) 

يكون العبد رھنا بالمأتين ثم مات ) 20(تان ثم اخذ منه مأته اخرى على ان ئه وقيمته مائ رجل رھن عبدا بما―

والفضل من من العبد امانته و يبقى الدين الثانى ب� رھن من التاتارخانيه ) 21(العبد فانه يسقط الدين ا�ول 

]b113 A) [1(  

― Zeyd zevcesi Hindüñ baú◊ı eşyäsını Hindüñ iŸniyle däyini úAmra (2) deyni 

muøäbelesinde rehn ü teslìm eylese Hind edä-yı deyn idüp (3) eşyä-yı mezbùreyi 

Zeydüñ ≈u◊ùrında úAmrdan alma˚a øädir (4) olur mı elelelel----ceväbceväbceväbceväb olur Ebu’lEbu’lEbu’lEbu’l----∆ayr ∆ayr ∆ayr ∆ayr (5) 

حتى يقبض و يسلم السيه الرھن ) 6(و ليس المرتھن ان يمتنع عن قبض الدين من المعير بل بجر على ذلك ― 

)7(من رھن قاضيخان   

Kitäbu’lKitäbu’lKitäbu’lKitäbu’l----cinäyät cinäyät cinäyät cinäyät (8)    

― Bir øarye ahälìsinüñ merúälarından olup memerr-i ≈ayvänät olan (9) mev◊ıúda 

Zeydüñ biläiŸni’s-sul≠än ≈afr itdigi øuyuya ahälìden (10) úAmruñ bir ´u´ı˚ırı inegi 

düşüp heläk olsa Zeyde ◊amän (11) läzım olur mı elelelel----ceväbceväbceväbceväb olur ŞeyŞeyŞeyŞey∆ ∆ ∆ ∆ (12) 

ا فى الموضع الذى يحتاج الناس اليه يكون ضامنا لما عطب به ―  اذا لم يغعل باذن ا�مام من ) 13(ٔاذا حفر بر

)14(جنايات قاضيخان   

― Bir øarye øurbında olup ahälìnüñ ´uya i≈tiyäcları olan mev◊ıúda (15) Zeyd iŸn-i 

´ul≠änì ile bir øuyu ≈afr itdükden ´oñra úAmruñ bir devesi (16) Zeydüñ ´unúınsuz ol 

øuyuya düşüp heläk olsa úAmr mücerred øuyuyı (17) sen ≈afr itmekle devemi ◊ämin 

ol deyü Zeyde cebre (18) øädir olur mı elelelel----ceväbceväbceväbceväb olmaz ŞeyŞeyŞeyŞey∆ ∆ ∆ ∆ (19) 
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― Zeyd úAmrı bıçaø ile urup cer≈ itdükden ´oñra603 úAmr Zeydi (20) ol cer≈den ibrä 

idüp läkin ol cer≈den ≈ädi§ olacaødan (21) ibrä itmeyüp baúdehu úAmr ol cer≈den 

müteõe§§iren fevt olsa vere§esi [A 114a] [A 114a] [A 114a] [A 114a] (1) úAmruñ diyetini Zeydden alma˚a øädir 

olurlar mı (2) elelelel----ceväbceväbceväbceväb olurlar Sm´ Sm´ Sm´ Sm´ (3)    

― Zeyd úAmruñ øolını älet-i cäri≈a ile úamden ¬arb u cer≈ itdükden ´oñra (4) úAmr 

Zeyd ile ol cer≈den on beş ˚uruş üzerine ´ul≈ (5) olup läkin cer≈den ≈ädi§ olandan 

´ul≈ olmayup baúdehu (6) úAmr ol cer≈den müteõe§§iren fevt olsa vere§esi Zeydden 

úAmruñ (7) diyetini alma˚a øädir olurlar mı elelelel----ceväbceväbceväbceväb olurlar Ebu’lEbu’lEbu’lEbu’l----∆ayr ∆ayr ∆ayr ∆ayr (8) 

دكذا من ا لجرح و القطع و الضرب ) 9(ز ئالصلح من كل جنايته فيھا قصاص على مال قل او كثر فھو جا― 

و ) 11(منھا بطل الصلح و تجب الديه استحسانا فى ماله ان كان عمدا ) 10(ٔو ان بر صح الصلح و ان مات 

ولو صلحه مما يحدث منه صح عاش ) 12(ًته ان كان خطاء عند ابى حنيفه و عند ھما يصح العضو فى عاقل

)14(من كتاب الصلح ) 13(اومات خذاته ا�كمل   

― Zeyd úAmrı älet-i cäri≈a ile úamden cer≈ itdükden ´oñra úAmr Zeyd ile (15) ol 

cer≈den şu øadar aøçeye ´ul≈ olup läkin ol cer≈den (16) ≈ädi§ olacaødan ´ul≈ 

olmayup baúdehu úAmr ol cer≈den (17) fevt olsa ´ul≈-ı mezbùr bä≠ıl olup Zeyde diyet 

läzıme (18) olur mı elelelel----ceväbceväbceväbceväb olur Sm´ Sm´ Sm´ Sm´ (19) 

― Zeyd-i medyùn maøtùlüñ veresesi Zeydüñ øätili úAmr ile şu øadar (20) aøçe 

üzerine ´ul≈ olup øab◊-ı bedel eyleseler Zeydüñ düyùnı (21) bedel-i merøùmdan øa◊ä 

olınur mı elelelel----ceväbceväbceväbceväb olınur Ebu’lEbu’lEbu’lEbu’l----∆ayr [A 114b] ∆ayr [A 114b] ∆ayr [A 114b] ∆ayr [A 114b] (1) 

صالح مع القاتل على مال يقضى من ذلك ) 2(فى الذجيرة رجل قتل عمد اولى المقتول ديون ثم ولى القتل ― 

)4(من جنايات التاتارخنيه ) 3(ديون المقتول   

― Zeyd úAmrı mùcibi øı´ä´ olan øatl ile øatl idüp úAmr (5) ancaø liebeveyn ∆älì 

Bekri terk eylese Bekr Zeydi øı´ä´ itmek (6) istedükde Zeyd zevi’l-er≈äm øı´ä´a 

øädir degüldür deyü bi˚ayri vechin (7) imtinäúa øädir olur mı elelelel----ceväbceväbceväbceväb olmaz Ebu’lEbu’lEbu’lEbu’l----

∆ayr ∆ayr ∆ayr ∆ayr (8) 

القصاص و ان كان زوجا اوزوجته من ) 9( من يرث ايى كل من يرثالمقتول فله و�يته ويلى القصاصه― 

)10(جنايات الدرر   
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― Zeyd-i Ÿimmì Sädät-ı Kirämdan olan úAmr-ı ´a˚ìri ip ile bo˚up (11) øatl eylese 

Zeyde ne läzım olur elelelel----ceväbceväbceväbceväb Ebù ~anìfe ra≈metullähi úanhu604 øatında diyet (12) ve 

imämeyn øatllerinde øı´ä´ läzım olur Ebu’lEbu’lEbu’lEbu’l----∆ayr ∆ayr ∆ayr ∆ayr (13) 

― Bu ´ùretde imämeyn øavlleriyle ≈ükme meõmùr olan Bekr-i øä¬ì Zeyde øı´ä´ (14) 

läzım olmaø üzre ≈ükm eylese ≈ükmi näfiŸ olur mı (15) elelelel----ceväbceväbceväbceväb olur Ebu’lEbu’lEbu’lEbu’l----∆ayr ∆ayr ∆ayr ∆ayr (16) 

ا�مام سياسته و عند ھما فيه القود ) 17(ى حنيفه لكنه ان اعتاد يقتله من خنقا رج� فمات ف� قور فيه عند اب― 

)19(فصل يحب القود من الجنايات ) 18(منح الغفار فى   

― Zeyd-i maøtùlüñ vere§esi øä¬ì ≈u◊ùrında úAmr-ı Ÿimmìden Zeydi (20) sen älet-i 

cäri≈a ile úamden cer≈ u øatl eyledüñ deyü daúvå ve müddeúälarına (21) Bekr ve Bişr-

i Ÿimmìler vech-i şerúì üzre şehädet itmeleriyle øä¬ì baúde’t-taúdìl [A 115a] [A 115a] [A 115a] [A 115a] (1) ve’t-

tezkiye şehädetlerini øabùl ve mùcibiyle ≈ükm itdükden ´oñra (2) úAmr øı´ä´ 

olınmadın şeref-i İslämla müşerref olsa (3) ≈ükm-i mezbùra binäõen úAmr øı´ä´ 

olınur mı elelelel----ceväbceväbceväbceväb olınmaz Ebu’lEbu’lEbu’lEbu’l----∆ayr ∆ayr ∆ayr ∆ayr (4) 

― Bu ´ùretde úAmr ≈ükm-i mezbùra binäõen øı´ä´ olınmama˚ıla Zeydüñ (5) diyeti 

úAmr üzerine väcibe olur mı elelelel----ceväbceväbceväbceväb olur Ebu’lEbu’lEbu’lEbu’l----∆ayr∆ayr∆ayr∆ayr (6) 

― Bu ´ùretde Zeydüñ vere§esi Zeydüñ diyetini úAmrdan almış olsalar (7) úAmr 

diyet-i mezbùre ile Bekr ve Bişre rücùúa øädir olur mı (8) elelelel----ceväbceväbceväbceväb olmaz Ebu’lEbu’lEbu’lEbu’l----∆ayr ∆ayr ∆ayr ∆ayr 

(9) 

المشھود عليه فالشھادة باطله �ن الشھادة ) 10(ولو شھد ذمى على ذمى ولم ينفذ الحاكم الشھادة حتى اسلم ― 

والمشھود عليه ) 12(بھا الشاھد ھد كافر عند اتصال القضاء ) 11(انما تصير حجته عند اتصال القضاء بھا و 

الحكم فالحكم ماض عليه و يۇخذ بالحكوك كلھا ا� ) 13(مسلم ف� تصير حجته و ان اسلم المشھود و علينه بعد 

قبل القضاء و ) 15(فى باب الحدود لن القضاء فصار ا�س�م قبل ا�مضاء كا�س�م ) 14(الحدود �ن المضاء 

ينفذ القاضى اسستحسانا الماقلنا و متى لم ينفذ القاضى فى ) 16(س و فمآد ون النفس � كذلك القصاص فى النف

و قال بعضھم القياس ان � تجب ) 18(القصاص ھل تجب الديته اختلو افيه قال بعضھم تجب الديته ) 17(حق 

) 20(فيماد دن ان عند ابى يوسف و محمد يقضى بالديته فى النفس و ) 19(عند الكل و الصحيح فى الديته 

الباب على الشاھدين بشئ �ن القصاص ) 21(النفس و عند ابى حنيفه �قضى و � يرجع المشھود عليه فى ھذا 
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فى ) 2(انما يسقط با س�م المشھود عليه ولو الجيه فى كتاب القاضى ) b115 A) [1[لم يسقط بفعل الشاھد و 

)3(الفصل الثالث   

― Zeyd úAmrı älet-i cäri≈a ile úamden cer≈ u øatl idüp úAmr ancaø liümm (4) 

øarındaşı Bekr-i ´a˚ìri terk eylese ´a˚ìr bälì˚ olmadın ´a˚ìrüñ babası (5) Bişr Zeydi 

øı´ä´ itdürmege øädir olur mı elelelel----ceväbceväbceväbceväb olur Sm´Sm´Sm´Sm´605    (6) 

)8(جنايات البدايع ) 7(و لو كان القصاص الصغير كان ا�ب ان يستو فيه من ―   

― Zeyd zevcesi Hindi älet-i cäri≈a ile úamden cer≈ u øatl idüp Hind (9) Zeydden 

olan øızı Zeynebi ve säõir vere§esini terk itdükde Zeydden (10) øı´ä´ säøı≠ olup 

Hindüñ diyeti Zeyd üzerine (11) väcibe olur mı elelelel----ceväbceväbceväbceväb olur Sm´Sm´Sm´Sm´606    (12) 

القصاص و يجب الديته كذا فى ) 13(تول ولد القاتل او ويد ولده وان سفل بطل و لو كان فى ورثه المق― 

)15(من الجنايات ) 14(فتاوى قاضيخان ھنديه فى الثانى   

― Eşøıyädan bir øaç kimesneler bir øaryeyi ba´up älet-i ≈arble øarye-yi (16) 

mezbùre ahälìsinüñ üzerlerine hücùm itdüklerinde øarye-yi mezbùre ahälìsi (17) 

mezbùrları607 defú içün meŸkùrlar608 ile mu≈ärebe iderlerken meŸkùrlardan609 (18) 

Zeydi øatl eyleseler øarye-yi mezbùre ahälìsine nesne läzım olur mı (19) elelelel----ceväbceväbceväbceväb 

olmaz Sm´Sm´Sm´Sm´610    (20) 

 ―�من شھر على المسلمين سيفا فقدا ) 21(س�م و من شھر على المسلمين سيفا فعلھم ان يقتلوه لقوله عليه ا

) 2(ببغيه و�نه تعين طريقا لدفع القتل عن نفسه فله فتله من ) a116 A[) 1[احل ومه �نه باغ فيسقط عصمته 

)3(جنايات الھدايته   

― Zeyd øatl olınup o˚ulları úAmr ve Bekri terk itdükde úAmr Bekrüñ (4) tevkìliyle 

Bişrden sen Zeydi mùcibi øı´ä´ olan øatl ile øatl (5) itdüñ deyü daúvå ve müddeúäsını 

baúde’l-i§bät Bekrüñ ˚ıyäbında (6) istìfä-yı øı´ä´a øädir olur mı elelelel----ceväbceväbceväbceväb olmaz Sm´ Sm´ Sm´ Sm´ 

(7) 

                                                           

605 Sm´ E1: -A 
606 Sm´ E1: -A 
607 mezbùrları E1 : meŸkùrları A 
608 meŸkùrlar A: mezbùrlar E1 
609 meŸkùrlardan A: mezbùrlardan E1 
610 Sm´ E1: -A 
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فانه � يجوز مع غيبته الموكل عن ) 8(يجوز التوكيل فى جميع الحقوق ا� باستيفاء الحدود و القصاص ― 

)9(المجلس من وكالته الزيلعى   

― Zeyd úAmruñ babası Bekrüñ üzerine øatl øa´dıyla älet-i ≈arble ile hücùm (10) 

idüp úAmr cer≈den ˚ayrı ≠arìø ile Bekri ta∆lì´ mümkin olmama˚ıla (11) Zeydi cer≈ 

eylese úAmra nesne läzım olur mı elelelel----ceväbceväbceväbceväb olmaz PìrìPìrìPìrìPìrì611 (12)    

ٔبقتله يي المابينا من جنايات ) 13(اذا شھر على رجل س�حافقتله او قتله غيره فعا عنه ف� يحب و كذا ― 

)14(الزمليعى   

Kitäbu’dKitäbu’dKitäbu’dKitäbu’d----diyät diyät diyät diyät (15) 

― Zeyd menzilini taúmìr itmek içün getürdigi kerästeyi menzili öñünde (16) väøıú 

≠arìø-ı úamm üzerinde va◊ú itdükden ´oñra úAmr ol kerästeyi (17) va◊ olındı˚ı 

ma≈alden yuvalayup keräste Bekre i´äbet idüp (18) øara bere itmekle Bekr fi’l-≈äl 

fevt olsa Bekrüñ diyeti Zeyd (19) ve úAmrdan øan˚ısına läzıme olur elelelel----ceväbceväbceväbceväb úAmra 

SúbSúbSúbSúb (20)    

على الذى نحاه �ن حكم فعله ) 21(ن و لو وضع حجر افنحاه غيره عن موضعه فعطب به انسان فالضما― 

)2(بالفعل الثانى موضع اخر من جنايات الھدايه ) b116 A) [1[قدانتسنح لفراغ ماشفله و انماء شتفل   

― Hind-i maøtùlenüñ zevci Zeyd Hindi ben øatl itdüm deyüp øatl-i (3) mu≠laøa iørär 

eylese Zeyde diyet-i merõe väcibe olur mı (4) elelelel----ceväbceväbceväbceväb olur Ebu’lEbu’lEbu’lEbu’l----∆ayr ∆ayr ∆ayr ∆ayr (5) 

)7(من جنايات خزانته المفتين ) 6(و ا�قرار بالقتل المطلق يوجب الديته كالشھادة بالقتل المطلق ―   

― Zeyd ve úAmr ve Bekr ve Bişr bir o≠anuñ diregini çeküp yıøarlarken mezbùrlaruñ 

(8) fiúllerinden näşì ol direk ve o≠anuñ saøfı Zeydüñ üzerine (9) düşmekle Zeyd heläk 

olsa úAmr ve Bekr ve Bişrden her birine rebú-i diyet (10) läzım olur mı elelelel----ceväbceväbceväbceväb olur 

Ebu’lEbu’lEbu’lEbu’l----∆ayr ∆ayr ∆ayr ∆ayr (11) 

منھما نصف ديته ا�خر ولو مات ) 12(رج�ن مداشجرته فوقعت عليھما وما فعل عافعل عاقلته كل و احد ― 

)14(الديته من جنايات قاضيخان ) 13(ر نصف احر ھما كان على عاقله ا�خ  

                                                           

611 Pìrì A: Pìrìzäde E1 
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― Zeyd Hindüñ ´a˚ elini nı´f-ı säúidinden øa≠ú eylese Zeyde Hindüñ (15) ol elinüñ 

parmaøları içün nı´f-ı diyet-i merõe nı´f-ı säõid içün (16) ≈ükùmet-i úadl läzım olur mı 

elelelel----ceväbceväbceväbceväb olur Sm´ Sm´ Sm´ Sm´ (17) 

و فى الزيادة حكومته عدل وھو ) 18(لساعد ففع ا�صابع و الكف نصف الديته و ان قطعھا مع نصف ا― 

)20(من كتاب الديات ) 19(روايته عن ابى يوسف ھدايته   

― Zeyd úAmruñ üzerine tüfeng atma˚ıla ol tüfengüñ øurşunı (21) úAmruñ øarnından 

girüp arøasından çıøduødan ´oñra úAmra [A 117a] [A 117a] [A 117a] [A 117a] (1)    berõ-i tämm ≈ä´ıl olsa úAmr 

diyetinüñ §ülü§änını Zeydden alma˚a (2) øädir olur mı elelelel----ceväbceväbceväbceväb olur Sm´ Sm´ Sm´ Sm´ (3) 

فته نفذت ئانه حكم فى جا) 4(فته ثلث الديته و عن ابى بكر رضى الله عنه ئو قال عليه الس�م فى الجا― 

)6(فى فصل الشجاج ) 5(الجانب ا�خر ثلثى الديته ھدايه   

― Zeyd úAmruñ başına ´opa ile ¬arb ve başınuñ bir miødär (7) kemigini øırup 

münaøøıle şeb≈ itdükden ´oñra berõ ≈ä´ıl olsa Zeyde (8) úöşr-i diyet ile nı´f-ı úöşr-i 

diyet läzım olur mı (9) elelelel----ceväbceväbceväbceväb olur Sm´ Sm´ Sm´ Sm´ (10) 

من جنايات الدرر ) 11(م بعد الكسر و فى المنقلته عشرھا و نصف عشرھا و ھى التى تنقل العظ―   

― Bu ´ùretde úöşr-i diyet ile nı´f-ı úöşr-i diyet gümüşden biñ beş yüz dirhem olur mı 

elelelel----ceväbceväbceväbceväb olur Sm´Sm´Sm´Sm´612    (12)    

― Zeyd úAmrı mùcibi diyet olan øatl ile øatl idüp Zeydüñ üzerine (13) diyet ile 

≈ükm olınduødan ´oñra Zeyd úAmruñ vere§esine úAmruñ (14) diyetini vaøt-i øa◊ädan 

üç sene temämına deg her senede diyetüñ (15) §ülü§ini virmege rä◊ì iken vere§e 

rä◊ìler olmayup cümlesini (16) ≈älä alma˚a øädir olurlar mı elelelel----ceväbceväbceväbceväb olmazlar Sm´ Sm´ Sm´ Sm´ 

(17) 

من وقت القضاء كذا ما يجب فى ) 18(ن عطايا ھم فى ثلث سنين المعاقل اله الديو ان لمن ھو منھم يۇخذ م― 

)20(فمن ثلث سنين من معا قل الدرر ) 19(مال القاتل من الديته يعنى يۇخذ   

― Zeyd cirid ile úAmruñ çeñe kemigini øırup läkin ta≈vìl-i úi®am itmeyüp häşimeten 

(21) şeb≈ itdükden ´oñra baúde’l-beräõ e§eri øalsa Zeyde ne läzım olur elelelel----ceväbceväbceväbceväb úöşr-i 

diyet Sm´ [A 117b] Sm´ [A 117b] Sm´ [A 117b] Sm´ [A 117b]     

                                                           

612 Bu fetva A nüshasında yoktur. 
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)2( و فى الماشمة عشرھا وھى التى تكسر الغطم من الدرر  ― 

― Zeyd zevcesi Hind-i ≈ämilüñ øarnına depme ile ¬arb idüp (3) Hind ol ¬arbden bir 

cenìn-i Ÿeker-i ≈ayy iløä itdükde Hind fevt olup (4) baúdehu cenìn-i mezbùr da∆ı fi’l-

≈äl fevt olsa Zeyde ne läzım olur (5) elelelel----ceväbceväbceväbceväb diyet-i merõe ve recül läzım olur Sm´ Sm´ Sm´ Sm´ 

(6)    

― Bu ´ùretde Zeyd Hinde ve cenìn-i mezbùra väri§ olur mı (7) elelelel----ceväbceväbceväbceväb olmaz Sm´ Sm´ Sm´ Sm´ 

(8) 

― Bu ´ùretde Hind anası Zeynebi ve babası úAmrı ve cenìn-i mezbùrı613 (9) da∆ı 

anasınuñ anası Zeynebi ve anasınuñ babasını terk itdükde (10) Hindüñ diyet ve 

mäúadä terekesinüñ altı sehmden beş sehmi Zeynebe (11) bir sehmi úAmra virilse 

´a≈ì≈ olur mı elelelel----ceväbceväbceväbceväb olur Sm´ Sm´ Sm´ Sm´ (12) 

― Bu ´ùretde cenìn-i mezbùruñ diyetini yalıñuz Zeyneb i≈räza (13) øädir olur mı elelelel----

ceväbceväbceväbceväb olur Sm´ Sm´ Sm´ Sm´ (14) 

حرا ذكرا كان اوانثى فعلى عاقلته الغرة وھى ) 15(اذا ضرب بطن امرأة حاملته اوكافرة فالقت جنينا ميتا ― 

وارثالم ) 17(ه درھم و يكون مور و فى عن الولد ولو كان الضارب ئقيمته خمس ما) 16(عبد اواقه اوفنس 

)18(ث ھنديه فى الباب العاشر من جنايات ير  

― Hind cäriyesi Zeynebe `adìce-yi ≈ämili ¬arb eyle deyü emr itmekle Zeyneb (19) 

`adìceyi Hindüñ ≈u◊ùrında ¬arb itdükde ol ¬arbdan näşì (20) `adìce bir cenìn-i 

Ÿeker-i ≈ayy iløä idüp cenìn-i mezbùr fi’l-≈äl fevt (21) olsa Hinde ne läzım olur elelelel----

ceväbceväbceväbceväb diyet Sm´Sm´Sm´Sm´ [A 118a] [A 118a] [A 118a] [A 118a] (1) 

الثانيه اذا كان مولى المأمور من ) 2(ا�مر � يضمن بالمر ا� فى خمسه ا� ولى اذا كان ا�مر سلطانا و ― 

 غصب ا�شباه

    ― Zeyd ´a˚ìr o˚lı úAmrı ∆itän içün Bekr-i ∆attäna emr itmekle Bekr úAmrı ∆itän 

iderken ∆a≠äen úAmruñ ∆aşefesini bi’l-külliye øa≠ú idüp baúdehu úAmra ber-i tämm 

                                                           

613 mezbùrı E1: merøùmı A 
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≈ä´ıl olduøda a´len ∆aşefesi øalmasa Bekre ne läzım olur elelelel----ceväb ceväb ceväb ceväb diyet-i kämile 

Ketebehu İsKetebehu İsKetebehu İsKetebehu İs≈aø Efendi≈aø Efendi≈aø Efendi≈aø Efendi614     

― Bu ´ùretde diyet-i kämile gümüşden ne miødärdur elelelel----ceväbceväbceväbceväb on biñ dirhemdür 

KKKKetebehu İsetebehu İsetebehu İsetebehu İs≈aø Efendi≈aø Efendi≈aø Efendi≈aø Efendi615    (3)    

Fìmä yùcibu‘dFìmä yùcibu‘dFìmä yùcibu‘dFìmä yùcibu‘d----diyete ve mä lädiyete ve mä lädiyete ve mä lädiyete ve mä lä616    (4)    

― Zeyd älet-i ≈arble øatl øa´dıyla Hindüñ üzerine hücùm idüp fecõeten (5) ´ay≈a 

itmekle Hind øorøùp Zeydüñ ´ay≈asından fevt olsa (6) Zeyde ne läzım olur elelelel----ceväbceväbceväbceväb 

diyet-i merõe Ketebehu ŞeyKetebehu ŞeyKetebehu ŞeyKetebehu Şey∆∆∆∆617 (7)    

)9(ديات الخ�صه ) 8(رجل صاح على آخر فخاف فمات من صيحته تجب الديه من ―   

― Zeyd úAmruñ øulı Bekrüñ a˚zına ¬arb idüp iki dişini (10) çıøarsa Zeyde ne läzım 

olur elelelel----ceväbceväbceväbceväb her bir diş içün (11) úabdüñ nı´f-ı úöşr-i øıymetini ◊amän läzım olur 

SúbSúbSúbSúb618    )12(     

)14(اشباه من احكام امعبيد ) 13(مته مقامھا ك� و بعضا البفھا او� تبلغھا ئته فى قتله و قيمته قاو � دي―   

― Zeyd úAmruñ a˚zına ¬arb idüp iki dişlerini ta≈rìk itdükden (15) ´oñra bir sene 

teõcìl olınup ol dişler siyäh olup (16) ve menfaúat-i ma◊˚ları øalmayup ol ≈äl üzre 

øalsa Zeyde (17) iki dişün diyeti läzıme olur mı elelelel----ceväbceväbceväbceväb olur Ebu’lEbu’lEbu’lEbu’l----∆ayr∆ayr∆ayr∆ayr619    (18) 

السن خمسمأته و ان اصفر ) 19(و لو ضرب سن انسان فتحرك فاجل فان اخضر اوا حمر تجب ديته ― 

) 21(لمضغ ٔشي و ان اسو و يجب ديته السن ازا فاتت منفعه ا) 20(اختلف فيه المشايخ و الصحيح انه �يحب 

)2(من جنايات قاضيخان ) b118 A) [1[و ان لم يفت ا� انه من ا�سنان التى ترى حتى فات جماله فكذ لك   

― Bir øarye ahälìsinüñ merúälarından olup memerr-i näs olan mev◊ıúda (3) Zeydüñ 

biläiŸni’´-´ul≠än ≈afr itdigi øuyuya a≈älìden Bekr düşüp (4) heläk olsa Zeyde diyet 

läzıme olur mı elelelel----ceväbceväbceväbceväb olur Ebu’lEbu’lEbu’lEbu’l----∆ayr ∆ayr ∆ayr ∆ayr (5) 

                                                           

614 Bu fetva A nüshasında yoktur. 
615 Bu fetva A nüshasında yoktur. 
616 Fìmä yùcibu‘d-diyet ve mä lä A: Fìmä yùcibu‘d-diyet ve mä lä yùcib E1 
617 Ketebehu Şey∆ E1: -A 
618 Súb E1: -A 
619 Ebu’l-∆ayr E1: -A 
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― Zeyd kùsec olmıyan úAmruñ li≈yesini bi’l-külliye tıräş itdükden ´oñra (6) bir sene 

mürùr idüp bitmese Zeyde diyet läzıme (7) olur mı elelelel----ceväbceväbceväbceväb olur Ebu’lEbu’lEbu’lEbu’l----∆ayr ∆ayr ∆ayr ∆ayr )8(     

)10(من ديات الملتقى ) 9(ن و فى اللسان و فى اللحيته انلم تنبت و فى النفس الديته و كذا فى المار―   

― Zeyd Hindüñ fercini bıçaø ile øa≠ idüp baúde’l-beräõ Hind ol øa≠údan (11) näşì 

bevlini imsäke øädire olmasa Zeyde diyet-i merõe läzıme (12) olur mı elelelel----ceväbceväbceväbceväb olur 

Ebu’lEbu’lEbu’lEbu’l----∆ayr ∆ayr ∆ayr ∆ayr )13(     

)15(من جنايات الخ�صته ) 14(المرأة وصارت بحال �يستمسك البول ففيه الديته ولو قطع فرج ―   

― Berber täyifesinden Zeyd úAmruñ dilinüñ altında olan ≠amarını úAmruñ (16) 

iŸniyle øa´d itdükde ol ≠amarı úAmruñ iŸnsiz muútädı tecävüz idüp (17) ziyäde øa≠ú 

itmekle úAmr ol øa´ddan ´ä≈ib-i firäş olup (18) øaløamadın müteõe§§iren fevt olsa 

úAmruñ vere´esi úAmruñ nı´f-ı (19) diyetini Zeydden alma˚a øädir olurlar mı elelelel----

ceväbceväbceväbceväb olurlar Ebu’lEbu’lEbu’lEbu’l----∆ayr ∆ayr ∆ayr ∆ayr (20) 

― Bu ´ùretde úAmruñ nı´f-ı diyeti gümüşden beş biñ dirhem olur mı (21) elelelel----ceväbceväbceväbceväb 

olur EbuEbuEbuEbu’l’l’l’l----∆ayr [A 119a] ∆ayr [A 119a] ∆ayr [A 119a] ∆ayr [A 119a] (1) 

نصف ديته النفس �نه ھ�ك بمأ ) 2(د كله اذا لم يھلك و اذا ھلك يضمن ئاذا اجاوزالمقتار و فيضمن الزا― 

)4(و ھو النصف من اجارة الدرر ) 3(زون فيه و غير مأدون فيه بحسابه   

― Zeyd mülk-i menzilinüñ dìvärını binä ider olduøda ibtidäõen ≠arìø-ı úämma (5) 

mäyil binä itmekle märreden úAmruñ üzerine yıøılup heläk olsa (6) vere§esi úAmruñ 

diyetini Zeydden alma˚a øädir olurlar mı (7) elelelel----ceväbceväbceväbceväb olurlar Sm´ Sm´ Sm´ Sm´ (8) 

ضع بالبناء فصار كاشراع الجناح و و) 9(ً� ابتداء ضمن �يتلف بسقوطه ب� طلب �نه تعدى ئو ان بناه ما― 

)10(الحجر زيلعى   

― Zeyd úAmruñ gerdenine älet-i cäri≈a ile ¬arb u cer≈ itdükden ´oñra (11) baúde’l-

beräõ e§eri øalsa Zeyde ≈ükùmet-i úadl läzıme olur mı (12) elelelel----ceväbceväbceväbceväb olur Ebu’lEbu’lEbu’lEbu’l----∆ayr ∆ayr ∆ayr ∆ayr 

(13) 

― Bu ´ùretde úAmr øavl far◊ olınup bu e§er ile ve bu e§ersiz taødìm (14) olınup 

øıymetlerinüñ tefävüti ne miødär olursa diyetden ol miødär (15) ≈ükùmet-i úadl olup 

me§elä bu e§er ile úöşr-i øıymeti näøı´ olsa diyetüñ (16) úöşri Zeyde läzım olur mı elelelel----

ceväbceväbceväbceväb olur Ebu’lEbu’lEbu’lEbu’l----∆ayr ∆ayr ∆ayr ∆ayr (17) 
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وما فوق الذقن فيلحق بالمشجوح من ) 18( ارثھا بالتقدر كل شجته تحت الذقن فضيھا حكومته �يفر والى― 

)19(جنايات الخانيته   

Fìcinäyeti’rFìcinäyeti’rFìcinäyeti’rFìcinäyeti’r----raøìø ve’lraøìø ve’lraøìø ve’lraøìø ve’l----cinäyeti úaleyhä cinäyeti úaleyhä cinäyeti úaleyhä cinäyeti úaleyhä (20) 

― Zeydüñ øulı úAmr Zeydi älet-i cäri≈a ile úamden cer≈ u øatl eylese (21) úAmra ne 

läzım olur elelelel----ceväbceväbceväbceväb øı´ä´ Súb [A 119b] Súb [A 119b] Súb [A 119b] Súb [A 119b] (1) 

)2(بد بمو�ه من جنايات قاضيخان و يقل الع―   

― Zeyd úAmr-ı berbere øulum Bekri ∆itän eyle deyü emr idüp úAmr da∆ı muútäd (3) 

üzre Bekrüñ mev◊ıú-ı ∆itänını øa≠ú iderken ∆aşefesini da∆ı øa≠ú (4) idüp baúdehu Bekr 

fevt olmayup mev◊ıú-ı ∆itänuñ cer≈inden (5) berì olup läkin Ÿekerinüñ menfaúati bi’l-

külliye zäyil olsa Zeyd Bekrüñ (6) temämen øıymetini úAmra ta◊mìne øädir olur mı 

elelelel----ceväbceväbceväbceväb olur Ebu’lEbu’lEbu’lEbu’l----∆ayr ∆ayr ∆ayr ∆ayr (7) 

على كمال فلومات فعلى ختانه فى صبى ) 8(امرحجا مااوختانا ليختن ابنه او عبده فطع ذكره ففاتت منفعته ― 

من جنايات ) 10(ٔقيمته فلوبر من ذلك ضمن تمام ديته صبى و تمام قيمته عبد ) 9 (نصف ديته و فى عبد نصف

)11(فتاوى اللم   

― Zeyd øulum úAmra ancaø yüz degenek ur deyü Bekre emr itmekle Bekr da∆ı 

úAmra (12) yüz degenek urduødan ´oñra Zeydüñ iŸnsiz úAmra620 on degenek da∆ı 

(13) urup baúdehu úAmr ol ¬arbdan ´ä≈ib-i firäş olup øalømadın (14) müteõe§§iren 

fevt olsa yüz degenek ile úAmruñ øıymetine terettüb iden noø´än (15) refú olınup yüz 

degenek ile ma¬rùb oldı˚ı ≈älde on degenek ile (16) øıymetine terettüb iden noø´än 

ile bäøì øalan øıymetinüñ nı´fını Bekre (17) ◊amän läzım olur mı elelelel----ceväbceväbceväbceväb olur Ebu’lEbu’lEbu’lEbu’l----

∆ayr ∆ayr ∆ayr ∆ayr (18) 

― Bu ´ùretde úAmruñ øıymeti yüz elli ˚uruş olup yüz degenek ile (19) me§elä 

øıymetinüñ yüz ˚uruşı ve on degenek ile on ˚uruşı näøı´ (20) olmış olsa ol on ˚uruş 

ile bäøì øalan øıymetinüñ yigirmi (21) ˚uruşını Bekre ◊amän läzım olur mı elelelel----ceväbceväbceväbceväb 

olur Ebu’lEbu’lEbu’lEbu’l----∆ayr [A 120a] ∆ayr [A 120a] ∆ayr [A 120a] ∆ayr [A 120a] (1) 

                                                           

620 úAmra E1: Bekre A 
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سوطا فمات من ذلك رفع قنه مانقصته ) 2(ولو امر رج� ان يضرب عبده  عشرة اسواط فضر به احدعشر ― 

) 4(با عشرة بانقصته العشتة ا�سوط و دمن بالنقص السوط ا�خير مضر و ) 3(العشة ا�سواط و ضمن 

)5(اسواط و نصف مابقى من قيمته من اجاره الولو الجبه   

― Zeydüñ tedbìr-i mu≠laø ile müdebbiri olan øulı úAmr Bekrüñ bir dişini (6) çıøarsa 

Zeyd úAmruñ müdebbiren øıymeti ile erşden eøallini Bekre virirken (7) Bekr rä◊ì 

olmayup baña úAmrı teslìm eyle deyü Zeyde cebre (8) øädir olur mı elelelel----ceväbceväbceväbceväb olmaz 

Ebu’lEbu’lEbu’lEbu’l----∆ayr ∆ayr ∆ayr ∆ayr (9) 

)11(من ا�رثى لن جنايات الملتقى ) 10(و ان جنى مدبر اوام ولد ضمن السيد ا�قل من القيمته و ―   

― Zeyd-i maøtùlüñ vere§esi úAmruñ øulı Bekrden úAmruñ ˚ıyäbında sen Zeydi (12) 

mùcibi øı´ä´ olan øatl ile øatl idüp ≈attå iørär da∆ı itmişidüñ (13) deyü daúvå ve Bekr 

bi’l-külliye inkär eylese vere§e Bekrüñ iørär-ı meşrù≈ına (14) iøämet-i beyyine 

idicek Bekri øı´ä´en øatl itdürmege øädir (15) olurlar mı elelelel----ceväbceväbceväbceväb olurlar İsİsİsİs≈aø ≈aø ≈aø ≈aø (16) 

القذف لزمه القور وحد القذف ) 17(ه على اقرار المأذون اوالحجور بسبب القصا او صاحد ولو اقامت البينت―  

)19(سواھما من مأذون الباديع ) 18(حضن امجلى اوغاب و� يلزمه ما   

― Zeyd Hindüñ cäriyesi Zeynebi ˚a´ben a∆Ÿ ve Zeynebe zinä vu i≈bäl (20) idüp 

≈ämil iken Hinde redd itdükden ´oñra Zeyneb va◊-ı ≈aml (21) iderken fevt olsa 

Zeyde ◊amän läzım olur mı elelelel----ceväbceväbceväbceväb olur Sm´ [A 120b] Sm´ [A 120b] Sm´ [A 120b] Sm´ [A 120b] (1) 

فى نفاسھا يضمن قيمتھا يوم علقت و� ) 2(و من غصب جاريته فزنى بھا ثم روھا فجلت فولدت وماتت ― 

� يضمن فى ا�مه ) 3(ضان عليه فى الحرة و ھذا  �)5(الھدايه )  4(اليضا من غصب عند ابى حنيفه و قا  

― Zeyd úAmruñ øulı Bekrüñ bir gözini urup çıøarduødan ´oñra (6) úAmr Bekrüñ 

gözinüñ øıymetine müteúallıøa daúvasından Zeydi ibrä (7) itdükden ´oñra Bekri iútäø 

eylese ≈älä Bekr azäd oldum deyü gözinüñ (8) diyeti nämına Zeydden nesne alma˚a 

øädir olur mı elelelel----ceväbceväbceväbceväb olmaz Sm´ Sm´ Sm´ Sm´ (9) 

― Zeyd úAmr-ı ´a˚ìre şu a˚aca çıøup benüm içün mìve divşür deyü (10) emr itmekle 

úAmr da∆ı Zeydüñ emrine binäõen ol a˚aca çıøduøda a˚acdan (11) düşüp heläk olsa 

Zeyde diyet läzıme olur mı (12) elelelel----ceväbceväbceväbceväb olur Sm´ Sm´ Sm´ Sm´ (13) 

الصبى و سقط و ھلك كان ) 14(رجل قال لصبى محجور اصعد ھذه الشجره و انقض فى ثمارھا فصعد ― 

)15(على عاقله ا�مر ديته الصبى ھنديه   
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Fìcinäyeti’lFìcinäyeti’lFìcinäyeti’lFìcinäyeti’l----behìme ve’lbehìme ve’lbehìme ve’lbehìme ve’l----cinäyeti úaleyhä cinäyeti úaleyhä cinäyeti úaleyhä cinäyeti úaleyhä (16) 

― Zeyd úAmruñ öküzinüñ øuyru˚ını dibinden øa≠ú eylese úAmr (17) öküzüñ noø´än 

øıymetini Zeyde ta◊mìne øädir olur mı (18) elelelel----ceväbceväbceväbceväb olur Ebu’lEbu’lEbu’lEbu’l----∆ayr ∆ayr ∆ayr ∆ayr (19) 

)21(فى الثالث و الثلثين ) 20(قطع اذن الديته او بعضھا اوذنھا ضمن النقص فصولين ―   

― Zeyd úAmruñ mülk-i úar´asında úAmruñ iŸnsiz bärgìrini rab≠ itdükden ´oñra [A [A [A [A 

121a] 121a] 121a] 121a] (1) kimesnenüñ ´unúınsuz úAmruñ ´a˚ìre øızı Hind bärgìrüñ ardına (2) 

gelmekle bärgìr Hindi depüp ihläk eylese Hindüñ vere§esi Hindüñ (3) diyetini 

Zeydden alma˚a øädir olurlar mı elelelel----ceväbceväbceväbceväb olurlar Sm´ Sm´ Sm´ Sm´ (4) 

ا ضمن ئاذن فاصابت فى رباطھا شيي) 5(ربطھا فى غير ملكه او فى ملك غيره اوا وقفا ب� اذن ممن له ان ― 

)7(حتى فى البول و الروث التولد من الجناياته من جنايات الفضيله ) 6(باى وجه كانت ا�صابه   

― Zeyd ≠arìø-ı úämmda bärgìrini ìøäf itmekle bärgìr ≠arìødan mürùr iden (8) úAmrı 

øıç aya˚ıyla depüp cer≈ itdükden ´oñra baúde’l-berõ úAmruñ (9) ol aya˚ı aúrec olup 

ke’l-evvel meşye øädir olmasa Zeyde (10) ≈ükùmet-i úadl läzım olur mı elelelel----ceväbceväbceväbceväb olur 

Sm´Sm´Sm´Sm´621    (11) 

ان لم يمكنه عن النفخه نصار ) 12(فان او قفھا فى الطريق ضمن النفخه ايضا�نه يملكه التحز عن ا�يعاف ― 

)14(فيظمنه ھدايه فى جنايه البھيمه ) 13(متعد يا فى ا�يقاف و شفل الطريق به   

― Zeyd ≠arìø-ı úämmda øa≠ırını yidüp giderken øa≠ır ≠arìødan mürùr iden (15) 

úAmruñ ayaø parma˚ını ba´up cer≈ idüp baúde’l-berõ úAmruñ (16) ol parma˚ı bi’l-

külliye úamel-mände olsa úAmr parma˚ınuñ diyetini Zeydden (17) alma˚a øädir olur 

mı elelelel----ceväbceväbceväbceväb olur Sm´ Sm´ Sm´ Sm´ (18) 

ھا بيد او رجل من ئو وط) 19(و ان سيرھا مالكھا فى الطريق بان قادھا اوسا قھا ضمن ماتلف بكدمھا  ― 

)20(ضمانات الفضيليه   

― Zeydüñ øoçı na≠ù≈ olup ◊ararı muúayyen olduøda Zeyde øoçuñı (21) ◊ab≠ eyle 

deyü tenbìh ü teøaddüm olınduødan ´oñra Zeyd ı´˚ä itmeyüp [A 121b] [A 121b] [A 121b] [A 121b] (1) 

´alıvirmekle øoç úAmrı urup ihläk eylese Zeyde diyet (2) läzıme olur mı elelelel----ceväbceväbceväbceväb 

olur Sm´ Sm´ Sm´ Sm´ (3) 

                                                           

621 Sm´ A: Es-seyyid Mu´≠äfå Efendi    E1 
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و كسر ثنيته يضمن من جنايات ) 4(ربط كبشا على طريق العامه فا شھد عليه فلم ينقله حتى نطح صبيا ― 

)5(القنيه   

― Zeyd bärgìrine binüp ≠arìøda giderken úAmr bärgìri Zeydüñ iŸnsüz622 (6) dürtüp 

degenek ile dürtüp623 ürkütmekle bärgìr ´ıçrayup Zeydi düşürüp (7) Zeyd heläk olsa 

úAmra diyet läzıme olur mı elelelel----ceväbceväbceväbceväb olur Sm´ Sm´ Sm´ Sm´ (8) 

ضمن الناخس قاضيخان فى جناياته ) 9(اكب و لو نخس رجل و ابه راكب بغير امره فوثبت و القت الر― 

)10(البھيمه   

Bäbu’lBäbu’lBäbu’lBäbu’l----øasäme øasäme øasäme øasäme (11) 

― Zeyd bir beldede väøıú zindända cerì≈en øatìl bulınup øätili maúlùm olmasa (12) 

ol zindän øurbında olan ma≈alle ahälìsine øasäme vü diyet (13) läzıme olur mı elelelel----

ceväbceväbceväbceväb olmaz ŞeyŞeyŞeyŞey∆∆∆∆ (14)    

)16(المال درر فى باب القسامه ) 15( و فى الشارع ا�عظم و السجن والجامع �قسامه والديته على بيت ―  

― Bir øaryede väøıú Zeydüñ säkin oldı˚ı mülk-i menzilinde o˚lı úAmr (17) cerì≈en 

øatìl bulınup øätili maúlùm olmasa øasäme vü diyet yalıñuz (18) Zeyde mi läzıme 

olur yo∆sa ahälì-yi øaryenüñ cümlesine mi (19) elelelel----ceväbceväbceväbceväb yalıñuz Zeyde ŞeyŞeyŞeyŞey∆ ∆ ∆ ∆ (20) 

و الديته على العاقله و � ) 21(و لو وجد الحر قتي� فى دار ابيه اوامه اوالمرأة دار زوجھا فعليه القسامه  ― 

)a122 A)[1[يحرم عن الميراث من جنايات الخانيه   

― Zeyd bir sefìne içinde cerì≈en øatìl bulınup øätili maúlùm olmasa (2) ahälì-yi 

sefìneye øasäme vü diyet läzıme olur mı elelelel----ceväbceväbceväbceväb olur Súb Súb Súb Súb (3) 

― Bu ´ùretde ahälì-yi sefìne Zeydi içimüzden úAmr øatl eyledi deyü şehädet (4) 

eyleseler maøbùle olur mı elelelel----ceväbceväbceväbceväb olmaz Súb Súb Súb Súb (5) 

فى السفينه مطلقا اى سواء كان مالكھا ) 6( القتيل فى سفينه كانت القسامه على من فيھا اى و ان وجد― 

)8(مجمع البحرين � بن ملك فى القسامه ) 7(اوساكنا فيھا شرح   

― Zeyd bir ma≈alle içinde kimesnenüñ mülki olmıyan ∆älì yerde cerì≈en øatìl 

bulınup (9) ®ähirde väri§-i maúrùfı olmasa emìn-i beytü’l-mäl ahälì-yi ma≈alleye (10) 

                                                           

622 iŸnsüz A: emrinsüz E1 
623 degenek ile E1: -A 
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øasäme itdürüp Zeydüñ624 diyetini ma≈alle-yi mezbùre ahälìsinden beytü’l-mäl (11) 

içün alma˚a øädir olur mı elelelel----ceväbceväbceväbceväb olur Súb Súb Súb Súb (12) 

و معنى قوله ا�مام ان حق ) 13(و من قتل مسلما خطاء �ولى له فالديته على عاقلته ا�مام و عليه الكفارة ― 

)15(السلطان ولى من �ولى له من سير الھدايه ) 14(ا�خذله �نه �وارث له قال عليه الس�م   

― Zeyd úAmruñ säkin oldı˚ı mülk-i menzilinde müsäferet vechi üzre (16) säkin iken 

dìvär deligüñden üç tüfeng atılup øurşunlarından (17) bir øurşun Zeydi cer≈ u øatl 

idüp Zeyde i´äbet iden (18) øurşunuñ tüfengini kim atdı˚ı maúlùm olmasa úAmra 

øasäme (19) vü diyet läzıme olur mı elelelel----ceväbceväbceväbceväb olur Ebu’lEbu’lEbu’lEbu’l----∆ayr ∆ayr ∆ayr ∆ayr (20) 

 يزل صآحب فٮاش حتى مات) 21(و اذا خرج الرجل فى قبيله فاصابه حجر � يدرى من رماه فشجه فلم ― ,

)2(و القسامه من جنايات محيط البرنانى ) b122 A) [1[فعلى الذين اصيب فيھم الديته   

― Zeyd bir ma≈allede väøıú mülk-i menzilinde säkin iken ma≈alle-yi u∆räda olan (3) 

mülk-i menzilini úAmra ìcär u teslìm idüp úAmr da∆ı menzil-i mezbùrda (4) säkin 

iken Bekr ma≈alle-yi u∆rå içinde kimesnenüñ mülki olmıyan ∆älì yerde (5) cerì≈en 

øatìl bulınup øätili maúlùm olmama˚ıla ma≈alle-yi u∆rå ahälìsi (6) üzerlerine øasäme 

vü diyet läzıme olsa øasäme vü diyetde úAmr mı (7) dä∆il olur yo∆sa Zeyd mi elelelel----

ceväbceväbceväbceväb úAmr dä∆il olur SmSmSmSm´ ´ ´ ´ (8) 

السكان و عند ھما على المالك من قسامه ) 9(و لو وجد فى السوق ان كان ملو كافعند ابى يوسف بجب على ― 

)10(الھدايه   

Kitäbu’lKitäbu’lKitäbu’lKitäbu’l----ve´äyä ve´äyä ve´äyä ve´äyä (11)    

― Hind fevtümden ´oñra mälımuñ nı´fı Zeyneb-i ecnebiyyeye virilsün (12) deyü 

va´iyyet itdükden ´oñra mu´irren fevt olup ancaø zevci (13) Zeydi terk eylese Zeyd 

va´iyyeti mücìz olmayıcaø terekesinüñ (14) altı sehmden üç sehmi bi≠arìøı’l-va´iyyet 

Zeynebe iki sehmi Zeyde (15) virilüp bir sehmi beytü’l-mäle va◊ú olınsa ´a≈ì≈ (16) 

olur mı elelelel----ceväbceväbceväbceväb olur Sm´ Sm´ Sm´ Sm´ (17) 

الثلث والسدس لبيت المال �ن ) 18( ولم يجز الزوج فللموصى له النصف و الزوج اوصت بنصف مالھا― 

الى تمام ) 20(ًاو� ثم يأخذ الزوج سھمين من اربعه النصف ثم يكمل وصيه ) 19(ا�جنبى مأخذ الثلث سھمين 

)1] (a123 A[من كتاب الوصايا ) 21(النصف بسھم يبقى لبيت المال سدس بزازيه فى الثالث   
                                                           

624 Zeydüñ A: -E1 
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― Zeyd fevtümden ´oñra o˚lımuñ o˚lı úAmra bir o˚ul ≈i´´esi gibi ≈i´´e (2) virilsün 

deyü va´iyyet itdükden ´oñra Zeyd mu´irren fevt olup (3) zevcesi Hindi ve o˚lı Bekr 

ile øızları Zeyneb ve `adìce ve Áyişe (4) ve Fä≠ımayı terk itdükde tereke-yi Zeyd 

altmış iki sehm øılınup altı sehmi (5) Hinde on dörder sehmi úAmra ve Bekre yedişer 

sehmi Zeyneb ve `adìce (6) ve Áyişe ve Fä≠ımaya virilse ´a≈ì≈ olur mı elelelel----ceväbceväbceväbceväb olur 

Sm´Sm´Sm´Sm´ (7)    

ه لو كانت فالو وصيته من سبع) 8(و قال محمد رجل ھ�ك و ترك اما و ابنا و اوصى لرجل بنصيت بنت ― 

سھمان و ا�بن عشرة اسھم و الوجه فى ذلك ان نبين الفريضه ) 9(عشر سھما الموصى خمسه اسھم و ا�لم 

 �السدس سھم و الباقى ا�بن خمسه ) 11(لو� الوصيه فنقول لو� الوصيه كانت الفريضه من ستته ا�م ) 10(او

فيز )  13( ھو نصف فصيب ا� بن لوكانت يزا و على الفرضه نصبيب بنت و) 12(فاذا اوصى بنصيت بنت 

ًاو على اصل الفريضه سھمان و نصف فصار ثمانية و نصفا  فوقع الكسر فوجب التضعيف فصار سبقه ) 14(ً

الثلت ) 16(ذلك يعطى الموصى له او� خمسة �ن وصيه حصلت باقل من ) 15(عشر وصار الكل ضعفه 

�السدس و ذلك سھمان يبقى عنه عشرة فظر انا ) 17(م فيكون متقدمه على الميراث بقى عنه اثنى عشر يعطى ا

ھنديه فى الوصيه ) 19(نصف با اعطينا ا�بن فاستقام التخريح ) 18(اعطينا الموصى له بنصيت بنت لوكانت 

)20(بثلث المال   

― Zeyd §ülü§-i mälını vücùh-ı birre va´iyyet ve tenfìŸine úAmrı va´ì na´b (21) 

itdükden ´oñra Zeyd cünùn-ı mu≠bıø ile mecnùn olup baúdehu bir sene [A 123b] [A 123b] [A 123b] [A 123b] (1) 

mürùrında fevt olsa úAmr va´iyyet-i mezbùreye binäõen tereke-yi Zeydden nesne (2) 

alma˚a øädir olur mı elelelel----ceväbceväbceväbceväb olmaz Sm´ Sm´ Sm´ Sm´ (3) 

شھر بطلت وصيته و ان اقاق ا) 4(ولو ارصى بو صيته ثم جن قال محمد ان اطبق الجنون حتى بلغ سية ― 

)6(باقية من وصايا قاضيخان ) 5(قبل قبل ذلك فايصاۇھه و وصية   

― Zeyd §ülü§-i mälını Hind ve Zeynebe va´iyyet idüp baúdehu mu´irren fevt (7) 

olduødan ´oñra Hind ve Zeyneb da∆ı tereke-yi Zeydüñ §ülü§ini almadın (8) fevt 

olsalar Hind ve Zeynebüñ vere§eleri tereke-yi Zeydüñ §ülü§ini alma˚a (9) øädir 

olurlar mı elelelel----ceväbceväbceväbceväb olurlar Sm´ Sm´ Sm´ Sm´ (10) 

بالرد والقبول فى حياته وبه يملك ا�ن ) 11(و � بدفى الوصية من القبول و يعد موت الموصى و� اعتبار ― 

ملتقى ) 13(و يصير لور ثته من وصايا الموصى قبل القبول فانه يمكھا ) 12(يموت الموصى له بعد موت 

)14(ا�بحر   
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― Zeyd §ülü§-i mälını ümm-i veledi Hinde va´iyyet ider olduøda Hind Zeydüñ (15) 

fevtinden ´oñra on seneye deg nefsini ä∆ara tezvìc itmemek (16) üzre va´iyyet idüp 

baúdehu mu´irren fevt olma˚ıla Hind tereke-yi Zeydüñ (17) §ülü§ini almaø istedükde 

Zeydüñ vere§esi vech-i mu≈arrer üzre şar≠la (18) va´iyyet bä≠ıla olur deyü Hindi 

menúe øädir olurlar mı (19) elelelel----ceväbceväbceväbceväb olmazlar Sm´ Sm´ Sm´ Sm´ (20) 

الط�ق والخلع والھبة والصدقة والنكاح و) 21(وما� يبطل به اى بالشروط الفاسدة ستته و عشرون القرض ― 

)2(ا�يصاء والوصية الح درر فى اخر كتاب البيع ) a124 A) [1[والعتق والرھن و  

― Zeyd §ülü§-i mälını o˚lınuñ o˚lı úAmra va´iyyet itdükden ´oñra (3) Zeyd 

´ı≈≈atinde mülk-i úaøärätını bir cihete vaøf u teslìm ile’l-mütevellì (4) idüp tescìl-i 

şerúì itdürdükden ´oñra Zeyd mu´irren fevt olma˚ıla (5) úAmr tereke-yi Zeydüñ 

§ülü§ini alsa ≈älä úAmr mücerred Zeyd §ülü§-i mälını baña (6) va´iyyet itdükden 

´oñra vaøf itmekle ol úaøärätuñ §ülü§ini da∆ı (7) alurum dimege øädir olur mı elelelel----

ceväbceväbceväbceväb olmaz PìrìPìrìPìrìPìrì625    (8) 

والفعل جميعا يخوان يوصى لرجل ) 9(الرجوع عن الوصية على اربعة اوجه منھا مايكون رجوعا بالقول  ―

) 11(و كذا لواوصى بعين ثماخر جه عن ملكه بوجه من الوجوه بطلت ) 10(بشي ثم قال رجعت كان رجوعا 

)13(الوصية و ما� رجوعا عن ) 12(الوصية حتى لوعا واليه بعد ذلك �يكون وصيذ قاضيخان فيما يكون   

― Zeyd cümle mälını úAmra va´ìyyet itdükden ´oñra mu´irren fevt olup (14) ancaø 

zevcesi Hindi terk idüp läkin Hind va´iyyeti mücìze olmasa (15) Zeydüñ terekesi 

Hind ile úAmr beynlerinde626 ne vechile øısmet olınur (16) elelelel----ceväbceväbceväbceväb altı sehmden bir 

sehm Hinde bäøì úAmra virilür Súb Súb Súb Súb (17) 

― Bu ´ùretde emìn-i beytü’l-mäl olan Bekr Hind va´iyyeti mücìze olmama˚ıla (18) 

terekenüñ nı´fı beytü’l-mäle räciú olur deyü terekenüñ nı´fına müdä∆aleye (19) øädir 

olur mı elelelel----ceväbceväbceväbceväb olmaz SúbSúbSúbSúb627    (20) 

كان له جميع المال و ) 21( يدع و ارثا غير امرأته و اوصى لرجل يجميع المال فان اجازت رجل مات ولم― 

)2(من وصايا الولو الجية ) b124 A) [1[ان لم يجز كان لھا سدسن جميع المال و الباقى الوصى له   
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― Zeyd úAmr-ı müteveffänuñ şu øadar aøçe medyùnı Bekrden úAmr §ülü§-i mälını 

vücùh-ı (3) birre va´iyyet ve tenfìŸine beni va´ì na´b itmekle mebla˚-ı mezbùruñ (4) 

§ülü§ini vir deyü daúvå itdükde Bekr deyn-i mezbùrı iørär idüp läkin (5) úAmruñ 

va´iyyet ve ì´äsını inkär eylese Zeyd müddeúäsını vech-i (6) şerúì üzre i§bät idicek 

mebla˚-ı merøùmuñ §ülü§ini Bekrden alup (7) va´iyyeti tenfìŸe øädir olur mı elelelel----

ceväb ceväb ceväb ceväb olur Súb Súb Súb Súb (8) 

وخصمه وارث الميت او ) 9(ولو اوصى رجل انه وصى ف�ن الميت � يسمع وعواه ا� على خصم جاحد ― 

)10(رجل عليه الميت دين من دعوى قاضيخان   

― Zeyd fevtümden ´oñra ∆ıdmetkärum úAmr-ı Ÿimmìye müselmän olursa mälumdan 

(11) beş yüz ˚uruş ile iki yüz keyl bu˚day virilsün deyü va´iyyet (12) idüp mu´irren 

fevt olduødan ´oñra úAmr şeref-i İslämla müşerref (13) olup §ülü§ müsäúid olsa úAmr 

tereke-yi Zeydden mebla˚-ı mezbùr ile (14) iki yüz keyl bu˚dayı alma˚a øädir olur 

mı elelelel----ceväbceväbceväbceväb olur Ebu’lEbu’lEbu’lEbu’l----∆ayr ∆ayr ∆ayr ∆ayr (15) 

اوقال  ان تم تزوج اوقال على ان تثبت مع ولدى ) 16(و لوا وصى �م ولده بالف درھم على ان تتزوج ― 

)18(بعد موته يوما او اقال او اكثر علھا الوصية من وصايا المسبوط ) 17(فقبلت و فعلت ماشرط عليھا   

― Zeyd §ülü§-i mälını bir cihete628 va´iyyet idüp baúdehu Zeyde cünùn (19) úärı◊ 

olup cünùnı bir sene mümted olduødan ´oñra fevt olsa (20) va´iyyet-i mezbùre bä≠ıla 

olur mı elelelel----ceväbceväbceväbceväb olur Ebu’lEbu’lEbu’lEbu’l----∆ayr ∆ayr ∆ayr ∆ayr (21) 

― Zeyd §ülü§-i mälum vücùh-ı ∆ayra ´arf olına deyü va´iyyet idüp baúdehu [A 125a] [A 125a] [A 125a] [A 125a] 

(1) Zeyd maútùh olup úatehi bir sene mümted olduødan ´oñra fevt olsa (2) va´iyyet-i 

mezbùre bä≠ıla olur mı elelelel----ceväbceväbceväbceväb olur Ebu’lEbu’lEbu’lEbu’l----∆ayr ∆ayr ∆ayr ∆ayr (3) 

كذلك زمانا ثم مات بعد ذلك قال محمد ) 4(رجل اوصى بو صية ثم اخذه الوسواس وصار معتوھا فمكث ― 

)6(لطلة من وصايا قاضيخان وصية با) 5(  

(6) ― Zeyd mülk-i menzilinüñ süknäsını Hind-i ecnebiyyeye ebedì säkine olmak (7) 

üzre va´iyyet itdükden ´oñra mu´irren fevt olup §ülü§ (8) menzil-i mezbùruñ 

øıymetine müsäúid olsa vere§esi va´iyyeti ≠utmayup (9) menzil-i mezbùrı Hinde 

virmemege øädir olurlar mı elelelel----ceväbceväbceväbceväb olmazlar Ebu’lEbu’lEbu’lEbu’l----∆ayr ∆ayr ∆ayr ∆ayr (10) 
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بدا فان خرجت رعبة العبد ) 11(و تجوز الوصيت بخدمة عبده و سكنى ودره سنينا معلومة و تجوز بذلك ― 

)13(من وصايا الھداية ) 12(من الثلث يسلم اليه لنحيدمه   

Fìictimäúi’lFìictimäúi’lFìictimäúi’lFìictimäúi’l----ve´äyä ve´äyä ve´äyä ve´äyä (14) 

― Zeyd mara◊-ı mevtinde cäriyem Hind azäd olsun didükden ´oñra §ülü§-i (15) 

mälumdan felän ma≈alde olan ´u øuyusı ve felän ≠arìkda olan øaldırım (16) taúmìr 

olınsun deyü va´iyyet ve tenfìŸine úAmrı va´i na´b itdükden ´oñra (17) mu´irren fevt 

olup §ülü§ ancaø cäriyenüñ øıymetine müsäúid olup (18) vere§e §ülü§den ziyädede 

va´ìyyeti mücìzler olmasalar úAmr va´iyyet-i merøùmeye (19) binäõen ol øuyuyı ve 

øaldırımı taúmìr itmek içün terekeden nesne alma˚a øädir (20) olur mı elelelel----ceväbceväbceväbceväb olmaz 

ŞeyŞeyŞeyŞey∆ ∆ ∆ ∆ (21) 

)b125 A) [1[لى عامة الوصايا فصولين فى احكام المرضى بخ�ف العتق المنفذ فانه يقدم ع―   

― Zeyd §ülü§-i mälumı úAmra va´iyyet itdüm didükden ´oñra Zeyd §ülü§-i mälumı 

(2) Bekre va´iyyet itdüm deyüp    mu´irren fevt olsa vere§esi va´iyyeti (3) mücìz 

olmasalar úAmr ve Bekr Zeydüñ §ülü§-i mälını beräber alma˚a øädir (4) olurlar mı    

elelelel----ceväbceväbceväbceväb olurlar Ebu’lEbu’lEbu’lEbu’l----∆ayr ∆ayr ∆ayr ∆ayr (5) 

― Zeyd §ülü§-i mälumı úAmra va´iyyet itdüm didükden ´oñra Zeyd §ülü§-i (6) 

mälumı Bekre va´iyyet itdüm deyüp mu´irren fevt olsa vere§esi (7) va´iyyeti mücìz 

olsalar629 Zeydüñ mälınuñ §ülü§änını úAmr ve Bekr alma˚a øädir (8) olurlar mı elelelel----

ceväbceväbceväbceväb olurlar Ebu’lEbu’lEbu’lEbu’l----∆ayr ∆ayr ∆ayr ∆ayr (9) 

اما ان يجوز وا او� فان اجاز و ) 10(و من اوصى بثلث ماله لرجل ثم اوصى �خر ايضا بذلك فالورثة ― 

)12(فا ثلث بنيھما نصفان من وصية ا� كمل ) 11(فلھما الثلثان و لھم الثلث و ان لم يجز وا   

― Zeyd cäriyesi Hindi tedbìr-i mu≠laø ile müdebbere idüp baúdehu mülk-i (13) 

menzilinüñ nı´fını ve mäúadä mälınuñ §ülü§ini Hinde va´iyyet itdükden ´oñra (14) 

Zeyd mu´irren fevt olup ancaø zevcesi Zeynebi terk eylese Zeyneb (15) va´iyyeti 

mücìze olıcaø Hind menzilüñ nı´fı ile mäúadä terekenüñ §ülü§ini (16) alma˚a øädire 

olur mı elelelel----ceväbceväbceväbceväb olur Ebu’lEbu’lEbu’lEbu’l----∆ayr ∆ayr ∆ayr ∆ayr (17) 
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― Bu ´ùretde Zeydüñ ve´äyäsı tenfìŸ olınduødan ´oñra bäøì øalan (18) terekesinüñ 

rubúı Zeynebe virilüp bäøìsi beytü’l-mäle va◊ú (19) olınsa ´a≈ì≈ olur mı elelelel----ceväbceväbceväbceväb olur 

Ebu’lEbu’lEbu’lEbu’l----∆ayr ∆ayr ∆ayr ∆ayr (20) 

)1] (a126 A[فى الوصايا كذ فى الخانيه ) 21(اوصى لمكاتبه اوام ولده او مدبره جاز استحسانا بزازيه ―   

― Üzerine ≈ac far◊ olup ≈ac itmedin Zeyd mara◊-ı mevtinde §ülü§-i (2) mälumdan 

dört yüz ˚uruş ile benüm içün ≈ac olına ve iki yüz ˚uruş ile (3) felän cämiú-i şerìf 

taúmìr olına ve muútaøam Hinde beş yüz ˚uruş ve ä∆ar (4) muútaøalarum Zeyneb ve 

`adìceye onar ˚uruş virile deyü va´iyyet idüp (5) baúdehu mu´ìrren fevt olduøda 

§ülü§-i mälı cümle ve´äyäya vefä itmeyüp (6) vere§e §ülü§den ziyädeyi mücìz 

olmasalar ve´äyä-yı merøùma ne keyfiyyet ile (7) tenfìŸ olınur elelelel----ceväbceväbceväbceväb terekenüñ 

§ülü§i Hind ve Zeyneb ve `adìce ile ≈acca (8) ve cämiúuñ taúmìre mu∆täc olan 

ma≈alline taúyìn olınan miødära ¬arb (9) u taøsìm olınup Hind ve Zeyneb ve 

`adìceye ≈i´´eleri virilüp (10) mäbeynden i∆räc olınduødan ´oñra ≈ac taødìm olınur 

≈acdan ´oñra bir (11) şeyõi bäøì øalursa cämiú taúmìrine ´arf olınur PìrìPìrìPìrìPìrì630    (12) 

فما اصاب العباد فھولھم ف�يقدم ) 13(و ان جمع ھذه الوصايا كلھا فانھم يتضار بون فى الثلث بوصايا ھم ― 

) 15(ض ثم بالواجبات ثم باتطوع ھذا ئيجمع ذلك كله فيبداء منھا بالفرا) 14(بعضھم على بعض وما كان معد 

قول ابى حنيفه ان كانت المحايات متقدمة على ) 16(اذالم يكن فى الوصية عتق منفذ و� محايات منجزة فان فى 

غاية البيان ) 18(ر الوصايا من وصايا ئساالثلث كله الى المحايات ثم الى العتق ثم الى ) 17(العتق يصرف 

)19(  

Fìna´bi’lFìna´bi’lFìna´bi’lFìna´bi’l----va´iyyi ve úazlih va´iyyi ve úazlih va´iyyi ve úazlih va´iyyi ve úazlih (20)    

― Zeyd-i müteveffänuñ evläd-ı ´ı˚ärınuñ va´iyy-i mu∆tärları úAmr ä∆ar diyära gidüp 

(21) ˚ıybet-i munøa≠ıúa ile ˚äyib olsa ≈äkim ´ı˚ära Bekri va´ì na´b [A 126b] [A 126b] [A 126b] [A 126b] (1) idüp 

´ı˚äruñ mällarını Bekre ∆ıf® itdürmege øädir olur mı (2) elelelel----ceväbceväbceväbceväb olur Sm´ Sm´ Sm´ Sm´ (3)        

الح و� ينصب وصا مع وجوده ا� ) 4(القاضى � يعزل وصى الميت ا� فى ثلث فيما اذا ظھرت خيانة ― 

)6(من وصايا ا�شباه ) 5(اذاغاب غيبة منقطعة   

― Zeyd An≠äkiyyede fevt olup ümm-i veledi Hindden tevellüd idüp (7) An≠äkiyyede 

säkinler olan evläd-ı ´ı˚ärını ve İstanbulda säkine (8) olan zevce-yi mu≠allaøası 
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Zeynebden tevellüd idüp Zeynebüñ ≈ı¬änesinde (9) olan ´a˚ìre øızı `adìceyi terk 

itdükde An≠äkiyye øä¬ìsı úAmr (10) Hindi ancaø kendüden tevellüd iden evläd-ı 

´ı˚ärına va´ì na´b ve (11) İstanbul øädìsı da∆ı Zeynebi `adìceye va´ì na´b itdükden 

´oñra (12) Bekr Hindüñ tevkìliyle Zeydüñ İstanbulda Bişr Ÿimmetinde olan şu øadar 

(13) aøçe ≈aøøından Hindüñ va´ìleri oldı˚ı ´ı˚äruñ ≈i´´elerini a∆Ÿ (14) u øab◊ 

itdükde `adìcenüñ ≈i´´esini da∆ı fu◊ùlen a∆Ÿ u øab◊ eylese Zeyneb (15) `adìcenüñ 

≈i´´esinde Bekrüñ a∆Ÿ u øab◊ını mücìze olmayup Bişrden (16) ≠aleb itdükde Bişr 

cümlesini Bekre virdüm var Bekrden al deyüp virmemege (17) øädir olur mı elelelel----ceväbceväbceväbceväb 

olmaz Sm´ Sm´ Sm´ Sm´ (18) 

بمنزلة وصى ا�ب اذا جعله القاضى ) 19(اذا نصب القاضى وبايا اليشيم الذى � اب له كان وصى القاضى ― 

) 21(جعل وصا فى نوع واحد كان وصا فى ذلك النوع الخاص من ) 20(وصاعا مافى ا�نواع كلھا و ان 

)a127 A) [1[وصايا قاضيخان   

― İstanbul ahälìsinden Zeyd ä∆ar diyära gidüp ol diyärda (2) Hindi tezvìc631 

itdükden ´oñra Zeyd İstanbula gelüp baúdehu fevt (3) olup Hindi ve Hindden olan 

´a˚ìre øızı Zeynebi ve İstanbulda (4) säkine zevce-yi u∆räsı `adìceyi ve `adìceden 

olan evläd-ı ´ı˚ärını (5) terk itdükde Hind İstanbula varup Zeynebe va´ì na´b 

olınma˚ıla (6) Zeydüñ İstanbulda olan terekesinden kendi ≈i´´esiyle Zeynebüñ (7) 

≈i´´esini alup ol diyära götürmek istedükde Zeydüñ İstanbulda (8) olan evläd-ı 

´ı˚ärınuñ anaları ve va´iyy-i man´ùbeleri `adìce Zeynebüñ (9) ≈i´´esini ol diyära 

götürdigiñe rä◊iyye olmam deyü Hindi menúe (10) øädire olur mı elelelel----ceväbceväbceväbceväb olmaz 

Sm´ Sm´ Sm´ Sm´ (11) 

)13(من وديعة قاضيخان ) 12(و اجمعو اعلى ان ا�ب والوصى ان يسا فر بمال الييتيم و� يصير ضامنا ―   

― Cünùn-ı mu≠bıø ile mecnùnen bäli˚ olan Zeydüñ babası úAmr Zeyde Bekri va´ì 

(14) na´b idüp Bekr da∆ı øabùl itdükden ´oñra úAmr fevt olduøda (15) øä¬ì úAmruñ 

Zeyde va´ì na´b itdigini bilmedin Zeyde `älidi va´ì (16) na´b eylese Bekr umùr-ı 
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ve´äyeti görirken `älid632 mücerred beni da∆ı øä¬ì na´b (17) itdi deyü umùr-ı 

ve´äyete müdä∆aleye øädir olur mı (18) elelelel----ceväbceväbceväbceväb olmaz Sm´Sm´Sm´Sm´633    (19) 

)21(من نكاح قاضيخان ) 20(و اذا بمغ ا�بن معتوھا او مجنونا يبقى و�ية ا�ب عليه فى ماله و نفسه ―   

― Hind-i na´räniyye fevt olduøda ≈äkim Hindüñ evlädına Zeydüñ øulı úAmr-ı [A [A [A [A 

127b] 127b] 127b] 127b] (1) na´ränìyi va´ì na´b eylese ´a≈ì≈ olur mı elelelel----ceväbceväbceväbceväb olmaz Ebu’lEbu’lEbu’lEbu’l----∆ayr ∆ayr ∆ayr ∆ayr (2) 

― Bu ´ùretde úAmr ´a˚ìrüñ mällarında ta´arruf itmiş olsa ta´arrufı (3) ´a≈ì≈ olur mı 

elelelel----ceväbceväbceväbceväb olmaz Ebu’lEbu’lEbu’lEbu’l----∆ayr ∆ayr ∆ayr ∆ayr (4) 

)6(اوصيا فى فصل ا�يصاء ) 5(و فى الھدايه ان ا�يصا ء ولى العبد و النكا فر باطل ادب ―   

― Zeyd-i müslim evläd-ı ´ı˚ärına zevcesi Hind-i na´räniyyeyi va´ì na´b (7) itdükden 

´oñra mu´irren fevt olsa ≈äkim üzerine Hindüñ yerine (8) müslim olan bir kimesneyi 

va´ì na´b itmege øädir olur mı634 (9) elelelel----ceväbceväbceväbceväb olur Ebu’lEbu’lEbu’lEbu’l----∆ayr ∆ayr ∆ayr ∆ayr (10) 

مخوف عليه فى المال بدله اى بدل ) 11(باذن سيده اوكا فر ولو ذميا اوفاسق و من اوصى الى عبد ولو ― 

)13(من حر مسلم صالح من وصايا القستانى ) 12(ه القاضى وجوبا بغيره من ا� وصاياء و ئايصا  

Fita´arrufäti’lFita´arrufäti’lFita´arrufäti’lFita´arrufäti’l----va´iyyi va´iyyi va´iyyi va´iyyi (14)    

― Zeyd-i ´a˚ìrüñ va´iyy-i mu∆tärı úammı úAmr úadl-i käfì olup umùr-ı ve´äyeti (15) 

görirken úAmruñ üzerine nä®ıre na´b olınan Hind ne®ärete øanäúat (16) itmeyüp mäl-ı 

´ä˚ìre ben da∆ı va◊ú-ı yed idüp senüñle maúan ∆ıf® iderüm (17) dimege øädire olur mı 

elelelel----ceväbceväbceväbceväb olmaz Ebu’lEbu’lEbu’lEbu’l----∆ayr ∆ayr ∆ayr ∆ayr (18) 

)20(قاضيخان ) 19(وصيا من وصايا الوصى اولى با مساك المال و� يكون المشترف ―   

― Zeyd §ülü§-i mälını bir medresede säkin olan ≠alebe-yi úulùma va´iyyet ve (21) 

tenfìŸine úAmrı va´ì na´b itdükden ´oñra Zeyd mu´irren fevt olup [A 128a] [A 128a] [A 128a] [A 128a] (1) úAmr 

terekenüñ §ülü§ini øab◊ eylese ≈älä medrese-yi mezbùre ≠alebesi §ülü§i (2) úAmrdan 

≠aleb itdüklerinde úAmr ben §ülü§i ä∆ar yere ´arf itdüm deyüp (3) virmemege øädir 

olur mı elelelel----ceväbceväbceväbceväb olmaz Ebu’lEbu’lEbu’lEbu’l----∆ayr ∆ayr ∆ayr ∆ayr (4)    

                                                           

632 va´ì na´b eylese Bekr umùr-ı ve´äyeti görirken `älid A: -E1 
633 Bu fetvâ, E1 nüshasında Fì ictimäúi’l-ve´äyä bölümündedir. 
634 na´b itmege øädir olur mı A: na´b itmek läzım olur mı E1 
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― Zeyd mälumdan biñ ˚uruş ifräz olınup felän çeşmenüñ ´uyına (5) ◊amm olınan ´u 

yolına ´arf olına635 deyü va´iyyet ve tenfìŸine úAmrı (6) va´ì na´b idüp baúdehu 

mu´irren fevt olup §ülü§ müsäúid (7) olma˚ıla úAmr biñ ˚uruşı tereke-yi Zeydden 

alup bir ´ä≈ibü’l-∆ayruñ (8) mülkinden ifräz ve ol çeşmenüñ ´uyına ◊amm olınmaø 

içün iúdäd (9) eyledigi şu miødär ´uyı şu øadar me´äfeden øanavät ile (10) getürüp ol 

çeşmenüñ ´uyına ◊amm itmek içün miødär-ı mezbùruñ (11) yolı ma´rafına øadr-i 

maúrùf ´arf eylese mebla˚-ı mezbùrı úAmra (12) ◊amän läzım olmayup úAmr 

va´iyyet-i merøùmeyi tenfìŸ itmiş (13) olur mı elelelel----ceväbceväbceväbceväb olur Sm´ Sm´ Sm´ Sm´ (14)    

FFFFìmä yu´addiøu fihi’lìmä yu´addiøu fihi’lìmä yu´addiøu fihi’lìmä yu´addiøu fihi’l----va´iyyuva´iyyuva´iyyuva´iyyu636    (15)    

― Zeyd-i müteveffänuñ va´iyy-i mu∆tärı úAmr Zeydüñ mälına rücùú şar≠ıyla (16) 

kendi mälından Zeydüñ techìz ü tekfìnine øadr-i maúrùf şu øadar aøçe (17) ´arf 

eylese úAmr ma´rùfını Zeydüñ terekesinden alma˚a øädir olur mı (18) elelelel----ceväbceväbceväbceväb olur 

Sm´ Sm´ Sm´ Sm´ (19)    

― Bu ´ùretde úAmr Zeydüñ techìz ü tekfìnine vech-i mu≈arrer üzre ´arfında (20) 

yemìni ile ta´dìø olınur mı elelelel----ceväbceväbceväbceväb olınur Sm´ Sm´ Sm´ Sm´ (21) 

 قال كفنة من مالى وار ادا) b128 A) [1[و اعلم ان الوصى يصدق فى كفن الميت مايكفن به مثله يعنى اذا ― 

)3(كذا فى العماديه فى الثامن عشر ) 2(الرجوع فانه يصدق حدادى   

Fìmä yuFìmä yuFìmä yuFìmä yu◊amminu bihi’l◊amminu bihi’l◊amminu bihi’l◊amminu bihi’l----va´iyyu ve mä lä va´iyyu ve mä lä va´iyyu ve mä lä va´iyyu ve mä lä (4)    

― Vüzerädän bir belde välìsi olan Zeyd ol beldede fevt olduøda (5) Zeydüñ evläd-ı 

´ı˚ärınuñ va´iyy-i mu∆tärı úAmr Zeydüñ vüzeräya ma∆´ù´ (6) olan şu øadar eşyäsını 

ol beldede beyú ider ise ´ı˚ära (7) ◊arar müte≈aøøıø olma˚ıla eşyä-yı mezbùreyi 

İstanbula getürince ´ı˚äruñ (8) mällarından úale’l-vechi’l-icäre øadr-i maúrùf şu øadar 

aøçe ´arf (9) eylese ´ı˚är bäli˚ olduølarında mebla˚-ı mezbùrı Zeyde ta◊mìne (10) 

øädir olurlar mı elelelel----ceväbceväbceväbceväb olmazlar Súb Súb Súb Súb (11) 

و ينفق على نفسه من مال ) 12(و فى فتاوى الفضلى و يخرج فى عمل اليتيم و يستأجر و ابة بمال اليتيم ― 

)14(ل الوصايا ئصغار فى مسا) 13(اليتيم قال ذلك فيما � بدله احكام   

                                                           

635 olına A: E1 
636 Fìmä yu´addiøu fihi’l-va´iyyu A: Fìmä yu´addiøu fihi’l-va´iyyu ve mä lä E1 
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― Zeyd va´ìsi oldı˚ı úAmr-ı mecnùnuñ mälını úAmra cünùnı ≈älinde (15) virüp úAmr 

da∆ı istihläk eylese Zeyde ◊amän läzım (16) olur mı elelelel----ceväbceväbceväbceväb olur Sm´ Sm´ Sm´ Sm´ (17)    

― Zeyd-i ´a˚ìrüñ va´ìsi úAmruñ ≈acr u terbiyesinde iken on beş (18) yaşını tekmìl 

idüp läkin rüşdi olmasa Zeyd mücerred bäli˚ oldum (19) deyü úAmruñ yedinde olan 

mälını alma˚a øädir olur mı (20) elelelel----ceväbceväbceväbceväb olmaz PìrìPìrìPìrìPìrì637    (21)    

― Bu ´ùretde Zeyd mälını úAmrdan ≠aleb itdükde úAmr Zeydüñ müfsid olup [A [A [A [A 

129a] 129a] 129a] 129a] (1) ˚ayr-ı mu´li≈ oldı˚ını bilürken mälını Zeyde defú u teslìm idüp (2) baúdehu 

ol mäl Zeydüñ yedinde ◊äyiú olsa úAmra ◊amän läzım (3) olur mı elelelel----ceväbceväbceväbceväb olur PìrìPìrìPìrìPìrì638    

(4) 

اتفه ضمن الوصى من وصايا مجمع الفتاوى ) 5(و لو دفع الوصى المال الى الصبى قبل استيناس الرشد و ― 

)6(  

― Zeyd fevtümden ´oñra şu øadar aøçenüñ §ülü§i ä∆ar diyärda olan (7) úuteøäma 

virilsün deyü va´iyyet ve tenfìŸine úAmrı va´ì na´b (8) idüp baúdehu mu´ìrren fevt 

olma˚ıla ≈äkim mebla˚-ı mezbùruñ §ülü§ini ifräz (9) u taúyìn ve úAmra teslìm 

itdükden ´oñra §ülü§-i merøùm úAmruñ (10) yedinde ◊äyiú olsa úuteøä geldüklerinde 

§ülü§-i merøùm ◊äyiú oldı deyü (11) vere§eden tekrär nesne alma˚a øädir olurlar mı 

elelelel----ceväbceväbceväbceväb olmazlar Sm´ Sm´ Sm´ Sm´ (12) 

زة �ن ئب فقسمته جائوالموصى له غا) 13(و من اوصى بثلث الف درھم فد فعھا الورثة القاضى فقسمھما ― 

ناظر ) 15(ضى بضب لومات الموصى له قبل القبول يصير مير  اثا لورثته والقا) 14(الوصية صحيحة ولھذا 

و قبضه فنفذ ذلك و صح حتى لو حضر ) 16(ب ئا�سيما فى حق الموتى والغيب و من النظر افراز نصيب الغا

)18(لم يكن له على الورثة سبيل ھدايه فى آخر الوصية ) 17(ب وقد  ھ�ك المقبوض ئالغا  

Kitäbu’lKitäbu’lKitäbu’lKitäbu’l----feräõiferäõiferäõiferäõi◊ ◊ ◊ ◊ (19)    

― Zeyd øız øarındaşı Hindüñ säkine oldı˚ı mülk-i menzilinde cerì≈en (20) øatìl 

bulınup øätili maúlùm olmama˚ıla Hinde øasäme vü diyet (21) läzıme olsa Hind 

Zeydüñ mìrä§ından ma≈rùm olur mı elelelel----ceväbceväbceväbceväb olmaz Ebu’lEbu’lEbu’lEbu’l----∆ayr∆ayr∆ayr∆ayr639 [A 129b]  [A 129b]  [A 129b]  [A 129b] (1) 

                                                           

637 Pìrì A: Pìrìzäde E1 
638 Pìrì A: Pìrìzäde E1 
639 Ebu’l-∆ayr E1: -A 
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ه القسامة والدية على ايعاقلة و� فضي) 2(و لو وجد الحرقتي� فى دار ابيه اوامه او المرأة فى دار زوجھا ― 

)4(قاضيخان فى باب الشھادة فى الجناية ) 3(يجرم عن الميراث   

― Zeyd fevt olup zevcesi Hindi ve øızı Zeynebi ve o˚lınuñ (5) o˚ulları úAmr ve 

Bekri terk itdükde Hind Zeyneb ve úAmr ve Bekr ile (6) ≈i´´esinden terekeden şu 

øadar aøçe üzerine te∆ärüc ≠arìøıyla (7) ´ul≈-ı ´a≈ì≈ ile ´ul≈ ve øab◊-ı bedel idüp 

mäbeynlerinden i∆räc (8) olınduødan ´oñra tereke-yi Zeydüñ bäøìsi on dört sehm 

øılınup (9) sekiz sehmi Zeynebe üç sehmi úAmr ve Bekre virilse ´a≈ì≈ olur mı (10) 

elelelel----ceväbceväbceväbceväb olur Sm´Sm´Sm´Sm´    (11) 

قسم الباقى على سھام من قسم منھم اى ) 12(ٔو من صالح من الورثة اواغرماء علٮيى معلوم منھا طرح ثم ― 

) 14(لة مع وجود الزوج من ستة و ھى مستقيمة على الورثة الزوج ئفالمس) 13(من الورثة كزوج و ام وعم 

من نصيبه الذ ھو النصف على ) 15(لزوج منھا سھام ثلثة و�م سھمان و العم الباقى وھو سھم واحد فصالح ا

من البين فيقسم باقى التركة وھو ماعدا المھر بين ا�م و العم اث�ثا ) 16(مافى ذمة الزوجة من المھر و خرج 

)18(ض المنح فى المخارج ئبقدر سھا مھما من فرا) 17(  

― Där-ı vä≈idden olup ≈arbìler olan Zeyd ve øızı Hind ve liebeveyn (19) er 

øarındaşı o˚lı úAmr emänla Därü’l-İsläma geldüklerinden ´oñra Zeyd fevt (20) olup 

Hind ve úAmrı terk eylese mezbùrlar Zeyde väri§ (21) olurlar mı elelelel----ceväbceväbceväbceväb olurlar Sm´ Sm´ Sm´ Sm´ 

[A 130a] [A 130a] [A 130a] [A 130a] (1)    

ا�يرى ان المستأمنين ان كانو امن التوارث ) 2(و اذا كان الحر بيان المستأمنان من وار واحدة ثبت بينھما ― 

سيد شرح سراجيه فى المانع ) 4(قبل شھاده بعضھم على بعض و ان كانو امن وارين لم يقبل ) 3(وار واحدة 

)5(من ا�رث   

― Zeyd øulı úAmrı iútäk itmedin fevt olup zevcesi Hindi (6) ve øızları Zeyneb ve 

`adìceyi terk itdükde mezbùreler øable’l-øasäme (7) úAmrı iútäø idüp baúdehu Hind 

ve `adìce fevt olduølarından (8) ´oñra úAmr da∆ı fevt olup zevcesi Áyişe ile Zeynebi 

(9) terk itdükde tereke-yi úAmr altmış dört sehm øılınup on altı (10) sehmi Áyişeye 

yigirmi bir sehmi Zeynebe virilüp yigirmi yedi (11) sehmi beytü’l-mäle va◊ú olınsa 

´a≈ì≈ olur mı (12) elelelel----ceväbceväbceväbceväb olur Sm´ Sm´ Sm´ Sm´ (13)    

― Zeyd-i Ÿımmi şeref-i İslämla müşerref olduødan ´oñra mürted olup (14) baúdehu 

İsläma gelmemekle øatl olınup väri§-i müslimi olmasa (15) Zeydüñ terekesi beytü’l-

mäle va◊ú olınmaø läzım (16) olur mı elelelel----ceväbceväbceväbceväb olur Sm´ Sm´ Sm´ Sm´ (17) 
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و عند ھما ك� ھما لورثته من مرتد ) 18(و كسب اس�مه لوارثه المسلم و كسب روته فى ھذا عند الحنيفه ― 

)19(صددر الشريعته   

― Zeyd fevt olup zevcesi Hind-i ≈ämili ve o˚lı úAmrı terk (20) idüp baúdehu úAmr 

da∆ı fevt olup anası Hindi terk (21) itdükden ´oñra Hind inøı◊ä-yı úiddet iørär 

itmedin úAmruñ [A 130b] [A 130b] [A 130b] [A 130b] (1) fevtinden yedi ay mürùrında ve Zeydüñ fevtinden iki 

seneden (2) aøalde bir veled ≠o˚ursa ol veled úAmra väri§ olur mı (3) elelelel----ceväbceväbceväbceväb olur 

Sm´ Sm´ Sm´ Sm´ (4) 

و ان جاءت به � كثر منھا � يرث ا� اذا ) 5(من غيره و جاءت مالولد ستة اشھر او اقل يرث و ان كان ― 

)7(مانقضاء العدة سراجيه فى الحمل ) 6(كانت معتدة ولم تقر   

― Zeyd fevt olup øızı Zeynebi ve zevcesi Hind-i ≈ämili terk (8) eylese øısmet-i 

tereke nicedür elelelel----ceväbceväbceväbceväb øırø sekiz sehmden altı (9) sehm Hinde on dört sehm 

Zeynebe virilüp yigirmi sekiz (10) sehm ≈aml içün tevøìf olınur eger Hind inøı◊ä-yı 

úiddet iørär (11) itmedin iki sene temämına deg erkek ≠o˚ursa sehm-i mevøùf (12) 

aña virilür ve eger øız ≠o˚ursa sehm-i mevøùfdan yigirmi bir sehm (13) aña virilüp 

yedi sehm Zeynebe virilür Ebu’lEbu’lEbu’lEbu’l----∆ayr ∆ayr ∆ayr ∆ayr (14) 

― Zeyd-i Ÿimmìyi ≈arbì olan640 kefere esìr idüp baúdehu Zeyd därü’l-≈arbde esìr 

iken (15) fevt olma˚ıla Zeydün641 Därü’l-İslämda olan liebeveyn úammı o˚lı ve 

≈a´ren (16) väri§i úAmr-ı Ÿimmì Zeydüñ Därü’l-İslämda olan terekesini i≈räz (17) 

itmek istedükde emìn-i beytü’l-mäl mücerred Zeyd därü’l-≈arbde fevt (18) olma˚ıla 

terekesi beytü’l-mäle úäõid olur deyü úAmrı menúe (19) øädir olur mı elelelel----ceväbceväbceväbceväb olmaz 

Sm´ Sm´ Sm´ Sm´ (20) 

اھل اس�م اواھل وار الحرب ) 21(ى اسر من اھل الذمة سواء اثره اھل ذمة او اعلم ان حكم ا� سير الذ― 

مالم ينقض عھده حتى يرث من مورثه الذى ھو اھل ) a131 A) [1[كحكم ا� سير الذى اسر من اھل ا�س�م 

ى موروثا تحقيق شرح سراجيه ف) 4(و � يرث من مورثه الذى ھو اھل دار الحرب سؤ كان اسارته ) 2(ذمة 

)5(باب ا�سير   

                                                           

640 olan E1: -A 
641 Zeydüñ A: Zeyd E1 
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فى ثامن العشترا الثانى من اخر المشلين ا�ولين الذى ) 6(قد استراح القلم الكتيب من ھذا الجمخ والترتيب ― 

) 9(من ا�ف الثانى من ھجرته من انزل عليه السبع ) 8(ھو من تاسعة العشر السادس من العشر الثانى ) 7(

من التسليمات مادامت ا�رض والسموات) 10(المسانى عليه ا�ف من التيحات و الوف   

Fi’lFi’lFi’lFi’l----aräaräaräarä◊ì◊ì◊ì◊ì642 

― Bir øarye ahälìsi merúäsını øadìmlerinde ≈ayvänlarını gezdirüp otlatmaø 

istedüklerinde ol øarye ◊äbı≠ı olan Zeyd baña resm-i otlaø nämına şu øadar aøçe 

virmeyince otlatmam deyü ahälìyi bi˚ayri vechin menúe øädir olur mı elelelel----ceväbceväbceväbceväb olmaz 

Ketebehu Ebu’lKetebehu Ebu’lKetebehu Ebu’lKetebehu Ebu’l----≈ayr≈ayr≈ayr≈ayr    

Fi’lFi’lFi’lFi’l----≈aml≈aml≈aml≈aml643    

― Zeyd fevt olup øızı Zeynebi ve zevcesi Hind-i ≈ämili terk eylese øısmet-i tereke 

nicedür elelelel----ceväb ceväb ceväb ceväb øırø sehmden altı sehm Hinde on dört sehm Zeynebe virilüp yigirmi 

sekiz sehm ≈aml içün tevøìf olınur eger Hind inøı◊ä-yı úiddet iørär itmedin iki sene 

temämına deg erkek ≠o˚ursa sehm-i mevøùf aña virilür ve eger øız ≠o˚ursa sehm-i 

mevøùfdan yigirmi bir sehm aña virilüp yedi sehm Zeynebe virilür Ebu’lEbu’lEbu’lEbu’l----∆ayr∆ayr∆ayr∆ayr 

    

                                                           

642 Bu bölüm A nüshasında yoktur. Bu nedenle satır numarası verilmemiştir. 
643 Bu bölüm A nüshasında yoktur. Bu nedenle satır numarası verilmemiştir. 
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SONUÇSONUÇSONUÇSONUÇ    

Fetvâ, İslâm medeniyetinde bireylerin ve kurumların dinî konularda karşılaştığı 

meselelerde ilgili makamların Kur’ân, Sünnet, İcmâ ve Kıyâs ölçülerini gözeterek 

verdiği hükümdür. Osmanlı toplumunda yaşayan müslüman bireylerin zihinlerinde 

oluşan kimi şüpheleri ve bireyler arasındaki karmaşaları gidermek için uzman 

kişilerce verilen hüküm mahiyetindeki bu fetvâlar, muhtelif zamanlarda bir mecmua 

kompozisyonu içerisinde ilgililerin faydasına sunulmuştur. Bu eserler, daha sonra 

verilecek olan hükümlerde de esas alınmış ve kaynak eser vasfı taşımıştır. 

Önceki ve sonraki dönemlerde olduğu gibi 18. yüzyılda da fetvâ 

mecmualarının önemli örneklerine rastlanmaktadır. Ömer bin Sâlih el-Kırımî’nin  

1143/1730 yılından 1159/1746 yılına kadar 16 yıllık müsevvidlik görevi süresince 

topladığı fetvâlardan derlenen Tuhfetü’l-Fetâvâ adlı eseri, dibâcede isimlerinin 

zikredildiği beş şeyhülislâmın fetvâlarından oluşmuştur. Ömer bin Sâlih hakkında 

varolan bilgi, eserinin dibâcesinde bahsettiği kadardır. Müellif, Sultan I. Mahmud’un 

padişah olduğu yıllarda müsevvid olarak görev yapmış ve bu sürede altı şeyhülislâm 

görmüştür. Fetvâların derlendiği yıllar, Osmanlı’da 1730’da büyük bir isyanla sona 

eren Lâle Devri’nden hemen sonraki 16 seneyi kapsamaktadır. Ömer bin Sâlih’in de 

dibâce de belirttiği üzre bu yıllar, Lâle Devri sonunda tahttan indirilen III. Ahmed’in 

oğlu Sultan I. Mahmud’un hükümdarlığının sürdüğü senelerdir. Müellifin derlediği 

fetvâlar, I. Mahmud döneminde şeyhülislâmlık makamına atanan Mirzazâde Şeyh 

Mehmed, Paşmakçızâde Seyyid Abdullah, Damadzâde Ebu’l-Hayr Ahmed b. 

Mustafa, Feyzullah Efendizâde Seyyid Mustafa ve Pîrîzâde Mehmed Efendi’ye aittir. 

Ancak dibâcede belirtilmemesine rağmen Ebû İshakzâde İshak Efendi’nin de eser 

içerisinde birkaç fetvâsı yer almaktadır. 

Fetvâlar, derlendikleri dönemlerdeki toplumsal, siyasal, askerî, kültürel, 

iktisadî ya da hukukî alanlarda gerçekleşen olaylar hakkında önemli kayıtlardır. Bu 

açıdan fetvâlar derlendikleri dönemler hakkında çok önemli bilgiler taşırlar. Devletin 

başında bulunan ve çok yüksek bir makamı bulunan padişahın dahi kendisine tâbi 

olduğu şeyhülislâmlar ve meşhur müftülerin Kur’ân, Sünnet, İcmâ ve Kıyâs’a bağlı 
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olarak verdiği sözlü ya da yazılı fetvâlar, daha sonraki dönemlerde Osmanlı şeriat 

hukukunu oluşturmuştur.  

Osmanlı Devleti, uzunca bir dönem üç kıtaya yayılmış geniş topraklara 

hükmetmiştir. Bununla birlikte müftünün verdiği fetvâ, sadece İstanbul ya da 

başkente yakın olan yerler üzerine değil, devletin bütün yerleşim merkezleri ile ilgili 

olabilmekteydi. İstanbul’da bulunan şeyhülislâm, eserde de örnekleri görüldüğü üzre 

Cezayir, Mısır gibi İstanbul’a uzak olan bölgelerde yaşananlar hakkında da fetvâ 

verebilirdi. Ayrıca verilen fetvâlar, sadece müslüman halk ile ilgili değildi. Hristiyan 

ya da Yahudi dinine mensup olan tebaa hakkında ya da onların müslüman halk ile 

olan ilişkileri ile ilgili de fetvâlar verilebilmekteydi. 

İslâm âlimleri tarafından bırakılan bu önemli eserler, içinde derlendikleri 

toplulukların hayat anlayışlarını, gelenek ve göreneklerini, inançlarını, hangi 

konularda ihtilafa düştüklerini, kültür seviyelerini hatta devletler arası ilişkileri dahi 

gösterebilmektedir. Bir başka devlete savaş ilan edebilmek için padişahın dahi fetvâ 

almak zorunda olması hem şeyhülislâmlık makamının hem de şeyhülislâmların 

fetvâlarının ne denli önemli olduğunun en önemli göstergelerindendir. Karı-koca ya 

da alışverişte bulunan iki kişinin arasındaki anlaşmazlıklarda olduğu gibi devletler 

arasındaki anlaşmazlıklar da bu fetvâlarla çözümlenmiştir. 

Fetvâ mecmuaları, fıkıh literatürüne uygun olarak hazırlanmış olan eserlerdir. 

Eserler içerisinde yer alan bölümler, fıkıh kitaplarında nasıl sıralanmışsa buna uygun 

olarak verilmiştir. Mecmualar, kitaplara ve bu kitaplarda kendi aralarında bâblara 

ayrılmıştır. Örneğin; eserin satış akdini ifade eden “Kitäbu’l-buyùú” kısmı,  

Fìmä yeteúalleøu bi’§-§emen  

Bäbu’l-beyúi’l-fäsid ve’ş-şurù≠i’l-mufside  

Fì’t-ta˚rìr ve’l-˚abn  

Fi’l-muräba≈a  

Fi’l-beyúi’l-va´iyy  

Bäbu’l-isti≈øäø 

Fì∆ıyäri’r-ruõye  

Fì∆ıyäri’l-úayb  
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Fìmä yumnaúu’r-reddu bi’l-úayb 

Bäbu’s-selem 

bâblarına ayrılmıştır. Bu şekilde eserde 47 kitap ve 73 bâb vardır. Burada mezkûr 

olan “Kitäbu’l-buyùú” ve bu kısma bağlı bâblar, bize bu yüzyılda yaşayan insanların 

aralarında alışverişte bulunurlarken nasıl hareket ettiklerini gösterir. Bundan başka 

“Kitäbu’l-vaøf, Kitäbu’´-´arf, Kitäbu’l-kefälet, Kitäbu’l-mudäyenät, Kitäbu’l-≈aväle, 

Kitäbu’l-vekälet, Kitäbu’´-´ul≈, Kitäbu’r-rehn”  gibi bölümler ve bu kısımlara bağlı 

bâblar, o dönemdeki iktisadî hayatın birer göstergesidir. Karı-kocanın birlikte 

yaşamalarına imkân veren akid olan nikâh akdi ile ilgili fetvâların yer aldığı 

“Kitäbu’n-nikä≈” kısmı ile onların boşanmaları hakkında fetvâları barındıran 

“Kitäbu’≠-≠aläk ve fihi’t-ta≈lìl” bâbı o dönemdeki sosyolojik olaylar hakkında bilgi 

verir. Bu bölümde kendi arasında, 

Bäbu nikä≈u’r-raøìø ve ummi’l-veled 

Bäbu nikä≈u’l-vekìl ve’l-evliyå ve’l-kufuv 

Bäbu’r-re¬äú ve’l-mu≈arremät ve’®-®ıhär 

Fìmä ez-zevci ve’z-zevceti ve i∆tiläfu’z-zevceyn fìmetäúı’l-beyt 

Bäbu’l-mihr  

Kitäbu’≠-≠aläk ve fihi’t-ta≈lìl 

Babu’t-taúlìø 

Bäbu’l-∆ulú 

Bäbu’l-úiddeti ve’l-istibrä 

Bäbu’l-ìläõ 

Bäbu §ubùtu’n-neseb 

Bäbu’l-liúän 

Bäbu’l-≈ı¬äne 

Bäbu’n-nafaøa 

bâblarına ayrılmıştır. Nikâh ve boşanma ile ilgili bu kadar bâbın olması, bu konudaki 

her bir hususa toplum tarafından riâyet edilmeye çalışıldığını gösterir. 

 Ömer bin Sâlih’in eserinde yer alan bölümler ve bu kısımlar içerisinde yer 

alan fetvâ sayısı aşağıdaki tablodaki gibidir. 
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Bölüm AdıBölüm AdıBölüm AdıBölüm Adı    

    

    

Fetvâ Fetvâ Fetvâ Fetvâ 
SayısıSayısıSayısıSayısı    

    
Bölüm AdıBölüm AdıBölüm AdıBölüm Adı    

    

    

Fetvâ Fetvâ Fetvâ Fetvâ 
SayısıSayısıSayısıSayısı    

 
Kitäbu’≠-≠ahäret  

 

 
7 

 
Babu’t-taúlìø 

 
21 

 
Kitäbu’´-´alät 

 

 
6 

 
Bäbu’l-∆ulú 

 
3 

 
Bäbu’l-imämet 

 

 
6 

 
Bäbu’l-úiddeti ve’l-istibrä 

 
4 

 
Bäbu’l-cumúa ve’l-úideyn 

 

 
3 

 
Bäbu’l-ìläõ 

 
2 

 
Bäbu’l-cenäõiz  

 

 
5 

 
Bäbu §ubùtu’n-neseb 

 
4 

 
Kitäbu’z-zekät 

 

 
5 

 
Bäbu’l-liúän 

 
4 

 
Bäbu’l-úuşr 

 

 
6 

 
Bäbu’l-≈ı¬äne 

 
5 

 
Kitäbu’l-≈acc 

 

 
3 

 
Bäbu’n-nafaøa 

 
15 

 
Kitäbu’n-nikä≈ 

 

 
7 

 
Kitäbu’l-úitäø 

 
14 

 

Bäbu nikä≈u’r-raøìø ve ummi’l-
veled 

 

 
8 

 
Bäbu’l-kitäbet 

 
1 

 

Bäbu nikä≈u’l-vekìl ve’l-evliyå ve’l-
kufuv 

 

 
3 

 
Bäbu’l-istìläd 

 
2 

 
Bäbu’r-re¬äú ve’l-mu≈arremät ve’®-

®ıhär 
 

 
8 

 
Kitäbu’l-velä 

 
2 

 

Fìmä ez-zevci ve’z-zevceti ve 
i∆tiläfu’z-zevceyn fìmetäúı’l-beyt 

 

 
4 

 
Kitäbu’l-eymän 

 
3 

 
Bäbu’l-mihr 

 

 
7 

 
Kitäbu’l-≈udùd 

 
2 

 
Kitäbu’≠-≠aläk ve fihi’t-ta≈lìl 

 
10 

 
Fa´lun fi’t-taúŸìr 

 
8 
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Kitäbu’s-sirøati ve øatúu’≠-≠arìø ve’l-

bä˚ì 

 
5 

 
Fì’t-ta˚rìr ve’l-˚abn  

 
1 

 
Kitäbu’s-siyer 

 

 
7 

 
Fi’l-muräba≈a 

 
1 

 
Fìa≈väli ehli’Ÿ-Ÿımmeti ve’l-cizye 

 

 
6 

 
Fi’l-beyúi’l-va´iyy 

 
2 

 

Fi’l-murteddìn ve mä yeteúalleøu 
bitecdìdi’l-ìmän ve’n-nikä≈ 

 

 
11 

 
Bäbu’l-isti≈øäø 

 
5 

 

Fìmä yeteúalleøu beytu’l-mäl ve’t-
timär 

 

 
5 

 
Fì∆ıyäri’r-ruõye 

 
1 

 
Kitäbu’l-laøì≠ ve’l-luøa≠a ve’l-äbıø 

 

 
2 

 
Fì∆ıyäri’l-úayb 

 
10 

 
Kitäbu’l-meføùd 

 

 
3 

 
Fìmä yumnaúu’r-reddu bi’l-úayb 

 
5 

 
Kitäbu’ş-şirket 

 

 
8 

 
Bäbu’s-selem 

 
4 

 
Kitäbu’l-vaøf 

 

 
8 

 
Kitäbu’´-´arf 

 
3 

 
Fìta´arrufäti’l-mutevellì ve ◊amänihi  

 

 
6 

 
Kitäbu’l-mudäyenät 

 
3 

 
Fìmä yeteúalleøu bi’ş-şurù≠ 

 

 
12 

 
Kitäbu’l-kefälet 

 
11 

 
Fi’l-ve®äõif 

 

 
6 

 

Fi’r-rucùú úani’l-mekfùli úanhu ve 
úademihi 

 
1 

 

Fi’l-icäreti’l-muúaccele ve’l-
muõeccele 

 

 
7 

 
Kitäbu’l-≈aväle 

 
1 

 
Kitäbu’l-buyùú 

 

 
7 

 
Kitäbu’l-øa◊ä 

 
3 

 
Fìmä yeteúalleøu bi’§-§emen 

 

 
5 

 
Fa´lun fì’l-≈abs 

 
1 

 
Bäbu’l-beyúi’l-fäsid ve’ş-şurù≠i’l-

mufside 

 
12 

 
Kitäbu’ş-şehädeti fìmen tuøbelu 

liøabli ve min lä 

 
11 
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Fìtaúdìli’ş-şuhùd 

 
 

Cerru’l-ma˚nem defúu’l-ma˚rem ve 
şibhihimä 

 

 
3 

 
Fìmä yusmeúu mine’d-daúvå ve mä 

lä yusmeúu 

 
19 

 
Fi’ş-şehädeti bi’t-tesämuúi 

 

 
4 

 
Fi’t-ta≈lìf 

 
7 

 
Fi’ş-şuhreti ve’t-tevätur 

 

 
2 

 
El-øavlu limen 

 
3 

 
 

Fi’ş-şehädeti’Ÿ-Ÿımmì úale’l-
musteõmen 

 

 
1 

 
Fìmä yeteúalleøu bimurùri’z-zemän  

 
5 

 
Bäbu i∆tiläfi’ş-şähidìn 

 

 
2 

 
Kitäbu’l-iørär 

 
11 

 
Bäbu’r-rucùú úani’ş-şehädeti 

 

 
2 

 
Fi’l-iørär bi’n-neseb 

 
1 

 
Fìtercì≈i’l-beyyinät 

 

 
11 

 
Kitäbu’´-´ul≈ 

 
4 

 
Kitäbu’l-vekälet 

 

 
10 

 
Fi’l-ibrä 

 
5 

 
Fi’l-vekäleti bi’l-beyú 

 

 
6 

 
Kitäbu’l-mu¬ärebeti ve’l-bi¬äúeti 

 
6 

 
Fi’l-vekäleti bi’ş-şirä 

 

 
2 

 
Kitäbu’l-vedìúa 

 
4 

 
Fìmesäõili’l-meõmùr 

 

 
3 

 
Kitäbu’l-hibe 

 
11 

 
Bäbu úazl el-vekìl úademihi 

 

 
4 

 
Kitäbu’l-icäret 

 
22 

 
Kitäbu’d-daúvå 

 

 
2 

 
Kitäbu’l-ikräh 

 
9 

 
Fi’d-defú 

 

 
14 

 
Kitäbu’l-≈acr ve’l-meõŸùn 

 
4 

 

Nevúun fì’l-ma∆meseti ve mä 
yunäsibuhä 

 

 
3 

 
Kitäbu’l-˚a´b 

 
13 

Fìdaúve’n-neseb  3 2 
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Kitäbu’ş-şufúa 

 

 
5 

 
Fìmä yùcibu‘d-diyete ve mä lä 

 
11 

 
Kitäbu’l-øısmeti ve’l-muhäyät 

 

 
6 

 

Fìcinäyeti’r-raøìø ve’l-cinäyeti 
úaleyhä   

 
9 

 
Kitäbu’l-muzäraúat 

 

 
4 

 

Fìcinäyeti’l-behìme ve’l-cinäyeti 
úaleyhä  

 
9 

 
Fi’l-musäøät 

 

 
1 

 
Bäbu’l-øasäme 

 
7 

 
Kitäbu’ş-şurb 

 

 
4 

 
Kitäbu’l-ve´äyä  

 
13 

 
Kitäbu’l- kerahiyyet ve’l-isti≈sän 

 

 
6 

 
Fìictimäúi’l-ve´äyä  

 
7 

 
Kitäbu’l-≈ì≠än  

 

 
7 

 
Fìna´bi’l-va´iyyi ve úazlih  

 
6 

 
Kitäbu’´-´ayd  

 

 
1 

 
Fita´arrufäti’l-va´ì 

 
3 

 
Fìi≈yäi’l-mevät  

 

 
3 

 
Fìmä yu´addiøu fihi’l-va´iyyu 

 
2 

 
Kitäbu’r-rehn  

 

 
12 

 
 

Fìmä yu◊amminu bihi’l-va´iyyu ve 
mä lä  

 

 
5 

 
Fìheläki’r-rehn ve’l-i∆tiläf  

 

 
4 

 
Kitäbu’l-feräõi◊ 

 
8 

 
Kitäbu’l-cinäyät 

 

 
17 

 
Fi’l-≈äml 

 
1 

 
Kitäbu’d-diyät 

 

 
16 

 
Fi’l-arä◊ì 

 
1 
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Ömer bin Sâlih’in 1730 ile 1746 yılları arasında derlediğini söylediği eserde 

konulara ait bâblar da dahil olmak üzre nikâh ve boşanma ile ilgili 122, vakıflarla 

ilgili 39, satım işlemleri ile ilgili 53, şahitlikle ilgili 38, vekâletle ilgili 25, davalarla 

ilgili 56, diyetlerle ilgili 52 ve vasiyetlerle ilgili 36 fetvâ yer almaktadır. Diğer 

bölümlere bakıldığında bahsi geçen konularla alâkalı fetvâların sayıca fazla olması, 

bu konuların toplum arasındaki ihtilafının diğer hususlara göre daha fazla olduğunu 

gösterir. Sayıca en fazla fetvâyı içeren nikâh ile ilgili hükümlerin verildiği bölümse 

toplumda karı-koca arasında anlaşmazlıklar olduğunu gösterir. 

Fetvâlar, soru ve cevap kısımlarından oluşurlar. Soru kısmı halkın yaşadığı 

bir olayı ve cevap kısmı da şeriatin ya da toplumun o olaya bakışını gösterir. Ancak 

çeşitli konularda hüküm verebilmek için bir eser üzerinden yorumda bulunmak 

yeterli ya da doğru olmayabilir. Karı-kocanın veya alışverişte bulunanların 

arasındaki ihtilafın arttığını tespit edebilmek ya da bir konu ile ilgili fetvâların bu 

kadar fazla olmasının önceki yüzyıllarda verilen fetvâlara göre sayıca artış 

gösterdiğini söyleyebilmek için önceki yüzyıllara ait fetvâ mecmualarının da 

metinlerinin ilmî usûllere göre ortaya konması gereklidir. Ancak burada önemli bir 

noktayı vurgulamak lazımdır. Fetvalarda geçen bir hususun “Bu, 18. yüzyılda 

toplumumuzdaki bir hususiyet idi” diye hüküm verebilmek için, aynı meseleye dair 

öteki fetvâları ve daha başka kaynakları tetkik mecburiyeti vardır. Çeşitli dönemlerde 

yazılan fetvâ mecmuaları karşılaştırılarak hangi konu üzerinde daha çok fetvânın 

verildiğinin tespiti ve bunların öğrenilmesi ile dönemler arasında hangi konuların 

ihtilafının halk arasında arttığının ya da azaldığının bulunabilmesi, kişisel, toplumsal 

ya da uluslararası ilişkilerin ne şekilde bu mecmualarda yer aldığının tespit 

edilebilmesi, ayrıca şekil ve içerik açısından fetvâ mecmualarının yüzyıllar 

arasındaki benzerliklerinin ve farklılıklarının da görülebilmesi için öncelikle fetvâ 

mecmualarının metinlerinin ilmî usûllerle ortaya konması ve ayrıntılı olarak 

incelenmesi gerekir. Bunlarla birlikte fıkıh alanına ait olan bu mecmualarda geçen 

terimleri toplayan özel bir sözlük de oluşturulabilir. 

Yapmış olduğumuz bu tez çalışması, ihtiyacı hissedilen bu çalışma alanları 

için bir ön hazırlık olup, fetvâ literatürüne ve terminolojisine giriş mahiyetindedir. 
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Bundan sonraki akademik süreçte fetvâlar üzerinde eksikliği duyulan bu konuların, 

ayrı ayrı ve derinlemesine bir şekilde ele alınması planlanmaktadır. 
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